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Ȕامحتويا 

  կձ ةامقدمــ

 հձ الباب اأول  : الترجمȓ في اللغȓ واأدب

         հձ امقدمة 

  հճ الفصل اأول : الترجمȓ : معناها ونطاقها

 հմ امبحث اأول : معاني الفجمة 

 հյ مɽاصفاȔ الفجمة الجيدȒامبحث الثاني : 

 հն امبحث الثالث : Ȯور القɽاميس في الفجمة

 հշ امبحث الرابع : أنɽاع الفجمة

 ձհ امبحث الخامس : نتائج الفجمة

 ձձ امبحث الساȶȮ : أثر اأمم اأجنبية في العرب

 ɾالسماوية اأخر əامبحث السابع : الصح ձղ 

 ձղ متطلباتɻامبحث الثامن : امفجم و 

 ձմ امفجم والفجمة اأȮبيةامبحث التاسع : 

 ձն مصاعȑ الفجمةامبحث العاشر : 

 4ծ بدايȓ الترجمȓ وتاريخهاالفصل الثاني : 

 ղծ امبحث اأول : بداية الفجمة



 

 

 ղձ امبحث الثاني : حركة الفجمة في العصر الجاهلي

 ղղ السامامبحث الثالث : حركة الفجمة في عصر صدر 

 ղմ في العصر اأمʅɽ   امبحث الرابع: حركة الفجمة

 ղմ حركة الفجمة في العصر العباس ي امبحث الخامس : 

 ճկ امبحث الساȶȮ: تنافس الخلفاǴ والȴɽراǴ والعامة في مجال الفجمة

 ճձ  الفجمة في العصر الحديث :  بعامبحث السا

 ճճ : الفجمة في العصر امعاصر ثامنامبحث ال

 ȓفي الثقاف ȓالفصل الثالث : تأثير الترجمȓوالحياة ااجتماعي ճճ 

 ճճ امبحث اأول   : Ȯور الفجمة في نشرالثقافة

əلǺامبحث الثاني   : تأثيف ثقافة امفجم وام ճմ 

ɻبɽامبحث الثالث     : لغة امفجم وأسل ճյ 

 ճն الفجمة في اأخبار العاميةامبحث الرابع     : 

 ճշ الفجمة في القرɰ الحاʅȮ والعشرينامبحث الخامس   : 

 :   ȶȮض الفجمةامبحث الساɽغم մծ 

 մհ التحɽل الثقافيامبحث السابع     : 

 մղ العɽمة والفجمةامبحث الثامن      : 

 մղ العɽمةعصر الɽاقع التحليلي للفجمة في امبحث التاسع      : 

 մճ وكااȔ اأنباǴ كɽكااȔ للفجمةامبحث العاشر     : 



 

 

 մմ طبيعة الفجمة الخباريةامبحث الحاʅȮ عشر : 

 մն ترجمة أخبار الɽكااȔامبحث الثاني عشر : 

 7ծ : أعمال الترجمȓ : استراتيجياȔ ونظرياȔ التكافǺ الباب الثاني

 ȓالترجم Ȕ7 ونظرياتهاالفصل اأول : استراتيجياկ 

  յկ الفجمةنظرياȔ امبحث اأول  : 

 նճ نظرياȔ التعاȮلامبحث الثاني  : 

  նմ ة للفجمةنظرياȔ رئيسي امبحث الثالث  : 

 9մ الفصل الثاني : نظرة عامȓ حول تاريȭ اأدب في لغȓ ماياام

 շյ : مااياام لغة كاسيكية امبحث اأول 

 շյ مااياام : مميقاȔ لغة امبحث الثاني 

 շշ : مبدأ لغة مااياام امبحث الثالث 

 շշ : أثر اللغاȔ اأجنبية في لغة مااياام امبحث الرابع 

 կծծ امبحث الخامس :  الشعر في لغة مااياام

ȶȮب امبحث الساȮفي اأ ɻومساهمات : ɰوتاتشاȴأ  : կծկ 

 կծհ امبحث السابع  : خدماȔ غɽندرȔ للغة مااياام

 կծհ مبحث الثامن  : لغة مااياام وȮǵابها  في العصر الحديثا

 կծձ : اأعمال امترجمȓ من مااياام : تحدياȔ عبر الترجمȓ الثقافيȓ الثالث الفصل

 կծձ امبحث اأول: اأعمال امفجمة من مااياام إلʄ العربية



 

 

 կծղ : الفجمة وأثرها في امجتمع امبحث الثاني

 կծղ : امثقافة عبف الفجمة الثالثامبحث 

 :الباب الثالث :أعمال الترجمȓ من لغȓ مااياام
 ȓوثقافي ȓنظر أسلوبي ȓوجه կծմ 

ȓالعربي ʄلǻ مااياام ȓمن لغ ȓامترجم ȑالفصل اأول : الكت կծմ 

 կծմ اامبحث اأول :  كتȑ الن؆ف امفجمة من لغة مااياام مباشر 

 կծմ شيميɰ )رواية(

)Ȕمسلي ملبار)مقاا Țترا կհծ 

 կձծ أيام اماعȵ)رواية(

 կձմ رفيقة الصبا )قصة(

 կձյ في فضاǴ اأحام

 կղծ امحراȚ الناطق )قصة(

)ȭمن التاري Ȕراȱين التدبر )شȮ السام կղծ 

 կղհ مسرحية كاتهاكالي )مقالة(

 կղյ رقصة مɽهني )مقالة(

 կղշ اليأȶ )قصة(

 կղշ فرȮوȶ العشاɚ )غيف مطبɽعة(

 կճծ اامفجمة من لغة مااياام مباشر امبحث الثاني: كتȑ الشعر 

 կճծ أبɽبكر ننماندا - الȵهرȒ الساقطة



 

 

 կճմ محيي الدين الهندʅ  للمɽلʅɽ  - يا ه 

 կմհ صبغة ه الهدوʅ  - اأنبج 

 կմձ امبحث الثالث : اأعمال امفجمة امااياامية إلʄ العربية مصدرها اللغاȔ اأجنبية

 կմձ الطاɚ )رواية(

 կմն ضǴɽ القمر)رواية(

 կյհ كاام )رواية(

 կյմ مثل ترنيمة )رواية(

 կն1 اأعمال امفجمة الشعرية إلʄ العربية مصدرها اللغاȔ اأجنبية امبحث الرابع :

 կնծ الدعاǴ العالي )Ȯيɽا Ȯاشاكام(

 կնձ رنيɰ ال؆فيا

 ɾقصائد أخر ɰɽفسكي وخمسɽانتحر مايك əكي կնձ 

 կնձ قصائد من كيفاا 

 կնձ قصائد من الهند

 կնձ مطر الليل وقصائد من الشرɚ و الغرب

 կնճ مختاراȔ من شعر كيفاا امعاصر

ȓالعربي ȓفي الترجم ȓالفصل الثاني : مشاكل لغوي կ9կ 

 կշկ امبحث اأول  : امشكاȔ في الفجمة

 կ9հ : مشكاȔ الرموȴ  في الترجمȓ امبحث الثاني

 կշձ : طريقة سرȮ اأحداȚ في الن؆ف لثالثا امبحث 



 

 

 կշճ :نهج اأساليȑ وامفاهيم في الشعر  رابعامبحث ال

ȓوثقافي ȓنظر أسلوبي ȓالفصل الثالث : وجه կ9ն 

 Ȯ : կշնور اأسلɽب في الفجمة  امبحث اأول 

 կշն أسلɽب امفجم:  امبحث الثاني

 հ1կ اأسلɽب في عصر النهضةامبحث الثالث: 

 հ1ձ امǺلفوɰ وامترجموɰ :  الباب الرابع

ɰلفيǺأعام ام ɯالفصل اأول: تراج հծձ 

 հ1ձ امبحث اأول :  الكتاب وامǺلفɰɽ في الن؆ف من لغة مااياام

 ʅȴتاكا ʅرواية(شيفاشانكارا بيا( ɰتشيمي ȑصاح հծձ 

 հծղ في فضاǴ اأحام ،تراȚ مسلي ملبار صاحɰ ɽ ȑ  كɽروبأ يك يك

ɰرواية( بنيامي(ȵأيام اماع ȑصاح հծճ 

 հծմ بɽنكɽنام فاركي صاحȑ امحراȚ الناطق )قصة(

 հծյ م تي واسȮɽيفاɰ ناير صاحȑ كاام ونالɽكيت )رواية(أ

 հծն اراɰ صاحȑ مثل ترنيمة )رواية(همباȮافام سريدوفيب

 հծշ فايكام محمد بشيف صاحȑ رفيقة الصبا،و اليأȶ)قصة(

 ɚصاحبة الطا Ȓهرȴ رواية(بي أم(القمر Ǵɽوض )رواية( հկկ 

)ȭمن التاري Ȕراȱين التدبر )شȮ السام ȑام صاحɽتي أونيكɽأحمد ك հկհ 

ɚالعشا ȶوȮفر ȑصاح ɽافȮبي كي باراكا հկձ 

 հկղ امبحث الثاني: اأȮباǴ والشعراǴ من لغة مااياام



 

 

 հկղ كɽماراناشاɰ صاحȑ فينا بɽفɽ )الȵهرȒ الساقطة( 

 հկմ ه ورنيɰ ال؆فيا كما ثريا صاحبة يا

 հկշ فايلɽبيلي شريدهارامينɰɽ صاحȑ اأنبج

 հհծ شرʅ نارايانا جɽرو صاحȑ الدعاǴ العالي

 հհճ ساتشيداننداɰ صاحȑ كيə انتحر مايكɽفسكي

 ɽو الغربغس ɚصاحبة مطر الليل وقصائد من الشر ʅمارɽاتا ك հհճ  

 հհյ أو أɰ وʅ كɽروبɽ صاحȑ رثاǴ لأرض

 հհն تراجɯ أعام امترجميɰ الفصل الثاني :

 հհն امبحث اأول:  امفجمɰɽ من الن؆ف 

 ʅاɽر محي الدين اآلɽالدكت– ɰشمي հհն 

 հձծ تراȚ مسلي ملبار -بن فريد  كي تي محمد

 հձկ تراȚ مسلي ملبار -ȴهرابي ماتɽمال 

 հձկ أيام اماعȵ ورفيقة الصبا -سهيل عبد الحكيم الɽافي 

 հձհ كاام –سحر تɽفيق 

 հձձ مثل ترنيمة -محمد عيد إبراهيم 

 հձղ الدكتɽر أɰ أʅ أم عبدالقاȮر

 հձճ فرȮوȶ العاشقو  قصة اليأȶ عبد الرشيد الɽافي فɽكااتɽر 

 հձճ الطاɚ وضǴɽ القمر   - سمر حمȮɽ الششكلي

 ɽافي كاليكافɽهنيياتام -محمد علي الɽمسرحية كاتهاكالي وم հձյ 



 

 

 հձն نالɽكيت –مصطفى الɽافي 

 հձշ نالɽكيت –أنس الɽافي 

 հղծ امبحث الثاني: امفجمɰɽ من الشعر

 հղծ لȵهرȒ الساقطةا -أبɽبكر امɽلʅɽ ننمندا 

ʅيا ه - محيي الدين الهند հղկ 

 հղհ الدكتɽرشهاب غانم

)رنيɰ ال؆فيا،الدعاǴ العالي، قصائد من كيفاا، قصائد من الهند،مطرالليل 

مختاراȔ من شعر  كيə انتحر مايكɽفسكي،وقصائد من الشرɚ و الغرب، 

 كيفاا امعاصر(

 ʅاأنبج –صبغة ه الهدو հղղ 

 հ44 الفصل الثالث : دراسȓ تحليليȓ حول الترجماȔ العربيȓ من لغȓ مااياام

 հղղ لغة الرواياȔ امفجمة وأسلɽبها امبحث اأول : 

 հճղ لغة اأشعار امفجمة وأسلɽبهاامبحث الثاني : 

 հճյ ترجمة امقااȔ ولغتهاامبحث الثالث : 

  հճն داȔ في الترجمȓتحديالتحدياȔ وال:  الباب الخامس

 ȓالعربي ʄلǻ مااياام ȓمن لغ ȓالفصل اأول : الترجم– Ȕوامصطلحا ȓاللغ հճն 

 հճն امبحث اأول      : اللغة وأثرها في الفجمة

 հճշ الشتقاɚ والقفاض امبحث الثاني    :

 հմծ اللغة العامية والفصحʄ امبحث الثالث    :

 հմղ :  اللهجاȔ العامية الحديثة    امبحث الرابع



 

 

  հմն داȔتحديالتحدياȔ وال -لʄ العربيǻ ȓالفصل الثاني : الترجمȓ من لغȓ مااياام 

 հմն ول: تحديداȔ الفجمةامبحث اأ  

Ȕاɽفي اأص Ȕامبحث الثاني :ااختافا հմշ 

 հյկ الثالث: النحɽ والفاكيȑامبحث 

 հյհ األفاظ الغريبة في الكتȑ امفجمةامبحث الرابع: 

ȓامترجم ȑفي الكت ȓالثقافي Ȕالفصل الثالث : عناصر التبادا հնհ  

 հնհ الثقافة وتعريفهاامبحث اأول   : 

 հնձ امثقə وتعريفهاامبحث الثاني   : 

 հնղ الفجمة امبحث الثالث   : مɽاصفاȔ الثقافة في

 հնն اللغة سداȒ الحضارȒ والثقافة امبحث الرابع   :

 հնշ امطلȑ و الحاجةامبحث الخامس  :

 հշծ امبحث الساȶȮ  : فعل امثاقفة

 հշծ الفجمة اأȮبية و العلميةامبحث السابع    :

 ձծն تباȮل الثقافة في الشعرامبحث الثامن: 

 ձծ9 الكتȑ امترجمȓالباب السادȶ : قراǴة نقديȓ حول 

ȓالعربي ʄلǻ ȓامترجم ȑالفصل اأول : نقد اجتماعي في الكت ձծ9 

 ձծշ في نقد الفجمة  :امبحث اأول   

 ձկհ الخطɽاȔ اأساسية لنقد الفجمة  :   الثانيامبحث 



 

 

 ձկձ ثقافة الكاتȑ وامفجم في الفجمة :   لثامبحث الثا

 ձկճ أساليȑ الكاتȑ وامفجم في الفجمة :   رابعامبحث ال

 ձկճ رواياȔ امفجمةالفي  امباحث :  خامسامبحث ال

 ձհձ داȔ لغويȓ في الكتȑ امترجمȓتحديالفصل الثاني : 

 ձհձ الفجمة اأȮبية و العلميةامبحث اأول : 

 ձհճ تحديداȔ لغɽية في الكتȑ امفجمة  :   الثانيامبحث 

 ձձկ التوصياȔ وااتجاهاȔ للبحث في امستقبلالفصل الثالث : 

  ձձկ امبحث اأول   : التجاهاȔ الحديثة ࢮي الفجمة في لغة مااياام

 ձձղ الɽضع الحالي في الفجمةامبحث الثاني  :

 ձձղ ترجمة الن؆ف من مااياام وتطɽرهاامبحث الثالث  :

 ձձճ طɽرهاترجمة اأشعار من لغة مااياام وتامبحث الرابع  :

 ձձմ خاتمȓ البحث

  ձ4կ عجوامرا امصادر 

  



 
 

ȓامقدم 

الحمد ه الʅȱ علّم بالقلم، علم النساɰ ما لم يعلم، والصاȒ والسام علʄ محمد 

الناطق باللساɰ العربي امبيɰ، والقائل من سلɣ طريقا يلتمس فيɻ علما سهّل ه لɻ طريقا 

ʄالجنة، وعل ʄوبعدب إل ،ɰاأجمعي ɻوصحب ɻلǵ 

 أهميȓ البحث

الفجمة هي نقل الكام من لغة إلʄ أخرɾ، وهي فن اتصالي وسيدȒ امɽاقə ااتصالية 

بيɰ اأفراȮ والجماعاȔ والشعɽبب وهي أيضا إعاȒȮ فهم أو كتابة عبارȒ أو مɽضɽع معيɰ بلغة 

هم ويتصل بغيفه ويريد أɰ غيف اللغة التي نطق أو كتȑ بهاب يريد النساɰ أɰ يعرف، ويف

ب وبȱلɣ تكɰɽ الفجمة سمة العصر، وسمة جميع  يتفاعل مع مجتمعɻ ومجتمعاȔ اآخرين

 Ȓميق ȭراستها في العالم، ولها تاريȮأعمال الفجمة و Ȕا ااتجاه قد ك؆فȱرب وفي هɽالعص

حاǴ وتطɽراȔ عصرية حتی صارȔ نهضة مدهشة في جميع أنحائهاب وانتشرȔ الثقافاȔ حتی أن

رجمت  Ւما وتɽما فيɽاعها يɽبية أو شعرية أوفنّية، وتفرعت أنȮأ ɰكا ɰالعالم عبف الفجمة إ

ǵاف من الكتȑ من لغة إلʄ لغة أخرɾ، وجرȔ الدراساȔ في لغاȔ أجنبية غيف العربيةب 

 ʅفي اللغة العربية أ ʅالعربية ن؆فا وشعراب ولم تجر ʄاماياامية إل ȑرجمت أيضا الكت Ւوت

ميقة حɽل هȱا امɽضɽع وما تتعلق بهاب ولȱا يختار الباحث أɰ تكɰɽ الفجمة وما بحȚɽ ع

يتعلق بها قɽام بحثɻ ومخɻب وتعرضت كثيفا من الكتȑ وامراجع والدراساȔ حɽل الفجمة 

ونظرياتها وتطبيقها للبحثب وأقنعت أɰ اللغة العربية اتسعت ǵفاقها لغة ومعنی إلʄ العالم 

ب وانتشرȔ العربية في كيفاا من قديم الȵماɰ وفشت لغتها في أنحائها حتی لغتنا مااياام

 ȶوامدار ȑلغة مااياامب وأسست امعاهد وامكات ʄوتدينت كثيفا من األفاظ العربية إل



 
 

 ɰالدراسي Ȯعد ȔȮاȮȴقة واɽية وحصلت العربية مكانة مرمɽينية ولغȮ أغراض Ȕوالجامعا

Ȕب وألفت عديد من الكتȑ اأȮبية ن؆فا وشعرا في كيفااب فيها من اابتدائية حتی الجامعا

وترجمت بعضها إلʄ  العربية حيث تباȮلت الثقافة امحلية عبف الفجمة ولɽ كاɰ أسلɽبها 

ضعفا وقȒɽب واشɣ أɰ هȱا البحث سينتج نتيجة صحية حتی يتعرض لفجماȔ عديدȒ في 

 امستقبلب

ɰتحليل عنوا 

Ȯراسة تحليلية حɽل  -جمة من لغة مااياام إلʄ العربية عنɽاɰ البحث تاأعمال امف 

 أسلɽبية وثقافيةتب نظر  ةوجه

اأعمال امفجمة يعنی الكتȑ اأȮبية امنقɽل من لغة إلʄ لغة ǵخر ن؆فا وشعراب والفجمة 

حɻ أو نفȱّ أمرا أو Ȱكر سيفتɻ أو نقلɻب امفجم يعنی من  ّܷ أصلها كلمة ترجم معناه بيّنɻ وو

من لغة إلʄ أخرʅب مااياام لغة محلية يطلق عليها سكاɰ كيفاا من جنɽب الهند، يفجم 

فالدراسة التحليلية يعنی بياɰ أجȵائها ووظيفتها تفسيفا وشرحا وبيɰ اأفكار فيهاب نظر يعنی 

 ȑراسة اأساليȮ بية وهي علمɽفيها، أسل ʅالرّأ Ǵر والنظر إليها لبداɽر اأمɽّطريقة تص

هɽ الطريق الʅȱ يستند عليها امفجم لغة و معنی، الɽجɻ يعنی امȱهȑ الʅȱ الكتابية، و 

يعتمد عليɻ اأشخاȾ وأفكارهمب الثقافية منسɽب إلʄ ثقافة والثقافية يعنی مظاهر الثقافة  

 بيɰ الشعɽب واأمم علما وأȮباب

 طبيعȓ البحث

ومشكاȔ يدور هȱا البحث حɽل مɽضɽعاȔ عديدȒ مثل نظرية الفجمة وتطبيقها 

الفجمة وأساليȑ الفجمة وتباȮل الثقافة عبف اللغتيɰ أʅ اللغة امصدر واللغة امنقɽل إليها، 



 
 

ويناقȽ الباحث عن تطɽر الفجمة في لغاȔ متعدȒȮ ومن لغة مااياام إلʄ العربية خاصةب 

بينهما وامبحث قد يناقȽ عن الن؆ف والشعر بيɰ هȱين اللغتيɰ حتی القرɰ العشرين وامقارنة 

كما يناقȽ عن تراجم أعام امǺلفيɰ وامفجميɰ الȱين ساهمɽا علʄ الكتابة والفجمة وعن 

 ʄمكانة اللغة امحلية في العصر الحديث عل Ƚامتبعة لديهمب وأيضا يناق ȑامثاقفة واأسالي

ة أساȶ الكتȑ وامراجع امعروفة وباستخدام وسائل ااعاماȔ والدراسة تسيف كɽسيلة حرفي

 أيضاب

ȓمسابق Ȕدراسا 

 ȑع واطلعت كثيفا من الكتɽضɽا امȱفي ه Ȕتصفحت وبحثت عن الدراسا

واأطروحاȔ في اللغة النجليقية والعربية والغربية وفي لغة مااياام وغيفهاب فهمت أɰ عدȮا 

قليا من الكتȑ في هȱا امɽضɽع قد نشرȔ في الباȮ العربية وأك؆فها في الفجمة وما يتعلق 

بهاب ولكن أȮركت أɰ هȱه الدراسة في الفجمة وامقارنة بيɰ اللغتيɰ أʅ لغة مااياام والعربية 

 Ȕلغا ʄومنها ترجمت إل Ȓب في كيفاا كثيفȮواأ ȑالكت ɰب وعرفت أɰما مضت سابقا حتی اآ

، ولكن اضمحلت محاواȔ العامية كثيفȒ مثل النجليقية وفرنسا وغيفها من اللغاȔ اأجنبية

الفجمة من كتȑ مااياام إلʄ العربية حيث نمت وترعرعت اللغة امحلية إلʄ مستʅɽ العالم 

 في فن الفجمة ااعامية وامراجعاȔ والكتابة وغيفهاب

 منهج البحث

وجديرا بالȱكر أɰ الباحث قد قام لهȱا البحث Ȯراسة تحليلية بقراȒǴ الكتȑ امفجمة 

Ǻلفيɰ وامفجميɰب ويستخرȠ الباحث امعلɽماȔ عن اأساليȑ وامǺلفة وبقراȒǴ ترجمة حياȒ ام

وامثل السائر في امجتمع Ȯراɞ عمق التأثيفاȔ باستخدام الكلماȔ والجمل و امثاقفة ل 



 
 

امطالعاȔ العربية اأجنبية ولهȱا الهدف امنشȮɽ اتخȱ الباحث امصاȮر اأصلية مثل  ،وغيفها

 لدراساȔ امفجمة من لغة مااياامبكتȑ الرواياȔ واأشعار والقصɁ  واو 

واعتمد الباحث علʄ مقااȔ صدرȔ في امجاȔ والجرائد امشهɽرȒ في الباȮ العربية 

وامɽاقع امختلفة الɽثيقةب واعتمد الباحث أيضا في الهɽامȽ وامصاȮر وامراجع منهج طريقة 

 بجدية لتيسيف العمل الشاɚ في امراجعةباأ 

 حثمحǻ ȓلʄ جوهر الب

حال النɁ امكتɽب بǼحدɾ اللغاȔ أʅ اللغة إتشيف إلʄ عملية ‘ الفجمة’كلمة   -

( إلʄ نɁ يعاȮلɻ مكتɽب بلغة أخرɾ أʅ اللغة امستهدفةامنقɽل SL -Source Languageامصدر )

 ( وهي نɽعاɰ: نظرية وتطبيقيةبTL - Target Languageإليها )

منهج صحيح ا بد من وجȮɽ قاعدȒ معينة لكي تتم الفجمة بطريقة سلسة ووفق   -

نتبعها أثناǴ الفجمةب فا بد للمفجم من فهم نɁ الرسالة امكتɽبة باللغة امصدر من منظɽر 

 ،ɻه اللغة نفسهاب ا يقدر امفجم ترجمة شيئ ا يفهمȱاعد الحاكمة لهɽالق ȶأسا ʄأو عل

ئةب يجȑ علʄ أʅ مفجم أɰ واɰ لم يحاول علʄ فهم النɁ سيقɽم بالفجمة بطريقة خاط

يفهم أوا الرسالة التي سينقلها علʄ أساȶ قɽاعد اللغة امكتɽب بها هȱه الرسالة نفسها، ثم 

 يعيد نقل الفكرȒ إلʄ اللغة امنقɽل إليهاب

( وصياغة معنی Analysisأɰ عملية الفجمة تنقسم إلʄ مرحلتيɰ أساسيتيɰ التحليل )  -

( ɁالنSynthesisفاأول تهت )( بة باللغة امصدرɽالرسالة امكت Ɂم بتحليل نSL من أجل )

التɽصل للمعنی الحقيقي الʅȱ يتضمنɻ هȱا النɁ والثاني تهتم بصياغة معنی النɁ امفجم 

( من أجل التɽصل إلʄ أسلɽب صحيح تماما يماثل اأساليȑ التي تتم TLباللغة امنقɽل إليها )

 الكتابة بها عاȒȮ في هȱه اللغةب



 
 

فجمة خطɽاȔ لعداȮها علʄ أصح وسيلة وأيسر طريقة وهكȱا نɽعيɰ أساسيتيɰب ولل

 (ب والفجمة أيضا علم وفن وحرفةبOral/Writtenالفجمة التحريرية والفجمة الشفهية )

وللفجمة أهمية عظيمة في العصر امعاصر في شتی أنحاǴ العالم ويجرʅ امناقشاȔ حɽل 

 تطɽر الفجمةب

علما وفنا وحرفة وهي تتطɽر يɽما فيɽما حتی في عصرنا هȱاب ا  وهي حركة تاريخية

تȵال تنی أساليبها ويعتمد عليها ǵاف من الناȶ وسيلة معاشهم ونحت علʄ ممر العصɽر 

من القرɰ الثاني والثالث من امياȮ وترعرعت الحركة في العصر العباس ي ا سيما في عصر 

 امنصɽرب

مية ن؆فا وشعرا، وتداخلت كثيفا من األفاظ العربية في اتسعت ȮائرȒ اللغة اماياا 

 ȑاف من الكتǵ وسياحةب وكتبت Ȓالدول تجار ɰل اأجيال القديمة بيȮاللغة امحلية بتبا

اأȮبية وترجمت إلʄ لغاȔ اأجنبيةب وانتشرȔ اللغة العربية في كيفاا عبف امدارȶ الدينية 

ت  كثيفا من العلماǴ واأȮباǴ وحاول بعɅ منهم والحكɽمية وتدرجت إلʄ الجامعاȔ، وتخرج

 علʄ ترجمة الكتȑ القيمة من العربية إلʄ لغتهم امحليةب

وبعد ȴمن كثيف حاول بعɅ من العلماǴ علʄ ترجمة الكتȑ إلʄ العربية من لغة 

 ʅاɽر محيي الدين اآلɽمااياام وفي مقدمهم الدكت ʅشيفا شنكارا بيا ʅȴلتاكا ɰترجم شمي

والشاعر محيي ترجم شعر فينا بɽفɽ)الȵهرȒ الساقطة( لكɽماراناشاʅɽ  ɰ أبɽبكر نانمندا وامɽل

ʅهرابي ترجم شعر يا أه لكما ثريا الدين الهندȴ Ȓرɽمسلي ملبار  والدكت Țترجم كتاب ترا

وفي هȱا العصر قد ك؆فȔ عدȮ امفجميɰ من لغة مااياام حتی  للكاتȑ كي كي أɰ كɽروبɽب

أيام ’إلʄ العربية باسم ت Ȯǵو جيɽتامتسهيل عبد الحكيم الɽافي علʄ ترجمة رواية  أجاȮ للسيد



 
 

ȵر كتاب في ‘اماعȮأم عبدالقا ʅأ ɰر أɽسم رفيقة الصبا، وترجم الدكتǼوتبالياكاا ساكهيت ب

فضاǴ اأحام للكاتȑ كي كي أɰ كɽروبɽ إلʄ العربيةب وفي العصر الراهن ا يȵال يستمر من 

وترجم  الɽافي وأنس الɽافي بفجمة رواية نالɽكيت ل أم تي فاسȮɽيفاɰ ناير السيد مصطفى 

 Ȓقصة قصيف’ȶايكم محمد بشيف ‘ اليأɽر وشعر اأنبج  السيدلɽكااتɽافي بɽعبد الرشيد ال

 Ȫاأ ɻبيلي  ترجمɽبلفايلʅصبغة ه الهدو 

ية بɽساطة وحاول بعɅ من العرب علʄ ترجمة الكتȑ الناشرȒ في مااياام إلʄ العرب

محمد عيد لبارومبا Ȯاوام سريداراɰ ترجمها تمثل ترنيمةتترجمة النجليقية مثل كتاب

ضǴɽ توتالطاɚتمن مصر، وسمر حمȮɽ الشيشكلي روائية سɽرية ترجمتها كتابيɰ  إبراهيم

 مب تى واسȮɽيɽاɰ نايرأ رواية ل تكاامتوكتاب  للمǺلفة بيبمب ȴهرا من كيفاا في الهندتالقمر

وهكȱا ترجمت عدȮ كبيف من اأشعار امااياميا إلʄ العربية  بترجمها سحر تɽفيق من مصر 

مصدرها اللغاȔ اأجنبيةب وترجم السيد الشاعر الكبيف شهاب غانم هȱه اأشعار من 

 النجليقية إلʄ العربية ويجرʅ البحث في أسلɽبها وثقافتهاب

دȒب وامشاركɰɽ يقدمɰɽ أوراقهم أو يجرʅ الفجمة الشفهية في الهيئة اأمم امتح

ئة اأمم امتحدȒب وفي العربية واانجليقية،  يخطبɰɽ من أصحاب لغاȔ العامية امقررȒ في الهي 

 ʄالخطبة يفجم إل Ǵستة  واأفرنجية والصينية والروسية ولغة أسبانياب عند إلقا Ȕلغا

أʅ رȴ من  اȔ امقررȒ بنقرإختيار أʅ لغة من اللغ ر ضɽ حمقررȒ في نفس الɽقتب يقتدر لل

حتفااȔب ولها اللغة من الشاشة امكɽنة أمامɻب وهȱه العملية يحتʅȱ في امǺتمراȔ وال 

 محدȮاȔ مهمة ولكن الجميع يستطيع لفهم امɽاضيع امهمة من هȱه الفجمةب

للفجمة التحريرية Ȯور بارȴ في هيئة اأمم امتحدȒ وفي يɽنسكɽب يفجمɰɽ جميع 

اأوراɚ الرسمية إلʄ لغاȔ مقررȒ وهȱه الهيئة يحاول محاولة محمȒȮɽ علʄ جمع اآȮاب 



 
 

اللغɽية وثرواȔ الثقافية من البلداɰ امختلفةب ترجمت الكتȑ الدينية كثيفا ومن أبرȴها  

تعرضت لعديد من الفجماȔ وفي لغة مااياام أيضاب وترجمت كتȑ  وأقدمها ترجماȔ بايبل،

 الدينية للهندوكييɰ مثل رامايانام، ومهابهاراتا إلʄ لغاȔ مختلفة حتی العربيةب

 ȑالفجمة وترجمت الكت Ȕفي بريطانيا اتجاها Ȕوفي بداية العصر الحديث ظهر

تضمنة من ǵراǴ جديدȒ من العصر الكاسيكية العامية إلʄ لغاȔ مختلفةب ونشرȔ الكتȑ ام

 Ȕترجما ʄإل ȔȮالحديثة في الفجمة أ Ȕه ااتجاهاȱالحديث واأفكار السياسية في العالمب وه

 الكتȑ الناشرȒ الجديدȒ إلʄ لغاȔ متعدȒȮب

وفي الهند عديد من اللغاȔ امحلية وأك؆ف سكانها يتكلمɰɽ الهندية لغة رسميةب وتباȮلت 

Ȕ محلية، واقفبت الɽاياȔ عبف الفجمة وبتباȮل الثقافاȔ كثيفاب وفي الكتȑ امشهɽرȒ إلʄ لغا

ميداɰ العلم والتقنية استفاȔȮ الفجمة استفاȒȮ مدهشة حتي اأȮب في الدول امقدمة 

 Ȕترجما ʄإل ȑب واللغة امحكمة أيضا تطلȒكثيف Ȯɽوجه Ȕأوقا ʄعل ɰɽلȱوغيف امقدمةب يب

ند هي اللغة النجليقيةب وكانت القضاȒ في امحاكم ماسة واللغة الرسمية من محاكم اله

عاماȔ لهمب الهندية هم البفيطانيɰɽ الȱين لم يجيدوا لهم اللغة امحلية والɽكاǴ ترجمɽا ال 

والكتȑ القانɽنية ا تȵال اآɰ في النجليقية وبالرغم من أɰ لغاتها ستختلə من اللغة 

 العلمية أو اأȮبيةب

مهم في تطɽرها يعتبف روستɽ من أقدم الفجمة عند امǺرخيɰ  تاريȭ الفجمة مɽضɽع

‘ هيفوغليفɣ’وهي مكتɽبة في القرɰ الثاني قبل امياȮب وساعدȔ هȱه امكتɽباȔ لقراȒǴ الخ  

 وفهم أسرار مصر القديمةب



 
 

 تشتمل هȱه اأطروحة ستة أبɽاب وفصɽلها ومباحٓها كما يلي:

يشتمل علʄ ثاثة فصɽل ،أولها الفجمة :  واأȮب،الفجمة في اللغة  الباب اأول:

 مǺهاتɻ، و عن امفجم و ومɽاصفاتهاو  معناها ونطاقها  يبحث فيɻ عن معاني الفجمة

ويبحث عن أثر اأمم  وعن نتائجها وأنɽاعها امختلفة ،عن Ȯور القɽاميس في الفجمة،ويبحث 

وعن مصاعبها التي يɽاجهها ، ماوية،وعن تأثيف الصحə الساأجنبية في العرب وفي لغتهم

وعن الحركاȔ  منȱ بدايتها إلʄ العصر الحاضرالفجمة  تاريȭوالفصل الثاني يحتʅɽ . امفجم

من العصر الجاهلي و السامي حتی العصر الحديثب  امختلفة اللتي مضت في عصɽر شتی

ا سيما عن العصر   عيةوالفصل الثالث يناقȽ عن تأثيف الفجمة في الثقافة والحياȒ ااجتما

 بتقدمةالʅȱ قدمت فيɻ الɽسائل العامية والعناصر ام

ة ثاثيشتمل علʄ  :جياȔ ونظرياȔ التكافǺياسفات :عمال الفجمةأ:  الباب الثاني

يبحث فيɻ نظرياȔ  الفصل اأول : اسفاتيجياȔ الفجمة ونظرياȔ التكافǺ  بفصɽل أيضا

والفصل الثاني : نظرȒ في العالم و بɽاعٓها في الن؆ف والشعر خاصة في الفجمة اأȮبيةب  معروفة

ويشرȦ عن مبدئها وتطɽرها علʄ مر اأيام اماضية مع  عامة حɽل تاريȭ اأȮب في لغة ماياام

والفصل الثالث : اأعمال امفجمة من مااياام : تحدياȔ عبف  مساهماȔ اماهرين واممتاȴينب

 وحضارتنا امستمربعن اأثر بالفجمة في ثقافتنا ب يبحث الفجمة الثقافية

سلɽبية وثقافية أوجهة نظر  :أعمال الفجمة من لغة مااياام   الباب الثالث :

من الن؆ف لʄ العربية إمن لغة مااياام امشهɽرȒ الكتȑ امفجمة يبحث عن والفصل اأول : 

والفصل الثاني : مشاكل لغɽية في م مباشرا وغيف مباشرا والشعر، ويتضمن فيها ما يفج

يحتʅɽ البحث علʄ امشكاȔ امتنɽعة وطريقة سرȮ اأحداȚ في الن؆ف ونهج الفجمة العربية 



 
 

سلɽبية وثقافية،وا شɣ أɰ هȱا الباب هɽ أوالفصل الثالث : وجهة نظر اأساليȑ في الشعر 

 مȭ هȱه اأطروحةب

يبحث عن عام امǺلفيɰ أɰ وامفجمɰɽ الفصل اأول: تراجم : امǺلفɽ  الباب الرابع

في  امشهɽرينعام امفجميɰ أوالفصل الثاني : تراجم خدماȔ البفاعيɰ ومساهمتهم في اأȮب 

لɽاʅ ،سهيل عبدالحكيم الɽافʄ، سحر تɽفيق ،محمد عيد آالدكتɽر محي الدين ا مثلȮب اأ 

 ليمحمد ع ،ȴهرابي ماتɽمال مثلامقااȔ  فʄ، و سمر حمȮɽ الششكلي ،براهيمإ

ɽامكاليكافɽتي أونيكɽبكر نأ في الشعر و  ،وأحمد كɽر و مندا، نبɽشهاب غانم ، محي الدكت

 ʅصبغة ه الهدو، ʅɽلɽراسة تحل بببوغيفهم الدين امȮ : لييالفصل الثالث Ȕل الفجماɽة ح

 ولغة الفجماȔ وأسلɽبهاب يبحث فيɻ عن الفصحʄ والعامية العربية من لغة مااياامب

: التحدياȔ وامحدȮاȔ في الفجمة الفصل اأول : الفجمة من لغة  الباب الخامس

،فيɻ الشتقاɚ والقفاض واللهجاȔ امختلفةب اللغة وامصطلحاȔ  - لʄ العربيةإمااياام 

يبحث عن  التحدياȔ وامحدȮاȔ -لʄ العربية إالفصل الثاني : الفجمة من لغة مااياام 

الفصل الثالث : عناصر التباȮاȔ  الختاف في اأصɽاȔ وعن تراكيȑ الجمل ونحɽهاب

عن كيفية تباȮاȔ الثقافة عبف  يبحث عن الثقافة ومɽاصفاتها و الثقافية في الكتȑ امفجمة 

 الفجمةب

: ȶامفجمة الفصل اأول : نقد اجتماعي في  الباب الساد ȑل الكتɽنقدية ح ȒǴقرا

فيɻ الخطɽاȔ اأساسية لنقد الفجمة،وعن أحɽال النقد في  لʄ العربيةإتȑ امفجمة الك

الفصل الثاني : محدȮاȔ لغɽية في الكتȑ امفجمة وتحدياتها الفصل الثالث  الكتȑ امفجمة

 تجاهاȔ للبحث في امستقبلب : التɽصياȔ وال



 
 

ʄرئيسية التي اتسع نق وأخيفا يجيئ الخاتمة باختصار أهم نتائج البحث تشتمل عل Ɇ

خر إلʄ نتائج ǵتفɞ مجاا واسعا في إعاȒȮ البحث والنظر فيها بأبعاȮ متنɽعة ربما يصل باحثا 

 و يشتمل أيضا اأطروحة قائمة امصاȮر باكرȒ التي تɽسع أفاɚ جديدȒ في مجال الفجمةب

 وامراجع اللتي يفيد للباحثيɰ القاȮميɰب

 الشكر و التقدير

بالشكر والمتناɰ لأستاȰ الفاضل الدكتɽر عبد امجيد بإʅب رئيس قسم فǼني مدين  

ʅȱ قد تكرم بالشراف علʄ رسالتي وقام بɻ من قراȒǴ لو هɽ ال العربية،جامعة كاليكȔɽب

ومتابعة وتɽجيɻ مع سعة الصدر واأفق رغم ضيق وقتɻ وك؆فȒ أشغالɻبوأشكر لأستاȰ الكريم 

رئيس قسم العربية سابقا،جامعة كاليكȔɽ وهɽ اللʅȱ بي  ʅالدكتɽر محيي الدين كɽتي أ

 ʄإساعدني عل ʄع وإتمامها علɽضɽا امȱمتابعة ه ʄه اأطروحة وشجعني علȱحسن أتمام ه

وجɻب وأتɽجɻ بالشكر لكل من كاɰ عɽنا لي بعنايتɻ خاصة في تدقيق كل كلمة من هȱا البحث 

عنی وأسلɽبا ومدلɽا حتی يصيف ها لغة ومصوإتمامɻ علʄ هȱه الصɽرȒ إماǴ وسماعا، وفح

 البحث أتم وأكملب

وقد بȱلت جهȮɽا كبيفȒ في إعداȮ هȱه الرسالة وقابلت أفراȮا من العلماǴ للمراجعة  

وتجɽلت امكتباȔ العديدȒ وارتحلت في باȮ الهند و خارجها طɽا وعرضا لجمعهاب وأسأل ه 

ة الفجمة من لغة مااياام إلʄ جل وعلʄ أɰ يجعل جهدʅ امتɽاضع خطȒɽ مɽفقة في Ȯراس

 العربية،خاصة في أسلɽبها وثقافتهاب
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 :الباب اأول 

 الترجمȓ في اللغȓ واأدب

 قدمȓام

وا شɣ أɰ لكل نهضة وثɽرȒ فكرية أو علمية ابد ، الفجمة هي عملية قديمة فعالة 

حركة الفجمة فاعلة قامت ، ففي العصɽر القديمةب يسبقها حركة ترجمة نشيطة وتبدأ بها

وبدأ ، بعد أɰ أفل نجم الحضارʅ الغريقية، ومǺثرȒ من اللغة اليɽنانية إلʄ اللغة الاتينية

  ب                يقطع بȱلɣ تاريȭ اآȮاب الكاسيكية وǵثارها الباقيةب الروماɰ يحتلɰɽ مɽاقعها

 Ɇɽسطى حتی سقɽر والɽالقسطنطينية وانتقال وكانت أوروبا قابعة في ظام العص

ɞاȱنǵ ɾالغرب الكبف ɰمد ʄإل ɰثار الغريق والروماǵ ها منȴɽفنشطت حركة ترجمة ، كن

، واسعة تنقل تلɣ اآثار إلʄ اللغاȔ اأوروبية حديثة النشأȒ النجليقية والفرنسية واأسبانية

فاوȔ في وعن عناصر من لهجاȔ أو لغاȔ إقليمية تت، نيةيوالتي تطɽرȔ معظمها عن الات

واستقرار ، إɰ التاريȭ لعصر النهضة يبدأ بأعمال الفجمة تلɣ، التأثيف والقȒɽ من بلد إلǵ ʄخر

 ب ثم تأثيفها في تكɽين العقل اأوربي، امنقɽاȔ وهضمها وتمثلها

فقد تم نقل أغلȑ ، والفجمة في التاريȭ الثقافة العربية عدȒ تجارب لها شأɰ عظيم

العرب كالفرȶ والروم خال القرنيɰ السابع والثامن وما بعدها إلʄ  الفاȚ اأمم التي سبقت

وأخȱ العرب يتعلمɰɽ اللغاȔ ب ثم عن اليɽنانية مباشرȒ، العربية بɽاسطة الفجمة السريانية

 ب فاستطاعɽا نقل الكثيف إلʄ العربية، اأجنبية بعد استقرار السام في الباȮ امفتɽحة
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ويسر لȱلɣ أɰ ، مرȔ الفجمة بحركة انتشار واسعة، عامةوفي العصر العباس ي بصفة 

ɰوالفاسفة وامنجمي Ǵباأطبا Ƞɽيم ɰكا ɚب العرا Ȓا العصر بعدȱالفجمة في ه Ȕوقد مر

وانتهت بفجمة الكتȑ في ، بدأȔ بفجمة الطȑ والفلɣ والرياضية والفلسفة وامنطق، مراحل

امعارف وتطɽر في أساليȑ التفكيف وتعاظم  وأȰ ɾȮلɣ إلʄ اتساع فيب مختلə العلɽم واآȮاب

ثم أȰ ɾȮلɣ إلʄ إȮȴهار النحɽ ، في شأɰ الفرɚ السامية التي تقɽم مناهجها علʄ الجدل

 ب كما يسر ولȠɽ امسلميɰ إلʄ العلɽم الفلسفية كالاهȔɽ وامنطق، وظهɽر الباغة

ا ب عصرنا هȱا وهي حركة تاريخية علما وفنا وحرفة وهي تتطɽر يɽما فيɽما حتی في

تȵال تنی أساليبها ويعتمد عليها ǵاف من الناȶ وسيلة معاشهم ونحت علʄ ممر العصɽر 

سيما في عصر  من القرɰ الثاني والثالث من امياȮ وترعرعت الحركة في العصر العباس ي ا

 ب امنصɽر 

Ȕ منȱ وما يقال في التجربتيɰ السابقتيɰ يقال أيضا عن التجربة اأخيفȒ التي بدأ

في مصدر  կحيɰ أنشأ رفاعة الطهطاوʅ تمدرسة األسنت، أواس  القرɰ التاسع عشر

ومنȰ ȱلɣ الحيɰ أصبحت الفجمة ب فشملت كافة العلɽم، الفجمة عن اللغاȔ اأوروبية

ɻاعده وأسسɽق ɻلتصبح علما ل ɻتتج ،ɻغɽامفجم ونب Ȕقدرا ʄكانت فنا يعتمد عل ɰب بعد أ 

 ɽع الفجمة هɽن ɰإȒور خطيف وبخاصة واآونة اأخيفȮ ، الحركة ȑاكɽتت ɰأ ȑحيث يج

ولن ، الفكرية في أʅ بلد مع التطɽراȔ السريعة التي تطرأ في العلɽم الجتماعية امختلفة

يكȰ ɰɽلɣ إا عن طريق نقل أفكار الدول امتقدمة لفشد بها الدول مسايرȒ التقدم العلي 

 ب ا الحضارʅ وامناسȑالحاȮثة حɽلها فقȮهر وتحتل مɽقعه

                                                                            

կ   سنة  ʅأنشاها رفاعة الطهطاو ɰمدرسة األسن مدرسة امفجميկնձճ  ʄوهي مقر النهضة العلمية في مصر واهتمت عل 
 تعريȑ الكتȑ اأجنبية     
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ولعل اأمر الحب  للنفس هɽ تلɣ النظرȒ إلʄ الفجمة علʄ أنها مجرȮ نقل أعمال الغيف 

فا تتسع بȱلɣ ، الȱين تتجɻ اأضɽاǴ لبراȴ أعمالهم Ȯوɰ إضفاǴ اأهمية امǺكدȒ علʄ ترجمتها

ɰامنتمي ʄفهمها واانتفاع بها إل ȒائرȮ  ɾأخر Ȕلغا ʄقاصر ب إل Ȓه نظرȱلها فيها من إغفال وه Ȓ

 ب لدور امفجم والتقليل من قدره

 الفصل اأول:

ȓمعناها ونطاقها ؛الترجم 

 ɾلغة أخر ʄالفجمة هي نقل الكام من لغة إل ، əاقɽام Ȓوهي فن اتصالي وسيد

وهي أيضا إعاȒȮ فهم أو كتابة عبارȒ أو مɽضɽع ب ااتصالية بيɰ اأفراȮ والجماعاȔ والشعɽب

يريد النساɰ أɰ يفهم ويتصل بغيفه ويريد أɰ يتفاعل ب غة التي نطق أو كتȑ بهابلغة غيف الل

ب وسمة جميع العصɽر ، وبȱلɣ تكɰɽ الفجمة سمة العصرب مع مجتمعɻ ومجتمعاȔ اآخرين

ولها تاريȭ قɽية وتطɽراȔ ، وفي هȱا التجاه قد ك؆فȔ أعمال الفجمة وȮراستها في العالم

 ب في جميع أنحائها عصرية حتی صارȔ نهضة مدهشة

 Ȕالثقافا Ȕوانتشرʄبية أو شعرية أوفنّية إلȮأ ɰكا ɰالعالم عبف الفجمة إ Ǵأنحا ،

 ɾلغة أخر ʄمن لغة إل ȑاف من الكتǵ رجمت Ւما وتɽما فيɽاعها يɽوتفرعت أن ، Ȕوجر

رجمت أيضا الكتȑ اماياامية إلʄ العربية ن؆فا ب الدراساȔ في لغاȔ أجنبية غيف العربية Ւوت

وانتشرȔ العربية في كيفاا من قديم الȵماɰ وفشت لغتها في أنحائها وتدينت كثيفا من ب وشعرا

وأسست امعاهد وامكاتȑ وامدارȶ والجامعاȔ أغراض ب األفاظ العربية إلʄ لغة مااياام

Ȯينية ولغɽية وحصلت العربية مكانة مرمɽقة واȮȴاȔȮ عدȮ الدارسيɰ فيها من التحضيفية 

 وترجمت بعضها إلʄب وأصدرȔ كثيفا من الكتȑ اأȮبية ن؆فا وشعرا في بلدناب امعاȔحتی الج

Ȓɽبها ضعفا وقɽأسل ɰكا ɽلت الثقافة امحلية عبف الفجمة ولȮب العربية حيث تبا 
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 ( وصياغة معنیAnalysisأɰ عملية الفجمة تنقسم إلʄ مرحلتيɰ أساسيتيɰ التحليل )

(ɁالنSynthesisفاأول تهتم بتح )(بة باللغة امصدرɽالرسالة امكت Ɂليل نSourse 

LanguageɁا النȱه ɻيتضمن ʅȱصل للمعنی الحقيقي الɽوالثاني تهتم ، ( من أجل الت

( من أجل التɽصل إلTarget Language ʄبصياغة معنی النɁ امفجم باللغة امنقɽل إليها )

 ب ȒȮ في هȱه اللغةأسلɽب صحيح تماما يماثل اأساليȑ التي تتم الكتابة بها عا

ɰأساسيتي ɰعيɽا نȱأصح وسيلة وأيسر طريقة وهك ʄها علȮلعدا Ȕاɽب وللفجمة خط

وللفجمة ب (Oral Translation/Written Translationالفجمة التحريرية والفجمة الشفهية )

أهمية عظيمة في العصر امعاصر في شتی أنحاǴ العالم ويجرʅ امناقشاȔ والدراساȔ حɽل 

 ɽب ر الفجمةتط 

وتداخلت كثيفا من األفاظ العربية في ، اتسعت ȮائرȒ اللغة اماياامية ن؆فا وشعرا

وكتبت ǵاف من الكتȑ ب اللغة امحلية بتباȮل اأجيال القديمة بيɰ الدول تجارȒ وسياحة

كثيفا من العلماǴ واأȮباǴ من الكلياȔ  وتخرجتب اأȮبية وترجمت إلʄ لغاȔ اأجنبية

 ب وحاول بعɅ منهم علʄ ترجمة الكتȑ القيمة من العربية إلʄ لغتهم امحلية، عاȔوالجام

وبعد ȴمن كثيف حاول بعɅ من العلماǴ علʄ ترجمة الكتȑ إلʄ العربية من لغة 

مااياام وفي مقدمهم الدكتɽر محيي الدين اآلɽاʅ وامɽلʅɽ أبɽبكر نانمندا والشاعر محيي 

وفي هȱا العصر قد ب الحكيم الɽافي والدكتɽرȴ Ȓهرابي وغيفهمالدين الهندʅ وسهيل عبد 

 ب ك؆فȔ عدȮ امفجميɰ من لغة مااياام إلʄ العربية بما ك؆فȔ إهتمامهم في هȱا امجال

ȓامبحث اأول: معاني الترجم 

 ɾلغة أخر ʄغيف اللغة اللتي نطق الفجمة هي نقل الكام من لغة إل ʄإل Ȓأو  أو نقل كتابة أو عبار

رجمՑ تكلمة و  كتȑ بها Ցمعناها لغة بيّ  تتɻح ًܷ وفسره  հب ونقلɻ من لغة إلʄ أخرɰ  ɾ الكام وو

 ɰبلساǵخر ɻونقل  ɰلسا ʄإلǵخرձ  ɾلغة أخر Ȕكلما ʄوهي نقل التعبيف إلղ ب و الفجمة مصدرها 

                                                                            

հ  سي  مجمع اللɽغامعجم الȾ Ȓة العربية بالقاهر- նձ    
ձ ف امنجد في اللغةɽيس امعلɽلأب ل   
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 Ȕومجتمعا ɻيتفاعل بمجتمع ɰأ ɰب ويقدر النساɽالشع ɰإتصالية بي ȒاȮوهي أ

ويشيف كاتفɽرȮ إلʄ أɰ ب وللفجمة تعريفاȔ مختلفة وضعها علماǴ اللغة والفجمةاأخرين 

 ب وتهي مهارȒ تتمثلճتالفجمة هي استبدال نɁ لغʅɽ معيɰ بنɁ أخر مكافȃ لɻ في لغة أخرɾت

 մال رسالة أو بياɰ مكتɽب بǼحدɾ اللغاȔ برسالة أو بياɰ مكتɽب بلغة أخرɾتب حفي محاولة إ

 ʄعل ȵهر أو معنی الرسالة وليس نصهاامفجم يركɽنقل ج ، Ⱦوهنا نقتدر إستخا

(إلʄ رسالة معاȮلة لها في SLتعريə الفجمة علʄ أنها هي محاولة نقل رسالة في اللغة امصدر )

 ب (TL) اللغة امنقɽل إليها

ابد من وجȮɽ قاعدȒ معينة نتبعها أثناǴ الفجمة لكي تقɽم الفجمة علʄ أيسر وجɻ و 

ب (Transfer strategy) تسفاتيجية النقلـــ تاولها إسفاتيجية خاصة يعرف ب منهج صحيح

ويجȑ علʄ امفجم أɰ يفهم أوا الرسالة اللتي سينقلها علʄ أساȶ قɽاعد اللغة امكتɽب بها 

ساعده من تالسفاتيجية سهȱه الرسالة نفسها ثم يعيد نقل الفكرȒ إلʄ اللغة امنقɽل إليها و 

تإنها عملية إبداعية : ويقɽل الدكتɽر أسعد مظفر الدين الحكيم في كتابɻب خطاǴالɽقɽع في اأ 

وينش ئ نصا اصيل امعنی اأصلي في لغة اأصل، يدرɞ امفجم خالها كل تفب معقدȒ جدا

 ب յمحافظا فيɻ علʄ كل تفاصيل هȱا امعنی اأصلي وظالɻت  جديدا

 امبحث الثاني: مواصفاȔ الترجمȓ الجيدة

وبǼتقاɰ هȱه امɽاصفاȔ تكɰɽ ب وضع علماǴ اللغة مɽاصفاȔ للفجمة الجيدȒوقد 

 ǽهن القارȰ في ȒثرǺب الفجمة مն 

                                                                                                                                                                                                                      

ղ   النجليقية معجم ويبسف 
ճ ب الفجمة العامةȮȾ مخيمر ɰمحمد أمي-կձ   
մ   Ⱦ تعلم أسس الفجمة لحسن حامدճ ،  يعȴɽللنشر والت ɰار القيفواȮ- Ȓالقاهر 
յ  ر أسعد مظفر الدين الحكيمɽعلم الفجمة التطبيقي للدكت،  Ⱦ،կշ والفجمة والنشر بدمشق Ȕللدراسا ȶار طاȮ 
ն باسن ɰاȴɽالفجمة س ȔراساȮب يȮ  ɻت ترجمȑعبد امطل ȮاǺف  Ⱦ- շղ 
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 يجȑ أɰ تكɰɽ الفجمة نܦخة كاملة طبق اأصل من اأفكار امɽجȒȮɽ في النɁ اأصليب  -˺

 يجȑ أɰ يحتفɍ اأسلɽب وطريقة الكتابة بنفس الخصائɁ وامɽجȒȮɽ في النɁ اأصليب  -˻

˼-  ȑاأصلييج Ɂفي الن ȒȮɽجɽام Ȧɽضɽلة والɽتعكس الفجمة كل عناصر السه ɰكما  أ

ɰأ ȑفرها في امفجم الجيد يجɽت ȑالتي يج Ȕتعرف امتطلبا : 

կ-  اعد كل منɽمعرفة كاملة بق ʄعل ɰɽيك ɰرئيؠ ي أ Ɇامفجم الجيد كشر ʄعل ȑيج

 ب اللغة امنقɽل منها واللغة امنقɽل إليها

հ-  ʄعل ɰɽيك ɰأ ȑل إليهايجɽل منها واللغة امنقɽب وعي تام بالخلفية الثقافية للغة امنق 

ձ- ɻيفجم ʅȱع الɽضɽعلم وافر بام ʄعل ɰɽيك ɰامفجم أ ʄعل ȑب يج 

ղ-  ȒȮɽجɽم ɰɽغيف هامة أو غيف واܷحة تك Ȕكتعبيفا ɻم بتصحيح ما يبدو لɽيق ɰأ ȑيج

 ب في النɁ اأصلي

ճ- ɻبي لديȮحس أ Ȯɽجɽيتمتع ب ɰأ ȑيك، يج ɰمن الناحية وأ Ɂنقد الن ʄرا علȮقا ɰɽ

ɻب وتقديمɽصحة اأسل ɾمد ʄالحكم عل ɻعلي ɰɽبية طاما سيكȮب اأ 

մ- Ȕماɽيتمتع بقدر كبيف من امعل ɰأ ȑواسع الطاع، يج ɰɽيك ɰب وأ 

ȓامبحث الثالث: دور القواميس في الترجم 

إȰ ، ملية الفجمةالضǴɽ علʄ أهمية استخدام القɽاميس امائمة في ع إلقاǴمن الهام و 

التي تسرȮ ، وبالضافة للقɽاميس ثنائية اللغة، تɽفر القɽاميس امعلɽماȔ بشأɰ كلماȔ اللغة

 ɾلها بلغة أخرȮوما يعا Ȕاللغا ɾحدǼالخاصة ب Ȕاميس امتخصصة  الكلماɽالق ɞهنا ɰكما أ
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ع فهناɞ قɽاميس متخصصة للتعامل م، وعلʄ سبيل امثال، في مجاȔ معينة من امعرفة

كما تɽجد القɽاميس ب امفرȮاȔ امستخدمة في حقɽل الطȑ والقانɰɽ وااقتصاȮ وغيفها

 ب امتخصصة في اللغاȔ العامية واللهجاȔ امحلية منطقة معينة

ويجȑ ، عدȮ من القɽاميس الجيدȒ ولن تستطيع إخراȠ ترجمة جيدȒ ما لم تستشر

امعنی للɽهلة اأولʄ قد تكɰɽ هي سبȑ  اأخȱ في العتبار Ȯائما أɰ الكلماȔ التي تبدو سهلة

إȰ قد تأخȱ في سياɚ معيɰ معنی ǵخر غيف امعنی ، امشكلة في عدم وضȦɽ معنی النɁ امفجم

وبȱلɣ فيكɰɽ من الɽاجȑ استشارȒ القɽاميس حتی يتم التɽصل إلʄ ، الشاǿع امعروف لها

 ب امعنی الدقيق امراȮ منها

 ȓامبحث الرابع: أنواع الترجم 

فأنɽاع الفجمة في هȱا العصر اثنتا عشرȒ ، عرف العصر العباس ي أنɽاع الفجمة كافة

 : շترجمة هي

կ- الفجمة الحرفية 

հ- بيةȮالفجمة اأ 

ձ- Ȓالفجمة الحر 

ղ- الفجمة التلخيصية 

ճ- الفجمة التشريحية 

մ- Ȓالفجمة امباشر 

յ- يةȮالفجمة الستفا 

                                                                            

շ اأعظي ȑيȴ ɣحركة الفجمة في العصر العباس ي أورن،  Ⱦմշ 
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ն- الفجمة التحليلية 

շ- الفجمة التطبيقية 

կ1-  الجامعةالفجمة 

կկ- ȑالتعري 

կհ- بةȰالفجمة الكا 

الفجمة الحرفية وهي وضع كلمة في مɽضع كلمة بدوɰ نظام وتراب  بيɰ أجȵاǴ الجملة 

وهȱا النɽع من الفجمة يفسد امعنی في كثيف من اأحياɰ والطرɚ واأساليȑ تختلə من لغة 

فجم معنی الجملة إلʄ لغة أخرɾ ويخالə في بعɅ اأحياɰ والفجمة اأȮبية هي ترجمة ام

 بȮوɰ مراعاȒ أɰ تساوʅ كلماتها طɽا أو قصرا يراعي امفجم أسلɽب اللغة التي يفجم إليها

الفجمة الحرȒ أɰ يقرأ امفجم النɁ اأصلي وينقل امراȮ بكلماȔ وتعابيف من اللغة 

 Ɂيفجم الن ɰوالتصريحية أ Ȓومعناه بكلمة وجيق Ɂإليها والتلخيصية ترجمة الن Ȯɽامقص

مع اليضاȦ والشروȦ في مɽضع يحتاȠ إليɻ والفجمة امباشرȒ هي ترجمة النɁ من فɽرا 

 Ƞية بعد القرائة ويحتاȮجدا وفي الفجمة الستفا ȑه العملية وهي عمل صعȱالتدرب له

يضع امفجم النɁ اأصلي أمامɻ ثم يعد منɻ كتابا ǵخر وهȱه الفجمة يسی بالفجمة 

 الختياريةب 

الفجمة التحليلية هي أɰ يقɽم امفجم بفجمة النɁ ثم يحللɻ يحيث يتضح معناه 

ترجمة النɁ بحيث يصɽغɻ في قالȑ لغʅɽ ا يشعر  وتنحل مشكاتɻ والفجمة التطبيقية

معɻ أحد بأنɻ نɁ مفجم والفجمة الجامعة أو العداȮية أɰ يأخȱ امفجم عدȒ نܦخ من 

كتاب واحد ثم يجعل منها نܦخة تامة بجمع كل ما اختلə في هȱه النܦخ ثم يضيə إليها ما 

ɻلغت ʄإل ɻوأخيفا يفجم ɾر أخرȮمنها في مصا ɚتفر 
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يȑ أمر شاǿع ومقبɽل ا بد استخدامɻ في النقل والفجمة يسهل للقارǽ قرائتها والتعر 

والتلفɍ بها وهكȱا جاȔǴ التهنيد والتمصيف والتفريرȶ وغيفها وعندها حرض الخلفاǴ العصر 

العباس ي امفجميɰ يفجمɰɽ الفصل من الكتاب ويسمɽنɻ كتابا وهȱا النɽع من الفجمة 

 سميت الفجمة الكاȰبة

تطɽرȔ هȱه التقاسيم في العصɽر اماضية وتفرعت اأɰ إلʄ فروع عديدȒ وهي  وقد

 կ1:كما يلي

կرية بɽالفجمة الف 

հالفجمة الحرفية ب 

ձالفجمة اللفظية ب 

ղب Ȓالفجمة الحر 

ճبية بȮالفجمة اأ 

մب )Ȓالفجمة الشارحة )امفسر 

յالفجمة العلمية ب 

նب ȑالتعري 

շب Ȯالعدا  

կ1ب Ɂالتلخي 

կկب ȶالقتبا 

կհية بȴاɽالفجمة ام 

կձالفجمة العامية ب 

կղب Ȕالختصارا 
                                                                            

կ1   ʅفن الفجمة العامية لعبد امجيد شكر،  Ⱦ– կհ، ار الفكر العربيȮ-    Ȓالقاهر 
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ȓامبحث الخامس: نتائج الترجم 

ɰثقافتا Ƞȴثر إحداهما في اأخر  حينما تتماǺت ɰو فا بد من أ ɾ ا أمر  بالعكسȱوه

رهم طبيعي والعرب الȱين كانɽا اختلطɽا بكثيف من اأمم ȰاȔ اأفكار امختلفة تأثروا بأفكا

 : يقɽل طɻ حسيɰو ونظرياتهم أك؆ف مما أثروا فيهم 

 ɽجميعها مهما تكن حظ Ȕه الثقافاȱه ɰقت واجتمعت في في التأثيف قد الت ظها تإ

في العصر العباس ي وأصبحت  فقد هضمها العرب واستɽعبɽها واستقلت ، الثقافة السامية

نها ثقافة إسامية يقال إ بحيث يمكن أɰ، بعيدȒ عن أصɽلها القديمة بعدا شاسعا

 կկخالصةت

 կհ: كما أشار إليها أورنȴ ɣيȑ اأعظي النتائج التي ظهرȔ بهȱه العملية

կ- فكرها ȑاهȱاأمم وم Ȕخل عليها من ثقافاȮ ب اتساع الثقافة العربية بما 

հ- ȑوالط Ȕا في حاجة إليها كالرياضياɽم كانɽعل ʄب اطاع العرب عل 

ձ-  ɰللعرب مكنتهم من أ Ȓير الثقافة النسانيةإتاحة فرصة مبكرɽوا رسالتهم في تطȮǺب ي

والفرȶ   لم يعرف العرب لغاȔ أجنبية فلɽ لم يفجم امفجمɰɽ لهم علɽم الهند

واليɽناɰ ما استطاعɽا أɰ يبفȴوا عبقريتهم في هȱه العلɽم وأɰ يȵيدوا فيها ويجعلɽها 

 ب نعمة علʄ البشر كلهم

ղ- العلمية Ȓالعربية في الحيا Ȓالحضار Ǵارتقا  ɰɽم والفنɽالعل əب العامة في مختل 

ճ- العلمية والتعابيف الفلسفية Ȕب اتساع اللغة العربية بامصطلحا 

                                                                            

կկ  Ⱦ ɰحسي ɻر طɽب العربي للدكتȮاأ ȭمن تاري- ձն 
կհ   Ⱦ  ȑيȴ ɣحركة الفجمة في العصر العباس ي أورن-յշ 
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մ- ɰب العربي من ناحيتيȮر اأɽّوامعاني بااطاع  : تط Ɂوالخصائ ɰɽمن الفن ɻيد فيȴ قد

ثم بتسرب عدȮ من امدارɞ والتعابيف ، علʄ الحياȒ الفكرية عند اأمم من ناحية

 ب تسربا طبيعياالفلسفية 

յ-  م الشرعيةɽاأجنبية في معالجة العديد من العل ɞمن امقاييس وامدار ȒȮااستفا

ɰوالتقسيم وامنهج امنطقي والبفاهي əية في التعريɽب واللغ 

ն- Ȕر العبقرياɽظه : ȶɽما انتهی عصر الفجمة واجتمع للعرب قدر ملم ɻم أنɽفمن امعل

 ɰɽفي كل فن من الفن ȑعلمية  ، من الكت Ȕبانتاجا ɰɽمɽويق ɰɽيخفع ɰɽبدأ امسلم

 ب في مختلə مجااȔ العلم

շ- راقةɽهار مهنة الȮȴوينܦخ في وقت واحد: ا ȑيكت ɰمفجم أ ʅأ ʄعل ȑا ، يصعȱوه

Ȓيجعل العملية بطيئة جامد ɰب أيضا أ 

կ1- Ⱦوالسنة من  : الخا ɰǵرالتفكر في القرɽوتط ȑالعصر العباس ي ترجمت الكت Ǵما جا

أسلم الكثيف إعجابا بالكتاب والسنة واعفافا بفضل ب الفلسفة وامنطق والعلمطريق 

 ɾاأخر ɰياȮاأ ʄب السام عل 

 امبحث السادȶ: أثر اأمɯ اأجنبيȓ في العرب

 أخȱ العرب العلɽم والفنɰɽ من مختلə اأمم واأقɽام، هناɞ أمم قد أثرȔ فيهم كثيفا،

 فيهم عظيما، الهند واليɽناɰ والفرȶ، ثم الصحə السماويةب  وتأثر بها العرب، إلʄ حد ظهر أثرها

ʅالهند Ɂالقص :ɻب ɰلعيɽالعرب م ɰكا ، ʄكانت تشتمل عل Ȓا كتبا عديدɽنهم ترجمǼف

Ɂه القصȱالعربية ، ه ʄعبد ه ابن امقفع من الفارسية إل ɻمنةت ترجمȮفمثا تكليلة و
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ليɻ ابن النديم ومن نɽع هȱه الكتȑ وتقصة السندباȮت أيضا من مصنفاȔ الهند كما Ȯل ع

التي تɽجد بالعربية وأصلها هندʅ تالسندباȮ الكبيفت وتالسندباȮ الصغيفت وتكتاب هابل في 

الحكمةت وتكتاب الهند في قصة هبȮǵ Ɇɽمت وتكتاب حدوȮ منطق الهندت وتكتاب بيدباǴ في 

 կձب الحكمةت

كم والعرب ، إلʄ امباحث الطɽيلةالحكمة مبحث يتهافت عليɻ امرǴ قبل أɰ يميل : الحأ

ومن حسن ااتفاɚ أɰ أسلɽب حكم الهند يتفق واأسلɽب ، خاصة مɽلعɰɽ بالحكم واأمثال

 ب կղالعربي فقد تأثرالعرب كثيفا بها وأخȱوها

 ɾاأخر ȓالسماوي əامبحث السابع: الصح 

عصر Ȯوɰ  نجد في صحفاȔ التاريح أɰ النجيل والتɽراȒ كانتا قد ترجمتا إلʄ العربية في

وقد ȰكرȔ ترجماتهما في ، في الجاهلية وصدر ااسام وفي العصر العباس ي أيضا، عصر

وتأما العباس ي فقد ترجم فيɻ حنيɰ بن إسحاɚ التɽراȒ ، الجاهلي وصدر السام، العصرين

 ب կճمن اليɽنانية إلʄ العربيةت

ɯامبحث الثامن: امترج ɻومتطلبات 

يستطيع أɰ ينتي إلʄ أʅ من الضفتيɰ بمعȵل عن اأخرɾ؛ ا ، مثل الجسر، فامفجم

وهȱا الدور الحضارʅ والثقافي ب بجسر الهȒɽ الفاصلة، أɰ وظيفتɻ تكمن في الرب  بينهما

تعتبف الفجمة الجسر ب أɰ يمتد ما لم يعتمد أصا علʄ تعدȮ اأصɽاȔ الكبيف ا يمكن

فɰǼ الفجمة تبلبل كل ، ثقافية مختلفةواانفتاȦ علʄ هɽياȔ ، الحقيقي للتعرف إلʄ اآخر

                                                                            

կձ  الفهرست لبن النديم،  Ⱦ- ձճ 
կղ  ɰالسام أحمد أمي ʄمب ،ضحկ  Ⱦ-հղշ  
կճ  ȑيȴ ɣحركة الفجمة في العصر العباس ي أورن،   Ⱦ-յշ 
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Ȕاȱال ʄعل ȵالثقافي العالي، تمرك ɚفي السيا Ɇاانخرا ʄأنها هي التي تجعلنا ، وتدفعنا إل

 ɾمع قضايا اأمم اأخر ɣرٯها الثقافي والعلي، نتشابǼب ونلتقي ب 

تتبدɾ من الثقافة تأɰ ، فأثر الفجمة اليجابي يجعلنا نستقبل اآخر من Ȯاخل ثقافتنا

وا يمكنها أɰ تتجدȮ وأɰ تدرɞ خصɽصيتها إا من خال إȮخال النصȾɽ ، خال الفجمة

 կմتب الجديدȒ في كنفها

ɰامفجمي Ȕيصة: متطلباɽلة وحسن  ا يقتدر، الفجمة عملية عɽم بها بسهɽيق ɰأ

Ȕومميقا Ȕصفا ȑأنها تتطل ǴاȮفي الب أ Ǵاɽا سɽليس ɰɽوامتلق ɰɽوالكتاب وامفجم ʄعل Ȓقدر

وامفجم يحاول أɰ يقيم ب حتی وإɰ كانت النصȾɽ بلغاتهم اأصليىة، ااستيعاب والتأويل

 ɾأخر ȑوتراكي ɾوصيغ أخر ɾأخر Ȕخر بكلماǵ ياɽلغ Ǵيفرضها كلها اختاف طبيعة ، بنا

ɰاللغتي ، ʅɽاللغ ɻونȵومخ ɰبالثقافتي ɻمعرفت ɣلȰ التصرف، ويرفده في ʄعل ɻوما ب وقدرت

مفجم لن يكɰɽ إطارا لغɽيا فɰǼ تصرف ا، جمة فعل تɽاصل وعملية فهم وإفهامكانت الف 

ȑو  فحسȒم بعمل إبداعي في لغة جديدɽخر، امفجم يقǵ حي من عملɽب ɰكا ɰا ، وإȱول

كل اأعمال التي ترجمتها جاȔǴ ب تتفاوȔ قدراȔ امفجميɰ بقدر تفاوȔ مستɽياȔ تكɽينهم

ȒǴعملية القرا ʄابد لب احقة علȔه امتطلباȱبه əيتص ɰلمفجم من أկյ : 

կ-  ɰاللغتي ʄمطلعا اطاعا واسعا عل ɰɽيك ɰاللغة التي يفجم منها واللغة التي يفجم  -أ

، وإȰا نظرنا من هȱه الجهة إلʄ مفجي العصر العباس ي فنجدهم مهرȒ في اللغةب إليها

 ɰاللغتي Ǵيعد من فصحا ɰكا ɻتأن ɚبن إسحا ɰعن حني Ǵالسريانية  -فقد جا

ɰتأنهما كانا بارعي Ƚوحبي ɚل العامة شبلي النعماني عن إسحاɽفي  والعربيةت ويق

 ɰنانية والسريانيةت -اللغتيɽب الي 
                                                                            

կմ  في الفجمة ونقدها ȔراساȮ،  رɽوالنشر ،محمد عصف Ȕسسة العربية للدراساǺام،  Ⱦ- ճ1 
կյ ȑيȴ ɣار  ،حركة الفجمة في العصر العباس ي أورنȮȔالحرف العربي بيفو، Ⱦ- մմ 
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հ- ɻيفجم ʅȱع الɽضɽام Ȧفهم وشر ʄرا علȮقا ɰɽيك ɰيتمتع ، وأ ɰاأقل أ ʄأو عل

ɣلȰ قليلة عن Ȕماɽيلب بمعلɽفيق الطɽر تɽل الدكتɽف: يق ɰɽامفجم ɰتكا ȒȮي العا

يجيدوɰ اللغة التي ينقلɰɽ عنها إجاȮتهم للغة التي ينقلɰɽ إليها مع إمامهم التام 

 ب بمɽضɽعاȔ ترجماتهمت

ձ- ɻيريد ترجمت ʅȱيبحث عن النܦخة اأصلية للكتاب ال ɰيل، وأɽفيق الطɽل تɽعن  ويق

ب لɰɽ ت وكاɰ أغلبهم يلقمɰɽ الدقة ويتɽخɰɽ اأمانة فيما ينق: مفجي العصر العباس ي

 ɻعن ɰɽينقل ʅȱتحت أيديهم نܦخ اأصل ال ɰɽتك ɰأ ʄعل ɰɽيحرص ȒȮا في العاɽفكان

 ب ليقابلɽا بيɰ بعضها والبعɅ اآخرت -مثا السريانية -وترجماتها في غيف العربية 

ղ-  ɽتكرار النظر يجل ɰǼها فɽيعيد النظر في الفجمة مرارا وتكرارا كي ينقحها ويجل ɰوأ

 ب أحسن ما يكɰɽ من صɽرȒ النɁ وينقحɻ ويعرضɻ في

ճ-  Ȕيختاروا الجيد من ترجما ɰأ ɰأمر امفجمي ɻل ابن النديم عن يحي بن خالد إنɽيق

امجسطي ففعلɽا وأخرجɽا ترجمة جيدȒ صحيحة من بيɰ الفجماȔ امختلفة التي 

ɰامفجمي əمن مختل ɻتǴب جا 

  امترجɯ والترجمȓ اأدبيȓ: التاسعامبحث 

 ɰɽلقد ظهر امفجمȔȮوتعد Ȕاللغا Ȕظهر ȱتلعثمت ألسنة البشر ، من ȱمن ʅأ

، فكانت الفجمة منȱ البدǴ سفراǴ قɽمهم ورسلهم، ولم يفهم أحدهم اآخر، وتعدȔȮ لغاتهم

فهي ، تأما صɽرȒ امفجم اأȮبي الشاǿعة اليɽمب وممثليهم والناطقيɰ باسمهم أمام اآخر

وامقيد إلʄ ، امفتɽحة وامبع؆فȒ حɽلɻ حبيس أسɽار امعاجم، روتيني، صɽرȒ كائن ضبابي
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 ɾأخر Ȕكلما ʄلها أو ينقلها إلɽيح ɰأ ɻعلي Ȕكلما Ȯɽالعمل بقي Ȓمنضد ، ȒȮعاǼب Ȱȱوامتل

 ب կնوالبحث عن استعارȒ بلغتɻ اأم تعاȮل ما هɽ أمامɻ بلغة أخرɾ ، إبداع اللغة

، ا لحرماتهاومنتهك، هناɞ نظرȒ شاǿعة إلʄ امفجم ترɾ فيɻ مغتصبا لنصȾɽ اآخرين

 والعبارȒ اليطالية القديمة والشاǿعةتب وتطلق عليɻ باختصار تسمية خائن، ومفسدا أسلɽبها

(Traduttore, traditore) ا ، تامفجم خائنتȱتقر هəصɽللمفجم اأخاࢮي ال Ʌالبغي ،

والفجمة اأȮبية  - تظل الفجمة، ومع Ȱلɣب կշ”دنس حرمة النصȾɽ اأȮبيةيباعتباره 

 ɽخاصةبص Ȓعنها - ر Ǵبحيث مهنة ا يمكن ااستغنا  ɽطنيةبها  تنمɽال Ȕومن غيف ب الثقافا

 Ȓأمة أو لغة معاصر ʅبية أȮر ثقافة أɽشكسبيفباممكن تص Ȕترجما ɰدو ، ɰɽومیلت ،

ɰووايتما ،ɰشكيɽف، وبɽوتشيك ، ɽغɽر هيɽب وغيفهموفيكت 

ويرɾ أɰ ، عاقة حȑ ولكن امفجم اأȮبي الʅȱ يǺمن بأɰ عاقتɻ بالفجمة هي

، يظل يتأرجح بيɰ حدين فهناɞ، القييə أو الخيانة وعدم الɽفاǴ هي من أكبف خطايا امفجم

، إحساسɻ بعقدȒ النقɁ تجاه امǺلə؛ أɰ عمل امǺلə محي بأقؠ ی التابɽاȔ، من جهة

ب يبينما علʄ امفجم أɰ يرع ی بالتɽاضع باعتباره مجرȮ خاȮم للمǺلə صاحȑ العمل اأصل

 ɻاجɽأكبف تحد أخاࢮي ي ɽين الحدين هȱه ɰم بعمل إبداعي بيɽيق ɻأن ɾومن جهة أخر

أك؆ف ، تإɰ هناɞ مفجميɰ يفشلɰɽ بسبȑ ضعə الشخصية: وقد قال عȵرا باوندامفجمب 

وامهم في الفجمة هɽ إعاȒȮ إبداع نɁ امنشأ  ممن يفشلɰɽ بسبȑ قصɽر الȱكاǴ وامɽهبةت

وبȱلɣ يقدم امفجم لكثيفين ، وباحفام قيمتɻ شكا ومحتɾɽ ، مهنيةبجدارȒ فنية وأخاقية 

 ب إمكانية ولȠɽ جمالياȔ أعمال ستظل محرمة عليهم Ȯوɰ الفجمة

                                                                            

կն  امثاقفة Ȕمقالة الفجمة وإشكااȾ لصالح علماني- կձյ 
կշ  Ⱦ نفس امرجع- կձյ 
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، إنها شكل العمل في لغتɻ الجديدȒ، الفجمة هي شكل جديد مضمɰɽ العمل اأصلي

فمثلما يسعʄ ب صلوا بد لهȱا الشكل الجديد من أɰ يحافɍ علʄ امضمɰɽ ويتطابق مع اأ 

إلʄ البحث عن الشكل امناسȑ للتعبيف عن ، حيɰ يريد إيصال فكرȒ أو شعɽر ، امǺلə اأصلي

Ȓالفكر ɣوالدقة والشفافية، تل Ǵر بأكبف قدر من الصفاɽمن ، أو الشع ǽبحيث يتمكن القار

في لغتɻ عن  كȱلɣ يتɽجȑ علʄ امفجم أɰ يبحثو تقاɆ الفكرȒ مثلما تصɽرها امǺلə ال

والدقة  الɽضاحةمضاميɰ اانفعالية والفنية لأصل بأقص ی ما يمكن من للتعبيف أسلɽب ال

 ب والشفافية

 شر: مصاعȑ الترجمȓاامبحث الع

ومن خال اماحظة لكثيف من  امفجم في عملɻ هاواجهامصاعȑ التي  وهناɞ كثيف من

Ȕيلة بمهنة الفجمة الفجماɽنجمل ، والعاقة الط ɰيمكن لنا أ Ȓرɽبص ȑامصاع ɣتل

հ1:إجمالية في اأمɽر التالية
  

կألفاظها ب ȔااȮوأساليبها و Ȕمرتبطة بتباين منطق اللغا ȑبمصاع 

հجيدا ب ɻض اأصل وعدم فهمɽناشئة عن غم ȑبمصاع 

ձاأصلية ب ɻامفجم عن التعبيف بلغت ȵناشئة عن عج ȑب مصاع 

 ɽوعدم ت Ȕامتعلقة بتباين اللغا ʄهي قضية ، افقها التام في امعنی وامبنیامشكلة اأول

طاما تناولها منظرو الفجمة كلما تحدثɽا عن صعɽبة الفجمة؛ Ȱلɣ أɰ أساليȑ التعبيف 

 ɾأخر ʄمن لغة إل əتختل ȔاȮامفر ȔااȮالجملة و ȑب وتركي 
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وخاصة في تلɣ القصائد ، وأك؆ف ما يتبدɾ هȱا النɽع من امصاعȑ في ترجمة الشعر

قيمتها في أسلɽبيتها وبنائها أك؆ف مما في مضمɽنها الحرفي؛ أɰ إنقاȰ ما يمكن إنقاȰه  التي تكمن

 ʅȴعمل إعجا ɽفي الفجمة ه Ȓالقصيد ɣمن تل ، ɰɽيتمكن امفجم ʅȴعمل إعجا ɻولكن

 ɻاصل يفرضɽلضغ  مت ȱيخضع امفجم عندئ Ȱفة؛ إȴبقدر من امجا ɻأحيانا من تحقيق

 ʄصل إلɽالت ʄإل ɻسعي ɻعلي ɰɽالشكل وامضم ɰكلما اقفب من ، صيغة تجمع بي ɻويجد أن

بينما يʅȮǺ بɻ ، يضحي بالكثيف من امضمɰɽ وامعاني، خصائɁ أسلɽب النɁ اأصلي ومȵاياه

ɻب التصاقɽاأسل Ȕفي جماليا Ȓكبيف Ȓخسار ʄإل ɰɽوتصبح أمانة الفجمة في ، الشديد بامضم

، ɰ اأمانة معاني النɁ وأسلɽبɻ في لغة امصدرتتمثل في الجمع بي معضلة شاقةهȱه الحالة 

հկب والحفاظ في الɽقت نفسɻ علʄ التقاليد اأسلɽبية في اللغة التي ينقل إليها
  

فهي تتناقɁ كلما كانت معارف امفجم ، الصعɽبة الثانية الناشئة عن فهم النɁأما 

، ɣ أشدهم حرصا وحȱراتعفض كل امفجميɰ بمن في Ȱلب اللغɽية أكبف وأفقɻ الثقافي أوسع

ȒǴومن، وأفضلهم تأهيا وكفا ȑع من امصاعɽا النȱه ɰɽتحديدا هم من يدرك ǴاǺوه 

 ب تǺرقهم أك؆ف من سɽاهم

ا يمكن كشə قيمها الفنية وتفهمها ، فاأعمال اأȮبية الكبفɾ أشبɻ بعɽالم مغلقة

ɰفي معظم اأحيا Ȯوالبد، من خال منهج علي محد ȶالحد ɰɽيهة هما السبيل وربما يك

ɰالفهم في معظم اأحيا ɣلȰالقيم و ɣتل ʄل إلɽصɽحيد للɽفة في ، الȴامجا ɾونحن نعرف مد

ȶالحد ʄعل Ȯبيأ  ااعتماȮاحي العمل اأɽن Ʌبع ɚانغا ɰ ،اتيȱال ɻعقبة ا ، وطابع ɽه

وبما أɰ كل قارǽ لعمل إبداعي هɽ مفجم ب وإنما القراǴ جميعهم، تɽاجɻ امفجم وحده

وهɽ ما يتبدی ، طريقة ما لهȱا النɁ؛ فɰǼ امفجم إنما يقدم قراǴتɻ الȱاتية للنɁ اأصليب

 ب حيث تختلə القراǴاȔ باختاف القراǴ، بصɽرȒ خاصة في ترجمة الشعر
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بقدرتɻ علʄ التعبيف بلغتɻ امفجم هɽ امرتب   ɻيɽاجه الʅȱالثالث من امصاعȑ  والنɽع

فȰǼا خانɻ أحدهما فلن  وقد قيل إɰ الفهم والقدرȒ علʄ التعبيف هما جناحا امفجم، الخاصة

يتمكن من التحليق أبداب ولكن إȰا كاɰ الفهم الكامل لرسالة أȮبية مستحيا، فɰǼ التعبيف 

بلغة أخرɾ عن الجǴȵ امفهɽم لن يكɰɽ مصيفه أفضل، فالعتقاȮ بأنɻ يمكن التعبيف جيدا 

  يدا هي فكرȒ ساȰجةبيفهم ج عن كل ما

القاȮر علʄ فهم جɽهر النɁ والنفاȰ إلʄ ، امفجم امɽهɽبفكرȒ الفجمة نɽع من ف

ɻبɽتعبيفية واسعة، أسل Ȕالتي ما ، وامتمتع بقدرا ɰاألحا ɣيسهم في إيقاظ تل ɰأ ɻيمكن ل

ɻالت هاجعة في لغتȴ  Ȓيعبف عن الفكر ɰاأصلي أ Ɂالن əلǺاستطاع م əكي ɾير ɰوحي

وحتی لɽ لم يتمكن ب وجهده الخاɚ ليجد امعاȮل سيشحȱ قدراتɻ البداعية، لɽب مبتكربأس

 ب فǼنɻ سيقʅɽ قدرتɻ التعبيفية وسيغني لغة شعبɻ، من التɽصل إلȰ ʄلɣ بالكامل

 الفصل الثاني:

ȓالترجم ȓهاتاريخو  بداي 

ȓالترجم ȓامبحث اأول: بداي  

 يعتبف ݯجر رشيدو  مغرقة في اماع ي جع إلʄ أȴماɰ سحيقةاɰ تاريȭ الفجمة ر إ

(Rossetta stone)  رتهاɽعليه تيالمن أقدم ص Ƚال انقɁالتاريخي وأنها كشفت ن  Țبثا

في القرɰ اأول قبل وب հհلغاȔ مختلفة، وهي اللغاȔ الفرعɽنية والديمɽطيقية واليɽنانيةت

الحرȒ )ترجمة  امياȮ كتȑ شيشروɰ عن الفجمة الحرفية )ترجمة األفاظ( وعن الفجمة
                                                                            

հհ   Ⱦ ʅفن الفجمة العامية لعبد امجيد شكر- մ 
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امعنی(، وكتȑ القديس جيفوم في القرɰ الرابع امياʅȮ، كما احتج بمعارضة هɽراȶ في 

 ʄنانية إلɽمن الي ȶيفجم الكتاب امقد ɽفن الشعر منهج الفجمة الحرفية وه ɻكتاب

 هȱه الثنائية أو ب հձيحصل امعنی ويفجمɻ الاتينية، قائا إنɻ ا يفجم كلمة بكلمة، وإنما

قضية الفجمة الحرفية والفجمة الحرȒ معروفة كȱلɣ في تاريȭ الفجمة العربية القديم 

 يقɽل الجاحɍ في تشرائ  الفجماɰت: كما  والحديث

توابد للفجماɰ من أɰ يكɰɽ بيانɻ في نفس الفجمة في وɰȴ عملɻ في نفس امعرفة، 

ب հղيها، حتی يكɰɽ فيهما سɽاǴ وغايةتوينبغي أɰ يكɰɽ أعلم الناȶ باللغة امنقɽلة وامنقɽل إل

كما يضيə ماحظة Ȯالة إلʄ حد بعيد تتصل بǼتقاɰ لغتيɰ في وقت واحد، وكيə أɰ كل 

ب ولɽا ترجماȔ يɽحنا بن البطريق հճواحدȒ منهما تتجȱب اأخرɾ وتأخȱ منها وتعفض عليهات

وابن ناعمة الحمص ي وحنيɰ بن إسحاɚ والجɽهرʅ وغيفهم، ما عرفنا بطريقتيɰ رئيسيتيɰ في 

 الفجمة Ȱكرهما صاحȑ الكشكɽل عن الصاȦ الصفدʅ الʅȱ يقɽل: 

تللفاجمة في النقل طريقتاɰ: إحداهما طريقة يɽحنا بن البطريق وابن ناعمة الحمص ي 

وهي أɰ ينظر إلʄ كلمة مفرȒȮ من الكلماȔ اليɽنانية وما تدل عليɻ من معنی وغيفهما، 

 ب հմوالطريقة الثانية وهي طريقة حنيɰ بن إسحاɚ والجɽهريɽغيفهمات

 اهتمت أما فيما يتعلق بالسياɚ العربي فɰǼ الهند، منȱ أɰ عرفت اللغة العربية

، وبالنتيجة علʄ الرغم من كɽنها اهتماما مقايدا للدراساȔ العربية السامية عبف العصɽر 

Ȯولة غيف ناطقة باللغة العربية وغيف إسامية فɰǼ اللغة العربية وامعارف السامية يتم 

                                                                            

հձ   Ⱦ امثاقفة Ȕالفجمة وإشكاا- մհ 
հղ  ɍللجاح ɰاɽقع اللكفوني كتاب الحيɽام 
հճ  نفس امرجع 
հմ    Ⱦ امثاقفة Ȕالفجمة وإشكاا- մձ  
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 Ȓȱواأسات ɰɽل امدرسȱوامعاهد الرسميةب ويب Ȕالدينية والجامعا ȶاف امدارǵ تدريسها في

لهند، وȰلɣ كلɻ علʄ حسابهم الجامعيɰɽ جهȮɽا جبارȒ من أجل تنمية الدراساȔ العربية في ا

 ɰɽويخرج Ȕكتبا ومقاا ɰية مقدمة من الدول العربية، وينشروɽية ومعنȮنة ماɽمع ɰوȮ من

صحفا ومجاȔ باللغة العربية وعنها كمساهمة منهم في تجديد روȦ الدراساȔ العربية في 

لها مثيل في ب علʄ أɰ سبȑ عظمتɻ الحقيقية راجع إلʄ اليقظة الفكرية التي لم يعهد հյالهند

تاريȭ السامب وهي يقظة تميقȔ فيها حركة الفجمة )النقل( من الفارسية والسنسكريتية 

 ب հնوالسريانية واليɽنانية إلʄ العربية

 ʄالفلسفية وعل ɽأرسط ȑأهم كت ʄعل əيق ɰو تمّ للعالم العربي أ Ȯأسست بغدا

ʄوعل Ȓنية الجديدɽأهل الفلسفة اأفاط Ȧالشرو ȑنخبة من كت  ȶɽجالين ȑجملة من كت

 الطبيّة وطائفة من الكتȑ العلمية الهندية والفارسيةب 

ولم يكد عصر الفجمة ينصرم حتی كانت مǺلفاȔ أرسطɽ امɽجȒȮɽ قد أصبحت في 

متناول القارǽ العربي، كل Ȱلɣ وأوروبا في ظام Ȯامس تكاȮ ا تعي شيئا من العلم أو الفكر 

باس ي الʅȱ أطلع الرشيد وامأمɰɽ فيɻ الشرɚ علʄ خبايا اليɽناني، وحسبنا أɰ العصر الع

 ɰأمثالهما في الغرب كشارما ɻفي ɰكا ʅȱال ɻالعصر نفس ɽنانية والفارسية هɽالفلسفة الي

 ونبائɻب 

 ɽتعاليم أرسط ɰالقائلة بأ Ȓنية الجديدɽامدرسة اأفاط Ȓفكر ɰɽواعتنق امسلم

ȶفي اأسا Ȓواحد ɰɽثم تبع عصر الن وأفاط ɰالعباسيي Ǵالخلفا əهر في كنȮȵقل والفجمة ام

  اأول عصر ثاɰ هɽ عصر إبتكار وإنشاǴب

                                                                            

հյ   Ⱦ ȑيȴ ɣحركة الفجمة في العصر العباس ي أورن-   յ  
հն   نفس امرجع 
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 امبحث الثاني: حركȓ الترجمȓ في العصر الجاهلي

 : ونمت بعناصر مختلفة منها الفجمة فقد عرفها الجاهليɰɽ منȴ ȱمن بعيد

կالشخصية ب Ȕفي الجاهلية كانت لهم : العاقا Ȯأفرا ɞهنا ɰمع فقد كا Ȓوطيد Ȕصا

 : وقال، حيث ȴار اأعش ی الحيفȒ وأرض النب  والعجم، غيف العرب

 ɾȵج ɻخيف  إياسا  الل  ɻنعمت   Ǵامر ɾȵحا كما جɽشابا بعدما ن 

 հշوأبɽابا  ألɽاحا يجمع وظل  ليصنعها  تبداها  إȰ  فلكɻ في

يقɽل امرǽ و  ولقاǴ امرǽ القيس اأول وامرǽ القيس الثاني املɣ الضليل مع القيصر 

 : القيس الثاني

ɻمت قيصر في ملكȮفأوجني وركبت البفيدا   وناձ1 

ɰر بن نعماȱية في  صلة العرب اأعاظم مع امنɽترجمة شف Ȯɽوج ʄيدل عل ɻا كلȱوه

 ب عرب الجاهلية

հالتجارية ب Ȕوالروم : العاقا ȶوالفر ɰعاقة تجارية مع الهند والصي Ƚفقد كانت لقري

 والحبشة وحكɽمة الحيفȒ والغساسنة، ولȱلɣ فقد صارȔ مكة محطة علʄ طريق القɽافلب 

ձالدولية  ب Ȕالقصيف : العاقا ʄإل ɰشرواɽبن أن ȵيد كسفيف لهرمȴ بن ʅفقد عمل عد

ɻيد في وظيفتȴ ɻابن ɻوخلف )ȶɽيقرأ العربية والفارسية ب )طيباري ʅيد والد عدȴ ɰوكا

 ب ياʅȮ لكسرɾ وترجم لɻوكتȑ لقي  بن يعمر اأ ب معا

                                                                            

հշ   بن قيس ɰɽميم ɽالشعر في الشعر الجاهلي،اأعش ی: ه Ȓفي  سنة  ،من رواɽتմշշم 
ձ1    الجاهلية Ǵبن ݯجر، رئيس شعرا Ȧالضليل جند ɣالقيس: امل ǽامر 
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ղور الدين بȮ :ه الحركة امباركةȱه Ǵورا كبيفا في إحياȮ الدين أيضا ȑمكة كانت ، لع ɰإ

لعبت Ȯورا كبيفا في التباȮل ، مركȵا Ȯينيا وكȱا جعل البيقنطيɰɽ كناǿس في باȮ العرب

شعراǴ فقد ثبت أɰ التɽراȒ كانت مفجمة إلʄ العربية في العصر الجاهلي وأɰ الب الثقافي

 استخدمɽا في كامهم معاني تختلə عن معاني كلماȮ Ȕيانتهم ما يدل علʄ وجȮɽ التباȮل

 : وهɽ الʅȱ نظم قصɁ التɽراȒ بالعربية، فمثاً يقɽل عدʅ بن ȴيد، الثقافي والديني

يّتي نأ Ցم ɰّ
Ց
دريɣأ أ Ւما ي Ցل دأ  أعاȰأ

Ցالغ ʄح Ւوفي ض
Ց
ɽمأ أ Ցفي الي Րة Ցساع ʄل  إأ

 إȰا خə عʅȮɽّ، أمامي من مالي لي ما مض ی، فǼني إنّما Ȱريني

 ձկوتغتدʅ، تروȦ لɻ بالɽاعظاȔ   كفى ȴاجرا للمرǴ أيام Ȯهره

ճ والفلسفة : الرحلة والدراسة ب ȑلتعلم الط ɾأخر Ȯبا ʄإل ɰɽيرتحل ɰɽالجاهلي ɰكا

فقد تعلم الحارȚ بن كلدȒ وابنɻ النضر في مدرسة جنديسابɽر ، وغيفهما من العلɽم

)ȶفار(ձհ ، التي صار سفيفا ȶالكتّاب لتعلم الفارسية في فار ʄعديا إل ɻيد ابنȴ وأرسل

ونحن نعلم تماما أɰ لغة الدراسة في تلɣ امدارȶ لم تكن العربية بل كانت إما ب فيها

 ب فا بد من أنهم قد تباȮلɽا اآراǴ من طريق الفجمة، فارسية أو سريانية أو يɽنانية

 ȓ في عصر صدر اإسامامبحث الثالث: حركȓ الترجم

ب ونجد في عصر صدر السام Ȯائل عديدȒ علʄ وجȮɽ الفجمة وحركتها امنظمة  

 : ձձنقرأها كما يلʄو 

                                                                            

ձկ    في سنةɽشاعر جاهلي تճշ1 م 
ձհ   م عند العربɽالعل ȭتاري ȒȮحما ɰحسي  Ⱦ- կկկ 
ձձ   Ⱦ اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف- հձ 
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-  ʅȱفد القرء ي الɽوال ɰالنجاء ي وامهاجرين من امسلمي ɰبي ɾجر ʅȱار الɽالح ɰإ

ɻمن باط ɰهم قد تم بفجماȮاȮاسف ȑهȰ ب 

كما أشار إليɻ أبɽ هريرȒ رع ي ه عنɻ ت ، الكتابامسلمɰɽ كانɽا يستفيدوɰ من أهل  -

ت مأ
Ցا لأ الأس 

ه 
Ց
يّةأ أ بأ

Ցر Ցع ال  ا بأ Ցه
Ցون Ւر سّأ

Ցف Ւي Ցيّةأ و انأ Ցف ب  عأ
ال   بأ

ՑȒا Ցر  ɽّالت Ցɰو Ւو Ցر ق  Ցابأ ي Ցت كأ
لՒ ال  ه 

Ց
اՑɰ أ Ցكձղ

 

-  ɰوالبيقنطيي ȶوالفر ɰوالحبشيي Ȯɽين لليهȵمكة وامدينة كانتا مرك ، ɰɽا يتكلمɽوهم كان

 وكاȴ ɰيد بن ثابت)ر( ، فتعلم عليهم الصحابة الكرام رع ي ه عنهم لغاتهم، لغاتهمب

-  ɻه علي ʄالفارسية والرومية والقبطية والعبفانية ويفجم للنبي صل Ȕيعرف اللغا

ձճب وسلم كام هǺاǴ أنɻ تعلم هȱه اللغاȔ كلها علʄ الناطقيɰ بها
 

السريانية وكاɰ يستفيد من الفجمة كاɰ عبد ه بن عمرو بن العاȾ يعرف  -

 ب السريانية للتɽراȒ فكاɰ يتلɽ القرɰǵ يɽما والتɽراȒ يɽما

وكاɰ ىعلم ب أمر النبی لȵىد بن ثابت اɰ ىتعلم لغة الىهȮɽ والعبفانىة وتعلمها بأسبɽعىن -

 ب امسلمىن اللغاȔ ااجنبىة

- ɰاȵهرم Ǵما جا ɻالعجم، وأن Ǵالخليفة الثاني عمر ب، أحد روسا Ȓن الخطاب عمل مغيف

 ب كفجماɰ بينɻ وبيɰ عمر رع ي ه عنɻ وأجاب علʄ كل اأسئلة بالفارسية

وأɰ الخليفة الثاني نفسɻ كاɰ يجمع امعلɽماȔ من الكتȑ السماوية السابقة وسيف  -

 ب ملɞɽ العجم

-  ɻعن ȱاره عمرو وأخȵناني فɽف يɽفيلس ɞهنا ɰمصر كا Ⱦما فتح عمرو بن العا ɻوأن

 ب امسائل الفلسفية كثيفا من

ɽسا من الصحابة الكرام رع ي ه موأɰ صاحȑ )فتȦɽ البلداɰ( يقɽل إɰ عدȮ مل -

 عنهم كانɽا يعرفɰɽ اللغة الفارسية
                                                                            

ձղ    Ⱦ ɾɽالعصر النب ʄامنهج التعليی ف- ձհ 
ձճ   Ⱦ اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف- հճ 
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 ʅفي العصر اأمو ȓالترجم ȓامبحث الرابع: حرك 

 ɾأخر Ȓɽوخطا خط ɻتقدم علي ʅɽمحصل، العصر اأم ɰمعاوية بن أبي سفيا ɰفكا 

(Collector) اب ɻمن، لاأثن اسم ɰوكا Ǵمن ، أشهر اأطبا ȑفي الط ȑكت Ȓففجم معاوية عد

وكاɰ معاوية نفسɻ مɽلعا بسيف ساطيɰ العالم فاختار لȱلɣ عدȮا من  ձմاليɽنانية إلʄ العربية

وكاɰ مرواɰ بن الحكم طبيȑ يهʅȮɽ يسی ب امفجميɰ يقرووɰ عليɻ السيف مفجمة إلʄ العربية

ɻترجم ل ʅالبصر ɻيɽالعربية ماسرج ʄمن السريانية إل ɰين( أهرȰت )قراباȺكتاب تكنا ،

ȶالنا ɻلكي ينتفع ب ȑائن الكتȵمن خ ȵيȵعمر بن عبد الع ɻأخرج ʅȱالكتاب ال ɽا هȱب وه 

وكȱلɣ ترجمت لخالد بن يȵيد بن معاوية بعɅ الكتȑ في الصنعة والطȑ والنجɽم، كما 

وغيفها وتمت أيضا ترجمة تاأورغانɰɽت  ترجم لɻ مريانȶɽ الراهȑ بعɅ كتȑ امنطق والصنعة

في عصره كما أɰ عمر بن عبد العȵيȵ أمر بفجمة كتيȑ أهرɰ بن أعيɰ ومن أبرȴ الفاجم في 

 العصر اأمʅɽ ترجمة الدواوين التي تمت في عصر الحجاȠ من اللغة الفارسية إلʄ اللغة العربيةب 

سية ترجم لهشام بن عبد املɣ ويȱكر أɰ كتابا في تاريȭ الساسانييɰ ونظمهم السيا

وأما ابنɻ ، وكȱلɣ كاɰ لɻ مɽلʄ يسی ساما ترجم لɻ رسائل أرسطɽ إلʄ اأسكندر إلʄ العربية

كما أمر هشام بفجمة كتاب ، الʅȱ كاɰ ماهرا بالفارسية فقد ترجم كتبا عدȒ إلʄ العربية

 ب  هـկկձحافل بفاجم املɞɽ العجم تمت في سنة 

 كȓ الترجمȓ في العصر العباس ܣحر  امبحث الخامس:

فقد تمت فيɻ ترجمة الكتȑ ، ظهرȔ حركة الفجمة إلʄ حيق الɽجȮɽ في العصر الجاهلي

فينبغي لنا أɰ نقɽل إɰ هȱه الحركة كانت حركة خاصة بنشر الدين ، الدينية إلʄ العربية
                                                                            

ձմ  Ⱦ اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف- հմ 
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ɻوتعاليم ،ɻمتميقا عن ʅɽالعصر أيضا ، ولم يكن العصر النب ɣلȰ كانت ترجمة فالفجمة في

إا أɰ عصر الخلفاǴ الراشدين والعصر اأمʅɽ يختلفاɰ كليا عن هȱين العصرين ، Ȯينية

 ʅɽف ، الجاهلي والنبɽعن فيلس Ȕماɽمعل Ⱦعمرو بن العا ȱففي عصر عمر بن الخطاب أخ

وفي العصر اأمʅɽ ترجم معاوية وخالد وهشام وغيفهم من الخلفاǴ كتȑ قيمة نظرا ، يɽناني

 ب اȾ أو لحاجاȔ فرȮيةلȱوقهم الخ

والخلفاǴ ، أما العصر العباس ي فهɽ في الحقيقة عصر نشأȔ فيɻ حركة عظيمة للفجمة

فهȱا العصر يتميق بامحاولة ، مɽاكبة الدولة العامة أيضا لم تتأخرعن كما أɰ، راغبىن فىها

والطȑ وكاɰ العصر اأمʅɽ أيضا مقصɽرا علʄ ترجمة العلɽم العملية كالصنعة ، ااجتماعية

أما العصر العباس ي فقد تعدʅ إلʄ العلɽم العقلية كامنطق والفلسفة والهندسة ب والنجɽم

Ȕب حتی الخرافا 

 ձյولنقسم العصر العباس ي نظرا مميقاتɻ إلʄ ثاثة أقسام

կ-  الدور اأول :ɰنهاية حكم اأمي ʄإل Ȧمن خافة السفا (յճղ-նկձ) 

հ- نهاية ح: الدور الثاني ʄإل ɰɽكم امقتدرمن خافة امأم (նկղ-շ1ն) 

ձ- نهاية العصر العباس ي: الدور الثالث ʄمن خافة القاهر إل (շ1ն- կհճն) 

والفلɣ والرياضياȔ ويȱكر  يتميق بفجمة الكتȑ العلمية بما فيɻ الطȑ: فالدور اأول 

ولعل السبȑ في Ȱلɣ يرجع إلʄ الخليفة ، بأɰ الفجماȔ الطبية كانت أولʄ مراحل الفجمة

فكاɰ لȱلɣ ىهتم باأخبار الطبية ويتقص ی براعة ، الʅȱ كاɰ يعاني من مرض بمعدتɻامنصɽر 

ɻطبيبا ل ɰɽع ليكɽرجيس بن بختيشɽج ʄاستدع ɻحتی إن ɻمعالجت Ǵاأطبا ، ȑفلبی الطبي

Ȕبلده حيث ما ʄإل Ȯمن ثم عاȵمن ال Ȓفف Ȯفي بغدا Ⱥوعا ɻتɽعȮձն ب 

                                                                            

ձյ  Ⱦ اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف- հշ 
ձն  نفس امرجع Ⱦ- ձ1 
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فقد طلȑ الخليفة ، فلɣ والتنجيموفي خافة امنصɽر عنيت الدولة بفجمة كتȑ ال

ɻنانية فأرسلتها إليɽي ȑوكت Ȕطاɽما عندها من مخط ɻترسل إلي ɰرية بيقنطة أɽب من امبفاط

وكاɰ  فيɻ رجل اسمɻ كنكة م جاǴ وفد من السند غربي الهند كاյյկɰويقال إنɻ في عام 

 ɻأوا ثم ترجمت ɻر بتلخيصلɽريا سدهانتات فأمر امنصɽكتاب تس ɻالعربيةيحمل مع ʄب إل

 ب ձշوكلə هȱا اأمر إبراهيم بن حبيȑ الفȵارʅ امنجم اللʅȱ كاɰ يتقن اللغة الهندية 

كما ترجم في عصره عبد ه بن امقفع كتاب  "تالسند هندــــ وعرف هȱا الكتاب ب

ومن مفجي باɆ امنصɽر ابن البطريق الʅȱ ترجم لɻ ب تكليلة وȮمنةت من الفارسية القديمة

وأيضا ترجمت كتȮ ȑينية للفرقة امانɽية واأȮياɰ امجɽسية ، ȑ جالينȶɽ وأبقراɆمن كت

Ȯاللحا Ȕالتي نشرղ1 

 ȑنشأ بسب ʅȱال Ȯاللحا ʄأوا عل Ȯر ʅȱال ʅر الخليفة امهدɽور ابن امنصȮ ثم يأتي

وامجɽسية من طريق العلماǴ وكاɰ هȱا سبȑ وجȮɽ علم الكام  مانيةأاالكتȑ الدينية من 

حȱو أبيɻ ووطد عاقتɻ مع أطباǴ جنديسابɽر الȱين ترجمɽا لɻ كتȑ الطȑ  كما أنɻ حȱا

  ղկاضياȔوالري

جل هȱا ، ثم انتقل الحكم إلʄ هاروɰ الرشيد الʅȱ كاɰ مɽلعا بالعلɽم اليɽنانية فبث أأ

، لرومانية ليشفوا امخطɽطاȔ الغريقية واسيما الطبية منهاوكاǴه في أرجاǴ اأمبفاطɽرية ا

وفي ȴمنɻ قام يɽحنا بن ماسɽيɻ الطبيȑ اماهر في Ȯولة بنی العباȶ ب وبȱل في Ȱلɣ أمɽااهائلة

فقد ترجم ، كما ترجمت في هȱه الففȒ كتȑ أرسطɽ في امنطق، بنقل الكتȑ الطبية القديمة

ɽسə وسميت ترجمتɻ بالهارونية تمييقا لها عن الفجمة كتاب إقليدȶ علʄ يد الحجاȠ بن ي
                                                                            

ձշ  اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف  Ⱦ– ձ1  
ղ1   Ⱦ نفس امرجع- ձ1 
ղկ  امثاقفة Ȕمجاب اامام الفجمة وإشكاا Ⱦ- ձկ 



 الترجمة في اللغة واأدب
 

˽̂ 

 

وكȱلɣ ترجم كتاب امجسطي لبطليمȶɽ إلʄ العربية تحت رعاية يحيی بن خالد ، امأمɽنية

وأنقرȒ انتخȑ من أبنائها فريقا من العلماǴ  ويقال إنɻ عندما افتتح عمɽريةب البفمكي

ɻوجعلهم في حاشيت ɰيختار ، وامفجمي ɰإليهم أ ȑوطل ȑالط ɰفي ميدا ȑالكت ɰɽوا عي

 ب والفلسفة والفلɣ لفجمتها إلʄ العربية

وقد طلȑ الرشيد إلʄ طبيبɻ الخاȾ منكة الهندʅ أɰ يتɽلʄ ترجمة الكتȑ من الهندية 

وأسهم في الفجمة معɻ ، ففجم لɻ عدȒ كتȑ تبحث في الطȑ علʄ طريقة الهنȮɽ، إلʄ العربية

كȱلɣ نقل محمد بن إبراهيم الفȵارʅ ب تاɰ البفامكةابن Ȯهن الʅȱ كاɰ يشرف علʄ بيمارس

وترجم ابن البطريق شروȦ عمر بن الفرخاɰ تاأربعةت لبطليمȶɽ ، تسيدهانتات إلʄ العربية

 ب إلʄ اللغة العربية

ɻيɽحنا بن ماسɽالرشيد ي Ɇاأوائل في با ɰومن امفجمي ، ʅȱال ɰحني Ȱأستا ɽوه

قد و  امفجم خدم الخلفاǴ الȱين جاǴوا بعد الرشيد وهȱا، ترجم امخطɽطاȔ الطبية للرشيد

وفي هȱا العصر عاȺ العلماǴ واأȮباǴ نابغيɰ  الكتȑ الفلكيةاهتم خلفاǴ هȱا العصر با

قد أثمرȔ بȱور الخلفاǴ السابقيɰ في عصر الرشيد واشتغل العلماǴ بالعلɽم حيث و  ماهرين

 ب لم يكن من قبل

بفجمة كتȑ الرياضياȔ والفلسفة وامنطق مع القيام يتميقهȱا الدور  الدور الثاني:

Ɂوالتعليق والتلخي əبالتألي ، ʅȱال ɰɽالخليفة امأم ɽكر هȱه امرحلة بالȱه Ǵوأجدر خلفا

كاɰ يميل بطبعɻ إلʄ كتȑ الحكمة وا سيما كتȑ الفلسفة وامنطق أنɻ كاɰ معقلي النقعة 

، جميع الكتȑ الفلسفية أرسطɽ وغيفهمǺيدا لسلطاɰ العقل وحرية الرأʅ وأمر بفجمة 

 ب وأكمل ما بدأ بɻ امنصɽر 
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م طلȑ من ملɣ الروم تيɽفيل أɰ يعطيɻ ما նհ1عندما انتصر امأمɰɽ علʄ الروم عام 

لديɻ من كتȑ أفاطɰɽ وأرسطɽطاليس وأبقراɆ وجالينȶɽ وإقليدȶ وبدليمȶɽ وغيفهم 

أرسل الɽفȮɽ إلʄ أرمينية ومصر والشام كما ب التي كاɰ فرضها عليɻ من الفاسفة بدل الجȵية

ȑلجمع الكت ɰوالهند وإيرا Ⱦهدايا، والقبف ȑالكت ɻإلي ɰɽيرسل ɞɽامل ɰملكا ، وكا ɰحتی أ

من ملɞɽ الهند بعث إليɻ مفجما يسی تȮوباɰت وكتȑ إليɻ تالهديةت التي أبعٓها إليكم ليست 

 بղհهدية أكبف منها فائدȒ وشهرȒ وهدية

قد أمر بفجمة الكتȑ اليɽنانية وأنشأ معهدا خاصا بها باسم تبيت كاɰ هاروɰ الرشيد 

أمّا ، ت ولكن ترجماتɻ كانت مقتصرȒ علʄ الكتȑ التي وجدȔ في أنقرȒ وعمɽريةالحكمة

امأمɰɽ فǼنɻ أرسل إلʄ ملɣ الروم يطلȑ منɻ الكتȑ اليɽنانية وقرّر مفجميɰ مشهɽرين لهȱا 

إسحاɚ بǼصاȦ الفاجم مع تعيينɻ رئيسا  وخɁ الخليفة امأمɰɽ حنيɰ بن ղձبالعمل

ɰب للمفجمي 

: تحȱاɚ الفجمة في السام أربعةب ظهر في العصر العباس ي عدȮ كبيف من امفجميɰو 

 ɰالحراني وعمر بن الفرخا Ȓوثابت بن قر ʅب بن إسحق الكندɽبن إسحق ويعق ɰحني

 ʅالطبفղղو  ت ɰɽامأم ɰȵي ɰكا ȑهȱالفلسفةفي عصره ب الكتاب امفجم بال ʄوجهت العناية إل ،

واهتم امأمɰɽ بفجمة كتȑ   فǼسحاɚ ويɽحنا كانا يفجماɰ كتȑ أرسطɽ الفسلفية فق 

 ب الهيئة وتدوين علم الكام وغيفها من العلɽم

وفي عهد ، الɽاثق باه وامتɽكل ترجمت عدȒ كتȑ تحت رعاية حنيɰ ثم في عصر

ب طا بن لɽقا البعلبكي لفجمة الكتȑ اليɽنانيةامستعيɰ باه استدعي بأمر من الخليفة قس
                                                                            

ղհ   Ⱦ اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف- ձղ1 

ղձ   Ⱦ امثافقة Ȕالفجمة وإشكاا- ձղ 
ղղ  Ǵالحكما Ȕطبقا   Ⱦ- կնյ   
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 Ȓا منها بعقاقيفها امفيدɽالهند لكي يأت ʄالعرب إل Ǵأرسل وفدا من اأطبا ɻنǼوأما امقتدر باه ف

ȶنانية ب في أمراض الناɽالي Ȕمتضلعا من اللغا ɰكا ʅȱقا الɽقسطا بن ل ʄأنعم عل ɣلȱوك

 ب ن الكتȑ مع إصاȦ كثيف منهاوالسريانية والعربية فقام بفجمة عديد م

يتسم بقلة ااهتمام بفجمة الكتȑ الفلسفية وبȵياȒȮ العناية بفجمة : الدور الثالث

ب الكتȑ اأȮبية وخصɽصا من أȮب الفرȶ لقيام بعɅ رجالهم واسيما الشعɽبييɰ والȵناȮقة

أبرȴ امفجميɰ ومن ب مثل تاريȭ ملɞɽ الفرȶ وǵئيɰ نامɻ )نظم الفرȶ( و كتاب مɞȮȵ و غيفها

وتمت هȱا ، في هȱا العصر متی بن يɽنس وسناɰ بن ثابت بن قرȒ ويحي بن عدʅ وابن ȴرعة

ɽامنطقية والطبيعية أرسط ȑب الدور ترجمة وتفسيف الكت 

وكانت اليɽنانية ، وأسست مدارȶ كثيفȒ في هȱا العصرمثل امدرسة السكندرية

ومن هȱه الطبقة ، علم الاهȔɽ في الطȑ والسريانية تدرȶ من تلɣ امدارȶ واهتمت في

Ȕضفة الفرا ʄمدرسة قنسرين اللتي تقع عل ،ɰشرواɽأن ɣر أسسها املɽومدرسة جنديساب ،

ɰانشئت في عهد السكندرومدرسة الرها ومدرسة نصيبي ɰو مدرسة قيسارية، ومدرسة حرا ،

  ղճوا شɣ أɰ هȱه امدارȶ أرضا خصبة للفجمة ب ومدرسة أنطاكية

 : ȶامبحث السادȓفي مجال الترجم ȓوالعام Ǵراȴوالو Ǵتنافس الخلفا 

 من البفامكة الȱين لعبɽا Ȯورا كبيفا في مجال ترجمة العلɽم العديدȒ إلʄ العربية وحث

 ɰهارو ɻقام ببنائ ʅȱرسم خريطة 'بيت الحكمة' ال ʅȱال ɽعليها ''يحيی'' فه ɰامفجمي

وبȱل ، مثل منكة وكنكة وشاناɚ وجȮɽر وغيفهم ղմهندوهɽ الʅȱ جلȑ اأطباǴ من ال، الرشيد

                                                                            

ղճ   Ⱦ اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف- ղյ 
ղմ  ب طبȠ Ǵالحكما Ȕقاկ Ⱦ- կնյ 
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فالكتȑ التي ترجمت في عصره وبجهȮɽه ''كتاب ، أمɽاا كثيفȒ في ترجمة كتبهم إلʄ العربية

كما أنɻ ، وكتاب سسرȮت وامجسطي ت وتكليلة وȮمنةت، امنصɽر'' و ''قراباȮينت وكتاب العطر

 ب جمع كتبا ا تحص ی واȮخرها في مكتبة Ȱاتية

بفجمة العديد ، وȴير الخليفة امعتصم باه، هتم محمد بن عبد املɣ بن الȵياȔوا

ترجمها لɻ يɽحنا وجبفئيل وبختيشɽع وȮاوȮ بن سرابيɰɽ وسلمɽيɻ ، من الكتȑ اليɽنانية

وكاɰ ينفق علʄ هȱا عشرǵ Ȓاف ، واليسع وإسرائيل بن ȴكريا وحبيȽ بن الحسن وغيفهم

ղյب Ȯينار شهريا
 كاɰ من ندماǴ امأمɰɽ وتمتع ب؆فوتي امعروف بابن امنجم وعلي بن يحيی 

وعلي امعروف بالغيɽم نال منصبا رسميا في مصر كاɰ العلم وامال ترجمت لɻ كتȑ عديدب 

ɻا عنɽال فرع ي عنهم ورضɽاأم ɰامفجمي ȑب يهղն 

خر عبد ه بن امقفع فاأول ترجم بعɅ كتȑ السلɞɽ من الفارسية إلʄ العربية واآ    

ترجم بعɅ كتȑ أرسطɽ في امنطق وكتاب إيساغɽجي لفرفريȶɽ وشيئا من الطȑ من 

أنفق اأمɽال علʄ ، وكاɰ من أهالي جنديسابɽر ، وشيفشɽع بن قطربب الفارسية إلʄ العربية

ɰالعربية، امفجمي ʄمن السريانية إل ɻوأك؆ف ترجمات Ȯبغدا əأسق ʅرȮراغبا للغاية ، وثا ɰكا

 ȑفي جمع الكتȔالفجما ʄعل ɚعديدا، والنفا ɾالنصار ɰجماعة من امفجمي ɻترجمت ل 

وعيؠ ی بن يɽنس الكاتȑ الʅȱ أولع بالكتȑ اليɽنانية وأنفق اأمɽال علʄ ب من الكتȑ العلمية

ɰوالهدايا للمفجميȵائɽأنفق  امعروف وأحمد بن محمد ترجمتها وأعطى الج ʅȱبابن امدبر ال

ترجم لɻ أبɽ محمد حسن بن مɽس ی ابن  وكاɰ يمنحهم الهباȔ، فجميɰاأمɽال علʄ الكتّاب ام

 ب أخت أبي سهيل كتȑ الفلسفة

                                                                            

ղյ  Ⱦ اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف- ճյ 
ղն  نفس امرجعճշ 
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  ʄنانية إلɽالي ȑفي ترجمة الكت ȑرغ ʅȱس ی الكتاب الɽوإبراهيم بن محمد بن م

والفتح بن خاقاɰ الʅȱ  العربية فأنفق اأمɽال علʄ امفجميɰ وكاɰ هɽ نفسɻ عاما فاضا

 في ترجمةفكاɰ ينفق ألفي Ȯينارشهريا ، ترجمة الكتȑ وتأليفها والبحث عنهاأغدɚ اأمɽال في 

ղշالكتȑ وتصنيفها
 

  : الترجمȓ في العصر الحديثبعامبحث السا 

كانت الثقافة و  بدأȔ الفجمة في العصر الحديث بفجمة اللغاȔ اأخرɾ إلʄ العربية

Ȯɽورك əضع Ȓفي فف Ȕمن الحكم العثماني ا سيما خال أربعة ، العربية قد مر ɰقرو

وخال ب مկշկնوالتي انتهت بخروȠ اأتراɞ العثمانييɰ من العالم العربي في سنة ، امعتصم

Ȓبية الكبيفȮعرفت أوروبا نهضتها الثقافية اأ Ȓه الففȱإتصالها ، ه ʄكثيفا عل Ȓمعتمد

مشاريع الفجمة ومعتمدȒ بشكل كبيف علʄ ، باأندلس العربية والنهضة اأȮبية والفنية فيها

وȰلɣ قبل خروȠ العرب منها نهائيا سنة ، من العربية التي قامت في اأندلس ثم في صقلية

կղշհب م ɣتحت رعاية امل Ȓالثالث عشر في إسبانيا حركة ترجمة كبيف ɰفي القر Ȕفمثا تنشأ

لاتينية أهمت بشكل كبيف بالفجمة من العربية إلʄ ا، (Castille)ألفɽنس العاشر ملɣ قشتالة 

بينما كاɰ كل من اللغة واأȮب العربييɰ قد ، واستفاȔȮ منها أوروبا كثيفا، والقشتالية

 ب استأنفها ففȒ الفاجع والضعəت

اعتمد في البدǴ علʄ الفاȚ العربي ، وما بدأȔ النهضة اأȮبية في القرɰ التاسع عشر

مستفيدȒ من  إلʄ الغرب بدأȔ تلتفت، وما قɽيت في مطلع القرɰ العشرينب شعرا ون؆فا

وقامت ، كما كاɰ الɽضع في Ȱلɣ الɽقت، أسبقية اأȮب الغربي عندئȱ علʄ اأȮب العربي

 ب نهضة الفجمة إلʄ العربية واستمرȔ قɽية حتی اليɽم

                                                                            

ղշ  Ⱦ اأعظی ȑىȴ ɣالعصر العباس ی أورن ʄحركة الفجمة ف- ճշ 



 الترجمة في اللغة واأدب
 

˾˽ 

 

أما الفجمة ، لفجمة إلʄ العربية هي امفهɽم اأول للفجمة عند العرب امحدثيɰوكانت ا

ولكن من الجدير بالȱكر هنا ما قام  فقد كانت ناȮرȒ جدا العربيةامعاكسة أʅ الفجمة من 

، مկշ1ձسنة  ճկمن ترجمة لعدȮ من لȵومياȔ امعرճ1 ، ʅبɻ اأȮيȑ امهجرʅ أميɰ الريحاني

وقد أرفقها الريحاني ، وتلعلها أهم ما قام من ترجمة من العربية في Ȱلɣ الɽقت امبكر

Ȓالعربيةلكن حركة الفجمة ب بمقدمة فلسفية فريد ʄكانت الفجمة إل Ȓɽبق Ȕا ، التي استمر

 بليقية بشكل أكبف من سɽاها من اللغاȔ اأوروبيةتجسيما من الفرنسية والن

وكاɰ من امشاريع الكبيفȒ التي قامت في الɽطن العربي في أواس  القرɰ اماع ي مشروع 

للعربية في الجامعة وكاɰ أستاȰا ، الʅȱ أشرف عليɻ محمد يɽسə نجم، فرانكليɰ اأمريكي

Ȕا امشروع الدعاية الفكرية والثقافية أمريكا في العالم ب اأمريكية في بيفوȱهدف ه ɰكا

فتحت مظلة هȱا امشروع وترجمت ، ونشر الفكر واأȮب اأمريكييɰ في العالم العربي، العربي

فلقحت ب ، مريكيوساȔȮ معرفة مقايدȒ باأȮب والفكر اأ ، كتȑ أمريكية كثيفȒ أȮبية وفكرية

ȶɽامعك əم أحد بمحاولة التعريɽيق ɰأ ɰوȮ أمريكا الثقافية ȔاȴنجاǼمعرفة العرب ب ، Ȱا

 ب لم يكن الȵمن مائما بعد لتعريə اآخر بالبداع العربي

فقد كانت امعرفة العميقة بالفاȚ اأȮبي العربي قد ضعفت واكتست بشيئ من قلة 

لم يكن العرب امحدثɰɽ علʄ ب وحتی بالثقة بقيمتɻ يتɻومن الجهل الساȠȰ بأهم، ااهتمام

ȪȰالعربي ، صلة حقيقية بتاريخهم الثقافي البا Țفي قيمة الفا ɣتشكي Ȕوقامت محاوا

ɻوأهميت ،Ȓبية كثيفȮأ Ȕفي مجاا ɻالعرب ، وفي سبق ȑا عند أغلɽال مجهȴ سبق ما ɽوه

 ب امعاصرين حتی اليɽم

                                                                            

ճ1   سنة ɰولد بلبنا Ȕالريحانيا ȑالناقد الكبيف صاح ȑيȮالريحاني اأ ɰأميկնյշ في سنةɽم وتկշղ1م 

ճկ    ولد سنة ،ɰف أحمد بن عبد ه بن سليماɽالشاعر الحكيم الفيلس ɽه ʅامعرձմձ  في سنةɽهـ  وتղղշ هـ 
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 عصر امعاصرالترجمȓ في ال: ثامنامبحث ال

قد تطɽرȔ عملية الفجمة يɽما  فيɽما في جميع مجال الحياȒ النسانية حيث صارȔ و 

العɽمة قد استغلت جميع ركن من أركاɰ حياتهم وتطɽرȔ وسائل العام مرئية وسمعية 

ɰ اللغاȔ شاعت الɽسائل الجتماعية وا شɣ أوتدخلت إلʄ أسرار الحياȒ الشخصية و 

 الʄ جميع اللغاȔ العامية  ثانيةواألفاظ يفجم في كل 

 ȑمختلفة ويطل Ȕمة من لغاɽالجديد في نقل امعل Ɂكي ينال الن ɰɽالصحفي ȑيرغ

عملية انتقال النصȾɽ  تيسر من امفجميɰ بالنقل للخبف العاجل في وسائلهم فالفجمة 

للغɽية والثقافية لتجعل تلɣ النصȾɽ اأخبارية الʄ بيئاȔ مختلفة شخصية كل الحɽاجر ا

عامية بحق والعالم يشهد أحداثا عاجلة تنتشر من خال رسائل نصية بسرعة وفي العصر 

 الراهن قد ك؆فȔ أهمية الفجمة وتأثيفها في جميع مجال حياتنا وخاصة في اأȮب والشعرب 

 : الفصل الثالث

ȓوالحياة ااجتماعي ȓفي الثقاف ȓتأثير الترجم 

 الثقافȓ امبحث اأول: دور الترجمȓ في نشر

وفي التباȮل الثقافي وامعرفي بيɰ ، اسيا في نشر الثقافةɰ الفجمة تلعȮ ȑورا أسإ

كانت ، فمنȱ أɰ بدأȔ البشرية تɽثق تجربتها الحياتية بɽاسطة الكتابة، مختلə الشعɽب

 ب ارȒ إلʄ حضارȒ أخرɾ الفجمة اأȮاȒ اأساسية في نقل امعرفة من شعȑ إلǵ ʄخر ومن حض

وهȱا ما فعلɻ ، هȱا ما فعلɻ العرب عندما نقلɽا الفلسفة اليɽنانية واأȮب الفارس ي

اأوروبيɰɽ عندما نقلɽا العلɽم العربية التي أسهمت بقدر كبيف في ااستفاقة اأوروبية بعد 



 الترجمة في اللغة واأدب
 

˾˿ 

 

ɽمثل كالفين ɰاليطاليي ǴباȮمنا نری کبار اأ ȑسطىب وفي وقت قریɽال ɰالقرو (Italo 

Calvino) ʅوبافيق ،  (Cesare Pavese)رينيɽوفيت ،  (Elio Vittorini) ب اأمريكيȮاأ ɰɽيفجم ،

خّ  Ȯم جدید یمکن اأȮب اليطالي امعاصر  إلʄ اليطالية بهدف تجديد الكتابة الروائية، وܷ

 ճհمن مɽاكبة التغيفاȔ العلمية والثقافية التي جدȔ علʄ الساحة العاميةب 

ɰǼار جدلي مع ، الفجمة تصبح بدورها عملية مثاقفة فɽفي ح ǽتدخل ثقافة القار

ليس ، وتحثɻ علʄ امغامرȒ في متاهاȔ امعرفة البشرية، ثقافاȔ أخرɾ ماضية أو راهنة

 ب ճձبل معرفة مكانɻ فيها ومدɾ إسهام ثقافتɻ في بنائها، لانصهار والȱوباɰ فيها

ɯامترج ȓامبحث الثاني: تأثير ثقاف əلǺوام 

تقحم ثقافة امفجم في حɽار جدلي مع ، تأويلالاȒǴ و من القر  قبل كل ء يǴ الفجمة

əلǺثقافة ام ، ɾاأخر Ȕوالفجما ȔاǴار أشمل مع القراɽار يدخل بدوره في حɽا الحȱوه ،

ليصبح جǴȵا منها وفي نفس الɽقت ليبقى قائم الخصɽصية؛ فالفجمة العربية تختلə حتما 

وهȱا يفسر ماȰا ب فرنسية أو النكليقية بل تختلə حتی عن ترجمة أخرɾ عربيةعن الفجمة ال

Ȕترجما Ȓاحد عدɽمختلفة في اللغة ، نجد للكتاب ال Ȕأحيانا مقامنة وأحيانا في ففا

Ȓاحدɽب ال 

ا ا ينش  فحسȑ تلɣ يوخصɽصا امفجم بصفتɻ قارئا نمȰɽج، فالقارǽ العربي مثا

 ȔاǴاليحا ɣوتل Ȕالدااɻالتي تتطابق أك؆ف مع ثقافت ، ɣاخل تلȮ əيكتش ɰأ ɻمكانǼبل ب

الشبكة امتاهية نقاɆ التقاǴ ورواب  جديدȒ لم تلفت انتباه قراǵ Ǵخرين ينتمɰɽ إلʄ ثقافة 

بمختلفة؛ أنها ليست جǴȵا من مɽسɽعتهم
 

                                                                            

ճհ   Ⱦ راتها امتقدمةɽالفجمة وتط- կշ1 

ճձ   Ⱦ امثافقة Ȕالفجمة وإشكاا- կշյ 
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ɻثقافت ʄوإل ɻلغت ʄامفجم إل Ȯɽيع ɰأ ȑفي ، يج ȑويجمع منها كل األفاظ التي تص ɣلȰ

ويجȑ أɰ يكɰɽ عدȮها تقريبا مساویا العدȮ األفاظ ب امجال الدالي حتی وإɰ اختلفت قليا

وإȰا أراȔȮ الرواية خلق ب التي استعملها امǺلə لنتاȰ Ƞلɣ الحساȶ وȰلɣ اانطباع

سɽاǴ كانت متاهة ماȮية أم متاهة لغɽية وثقافية؛ فيجȑ أɰ تɽلد الرواية ، إحساȶ بامتاهة

بل إلʄ قɽل الش يǴ ، حتی وإɰ أتي Ȱلɣ إلʄ عدم قɽل الش يǴ نفسɻ، ة نفس اأحاسيسامفجم

 ب ճղنفسɻ تقريبا

وإɰ اختلفت ، امǺلə وامفجم شريكاɰ في مغامرȒ روحية ونفسية ولغɽية واحدȒف

ȔواȮقد أرع ي ضميفه  اأ ɻأن ʄمن الفجمة مطمئنا إل ɒبعد الفرا ɻويضع امفجم الجدير قلم

 ب لʄ أحسن نحɽ في طاقتɻوأɾȮ واجبɻ ع

ɻوأسلوب ɯامترج ȓامبحث الثالث: لغ 

وغدا ، واحدفهɽ اليɽم يفجم بأسلɽب ، امفجم ممثل يناوب بيɰ ارتداǴ اأقنعة

شخصية فكرية متماسكة متسقة  -لفجمة اأȮبية تقتض ي الجمع بيɰ أمرين فا خر ǵبأسلɽب 

هȱه من ب لكل تنɽعاȔ السلم النغي هةومرونة فنية تستجيȑ في رفا، مهما اختلفت تجلياتها

إنما الفجمة امثالية هي بطبيعة الحال التي تجمع بيɰ اأمانة و  إشكااȔ الفجمة اأȮبية

ɻالتعبيف العربي ونصاعت Ǵب الكاملة وصفا 

في و ويفɞ لغتɻ تعبف عن أفكار كاتǵ ȑخر يǺجل أفكاره الخاصة ينجح امفجم بقدر ما

وحضɽر مشفɞ أفكار الكاتȑ ولغة ، مشفكة بأفكار امفجم ولغة الكاتȑالفجمة تضحية 

غياب للغة الكاتȑ اأصلية ، في الفجمة إɰȰ غياب مشفɞ وحضɽر مشفɞ أيضاو بامفجم

 ب وحضɽر أفكار الكاتȑ ولغة امفجم، وأفكار امفجم الخاصة
                                                                            

ճղ   Ⱦ امثافقة Ȕالفجمة وإشكاا- հ1ղ 
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وكثيفا ما ينتقɁ من امفجم  ينقل اأخبار وا يعد مسǺوا عنها وامفجم مثل امȱيع

ȑأقل ارتفاعا من قامة الكات ɻقامت ɰأ ʄقائا ونقل ليشار إل ɍالجاح : ʅȮǺا ي ɰالفجما ɰتإ

ɻمعاني Ɂخصائ ʄأبدا ما قال الحكيم عل ،ɻاهبȱوحقائق م ،ɻقائق اختصاراتȮو ، Ȕوخفيا

ȵم الɽكيل ويجȑ علʄ ويقɽم بما يل، ويʅȮǺ اأمانة فيها، وا يقدر أɰ يɽفيها حقɽقهاب حدوȮه

 ʅحقها وصدقهاب الجر ʄائها وتسليم معانيها والخبار عنها علȮأ ʄيقدر عل əوكي ، ɰɽيك ɰإا أ

في العلم بمعانيها واستعمال تصاريə ألفاظها وتأوياȔ مخارجها مثل مǺلə الكتاب 

 ب ճճوواضعɻت

 الترجمȓ في اأخبار العاميȓ امبحث الرابع: 

بشكل ملحɽظ في القرɰ نطاقهما ȮراساȔ الفجمة وȮراساȔ العɽمة فقد تɽسع 

 فقد في عصر باȔ فيɻ التɽاصل بيɰ الثقافاȔ مسألة ȰاȔ أهمية مقايدȒ، الحاʅȮ والعشرين

في مساراȔ متɽاȴية غالبا ما منعت الباحثيɰ في كل منهما من Ȕ مجااتهما تطɽر تقدمت و 

 ب ɽاع العمل الʅȱ يقɽمɰɽ بɻإȮراɞ اارتباɆ الɽثيق بيɰ أن

عد أقɾɽ امǺسساȔ  في الطرɚ التي أȔȮ إلʄ التطɽر لɽكااȔ اأنباǴيجرʅ البحث  Ւالتي ت

، وفي الɽقت نفسɻب ونظرتها للفجمة وكيفية تɽظيفها عاميا، في مجال الصحافة العامية

əعليها عملية نقل  البحث يكش ʅɽالتي تنط Ȓامعقد Ȕعة من العملياɽاأخبار من عن مجم

 ɾأخر ʄب لغة إل 

 Ǵاأنبا Ȕمن خال وكاا ɾأخر ʄالتي تنتقل من ثقافة إل Ȕماɽوا تتم ترجمة امعل

عاȮبل ، فحسȑ اللغʅɽ الصرفبامعنی  Ւيلها لتستهدف  يɽتشكيلها وتحريرها وتركيبها وتح

                                                                            

ճճ   بȠ ɍللجاح ɰاɽكتاب الحيկ Ⱦ- յյ 
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Ǵمن القرا Ȓعة جديدɽمة عامنا يبدو أصغر ݯجما وأك؆ف تجانساب مجمɽتمثل إ، وتجعل الع Ȱ

 ʄالتي تدلل عل Ȕتية العامية أشكااً من العاقاɽالعامية والشبكة العنكب Ȕالتدفقا Ȓفكر

ɰأهمية امكا Ɂب تناق 

 ʄائل علȮ العالي ʅȮر ااقتصاɽااتصال العامية أمر بالغ اأهمية للتط Ȕشبكا ɰأ

اȔ الجديدȒ انتعاȺ بعɅ امصالح امحلية ا سيما من خال اانتشار الɽاسع للقɽمي

البلقاɰ والشرɚ ومناطق الصراع القليي؛ فالɽضع الراهن في أفريقيا والصراعاȔ القائمة في 

وأفغانستاɰ كلها أمثلة علʄ صراعاȔ محلية ترتب  فيها القɾɽ  والشرɚ اأوس  اأوس 

 ب امحلية والعامية معا بشكل وثيق

 الترجمȓ في القرɰ الحادʅ والعشرينامبحث الخامس: 

كاɰ لظهɽر ȮراساȔ الفجمة كمجال بحۙي مستقل كبيف اأثر علʄ عدȮ من 

فقد غدȔ الفجمة ȰاȔ ب التخصصاȔ منȱ نشأتها في أواخر سبعينياȔ القرɰ العشرين

حضɽر متميق في العديد من امجااȔ التي تراوحت بيɰ الدراساȔ اأȮبية وȮراساȔ ما بعد 

وبيȮ ɰراساȔ اأعمال ، ظرية تحليل الخطابوبيɰ اللغɽياȔ ااجتماعية ون، ااستعمار

وباȔ فهم ما يجرʅ عند القيام بعملية ، التجارية والعاقاȔ الدولية وȮراساȔ العɽمة

 ب الفجمة من اأمɽر الضرورية وامهمة

إحدɾ السماȔ الرئيسة لبداياȔ ، وتعد الفجمة كصɽرȒ من صɽر التباȮل الثقافي

القروɰ التي شهدȔ نȵوحا غيف مسبɚɽ أعداȮ كبيفȒ من  وهɽ أحد، القرɰ الحاʅȮ والعشرين

تاركيɰ وراǴهم ثقافاتهم ، الشعɽب في جميع أنحاǴ امعمɽرȒ؛ فقد شرȮ اماييɰ من البشر

 ɾفي أماكن أخر Ȓجديد Ȓالقمعية، ولغاتهم بحثا عن حيا Ȕماɽوبعضهم ، الحروب والحك
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يȮȵاȮ ، وفي مثل هȱه الظروفب Ȯيةاآخر بسبȑ نقɁ امحاصيل وامجاعاȔ والكɽارȚ ااقتصا

الɽعي بااختافاȔ الثقافية وتصبح الحاجة أكبف من أʅ وقت مض ی لتخطي الحدوȮ اللغɽية 

 ب والثقافية

 ɰامفجمي Ʌشديدا ولقد عانى بع Ǵعنا ɰالبلدا Ʌولية تقار  فيكما ببعȮ Ȕير منظما

تلɽا ، امفجمɰɽ وغيفهمبما فيهم ، بأسماǴ الصحفييɰ عرفɽاحدوȮ  مثل مراسلɰɽ با Ւممن ق

وكثيفا ما يخاطر امفجمɰɽ بحياتهم من  أو سجنɽا في مناطق ااضطراباȔ في أنحاǴ العالم

أجل عملهم؛ فقد قتل قرابة ستيɰ مفجما عراقيا يعملɰɽ لحساب القɽاȔ البفيطانية في 

 ب العراɚ منȱ بداية الصراع

 :ȶامبحث السادȓالترجم ɂغمو 

، فجم محاطا بكثيف من الشɣ والقلق أنɻ يتعرض لكل ماهɽ غيف مألɽفما ȴال Ȯور ام

ب دا أو ȰاȔ تاريȭ طɽيل من الخاف بينهاج  بيɰ ثقافاȔ قد تكɰɽ عدائية يوسويقɽم بدور 

 ʅɽاللغ ȑالجان ȴخاصة جدا تتجاو Ȕالفجمة مهارا ȑتتطل ɣلȱفهم معاني ب ل Ȯعد مجر Ւوا ي

ومن ثم ، إلʄ فهم السياɚ الʅȱ تظهر فيɻ تلɣ امعاني الكلماȔ كافيا بل يحتاȠ امفجم

محاولة نقل تلɣ امعاني الضمنية الضافية؛ فااعتقاȮ بأɰ مهمة امفجم اأساسية تتمثل في 

 ɽامفجم ترجمة ما ه ʄعل Ȱ؛ إɒمن فرا Ȕلم يأ Ȯɽجɽم ɽبدا مما ه Ȯɽجɽغيف م ɽترجمة ما ه

 ب ʅȱ يعد غاية في الصعɽبةاأمر ال، وما بيɰ السطɽر ، ضمني ومففض

 Ȕطناɽللمست Ǵوما تاه من إنشا ɰلأمريكتي ɰاكتشاف اأوروبيي ȭويعد تاري

ومن امثيف لاهتمام أɰ كثيفا من الشخصياȔ  ااستعمارية أيضا جǴȵا من تاريȭ الفجمة

 Ȓرɽأسط ʄيل ااستعمار إلɽالتي أسهمت في تح ȒȴالبارǴكن من النسا ، ȶɽنتɽكاهɽكب
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(Pocahontasفي الشمال وا ) ( ȽمالينتLa Malincheبɽفي الجن )  في كثيف Ƚعد ا مالينت Ւوت

كاتȰ ، ȑلɣ الɽسي  امتȱبȱب واوه بيɰ عاميɰ، من النɽاحي رمȵا لغمɽض مɽقə امفجم

 ب الرسالة والجمهɽر امستهدف بها

سهل امفجم عملية التɽاصل ويجعل الحȮ ، ɽور امفجم مȮȵوجا فمن ناحية Ւار ممكنا ي

قد يتɽاطأ امفجم في عملية من شأنها ، ومن ناحية أخرɾ ب بيɰ الشعɽب ȰاȔ اللغاȔ امختلفة

لقد قام علماǴ ما بعد ب أɰ تتسبȑ في نشǴɽ عاقاȔ قȒɽ غيف متكافئة بيɰ الشعɽب أو تعȵيȵها

 Vicente( وفيسنت رافاييل )Tejaswini Niranjanaااستعمار من أمثال تيجاسɽيني نيفانجانا )

Rafaelللقمع ȒاȮاستخدمت فيها الفجمة كأ ɚطر ʄعل Ǵɽإما عن طريق ، ( بتسلي  الض

أو عن طريق التصريح بɽجهة نظر ، الحد من انتشار الثقافة الɽطنية ليصعȑ الɽصɽل إليها

يمكن للفجمة أɰ تفتح قنɽاȔ جديدȒ للتɽاصل بيɰ ب امستعمرين في تلɣ الثقافة وتعȵيȵها

Ȕأو كما ، الثقافا Ȓبية جديدȮليد أفكار أو أشكال أɽضع الراهن وتحد من تɽال ȴȵتع ɰيمكن أ

 ճմب كل ما من شأنɻ أɰ يتناقɅ مع وجهة نظر الجمهɽر امستهدف

يجȑ أɰ نتȱكر Ȯائما أɰ عملية الفجمة ا تتم علʄ محɽر أفقي وإنما علʄ محɽر رأس ي 

ɰاللغتي ɾإحد ɰɽثر حتما عملية أرفع مكانة من ، اأصل أو الهدف، حيث تكǺمما ي ɾاأخر

تنطʅɽ عملية الفجمة ب الفجمة بسبȑ اختاف السفاتيجياȔ التي يستخدمها امفجم

إلʄ لغة أخرɾ حيث يɽاجɻ أنɽاعا ، كتابة أو شفاهة، أساسا علʄ قيام امفجم بنقل نɁ ما

أو متطابقتاɰ  وا تɽجد لغتاɰ متشابهتاɰ تماماب مختلفة من العقباȔ أهمها الصعɽبة اللغɽية

ɻاتȰ Ǵية للتعبيف عن الش يɽاللغ ȔاȮوامفر ȑالنظر عن تقارب ، في استخدام الفاكي Ʌبغ

 ب مɽقعهما الجغرافي والصلة الɽثيقة بيɰ اللغة وامجتمع

                                                                            

ճմ   الفجمة في  Ⱦ منة الصالحǵ و Ȓر هالة عمارɽباسنييت ترجمها الدكت ɰساɽاأخبار العامية لس- հկ1 
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تتطلȑ عملية الفجمة التفاوض وااختيار الɽاعي وإعاȒȮ التمثيل في اللغة الهدفب 

ر أɰ هناɞ أوقاتا قد تتطلȑ الفجمة فيها أشكاا من ويقفȦ ماريا تيمȴɽكɽ وإȮوين غنتسل

التاعȑ بالنɁ أسمياها التحريə ورفɅ امعلɽماȔ، بما معناه أɰ يقɽم امفجم، في كثيف 

 ،ɰب ويمكن للمفجم، في كثيف من اأحياɻمن Ǵاȵأج Ɇأو إسقا Ɂالن ʄبالضافة إل ،ɰمن اأحيا

كن للمفجميɰ، كما يفعلɰɽ غالبا، أɰ يتɽسعɽا بالضافة إلʄ النɁ أو إسقاɆ أجȵاǴ منɻب ويم

في النɁ باستخدام التفاصيل اايضاحية، أو حȱف تلɣ اأجȵاǴ غيف امألɽفة أو صعبة امنال 

 للجمهɽر امستهدفب 

علʄ أɰ الهدف من النɁ هɽ الʅȱ يحدȮ طريقة ترجمتɻ  تنɁبنظرية سكɽبȶɽ التي 

ولهȱا ب صلي وفي الɽقت نفسɻ تحقق الهدف منɻمما يعني أɰ الفجمة قد تبتعد عن النɁ اأ 

، استخدمت نظرياȔ فرميف علʄ نطاɚ واسع في مناقشة الفجمة التقنية وااستقبال التقني

وتقɽم نظرية سكɽبȶɽ علʄ فكرȒ تساوʅ ب وباأخɁ في النقاȺ القائم حɽل ترجمة اأخبار

 ب النصيɰ تأثيفا بدا من تراȮفهما لغɽيا

 التحول الثقافيامبحث السابع: 

لقد ضمن ما يسی بالدور ب بدأȔ مسائل عاقاȔ القȒɽ تلعȮ ȑورا مقايدا في اأهمية

نظر للفجمة كنشاɆ معȵول  Ւالعشرين أا ي ɰالقر Ȕالفجمة في تسعينيا ȔراساȮ الثقافي في

ɒيأتي من فرا ، ɰɽامفجم ɻيعمل في ʅȱبالعالم ال Ȓمباشر Ȓرɽتوقد ب وإنما كعمل يرتب  بص

أكد التحɽل الثقافي علʄ ضرورȒ مراعاȒ الظروف التي تتم فيها الفجمة ليتعدɾ مɽضɽع 

  الدراسة بȱلɣ الجانȑ النص ي إلʄ سياɚ كا النصيɰ اأصلي والهدفت

تباطأ نشاɆ ، حيɰ عȔȴȵ بريطانيا والɽاياȔ امتحدȒ قɽتهما ااقتصاȮية العاميةو 

يشكل ، ومع Ȱلɣب ف ضرورʅ للدولة أو اأȮبهامشيّا وغي، كما هɽ اليɽم، الفجمة وأصبح
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 ʅرȱسع وتغيف جɽت Ȓأمة في فف ʄمثاا عل ɰهار الحالي للفجمة في الصيȮȴقدر ، اا Ȯرɽتست

 ب استطاعتها من غيفها من الدول 

)كلمة ومعروفة  مصطلح التثاقə بدا من التدجيճյ ɰيفضل العالم لɽرانس فينɽتيو 

أɰ امفجم بȱلɣ يعطي اأولɽية لحاجة الثقافة  ճնبسبȑ محɽ عاماȔ التغريȑ اأصلية(

ويدعي فينيɽتي أɰ هȱه اممارسة كانت في صميم ب الهدف وتɽقعاتها علʄ الثقافة امصدر

حيث ، وتيقفȦ أيضا ما يسميɻ ممارسة الفجمة تامنشقةت، إسفاتيجياȔ الفجمة المبفيالية

القارǽ امستهدف علʄ ااعفاف بأخروية يتم البقاǴ علʄ الغرابة بشكل متعمد لجبار 

 ب ճշويعد تغريȑ الفجمة ممارسة ثقافية منشقةت، امصدر

ولكن عندما ننظر ، إɰ إبراȮ ȴور امفجم هدف أسی لɻ صدɾ واܷح في عالم اأȮب

وهنا تنتفي أية قيمة لفرضية ، إلʄ ترجمة اأخبار يبدو وضȮ Ȧɽور امفجم أمرا مختلفا تماما

رغم أɰ التحɽاȔ اأيديɽلɽجية تبقى ȰاȔ أهمية أساسية في جميع ب ي التغريȑفينيɽتي ف

 ب أنɽاع الفجمة

تعمل القنɽاȔ التليفȵيɽنية العامية اآɰ علʄ ، فبالضافة إلʄ وكااȔ اأنباǴ العامية

ȶالنا ɰالخبارية مايي Ȕسيتم بث اأخبار ليا ونهارا مع ، نقل النشرا ɻبأن Ȕقعاɽوثمة ت

ديثاȮ Ȕورية علʄ مدار الساعة؛ فقد Ȯخل مصطلح تالخبف العاجلت اللغة اليɽمية حيث تح

ȑر من الفقɽوخلق شع Ȕقعاɽالت Ȓاأخبار لثار Ȕاɽقن ɻب تتناول Ȕلقد أصبحت التحديثا

فȰǼا ما ب الدورية مع اأخبار العاجلة ضرورية في عصر امدوناȔ اللكفونية وغرف الدرȮشة

نجد أنɻ رغم إرسال الصحفييɰ ، مثا، أخبار في العراɚ وأفغانستاɰأخȱنا عملية نقل ا
                                                                            

ճյ  ( تيɽرانس فينيɽلLawrence Venuti سنة ʄفɽامت )կշշհ م 

ճն   Ⱦ و أمنة الصالح Ȓر هالة عمارɽباسنييت ترجمها الدكت ɰساɽالفجمة في اأخبار العامية لس- հմ 
ճշ   نفس امرجعհմ 
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فقد يسبقهم أصحاب امدوناȔ الȱين يȱهبɰɽ مباشرȒ ، امرافقيɰ للقɽاȔ تقاريرهم بسرعة

 Ȕكااɽوسيطة كال ȔسساǺم ɣلȱب ɰمتجاهلي Țتية بروايتهم لأحداɽللشبكة العنكب

Ȓȵالتلف ȑومكات ɰأو الصحفيي ɰب وامفجمي 

مثل الراب  الرئيس بيɰ ترجمة اأخبار والفجمة الشفɽية في مطلبهما اأساس ي في ويت

ɻر مستهدف بعينɽأجنبي لجمه ɽكل ما ه ȑتقري ، Ȯاɽصياغة ام ʅرɽفكما يعيد امفجم الف

، بمعȵل عن بنية النɁ اأصلي، بطريقة تضمن تحقيق أقص ی ȮرجاȔ الɽضȦɽ للجمهɽر 

وهنا يكمن الفرɚ بيɰ ب اسȑ مجمɽعة معينة من القراǴيقɽم الصحفي بتعديل اماȒȮ لتن

 ب الطريقة التي يتحرɞ بها البحث في ȮراساȔ الفجمة والبحث الناء ئ في ترجمة اأخبار

 العومȓ والترجمȓامبحث الثامن: 

خلق صɽرȒ للعالم كشبكة من اأماكن امفابطة بشكل وثيق بحيث تنعدم  يالعɽمة ه

ɰب معها أية أهمية للمكا ɻسيع الفاب  العالي وتعميقɽأنها تت ʄمة علɽالع əلقد تم تعري

وقد كاɰ القرɰ التاسع ، մ1وتسريعɻ عاميا في جميع جɽانȑ الحياȒ ااجتماعية امعاصرȒت 

يشيف بعɅ أصحاب النظرياȔ ويǺكدوɰ ، عشر ففȒ حاسمة في تطɽر العاقاȔ العامية

Ȕمة امختلفة في ففاɽالع Ȕر عملياɽووتائر مختلفةت  تتط Ȕمسارا ȑمنية مختلفة حسȴմկ ب 

 العومȓعصر الواقع التحليلي للترجمȓ في امبحث التاسع: 

يدعي لɽرنس فنيɽتي أɰ الفجمة تكشə عن مثالية أساسية في الفلسفة تلفت 

وامعاني والɽظائə امختلفة  وأشكالها اللغɽية وامنطقية اانتباه لأوضاع اماȮية للمفاهيم

                                                                            

մ1   ɰخروǵهيلد وկշշշ Ⱦ- հ   
մկ  Ⱦ نفس امرجع- հմ  
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يرɾ هȱا التحليل الفجمة شرطا مهما ، وبالتاليب ي تمتلكها في مɽاقə ثقافية مختلفةتالت

التي تخفي بدورها الظروف ، لتداول امعنی علʄ الصعيد العالي؛ فمن خال رفضنا لخفيتها

Ȕالثقافا ɰساطة بيɽورها في الȮمن ، ااجتماعية التي تتم فيها الفجمة و ȱسنتمكن حينئ

 ɽالع Ȕلياǵ مة ب مة الثقافية بشكل أفضلفهمɽالع ɰبي ɻالشب ɻفمن اممكن تحديد أوج

والفجمة إȰا ما أخȱنا في ااعتبار أɰ تالفجمة في جɽهرها خلق عاقاȔ بيɰ ثقافة ولغة من 

مهيئة الظروف لتباȮل مفتȦɽ للسلع والتقنياȔ ، وثقافاȔ ولغاȔ أخرɾ من جهة ثانية، جهة

  մհب واأفكارت

 التي تمكن الناȶ من الحصɽل علʄ امعلɽماȔ بلغتهم، في الهيمنة العامية تسهم الفجمة،

سɾɽ جǴȵ ضئيل من الفجمة؛ ليكɰɽ الجǴȵ اأكبف منها في مجااȔ ، للثقافة اأنجلɽ أمريكية

تلعȑ الفجمة Ȯورا رئيسا في ، كȱلɣو  الفجمة التجارية والسياسية والȮارية والعامية

 մձفي وفي تشكيل جدلياȔ التجانس والتنɽع في إنتاȠ الصحافة العاميةب مناقشة ااختاف الثقا

 Ȕتقنيا Ȕالتي استكشفت إمكانا ȔسساǺام ʄمن أول Ǵاأنبا Ȕوقد كانت وكاا

 Ȕماɽالعشرين فيامعل ɰالقر Ȕوفنيي التليغراف ، سبعينيا ɰالصحفيي ɰبي ɚالة الفروȴإ ʄعل

وقد وفرȔ ب اأخبار ويدخلها بنفسɻ إلʄ النظامورب  جميع امهام بالصحفي الʅȱ باȔ يطبع 

تقنياȔ امعلɽماȔ أيضا الɽسائل الاȴمة لتكييə امعلɽماȔ وإتاحتها للعماǴ بشكل انتقاǿي 

لم تعد وكااȔ اأنباǴ ، وكما حدȚ في القرɰ السابق مع التليغراف، ومع Ȱلɣب بكبسة ȴر 

را حاسما في تنميتها ومن ثم في مجرȮ مستخدم مهم للتقنياȔ الحديثة بل باتت تلعȮ ȑو 

Ȓمة امعاصرɽب تشكيل الع 

                                                                            

մհ   ɰكرونبհ11ձ  :Ⱦղ 
մձ   Ⱦ امثاقفة Ȕالفجمة وإشكاا- յմ 



 الترجمة في اللغة واأدب
 

˿˿ 

 

 وكااȔ اأنباǴ كوكااȔ للترجمȓامبحث العاشر: 

يمكن اعتبار وكااȔ اأنباǴ كɽكااȔ ܷخمة للفجمة صممت لنجاȴ ترجمة سريعة 

Ȕماɽقة لكم هائل من امعلɽثɽا  وم Ǵȵكج Ǵاأنبا Ȕكااɽأهمية الفجمة ل ʄكد علǺكما سي

كيə  سابقا وقد رأيناب يتجȵأ من اممارساȔ الصحفية التي تدخل في عملية إنتاȠ اأخبار

Ǵاأنبا Ȕنشأتها، تخصصت وكاا ȱامحلية في البداية ، من ɚاɽفيف اأخبار العامية لأسɽفي ت

 ضمنا والعامية فيما بعد عبف اتفاقياȔ مع غيفها من وكااȔ اأنباǴ العامية مما اقتض ی

 ب مع عملية الفجمة، وبالتالي، مل مع لغاȔ مختلفةالتعا

يمكن اعتبار مفجم اأخبار الفɽرʅ نظيفا للمفجم الفɽرʅ في امǺتمراȔ ، ومن ثم

فكاهما يعمل في الغالȑ ب والʅȱ يتمتع بمكانة مرمɽقة جدا وأجɽر مجȵية جدا نظيف الفجمة

الاȴمة لضماɰ تدفق امعلɽماȔ  في مǺسساȔ عامية ويعد عنصرا مهما في البنية التحتية

في ، إا أɰ امفجم الفɽرʅ لأخبار يعد جǴȵا من امɽارȮ امحلية امحدȒȮ بمكاɰ معيɰ، عاميا

ب حيɰ ينتي كل من امفجم الفɽرʅ للمǺتمر والصحفي العالي للكɽاȮر العامية كثيفȒ التنقل

ɰ مǺسساȔ الصحافة العامية من يلعȑ امفجمɰɽ الفɽريɰɽ امحليȮ ɰɽورا رئيسا في تمكي

 ɾبأية طريقة أخر ɻل إليɽصɽر الȱقد يتع ʅȱهم الȮاقع باɽل لɽصɽب ال 

 وتتجلʄ أهمية مفجم اأخبار الفɽرʅ الʅȱ يعمل عاȒȮ وراǴ الكɽاليس وȮوره في تȴɽيع اأخبار

 ɰأوما Ȯبرنار ɻقدم Ƞرتاɽتالعامية في ريبɽتɽهي ɰالفرنسية توجي Ǵكالة اأنبا ɽب في تأريخهما ل 

 طبيعȓ الترجمȓ اإخباريȓامبحث الحادʅ عشر: 

إضافة إلʄ ب تعد أساليȑ ترجمة اأخبار مɽضɽعا ناȮرا ما تناولتȮ ɻراساȔ الفجمة

ɣلȰ ، نها تقارير وصفيةɽك Ȓالبحثية في الفجمة في اآونة اأخيف Ȕا تعدو العديد من امساهما
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وفي حيɰ تɽفر هȱه التقارير وصفا تجريبيا قيما ممارساȔ  ر مفجميɰ متمرسيɰلɽجهاȔ نظ

الفجمة في مǺسساȔ صحفية مختلفة وللمهام والصعɽباȔ التي عاȒȮ ما يɽاجهها مفجم 

تبقى الحاجة قائمة للمنهجية في تتبع امضاميɰ النظرية امستمدȒ من ممارساȔ ، اأخبار

 ب د امباǽȮ العامة التي تحكم ترجمة اأخبارعملية في مǺسساȔ متنɽعة وتحدي

 ȑانɽع أهمية عن الجɽوالن ɰوامكا ɰماȵوا تقل العناصر الصحفية امتعلقة بال

 ɾأخر ʄعليها عملية النقل من لغة إل ʅɽية والثقافية التي تنطɽب اللغ Ȕالسما Ʌوفيما يلي بع

 : մղالرئيسة لفجمة اأخبار

 ب يس إلʄ نقل امعلɽماȔيهدف مفجمɽ اأخبار بشكل رئ -

 يستهدف مفجمɽ اأخبار جمهɽرا كبيفا مما يحتم استخدام اللغة بشكل واܷح -

 ب ومباشر

- Ȯماني وثقافي محدȴجغرافي و ɚاأخبار في سيا ɽمهمتهم ، يعمل مفجم ɰɽوبالتالي تك

ɚالسيا ɣلȱب مشروطة ب 

 ب يخضع مفجمɽ اأخبار لقيȴ Ȯɽمانية ومكانية ȰاȔ أهمية -

- Ⱦɽتبالفجمة العكسيةت وتنقيح النص ȒȮاأخبار عا ɽم مفجمɽب يق 

ɰالصحفيي ʄعل ȑعند ترجمة اأخبار، ويج ، Ⱦɽصياغة النص ȒȮعاǼا بɽمɽيق ɰأ

 Ȱ؛ إɻفي ɰɽيعمل ʅȱس  الɽال Ȕاعد وممارساɽلجعلها مائمة لسياقها الجديد وفقا لق

صلي مما يʅȮǺ إلʄ تغييف محتɾɽ تنطʅɽ ترجمة اأخبار علʄ قدر كبيف من تحɽير النɁ اأ 

 ب ا تختلə عملية ترجمة اأخبار كثيفا عن عملية تحريرها، ومن ناحية أخرɾ ب النɁ الهدف
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ȵاريɽجارسيا س ɽويشيف بابلմճ ،عيةɽضɽام ɰأ ʄاأصل، إل Ɂللن Ǵاɽهي ما ، بدا من ال

مفجي اأخبار في وكااȔ وخاصة ، إɰ السمة امميقȒ مفجم اأخبارب يثيف قلق مفجم اأخبار

مما يسمح أحيانا ، اأنباǴ هي أɰ الɽاǴ للنɁ اأصل يقل أهمية عن الɽاǴ للحقائق امروية

ɣلȱل Ȓعت الضرورȮ امعنی كلما ʄعل Ȕخال تعدياȮǼب بɣلȰ ومع ، Ɂا يمكن مفجم متخص

Ȕه التعدياȱمثل ه ʅيجر ɰأ ɾأخر Ȕم بالجم، في مجااɽامفجم يق ɰأ ʅأ ɻمهمت ɰع بي

 ب كمفجم ومحرر صحفي في ɰǵ واحد

 ترجمȓ أخبار الوكااȔامبحث الثاني عشر: 

تعد الفجمة في وكااȔ اأنباǴ و تلعȑ وكااȔ اأنباȮ Ǵورا رئيسا في تداول اأخبار العامية 

أɰ وكااȔ اأنباǴ في كثيف من الحااȔ هي أول من يتطرɚ لحقائق جديدȒ إȰ  ȰاȔ أهمية بالغة

مما يحدȚ تأثيفا واܷحا علʄ ، ويصə واقعا جديدا باستخدام مفرȮاȔ جديدȒ للحديث عنها

 ɾإعامية أخر ȔسساǺب م 

ومن اأȮواȔ اأساسية في عمل وكااȔ اأنباǴ التي تɽائم مباǽȮ السرعة والتسلسل 

أتي حيث تتتم كتابة عناصر الخبف تناȴليا من حيث اأهمية لت، الهرمي أسلɽب الهرم امقلɽب

امعلɽماȔ الضرورية أوا ويتم تɽضيحها بالتفصيل في الفقراȔ الاحقة التي تضيə بدورها 

وتتم كتابة الرسالة الخبارية بحيث تمكّن العميل من اختصار ب خلفية ومعلɽماȔ ثانɽية

ا يقɽم الصحفي بتسهيل ، وبالتالي، التفاصيل التي ترȮ في نهايتها Ȯوɰ امخاطرȒ بتغييف فحɽاها

بل يسهل أيضا استخدام كل من ، ملية الفهم السريع للمعلɽماȔ اأك؆ف أهمية فحسȑع

 ب امǺسساȔ امشفكة لها

                                                                            

մճ   Pablo Garcia Suarez – հ11ճ  Ⱦ– կյճ - կյմ 
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ɣلȱيظل بسيطا وواܷحا ، ك Ȱب إɽصارمة فيما يتعلق باأسل ɰانيɽيتم تطبيق ق

كما يجȑ أɰ تكɰɽ الجمل ب ويشدȮ علʄ اليجاȴ من أجل تحقيق أقص ی قدر من الفهم

ويفضل استخدام اأفعال امبنية للمعلɽم أك؆ف من امبنية ، حدȒȮوالفقراȔ قصيفȒ وم

وتائم هȱه القɽاعد اأسلɽبية أيضا  وكȱلɣ استخدام عدȮ قليل من الصفاȔ، للمجهɽل 

 ɰɽية مما يشكل تعبيفا عن حقيقة كȮعية والحياɽضɽكام Ǵاأنبا Ȕكااɽالقيم التقليدية ل

وا يقتصر ب جمɽعة كبيفȒ من امǺسساȔ العاميةاأخبار سلعة قابلة للتسɽيق يتم بيعها م

بل يعمل أيضا علʄ تسهيلها من خال تɽحيد امعاييف وإخضاع إبداع ، تأثيف هȱا علʄ الفجمة

عملت وكااȔ اأنباǴ علʄ تɽحيد البنی وأعراف التصنيə ، لȱلɣب امفجم لقɽاعد صارمة

 ب ية التي تسهم أيضا في عملية الفجمةومعاييف التقديم في جميع اللغاȔ وامكاتȑ الخبار 

وتخضع الفجمة في وكااȔ اأنباǴ للقɽاعد العامة لكتابة الخبف وتقديمɻ من حيث 

ا تتعامل اأȮلة اأسلɽبية لɽ كااȔ اأنباǴ مع ، وبشكل عامب السرعة والɽضȦɽ واأسلɽب

عاوȒ ب بالفجمة بل تنظم بعɅ الحااȔ وامɽاقə الخاصة، ترجمة اأخبار بشكل منفصل

ɣلȰ ʄعل ، ɾسسة إعامية أخرǺاعد من مɽه القȱه ɻمن ب تتشاب Ȕعند ترجمة ااقتباسا

 ɾأخر ʄلقة، لغة إلȱبطريقة اصطاحية ا بحرفية متح ɣلȱم بɽنق ɰالتأكد ، علينا أ ȑويج

 ب من محاكاȒ نبفȒ النɁ امفجم لنبفȒ النɁ اأصلي

الرسمية أيضا من الخدماȔ امهمة التي تقدمها وكااȔ وتعد ترجمة البياناȔ والɽثائق 

اأنباǴ حيث يكɰɽ من الضرورʅ في مثل هȱه الحااȔ الشارȒ إلʄ لغة النɁ اأصلي ومصدر 

  الفجمة سɽاǴ كانت ترجمة رسمية أو قام بها مɽظفɽ وكالة اأنباǴب
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 الباب الثاني

 جياȔ ونظرياȔ التكافǺيأعمال الترجمȓ: استرات

 ɻاܷح أنɽاللغة ومن ال Ǵواسفاتيجية خاصة عينها علما ɚا بد لعملية الفجمة طر

وفي هȱا الباب  والجانȑ التطبيقيالجانȑ النظرʅ : لها جانبيɰأɰ وامفجمɰɽ البارعɰɽ و 

ي شكلها علماǴ العصر تتحليل مختصر عن اسفاتيجية الفجمة ونظرياتها امختلفة الل

وجاȮ ȔǴراساȔ كثيفȒ عبف العصɽر في الفجمة ونظرياتها يجرʅ البحث هنا علʄ هȱا  الحديث

 النهج امȱكɽرب 

 Ȕراɽانفجارا أنتج الجديد من التط Ȓاأخيف Ȕاɽنظرية الفجمة في السن Ȕلقد شهد

عنɻ مت جانفجارا ن ةالفجم حقلفقد شهد  :كتابɻ ةمقدمفي  يقɽل العالم إȮوين غينشر و 

  Ȓجديد Ȕاحمت فينظرياȵوت Ȕنظريا ɻالثقافي Ȕالدراسا( ةCultural Theories)  Ȕوالنظريا

 (New Linguistic Theoriesة )الحديث ةالنظرياȔ اللساني( و Feminist Theories) نسɽيةال

 DeوالنظرياȔ التقɽيمية ) (Post-Colonial Theories) ما بعد ااستعمارنظرياȔ و 

Constructive Theories)  اماماآ  أنناوالحق ɰ  من Ȓالتي ا يمكن مك؆ف Ȕواحد نظر النظريا 

 հ (GeorgeوشخɁ جɽرȠ ستينفب կعاكبتها جميعلʄ مɽا Ȓتكɰɽ لɻ القدر  أɰ كتاب واحدأو ل

Steiner) نظرية الفجمة حتی ȭتاري  ɰɽبسɽجاك (Jakobson)  ȔاȮسلسلة متصلة من إعا ɻبأن

الصياغة للتمايȵ النظرʅ التقليدʅ بيɰ الفجمة الرسمية اأمينة علʄ النɁ اأصلي، 

                                                                            

կ  Ⱦ Ȧɽمصل ȵيȵللمفجم سعد عبد الع Ȓمعاصر Ȕفي نظرية الفجمة اتجاها- հշ 

հ  ي من أمريكا ولد سنةǿستيل: ناقد وصحفي وروا Ƞرɽجկշհշ م 
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 ȒȮإبداعية لعا ȑاستعمال أسالي ʄالقائمة عل Ȓوالفجمة الحر Ɂبالن Ȯɽتشكيل امقص

، و تعكس ظاهرȒ (Structuralism)رية الحديثة للفجمة تبدأ من البنيɽية ظوالنب اأصلي

 التكاثر النظرʅ التي تميق العصرب 

 الفصل اأول:

 استراتيجياȔ الترجمȓ ونظرياتها

 نظرياȔ الترجمȓ  امبحث اأول:

قديمب وحاول الغربيɰɽ كثيفا لشكل ا تȵال الفجمة غالبا في الشرɚ والغرب منȴ ȱمن 

 ɰɽاللغة وهم يشرح Ǵبب نجد علماȮوسعتها في اأ ȑللفجمة النظامية حس ɰانيɽاعد وقɽق

 ɰɽكثيف منهم اأوروبي Ǵجيدا والنبغا ɰɽكيفية الفجمة لتك ɰو  ويفسرو ɻا بد للمفجم وقارئ

النظرية هɽ إيتيȮ ɰوليت وعي تام عن الفجمة ومن الغربييɰ الȱين حاولɽا أوا علʄ تشكيل 

(Etienne Dolet)  من فرنسا سنةկճղ1مرتبة وهي:  م ǽȮبخمسة مبا ɻويعرف نظرياتձ  

կ)  ɻل ɰكا ɰاأصليب وإ əلǺام Ɂن ȒȮيحي  إحاطة تامة بمعنی وما ɰامفجم أ ʄعل ȑيج

 أɰ يتمتع بالحرية في إيضاȦ مɽاطن الغمɽضب 

հ)  امفجم منها ɰيجيد اللغتي ɰامفجم أ ʄمن جالة اللغةعل Ɂوامفجم إليها حتی ا ينتق 

ձ) ترجمة األفاظ تكلمة بكلمةت ȑيتجن ɰامفجم أ ʄب عل 

ղ)  ɰɽيك ɰر الاتينية لألفاظ واأبنية الصرفية الغريبة )أɽيتحاء ی الص ɰامفجم أ ʄعل

 ب لغة سهلة جدا(

                                                                            

ձ  Ⱦ اناتهايارɽفيش ʅا ɰر اɽل الفجمة للدكتɽح Ȕفكرا- յղ 
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ճ) ال ȑاألفاظ ويصل بينهما وصا بليغا حتی يتجن ɰيجمع بي ɰامفجم أ ʄركاكةعل 

 اأسلɽبيةب 

م و نشره سنة կճղ1ويقɽل الدكتɽر محمد عناني: تترɞ هȱا العالم امخطɆɽ سنة 

կշշյتɻفي ǽȮه امباȱه ɰوبي ɾأخر ʄمن لغة إل Ȓطريقة الفجمة الجيد ɰاɽم في عنղ ب 

ɰدرايدا ɰجوճ 

 سنة هɽ الشاعر امشهɽر والناقد البارȴ وامفجم القدير في القرɰ السابع عشر، فسر

կմն1في الفجمة م ʅتأثيفه الكبيف في مسار التفكيف النظر ȑللفجمة بسب Ȕعن ثاثة فئاմ ب 

կ)  النقل الحرفي(Metaphrase)  ما ʅȴاɽيعني ترجمة تكلمة بكلمةت وسطر بسطر وهي ت

 يسی بالفجمة الحرفية 

հ)  النقل بتصرف(Para Phrase)  ل امفجم نظره وɽمعناه الفجمة بتصرف حيث ا يح

 Ȕا يقتض ي بتغييف عباراȱبالصرامة التي يتبع بها معناهب وه ɻب وا يتبع ألفاظəلǺعن ام

 كاملةب يسی بالفجمة اأمينة أو ترجمة امعنیب 

ձ)  Ȓامحاكا(Imitation)  وا بامعنیب يمكن للمفجم حرية ɍومعناها عدم التقيد باللف

ة من النɁ اأصلي لفظا ومعنیب ويمكن التصرف ولɻ فرصة لتغييف األفاظ كامل

 وامعاني إȰا كاɰ مضطرا إليهاب 

وينتقد Ȯرايداɰ امفجميɰ الȱين يمارسɰɽ النقل الحرفي تناقل ألفاظت ويرفɅ ترجمة 

Ɂا امنهج يعتبف النȱيختار ه ʅȱامفجم ال ɰتإ Ȓأيضا امحاكا Ʌليلةت ويرفȱتالحرفية ال 

                                                                            

ղ  ر محمد عناني –نظرية الفجمة الحديثةɽالدكت-  Ⱦ- ձձ 

ճ شاعر انجلي ɰرايداȮ ɰɽج( وناقد ومفجم ʅقկմձկ م– կյ11)م 

մ  Ⱦ ɰما ناتهاɽر سɽالفجمة للدكت ȔراساȮ- ղն 
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امصدر، وامحاكاȒ تتيح للمفجم فرصة لظهار رأيɻ وȰلɣ إساȒǴ كبفɾ ويفضل النقل بتصرف 

Ȓالنقل الحرفي وامحاكا ɞامفجم لف ȑويطلյ  

 նألكساندر فريȵر تيتلر

مب وهɽ يتخد مɽقفا կյշյكاɰ عاما في القرɰ الثامن عشرب صدرȮ Ȕراستɻ عام 

 əقɽمخلتفا عن م ɰɽجɻجɽمن حيث ت ɰرايداȮ  من وجهة ɻأونظرت əلǺام ʄاأخيف إل

نظرامǺلə وامفجم معاب وينظر إلʄ القارǽ وإلʄ النɁ فهɽ يعرՑف الفجمة الجيدȒ بأنها 

الفجمة التي تتجلʄ فيها محاسن العمل اأصلي وتنتقل إنتقاا كاما إلʄ لغة أخرɾ حتی 

 :Ȓللفجمة الجيد ǽȮويضع ثاثة مبا Ȧɽضɽب ǽيفهمها القار 

կ-  اأصليالف Ɂتنقل نقا تاما لجميع اأفكار في الن ɰب جمة أ 

հ- ɻاأصلي وطرائق Ɂب النɽب الكتابة وطرائقها مع أسلɽيتفق أسل ɰأ ȑب يج 

ձ- اأصلي Ɂالن ɻب ʄيتحل ʅȱباليسر ال ʄتتحل ɰأ ȑب يج 

 ɰماɽفرانس ني Ȱالنجليقية وفي مقدمهم اأستا ʄمار إلɽالشعر الغريقي له ȒȰوترجم إليا

 وبɽب وتشابماɰ، وقدم فرانس نيɽماɰ بعɅ القɽانيɰ مع ترجمتɻب 

تومن رأيɻ أɰ امفجم الجيد يتبع النɁ اأصلي حسȑ قدرتɻ ويحافɍ علʄ جميع 

ȔȮاȴ اȰاأصليةتب إ ɻال  مميقات ȮياȮȴاأجنبية فا ɻا ينؠ ی بأن ɰم جداب وأȴهتمام للمفجم ا

يتقلد نصا ǵخرب ومن حقɻ اأول الصدɚ للنɁ اأصليب العلماǴ حكام العلم ولكن العɽام 

 هم حكام الشعر إɰ لم يكن لديهم علمب 

                                                                            

յ  محمد عناني  –نظرية الفجمة الحديثة–  Ⱦ- ձհ 

ն  تاندا ولد سنةɽتاريخي من سك ȑر تيتلر: محامي وقاض كاتȵالكساندر فريկյղյ في سنة سنةɽم وتկնկշم 
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 9ماثيو ǵرنولد

ɻرأي ɰيعتقد أ ɽوه ȒȰمختلفة لاليا Ȕقرأ ترجما ɰبعد أ ɰماɽني ʅنظرية عارضة لرأ ɻل 

  (Touch Stone Method)تطريقة مس الحجرتمقبɽلة لدɾ عماǴ اللغة ويعرف هȱه النظرية بǼسم 

 կծفريدريɣ شايرماخر

وفي القرɰ السابع عشر قد غلȑ عليɻ مبدأ امحاكاȒ وفي القرɰ الثامن عشر قد شغل 

بɽاجȑ امفجم في إعاȒȮ خلق )روȦ النɁ( امصدر من أجل القارǽ امعاصر فالحركة 

 وعدم قابلية الفجمة (Translatability)الرومانسية كانت في مناقشة فضة قابلية الفجمة 

(Untranslatability) 
կկ  

اعتمد علʄ الحساȶ الداخلي للفرȮ وفهمɻ الخاȾ للنɁ، ومن ثم فأɰ شايرماخر 

اأول: امفجم التجارկհ  ʅيتخلə عن أصحاب النظرياȔ اأخرɾ ويقدم نɽعيɰ من الفجمة

 ȑيبتعد امفجم عن كات ɰإما أ ɰل: تأمام امفجم الحق طريقتيɽيق ɽوامفجم النمطيب وه

قارǽ الفجمة من هȱا الكتاب أو أɰ يبتعد عن القارǽ قدر النɁ قدر طاقتɻ حتی يقرب 

وهɽ يحاول أɰ يعطى للقارǽ نفس اانطباع  կձالطاقة حتی يقرب الكاتȑ من قارǽ الفجمة

 الʅȱ كاɰ يمكن أɰ يخرȠ بɻ لɽ أنɻ قرأ النɁ باللغة اأصليةب 

ȓالنظري ȭتاري ʄلǻ ȓمح 

عن اآخرب وهما غيف متعارضيɰ  إɰ النظرية والتطبيق أمراɰ ا يمكن فصل أحدهما

يمكن أɰ يʅȮǺ فهم العملياȔ إلʄ إنتاȠ الفجمة فحسȑ وما كاɰ الحاصل هɽ نتيجة نظام 

                                                                            

շ وناق ʅلد شاعر إنجليفɽأرن ȶماɽس ی بن تɽد ثقافي مկնհհ-կնննم 

կ1 ( ȶوناقد عمل مفتشا للمدار ʅشاعر إنجليقկնհհ-կննն)م 

կկ  اناتهايارɽفيش ʅإ ɰر أɽالفجمة للدكت Ȓفكر–  Ⱦ- յմ 

կհ  Ⱦ ɰما ناتهاɽر سɽالفجمة للدكت ȔراساȮ- ղն 

կձ  ر محمد عناني نظرية الفجمة الحديثةɽالدكت–  Ⱦ- ձմ 
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معقد للفميق وفɣ الفميق علʄ الصعيد التطبيقي والنحʅɽ والدالي فا تɽجȑ علينا تقɽيم 

مكن أɰ تصȑ ب ويկղامنتج حسȑ تفسيف هرمي عتيق غيف مناسȴ ȑمنيا ما يشكل اابداع 

نتائج البحث الخاȾ بأʅ شعبة من ȮراساȔ الفجمة الɽصفية امȱكɽرȒ في الفرع النظرʅ إما 

 ȒȮئية محدȵج Ȕنظريا ɽنظرية عامة للفجمة أو تحقيق هدف أقرب للتحقيق وه Ƞلخرا

 بالعɽامل الɽارȒȮ في الشكل الɽارǵ Ȯنفاب 

ɉامحددة بالوسائ Ȕالنظريا(Medium restricted theories)  

وهي تنقسم إلʄ نɽعيɰ اأول: الفجمة التي تقɽم بها اآلة والفجمة التي يقɽم بها 

النساɰب والثاني: فرعية، منها قيام اآلة أو الحاسɽب بالفجمة وحده أو باستعانة بالȱهن 

إȰا  وما (Spoken)أو شفɽية  (written)البشرʅ، ومنها إȰا كانت الفجمة البشرية تحريرية

أʅ مقامنة  (Simultaneous) فɽرية حقا (Interpreting)كانت اأخيفȒ وهي التي نسميها فɽرية 

 ب  (consecutive)إلʄ أقرب حد مع الكلماȔ أو وحداȔ الفجمة أم تتبعية

 : (Area restricted theories)النظرياȔ امحددة بامجال

اللغاȔ أو الثقافاȔ أو بهȱه  وهي النظرياȔ امحدȒȮ بلغاȔ معينة أو بمجمɽعاȔ من

وثيقا بالعمل في  وتلɣ جميعاب ويشيف هɽمȵ إلʄ أɰ النظرياȔ امحدȒȮ باللغاȔ ترتب  ارتباطا 

 وعلم اأسلɽبب  (Contrastive Linguistic Stylistics)مجال اللغɽية التقابلية

ȓامحددة بالرتب Ȕالنظريا ( Rank restricted theories)  

لغɽية امحدȒȮ بمستɾɽ معيɰ من الɽحداȔ اللغɽيةب وهɽ يفاوȦ في وهي النظرياȔ ال

بدا  (Rank)العاȒȮ بيɰ مستɾɽ الكلمة ومستɾɽ الجملةب وهɽمȵ ستعمل مصطلح الرتبة 

 ɾɽللمست(Level)  

                                                                            

կղ Ⱦ سن باسنتɽالفجمة س ȔراساȮ- մճ 
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Ɂالن ɉامحددة بنم Ȕالنظريا (Text type restricted theories) 

وهي النظرية تنظر في أنماɆ معينة من النصȾɽ مثل الفجمة اأȮبية أو الفجمة 

 الشاǿعة في Ȯوائر اأعمال التجارية أو الفجمة العلمية أو التقنيةب 

  (Time restricted theories) النظرياȔ امحددة بالȵمن

Ƞمنية معينةب ويندرȴ وأطر Ȕففا ʄعل Ȓرɽامقص Ȕوالفجما Ȕهي النظريا  ȭتاري

 الفجمة في هȱه الفئةب 

 (Problem restricted theories) النظرياȔ امحددة بامشاكل

أʅ  (Equivalence)وهي النظرياȔ التي تشيف إلʄ مشكاȔ معينة مثل مشكلة التعاȮل   

 ɾالعناصر اللفظية الصغر ɰالدالة بي ʅتساو(Lexical Item)  أو ȒȮكانت كلمة مفر Ǵاɽس

Ȕه الدالة في امعنی ، كلماȱه Ǵاɽظيفة  وأحالة ال  وأسɽوأال  Ɂفي  الفرع التطبيقيوالن

 إطارهɽمȵ فيتعلق بما يلي: 

կ ) ɯامترج ȑتدري (Translator Training)  التعليم ووسائل الحتبار ȑبأسالي Ɂيخت ɽوه

 وتصميم امناهج الدراسيةب 

հ ) ɯوسائل مساعدة امترج (Translation aids) ب مثلȔماɽجيا امعلɽلɽوتكن ɽالنح ȑامعاجم وكت  

ձ ) ȓنقد الترجم (Translation Criticism)  تقدير ɣلȰ بما في Ȕومعناه تقييم الفجما

ȮرجاȔ ترجماȔ الدارسيɰ والنقد الصحفي للفجماȔ امنشɽرȒ ويشيف هɽمȵ إلʄ مجال 

ويعني بɻ عمل الباحث في  ǵ(Translation policy)خر يطلق عليɻ سياساȔ الفجمة

ينتقد عن غفلة هɽمȵ في إشارȒ خصɽصية أسلɽب و           مجال مكانة الفجمة في امجتمع

 امفجم وامفجم لɻب 
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 ʅهاليدا ȑهȱتأثيف م ȮاȮȴإ ،Ȕأواخر الثمانينيا ȱمن(Halliday)  ل حليبت وسميتفيها

وهɽ  (Systemic functional grammar)والنحɽ الɽظيفي امنهڋي (Discourse analysis)الكامب 

 امȱهȑ الʅȱ يعتبف اللغة فعا تɽصيليا في سياɚ إجتماعي وثقافيب 

شهدȔ أواخر السبعينياȔ والتثمانينياȔ نشأȒ مدخل وصفي ترجع جȱوره إلʄ اأȮب و 

 Literary poly)امقارɰ ومدرسة الشكلية الروسيةب ثم نشأ فكرȒ تعدȮ النظم اأȮبية 

system) اأعمال غيف يع ɣلȰ بية امتخفلةب بما فيȮاأ ȶاب امختلفة واأجناȮاآ ɰني أ

 (Susan Bassnett) امفجمة واأعمال امفجمةب وبعɅ الباحثɰɽ مثل سȴɽاɰ باسنيت

حرر اأخيف مجلدا يتضمن مجمɽعة من الدراساȔ عن  وقد (ȵTheo Hermanaz )وثيɽهيفمان

علʄ عدȮ  (Manipulation School)سم مدرسة امعالجة معالجتɻ وأطلق بǼ وأتحɽير اأȮب 

 من الباحثيɰ في هȱا امجالب 

وشهدȔ التسعينياȔ أيضا قيام مدارȶ ومفاهيم جديدȒ ونشأ مȱهȑ التهام اآخر 

(Cannibalist School)  وال الستعمارȴ الفجمية فيما بعد ȑهȱم Ȕثم نشأ(Postcolonial 

Translation theory) ويفجم في  ȑهȱنيالية تعريبا لكلمة الستعمار ثم مɽلɽمصر ما بعد الك

تحت ȴعامة  (Culture Studies Oriented analysis)التحليل امɽجɻ نحɽ الدراساȔ الثقافية 

 لɽرانس فينɽتيب وهɽ الʅȱ يدافع عن قضية امفجم Ȯفاعا مجيداب 

رين إلʄ ثاثة، وكانت نظرية الفجمة محصɽرȒ حتی النصə الثاني من القرɰ العش

والفجمة  (Free Translation)والفجمة الحرȒ (Literal Translation)الفجمة الحرفية

ب وكاɰ تسيشرروɰ في القرɰ اأول قبل امياȮ ميق الفجمة (Faithfull Translation)اأمينة

 Ȯب اللفظية إلʄ حرفية وامعنɽية إلʄ حرȒب ثم جاǴ القديس جروم في القرɰ الرابع للميا 
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وقعت بيɰ الفجمة الحرفية والفجمة الحرȒ امقابلة والتعارض عبف العصɽر وكتاب 

 ȶɽمǵ راɽللفجمة لـفل ʄاأول Ȕالنظريا(Flora Amos)  ا كثيفاɽاأوائل كان ɰامفجمي ɰل: تأɽتق

والدقة  (faithfulness)ما يختلفɰɽ اختافاȔ شاǿعة فيما يعنɽنɻ بمصطلحاȔ مثل اأمانة 

(Accuracy)  اأمانة Ȕمصطلحا ɰأ ɣوكلمة الفجمةب وا ش(Fidelity)  ɚوالصد(Truth) 

 Ȧوالرو(Sprit)  مɽوظل امفه ȶراɽامصدر ورفضها ه Ɂتعني قديما االقام الحرفي بالن

مرتبطا بالحرفية حتی نهاية القرɰ السابع عشر وتغيفȔ وأصبحت اأمانة بمعنی اللقام 

 ظب بامعنی ا باألفا

ȶɽمǵ راɽل فلɽوتقկճ  وضع ɽثابتة نح Ȕاɽالسابع عشر خط ɰانجلفا خط  في القر ɰإ

نظرية تكاملة للفجمةب قائمة علʄ امنطق والخبفȒ معا، وكانت الفجمة مقصɽرȒ علʄ ترجمة 

 اأعمال الكاسيكية إلʄ النجليقية وكاɰ بعضها ترجماȔ تحرȒت إلʄ أقص ی حدب 

 կմجورȠ شتاينر

تاينف في كتابɻ تما بعد بابلت نظرية الفجمة وممارستها وتاريخها إلʄ أربع يقسم جɽرȠ ش

ȑحقկյ تمتد ʄالحقبة اأول ɰعم أȵي Ȱنشر  إ ʄفي الفجمة إل ȶراɽوه ɰال شيشروɽمن أق

إɰ اميقȒ الرئيسة لهȱه و م կյշկألكسندر فريȵر تيتلر في عام  "تمقال في مباǽȮ الفجمة

والنظرياȔ  فكيق التجريبي امباشر'، الʅȱ يعني أɰ التصريحاȔااعتماȮ علʄ 'ال الحقبة هي

 حɽل الفجمة تنبثق مباشرȒ من اممارسة العملية للفجمةب 

الحقبة الثانية بأنها حقبة النظرياȔ والبحث التأويلي بخصȾɽ تطɽر مفرȮاȔ  وتتميق

Ǵɽنشر مقال في ض ʄفي الفجمة، وهي الحقبة التي تمتد إل ɻاسفحام سانت  " البحث وطرائق
                                                                            

կճ  ولد سنة ȶɽأم ȶرا روɽفلկննկم في انجلفا 

կմ ( أمريكي ȑيȮشتاينف ناقد وأ Ƞرɽفرانس جկշշհ)م 

կյ  Ⱦ ȑعبد امطل ȮاǺر فɽسن باسنت مفجم الدكتɽالفجمة س ȔراساȮ- մն 
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 مب أما الحقبة الثالثة فتبدأ بنشر اأوراɚ اأولʄ للفجمة اآلية فيկշղմربȮɽ عام ل جيفوم ت ل

التɽاصل في Ȯراسة  اأربعينياȔ من القرɰ العشرين، وتتميق بظهɽر اللغɽياȔ البنيɽية ونظرية

لثالثة وترجع أصɽلها إلʄ للحقبة ا تعد الحقبة الرابعة امتداȮاً و الفجمة بالنسبة إلʄ شتاينف، 

Țɽبح ʄإل Ȯب وتتميق 'بارتداȔتأويلية وميتافيقيقية في الفجمة والفجمة  أوائل الستينيا

بروية عن الفجمة تضع Ȱلɣ العلم ضمن إطار واسع  الشفɽية'، أʅ أنها باختصار تتميق

فجمة قام كل من هɽراȶ وشيشروɰ في ماحظاتهما عن ال اأخرɾ  يتضمن عدȮاً من العلɽم

امبدأ  بيɰ الفجمة كلمة بكلمة والفجمة معنی بمعنی )أو صɽرȒ بصɽرȒ(ب إɰ بتمييق مهم

ʄإل Ȯɽبهم ولغتهم اأصل من خال الفجمة يقȮأ Ǵلغنا ȶتأكيد اأسا  Ɂامعاييف الجمالية لن

اأمانة للنɁب ويحȱر هɽراȶ في  اللغة الهدف أك؆ف من تأكيد مفاهيم أخرɾ صارمة عن

 ɻاأصلب  عن تفن الشعرت من التقليد البالغرسالت ȠȰɽللنم Ⱦالحر 

ɰبي Ƞȵاخلي ومȮ Ȱالفجمة ليست تأليفاً وحدانياً بل هي نفا  ɾɽامحت ɞب فهناɰبنيتي

 Ȕالكلي للسما ɚالسيا ɾاأصل من جهة، ومن جهة أخر Ɂالدالي والطار الشكلي للن

جمب إɰ التشديد علʄ اللغɽياȔ والتجارب الجمالية التي تتصل اتصااً وثيقاً بلغة النɁ امف 

 ɚالفجمة في شر ȔراساȮ ر السريع فيɽالتط ʄإل Ȯقا Ȕللفجمة اآلية في الخمسينيا ʄاأول

 أوروبا، لكن ظهɽر هȱا الحقل امعرفي كاɰ أبطأ في العالم الناطق بالنجليقيةب 

م مشكلة عدم  կշմճفقد تناولت الدراسة القصيفȒ لڋيب س يب كاتفɽرȮ الصاȮرȒ عام 

يجرʅ في الفجمة استبدال معاني اللغة اأصل بمعاني  واقفȦ أنկն ɻالقابلية اللغɽية للفجمة 

اللغة الهدفب ا نقل معاني اللغة الهدف إلʄ اللغة اأصل ففي النقل هناɞ إȮخال معاني 

 ɰالعمليتي ɰهاتي ɰيتم التفريق بي ɰاللغة الهدفب ابد من أ Ɂن ʄفي أية اللغة اأصل إل

                                                                            

կն Ⱦ سن باسنيتɽالفجمة  س ȔراساȮ- ձ1 
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م حصل تطɽر عظيم في ȮراساȔ الفجمة وأساسهاب կշմճنظرية عن الفجمةب ومنȱ عام 

وقد بدا أɰ عمل الباحثيɰ في هɽلندا وفلسطيɰ امحتلة وتشيكɽسلɽفاكيا والروسيا و أمانيا 

الديمقراطية والɽاياȔ امتحدȒ يشيف إلʄ ظهɽر مدارȶ واܷحة امعالم لدراساȔ الفجمة 

مدارȶ علʄ جɽانȑ مختلفة في هȱا امجال الɽاسع وفȰ ɚɽلɣ، استفاȮ ركȔȵ تلɣ او 

 ɻأن ʄب بالضافة إلɻهامشية متعلقة ب Ȕفي الفجمة كثيفاً من العمل في مجاا ɰɽامختص

يمكن ااستفاȒȮ في ȮراساȔ الفجمة من عمل السيميائييɰ اليطالييɰ والسɽفييت، ومن 

،Ȯاعد وعلم السرɽفي علم الق Ȕراɽية  التطȮية والتعدɽراسة الثنائية اللغȮ في Ȕراɽومن التط

 اللغɽية ومن تعلم اأطفال للغةب 

 عتقاȮ بأɰ هناɞ مباǽȮ عامة لعملية الفجمةوفي عمق هȱا النقاȺ عن الفجمة يكمن ال 

 Ʌبغ Ɂالنظرية الن Ɂي في إطار النǿمنها بشكل نها ȒȮيمكن تقريرها وتصنيفها وااستفا

 Ȕالنظر عن اللغاȮرɽكاتف ɚالتقديم' كما فر ȒȮالفجمة' و'إعا' ɰبي ȔɽاغȮ امدروسة لكن تفريق 

 بيɰ الفجمة 'الحرفية' والفجمة 'الحرȒ'، ا يضع في الحسباɰ وجهة النظر التي ترɾ أɰ الفجمة

 կշتشبɻ التحɽيل السيمياǿيب ويميق بɽبɽفيɣ في تعريفɻ التكافǺ في الفجمة أربعة أنɽاع:

կ-  ʅɽاللغ Ǻاأصل التكاف ɰفي كا النصي ʅɽاللغ ɾɽامست ʄتجانس عل ɞهنا ɰɽيك Ȱإ :

 والهدف، أʅ ترجمةՒ كلمةՐ مقابل كلمةب 

հ-  رɽلعناصر مح Ǻتكاف ɞهنا ɰɽيك Ȱإ :)ʅȮɽالفافقي )العم Ǻعناصر  التكاف ʅترافقي، أ

 القɽاعد ويرɾ بɽبɽفيɣ أɰ هȱا النɽع أعلʄ من التكافǺ اللغʅɽب 

ձ-  بيɽاأسل Ǻمقابل وظيفيالتكاف ɞهنا ɰɽيك Ȱاأصل  )الفجي(: إ Ɂللعناصر في الن

 معنی مطابق ثابتب  والفجمة، يهدف إلʄ هɽية معبفȒ مع

                                                                            

կշ  سن باسنيتɽالفجمة  س ȔراساȮ Ⱦ- ճկ 
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ղ-  ،Ɂمعاني الن ɰللصياغة السياقية بي ȃمكاف ɞهنا ɰɽيك Ȱالنص ي )السياࢮي(: إ Ǻالتكاف

هر لɻ أʅ أنɻ مكافȃ للشكل والتكɽين، حيɰ يɽاجɻ امفجم صعɽباȔ كالتي Ȱكرناها تظ

 ترجمة النɁب  مسألة إمكانية

بالنɽع اللغʅɽ والنɽع  يميق كاتفɽرȮ بيɰ نɽعيɰ من عدم القابلية للفجمة، ما يسميهما

عندما ا يɽجد بديل مفرȮاتي أو  الثقافيب فعلʄ الصعيد اللغʅɽ تكɰɽ الفجمة غيف ممكنة

مركية الصعȑ ترجمتهما من دانالجملة أو المانية اأجملة اللȱا كانت مثاً و نحʅɽ في اللغة 

ɰية جملتيɽفي اللغة النجليقيةب  أو أك؆ف  الناحية اللغ ȒȮɽجɽغيفم ȑتراكي ʅɽكاً منهما تح ɰأ

ʄيمكن ترجمتهما وبشكل غيف مائم إل ɣلȰ اعد الصياغة جاللغة الن ومعɽليقية عند تطبيق ق

 في اللغة النجليقيةب 

حالة ا يمكن فيها للعناصر اللغɽية للنɁ  اليامفجم بفجمتهما علʄ النحɽ الت وسيقɽم

ستبدل Ւت ɰية اأصل أɽية أو خطية أو وظيفية أو معنɽبني Ȕمصطلحا ȑبها بشكل مناس 

 ȴع الثاني فيتجاوɽامعنی الضمني أو امعنی الصريح )امعجي(ب أما الن ɰملحقة بفقدا

مائماً في  امعنی تعبيفاً لغɽياً اللغɽياȔ البحتة، وهɽ حالة ا تجد فيها العاقة التي تفسر 

 وعبارتها اللغɽية في النɁ اأصلب  الفجمة، ونقصد بالعاقة تلɣ التي بيɰ اماȒȮ البداعية

ɯامترج 

կ- ɰمايكل كروني ʅيشيف الباحث اأيرلندհ1  Ɂشخ ɽمسافر أيضا فه ɽتفامفجم ه

أكيد عصر مشغɽل برحلة من مصدر إلǵ ʄخرب ويعد القرɰ الحاʅȮ والعشروɰ بالت

 ب հկالسفر العظيم ليس عبف امكاɰ فحسȑ، بل عبف الȵماɰ أيضا

                                                                            

հ1 يي من أيȮأكا ɽه ɰفي الثقافة والفجمة ولد سنة مايكل كروني Ɂراند متخصկշմ1 م 
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հ-  تعد حقا عملية ɰفهي اآ ɾأخر ʄمن لغة إل Ⱦɽنقل للنص Ȯالفجمة ليست مجر

 Ȕاع التعاماɽخالها كل أن Țعملية تحد Ȕالثقافا ɰوبي Ⱦɽالنص ɰتفاوض بي

 ب հհتتɽسطها شخصية امفجم 

ձ-  من Ȯر الرئيسية لعدɽمن اأم Țثا ɰالفجمة التي عبف عنها كتاب غيف أوروبيي Ȕنظريا

خط  متكررȒ: إعاȒȮ تعريə مصطلح اأمانة والتكافǺ، أهمية تأكيد تɽضيح امفجم 

وتحɽيل التأكيد الʅȱ يرɾ أɰ الفجمة هي إعاȒȮ كتابة مبدعة وينظر هنا إلʄ امفجم 

لɻ اأصلي، جاعا منɻ علʄ أنɻ محرر بشخɁ يحرر النɁ من العاماȔ الثابتة لشك

غيف تابع للنɁ اأصلب بل ساعيا لɽضع جسر بيɰ الكاتȑ اأصل والنɁ وقارǽ اللغة 

 ب հձالهدف

إبداع امفجم ووجȮɽه الɽاܷح في الفجمةب وأصبح البحث في مرئية  يǺكد فينɽتي

امفجم مهما جدا في التسعينياȔ، إȰ يمكن رويتɻ علʄ أنɻ خ  مميق من التطɽر ضمن 

ɽضɽع ككلب فالفجمة بالنسبة إلʄ فينɽتي مع وائها للثقافتيɰ اأصل والهدف، هي تȱكيف ام

 ʄا الفجمة هي عمل خطيف ومدمر علȰقيقاب إȮ ɰɽيك ɰما من عمل في الفجمة يمكن أ ɻبأن

نحɽ شديد ومهم Ȯائماب وفي التسعينياȔ استبدلت بصɽرȒ امفجم امخرب امفجم البارع 

 ɰ مبدع يعمل بɽصفɻ وسيطا بيɰ الثقافاȔ واللغاȔب الɽاܷح، وهɽ فنا

ɰتشابما Ƞرɽج Ȯوقد أعاհղ  ɽولية وهȮ أفكار ȶميفوɽأعمال ه ȱامفجم الف ɽوه

يقɽل: تعلʄ امفجم الحاɚȰ والكǴə أɰ يراعي في ترجمتɻ عما ما تركيȑ الجملب وصيغ 

                                                                                                                                                                                                                      

հկ  Ȯعبف الحدو :ɰمايكل كروني- )ɞرɽجامعة ك Ȕراɽمنش :ɞرɽالسفر ،اللغة ،الفجمة )ك 

հհ  Ⱦ سن باسنتɽالفجمة س ȔراساȮ- կն 

հձ Ⱦ نفس امرجع- կշ 

հղ  سنة ʄفɽامت ʅمسرحي وشاعر ومفجم انجليق ȑكات :ɰتشيما Ƞرɽجկմձղم 
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وأɰ يȵينها بصɽر  الكام ومجاȴاتɻ كما قصدها مǺلə العمل، وإحساسɻ الحقيقي وسمɽهب

الخطابة وأشكالها امائمة لتلɣ اأصلية باللغة الهدفب ومن Ȯواعي سرورʅ أɰ أجعل هȱه 

ʅȮɽمن جه ɻامسائل تستأثر بما تستحقհճ :امفجم ʄعل ɰتشابما ʅب وفي رأ 

կ- ب الفجمة كلمة لكلمةȱيتج ɰب أ 

հ- اأصلي Ɂالن Ȧرو ʄل إلɽصɽيحاول ال ɰب أ 

ձ-  ااسهاب في ȑيتجن ɰأ ɾأخر Ⱥاɽبحث علي في نܦخ وح ʄعل ɻيبني ترجمت ɰب الفجمة بأ 

 ʄإل Ɂم بفجمة النɽأو بالفجمة في اللغة اأصل ومن ثم يق ȒǴم امفجم أوا بالقراɽيق

اللغة الهدف وȰلɣ من خال عملية متقدمة من فɣ الرمȴɽب وبهȱا فǼنɻ ا يقɽم بدور أقل 

ل هɽ في الحقيقة يقɽم بأك؆ف من Ȱلɣب إȰ يمكن مما يقɽم بɻ قارǽ النɁ اأصل بمفرȮه، ب

فهم نɁ اللغة اأصل من خال أك؆ف من مجمɽعة واحدȒ من النظمب أɰ مهمة امفجم هي 

فالفجمة بيɰ اللغاȔ تالفجمة وليس التفسيف، كأنما هناɞ انفصال بيɰ هاتيɰ امهمتيɰب 

صلب وعاوȒ علȰ ʄلɣ فأɰ امعدȒȮ مرهɽنة بعكس التفسيف امبدع للمفجم لنɁ اللغة اأ 

الدرجة التي يقɽم بها امفجم بǼعاȒȮ صياغة كل من الشكل، والɰȴɽ الشعرʅ واليقاع 

والنغمة والكتابةب لنɁ اللغة اأصل سيحدȮها نظام اللغة الهدف وكȱلɣ نظام اللغة 

հմ تاأصل كما سيعتمد تحديدها أيضا علʄ وظيفة الفجمة
 

يف يأخد في التاء ي من نظرية نايداب يتطلȑ نايدا من أɰ الفرɚ بيɰ الفجمة والتفس

التي للمǺلə من حيث  (Empathetic spirit)امفجم أɰ يكɰɽ لɻ روȦ التقمɁ الɽجداني 

                                                                            

հճ  راسةȮ Ⱦ الفجمةնղ 

հմ  Ȓمعاصر Ȕفي نظرية الفجمة اتجاهاկճղ  
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 ȑيعج ɰامفجم أ ɰنايدا أ ɾوير Ȓمن قدر ɻبأقص ی ما يستطيع ɻوالكام وطرائق ɞɽالسل

و ألمǺلə، وامɽهبة نفسها )با ȴياȒȮ بامǺلə، وأɰ يكɰɽ لɻ الخلفية الثقافية نفسها التي ل

 Ȕه امتطلباȱامتعة نفسها التي يتيحها اأصلب ممكن لم يتم تلبية ه ɻيمنع قارئ ɰأ )ɰنقصا

( في نظرية  ɰEmpathetic spirit الرسالة اأصلية تضيع من امفجمب التقمɁ الɽجداني ) Ǽف

ɰب نايدا في الفجمة يعاني النقصاհյ
 

د وأنɻ وسي  يتميق بالشفافية أو تقɽل بأɰ الفجمة أȮاȒ تɽصيل امفجم ناقل محاي

تمɽضɽعيةت ونفهم كيə يتأثر امفجم وحركة الفجمة بالثقافة السائدȒب وكيə تتدخل 

القɾɽ الثقافية وااجتماعية في تحديد ما يفجم وطرائق تقديمɻ إلʄ الثقافة امستهدفةب بل 

ɣتساهم الفجمة في التأثيف في تل əفتغيف من طرائق التفكيف والكتابة وامعاييف  كي ɾɽالق

 اأȮبيةب 

 Ȯامفجم والجسر أك؆ف من مجر ɰوبي ،ɰاثنتي ɰضفتي ɰيمتد بي ɰفمن طبيعة الجسر أ

مشابهة بسيطة، فمثل الجسر يمتد امفجم ليصل بيɰ لغتيɰ وثقافتيɰ، لیکɰɽ رابطا بينهماب 

ɰ، تعبف عليɻ قطاراȔ التفاعل بيɰ اأفكار وبعد أɰ يمتد جسر الفجمة واصا بيɰ لغتي

 والثقافاȔب 

 Ȓفكر ʄالعشرين عل ɰالثاني من القر əال النصɽط ȵالفجمة ترگ Ȕلقد كانت نظريا

، وكانت تعتبفه ݯجر الȵاوية في عملية النقل من لغة (semantic equivalent) امكافȃ الدالي

وفي واقع  .(referential equivalent) رجعيإلʄ أخرɾب وأبرȴ لغɽيǵ ɰɽخروɰ فكرȒ امكافȃ ام

ȃتامكاف ɰالدالي أو امرجعي أمر في غاية التعقيد؛ أ ȃبامكاف Ȯɽامقص ɰǼتاأمر ف  Ǵيعني بنا

 منظɽمتيɰ متقابلتيɰ، ومحاولة العثɽر علʄ التɽاȴياȔ في هاتيɰ امنظɽمتيɰب 
                                                                            

հյ  Ⱦ علم الفجمة التطبيقي- ճղ-ճյ 
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 امبحث الثاني: نظرياȔ التعادل

نظرية مستɽياȔ التكافǺ وهي انمȠȰɽ قʅɽ أɰ عاقاȔ التكافǺ وفي الفجمة التطبيقية 

تتكɰɽ بيɰ امستɽياȔ امشابهة مضمɰɽ نص ي اأصل والفجمة وهɽ باختيار مجمɽعة 

امستɽياȔ امتتابعة في مضمɰɽ النɁب التكافǺ تعبيف عن جɽهر العاقاȔ بيɰ نص ي اأصلي 

نɁ الفجمة ويتضمن مفهɽم قيمة نɁ والفجمة وينبغي اɰ يقفɰ بمفهɽم ǵخر وهɽ قيمة 

 ب հնالفجمة Ȯرجة محدȒȮ من تكافȃ الفجمة ولكنɻ ا يقتصر عليها إطاقا

( وهɽ ما يطمح إليɻ الدارTranslation Equivalance ȶأما Ȯراسة التكافǺ في الفجمة )

القديم  الʅȱ يطبق هȱه امعاييف جميعا فǼنها ا تهدف إلʄ الحكم علʄ تعاȮل امعنی بامفهɽم

بيɰ النصيɰ: النɁ امصدر والنɁ امستهدفب يɽاɰȴ تعبيف بتعبيف لبحث Ȯرجة التعاȮل بيهما 

 Contractive( فتنتي إلʄ مجال اللغɽياȔ التقابلية )Correspondenceوامقابلة )

Linguistics لȮوالتعا ɻالختاف والتشاب ɻأوج Ȯوتحد ɰمختلفتي ɰنظم لغتي ɰالتي تقار )

ʄ معاȮلة كلماȔ أو تعبيفاȔ أو مصطلحاȔ في لغتيɰ محدȮتيɰ وسياقيɰ معنييɰ وهي فينتي إل

أنɽاع: التعاȮل التحديدʅ والتكافǺ في ظال امعنی وتعاȮل النصȾɽ امعيارية والتعاȮل 

 التداولي والتعاȮل الصɽرʅ وفيما يلي بيانهاب 

( ʅالتحديد ǺالتكافDenotative Equivalence :)ينتناول اأ ɽوه ȒȮلفاظ امحد

بغɅ النظر عن طبيعة النɁ أʅ مضمɰɽ األفاظ امحدȮ ويقɽل اɰ الدارسيɰ اآخرين 

 ɣلȰ ɰɽبيصفɰɽامضم Ȕبثبا  

وهɽ يتعلق باختيار لفظة  (: Connotative EquivalenceالتكافǺ في ظال امعنܢ: )

Ȯوɰ لفظة تكاȮ وتكɰɽ مراȮفة لها وفقا ما يراه امفجم من هȱا الظال في النɁ اأصلي 
                                                                            

հն Ⱦ ر أسعد مظفر الدين الحكيمɽعلم الفجمة التطبيقي لدكت- կկձ 
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 Stylish)امصدر( والنɁ امفجم )امستهدف( و إɰ اآخرين يسمɽنɻ التعاȮل اأسلɽبي )

Equivalence) 

 ȓتعادل النصوص امعياريText Normative Equivalence) :) يرتب  Ɇبأنما ɣلȰ

 ɻوضعت ʅȱو صلة بالتقسيم الȰ ɽوه ɻعɽباختاف ن Ɂبعمل الن əيختل əوكي Ⱦɽالنص

Ⱦɽالنص Ɇكاتريارايس أنما 

وهɽ امɽجɻ إلʄ متلقى النɁ أو الرسالة وهȱا هɽ ما التعادل التداولية التوصيلي: 

 يسمɽنɻ نايداǴ بالتعاȮل الدينامي

( :ʅالتعادل الصورFormal Equivalence :) بما و ɻوجماليات Ɂامتعلق بشكل الن ɽه

في Ȱلɣ قبل التɽرية اللفظية وامعالم اأسلɽبية امميقȒ للنɁ اأصلي وهɽ يشيف إليɻ في 

 ȮراساȔ أخرɾ بأتم التعاȮل التعبيفʅب 

ȓللترجم ȓرئيسي Ȕامبحث الثالث: نظريا 

:Ȯرɽنظرية كاتفհշ 

من علماȒ  Ǵكثيف  اȔنظري ونمتساسيتها أو  ةمباǽȮ الفجم Ȕوعلʄ مر العصɽر تطɽر 

 اكɽبسɰɽ وحاتمدروف ونظرياȔ نيɽمارɞ وناييدا وجفي ةكاتفɽرȮ ونظري ةمثل نظري ةاللغ

 امهمةب يفهم وهنا بعɅ من النظرياȔوماسɰɽ وغ

كاɰ كاتفɽرȮ متأثرا بهاليدʅ ووظائə اللغة ومستɽياتها، اللغة التي استنتج منها و 

، مقفحا أربعة أنɽاع من -مستɾɽ الصȔɽ والكتابة في-التعرض للتمييق في اماȒȮ اللغɽية 

                                                                            

հշ ( ين نظرية للفجمة وتطبيقهاɽفي تك ʄلɽيد ط ɻتلندا لɽمن إسك ʅɽلغ Ȯرɽكاتف ɰإياկշկյ – հ11շ)م 
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وهي: الصɽتية والكتابية والنحɽية وامعجمية،  ձ1الفجماȔ علʄ أساȶ امستɽياȔ اللغɽية

 ɰأ ʄليصل إل ،ʅية لهاليدɽالنح Ȕالثاثة مستغا سلم الدرجا ɻل كتابɽفص ʄعها علȴوو

لي بيɰ امفرȮاȔ الغɽية ȰاȔ التكافǺ بيɰ النصيɰ في الفجمة يعتمد علʄ التطابق الشك

 ɻأساس ʄعل ،ɰوفق امنهج التقابلي أو امقار Ȕاللغا ɰبي Ȕويففض عقد عاقا ،Ȕياɽامست

 ب ȃيمكن ممارسة العملية الفجمية بطريقة التجربة للɽصɽل إلʄ التكاف

اماحظة التي نصل إليها من هȱا العرض امختصر لنظرية كاتفɽرȮ، أنها تحمل مرجعية 

Ȱا إفي عاقاتها امباشرȒ باللسانياȔ التطبيقية، ونستنتج أɰ هȱه النظرية، الفجمية  خاصة

تم استغالها في وضع امناهج العملية للفجمة، فهي ȰاȔ صلة مباشرȒ بتعليمية اللغة أيضاب 

تɻ اللغɽية في حل مشكاȔ تعلم الفجمةب اعتباره من ناحية اللسانياȔ فوظə كاتفɽرȮ معر 

، حيث تتقابل اللغاȔ في مستɾɽ امفرȮاȔ ومستɾɽ الفكيȑب فمثا نجد العاقة التطبيقية

 : والفرنسية ليست متشابهة الشكلية وامعنɽية في مجال الجمع وامفرȮ في العربية

 )Ȯمفر(livre – )جمع( Livres-  عن əبالفرنسية تختل 

 كتاب )مفرȮ(، وكتȑ )جمع(، وكتاباɰ )مثنی(ب 

 ɰبي əامعنیبالفالصيغ تختل əوباختافها يختل ،ɰلغتي 

، وهي فكرȒ مفيدȒ (communication)واستغلها كاتفɽرȮ مصلحة مɽاقə ااتصال 

وعملية في مساعدȒ متعلي الفجمة وواضعي امناهج في تصنيə الطرائق ووضعها لتحقيق 

اللغة  əالغاياȮ Ȕاخل الفصɽل الدراسية، كما تم الرب  بيɰ هȱه النظرياȔ اللغɽية ووظائ

في اختيار مɽضɽعاȔ نصȾɽ الفجمةب وقد حاول كاتفɽرȮ مقايسة النظرية الثقافية 

 والتأويلية، حيث ناقȽ نسبية مصطلحاȔ األɽاɰ بيɰ اللغاȔب 
                                                                            

ձ1  الفجمة Ȕنظريا– Ȯ كحيل Ȓب سعيدȾ- ղն 
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 Ȕليل ترجمة امصطلحاȱفي وضع مناهج الفجمة لت Ȯرɽويمكن استغال نظرية كاتف

الصعɽباȔ التي تطرȦ في مجال تعلم والفاكيȑب ولكن الحاجة إلʄ نظرياȔ أخرɾ تحل بقية 

الفجمة وتعليمها تبقي ضرورȒ ا بد منها، ونشيف أيضا إلʄ جدوɾ اللسانياȔ التقابلية في 

بما اختلə وتشابɻ بيɰ  (Linguistique contrastive)تɽظيفها لتعريə طلبة الفجمة 

Ȕاللغاձկ اا ʄل إلɽصɽلل ɻتمارين تبدأ بالتشاب ȴا من باب ب حيث نستغلها في إنجاȱختاف، وه

 تيسيف التعلمب 

 ձհنظريȓ فيدروف

إسهاما مباشرا في وضع نظرية لتعليم الفجمة  (Andrey Fedorov)ساهم فيدروف 

وȮراستها، وبدأ بتخصيɁ الدراسة العلمية للفجمة بهدف إرساȮ Ǵراسة عملية يثبت فيها أنها 

ȰاȔ طبيعة لغɽية، وأɰ كل نظرية للفجمة ا بد من إȮراجها ضمن التخصصاȔ اللغɽية، 

 وقضاياها متعلقة بلغة النɁب 

أɰ نظرية الفجمة ا تحقق الجمع بيɰ الجɽانȑ النظرية وقد طرȦ فكرȒ خطيفȒ، وهي 

 ɾɽمست ʄتعليي أو عل ɾɽمست ʄعل Ǵاɽفي الفجمة، س ȶاأسا ɽه ʅȱوالتطبيق العملي ال

 تحديد امشكال التي يɽاجهها امفجمɰɽ وإيجاȮ الحلɽل لهاب 

 :ɰمجال الخاف يرجع لسببي ɰǻ 

կ-  الفهم، تجعلها صعبة ʄتستعص ي عل Ȓجديد Ȕاستخدام علم الفجمة مصطلحا ɰإ

 التɽظيə بالنسبة أساتȒȱ الفجمةب 

                                                                            

ձկ  الفجمة Ȕنظريا–  Ⱦ كحيل Ȓب سعيدȮ- ճ1 

ձհ Ȓرɽفي الفجمة مشه ɻوصحافي ونظريت ʅɽلغ 
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հ-  في ʅɽوالعملي واستغال نتائج البحث اللغ ʅالنظر ɚنطا ɰنظرية الفجمة تقع بي ɰإ

 امǺسساȔ الجامعيةب 

غاȔ اأجنبية، حيث تعرضت نظرية فيدروف إلʄ امجال التعليي للفجمة من خال الل

ɻبأساس ɻمن حيث صلت Ȓمكانة مميق ɻراسة الفجمة لȮ مجال علم اللغة في ɰأعلن أձձ ب 

يعالج فيدروف امشكاȔ الرئيسية لفجمة  الترجمȓ ومشكاȔ اللغȓ عند فيدروف:

 النصȾɽ كاآتي: 

կ- صياغة مصطل ʄالحاجة إل Ǵامعجمية: تتناول أمرين أولهما: عند استدعا Ȕح امشكا

 ʄع إلɽفي اللغة الهدف، يلجأ امفجم لصياغة مصطلح جديد، بالرج Ȯɽجɽجديد غيف م

 ʄعل ʅɽيحت ʅȱال Ɂالن ɚبسيا ɰالعناصر امعجمية والصرفية للغة الهدف مرتبطي

 Ȕصياغة مصطلحيةب ثم يقدم ثاثة اختيارا ʄأو التعابيف التي هي بحاجة إل Ȕالكلما

 : ձղلنقل امعنی عند الحاجة وهي

 م وجȮɽ مكافȃ معجي لكلمة في اللغة امفجم منها وإليهاب عد ب أ

 امكافȃ غيف تام، بمعنی أنɻ يغطي جȵئيا معنی الكلمة اأجنبيةب  ب ب

Ȕ مختلفة لكلمة محل إشكال في  ب ɰالهدف مقابل معا Ɂمختلفة في لغة الن Ȕكلما Ȯɽوج

 اللغة اأصلب 

Ȯية اللغة للتعبيف عن معنی وثانيهما: يتعلق بامراȮفاȔ، حيث يفȮȮ الحديث عن محدو 

محدȮ للغةب أɰ العجȵ في قصɽر املكة امعرفية للمفجم، إȰ تمكنɻ اللغة من إيجاȮ البدائل 

 ʄامعجمية، وبالتالي يصل إل Ȕامفجم ا يعالج كل امعطيا ɰيها ثم إɽالفجمية التي تحت

                                                                            

ձձ Ⱦ الفجمة Ȕنظريا- ճկ 

ձղ  الفجمة Ȕنظريا–  Ⱦ كحيل Ȓب سعيدȮ- ճհ 
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راȮفاȔ واستعمالها الحكم السلبي عن امكافئاȔب ثم يعطي فيدروف أهمية كبيفȒ لحفɍ ام

 امستمرب 

հ- Ȕالنصية: امشكا  Ⱦɽالنص ʄعل Ȕقدم فيدروف إسهاما في مجال تطبيق النظريا

امتخصصةب فهي إحدɾ أولʄ امحاواȔ امنهجية في حقل النصȾɽ اللغɽية، ا يكتفي 

 ب ձճبالتنظيف، بل يطبق بصɽرȒ صائبة علʄ حااȔ ترجمية بعينها

امصطلحاȔ قائا: تإɰ ترجمة النɁ العلي تɽاجهنا فيɻ ويشيف فيدروف إلʄ أهمية 

 ɰǼف ɣلȱب ولȒمعاني جديد ȑالعامة التي تكتس Ȕوحتی الكلما ،Ȕامصطلحا Ȕمشكا

 ب ձմااقفاض اللغʅɽ حل مهم حيɰ ا يɽجد امقابل في اللغة اأخرɾت

:ɞلبيتر نيومار ȓالسوسيوثقافي ȓالنظري 

ɞ نظرية علʄ أساȮ ȶراساȔ في الفجمة وهي ما وقد قدم العالم الكبيف بيف نيɽمار 

التي تصل إلʄ امعنی بالرجɽع إلʄ امرجعية الثقافيةب وفي رأيɻ  وهييتعلق بالسɽسيɽثقافية 

)Ȕفرضية )نسبية اللغا ʄإل ɣلȰ في Ȓفاللغة هي الثقافة، وما الفجمة إا تعبيف عنها، مستند 

بالنسبة للمفجم، ينتج عنها في غالȑ (ب وهي عملية صعبة Sapir, Whorfلسابيفووورف) 

اأحياɰ مشاكل الفɽارɚ الثقافية بيɰ اللغتيɰ امعنيتيɰ، وهي اأخرɾ ناتجة عن اختاف 

البنية ااجتماعية والسياسية واأيديɽلɽجية للثقافتيɰب لȱلɣ اهتم أصحاب النظرية 

Ȓثقافية بامعنی مباشرɽسيɽالسձյ ب 

التɽاصلية والداليةب علʄ أساȶ التكافǺ  عرف بيف نيɽمارɞ بنظرية الفجمة

الديناميكي بيɰ النصȾɽ معيفا اهتمامɻ للسياɚ اللغʅɽ والسياɚ الثقافي لتحلي معاني 

                                                                            

ձճ  الفجمة Ȕكحيل  –نظريا Ȓب سعيدȮ- ճձ 

ձմ  Ⱦ الفجمة Ȕنظريا- ճղ 

ձյ  Ⱦ نفس امرجع- ճղ 
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الكلماȔ امتɽضعة في النصȾɽب فيصعȑ علʄ الطالȑ في الفجمة تتبع هȱه الفروɚ امبنية 

سɽسيɽ ثقافية في محاور علʄ اختافاȔ امجتمع الكاميب لȱلɣ ابد من برمجة النظرية ال

 ب Ȯձնراستɻ للفجمة

 ɞمارɽأو الفجمةب يعتبف ني Ƞالنتا ȒȮر إعاɽوما بعده عص ɰالعشرو ɰلقد أصبح القر

الفجمة حرفة تتكɰɽ من محاولة استبدال رسالة بلغة إلʄ لغة أخرɾ، وفي كل مرȒ نفجم 

لق تɽترا مستمرا، أʅ فيها، يحدȚ ضياع ء يǴ من امعنی نتيجة عɽامل كثيفȒب فالفجمة تخ

 ɾɽمست ʄل إلɽصɽال Ȯأرا ɰإ ȑالطال ʄب وعلɰكل من اللغتي Ȕمتطلبا ʄعل Ǵبنا Ȓا للمناظرɽج

التفسيف والبداع أɰ يستɽعȑ عملية إيجاȮ امراȮفاȔ وامقاباȔ، نتائج تɽظيə نظرية 

 نيɽمارɞ في الفجمة: 

لنظرياȔ، كما تقدم لنا يعتبف نيɽمارɞ أɰ الطرائق واأساليȑ والتقنياȔ تحدȮها او 

 ʅأ ،ɞɽل امظاهر الثقافية للغة والسلɽل الفكر واللغة وامعنی، وحɽهم فأفكارا ح

Ȕالثقافاձշفي الفجمة؟هل يمكن الو  ب Ȓبنظرية واحد Ǵال  كتفاǺا السȱه ɞمارɽبيف ني Ȧيطر

حا أɰ عملية الفجمة مبنية علʄ ثاȚ ثنائياȔ وهي:  ɽܷم 

 الثقافتاɰ اأصلية واأجنبيةب  -

 اللغة امصدر واللغة الهدفب  -

 الكاتȑ وامفجم وظال القراȒǴب  -

 لȱلɣ ا يمكن إȮراȠ نظرية واحدȒ لتعليم الفجمةب 

                                                                            

ձն  الفجمة Ȕنظريا Ⱦ- ճճ 

ձշ  Ⱦ نفس امرجع- ճյ 
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Ȕباɽع الصعɽالفجمة تونظرا لتن ȶرȮ في Ȯبة ترجمة امقابل الثقافي، مثل وروɽصع ،

، إɰ اختيار كلمة مܦجد كمقابل تɽقع في كلمة الكنيسة في نɁب وبما أɰ مرجعيتها Ȯينية

 ب ղ1التداخل الثقافيت

 Ȕالثقافية )مصطلحا Ȕل مشكلة ترجمة امصطلحاɽحل Ȓعد ɞمارɽويقدم ني

امǺسساȔ( مطالبا بɽضع ترجماȔ رسمية علʄ امستɾɽ العالي، وإɰ أمكن تɽحيدهاب يرتب  

بيئة اأقɾɽ في اختياراȔ كل مصطلح بيئي بالعقائد والعاȮاȔب ويسيطر أحيانا مصطلح ال

الفجمةب تإɰ حرية التعامل مع امصطلحاȔ في الفجمة من امفروض أɰ تراعي خصɽصية 

 ب ղկالثقافة اأجنبية واأصليةب وكلما ابتعدȔ امصطلحاȔ عن البيئة حكمنا عليها بمɽضɽعيةت

ɞمارɽني Ȯائما من علم اللغة  وقد حدȮ ȒȮامعنی بااستفا ʄل إلɽصɽلل ɚطر Ȓعد

 التقابلي، وȮراساȔ جاȒȮ في التقابل الثقافي، وسبل ترجمة امصطلحاȔ والسياقاȔ ككلب 

 النظريȓ في الترجم4հ  :ȓاستغال جهود نايدا

( ومن ثمار النحPragmatism ɽ)  ( والتداوليةSemantique)  أفاȮ فيها من علم الدالة

 ɻالتقليدية للمعنی، واهتم ب Ȕالنظريا Ȧاȴمسكي، حيث أɽم تشɽيلي أم لنعɽالتح ʅليدɽالت

  ղձ:مرتبطا بالسياɚ محدȮا ثاثة أقسام للمعنی

امعنی اللغʅɽ: وهɽ امعنی الʅȱ نعتمد فيɻ التقسيم امشجر للجملة، حيث تبدأ  -

 الجملة باسم أو شبɻ جملة ويتبعها اللɽاحقب 

                                                                            

ղ1  Ⱦ الفجمة Ȕنظريا- ճն 

ղկ  Ⱦ نفس امرجع- ճշ  -մ1  

ղհ  ( نايدا ɰجيɽيկշկղ – հ1կկȶالديناميكي في ترجمة الكتاب امقد ȃواضع نظرية التكاف ɽمعاصر وه ʅɽمفجم ولغ ) م 

ղձ  Ⱦ نفس امرجع- մկ 
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الحالي: وهɽ امعنی الʅȱ يحدȮه امعجم بدقة، حيث تصبح وظيفة  امعنی امرجعي أو  -

 الدال هي الحالة علʄ امدلɽلب 

امعنی الشعɽرʅ: أو ظال امعنی الʅȱ ينشأ من ارتباɆ الكلمة بأشياǴ أخرɾ في Ȯاخل  -

 السياɚ أو خارجɻ، أو بالخبفȒ الفرȮية أو النسانيةب 

مجمɽعة من الطرائق مساعدȒ متعلي الفجمة وضع نايدا طرائق الترجمȓ عند نايدا: 

علʄ نقل امفرȮاȔ اللغɽية وطريقة البناǴ الهرمي الʅȱ يميق فيɻ الطالȑ بيɰ ااسم الكلي 

 ɰا ااسم كالجمل والحصاȱئية التي تتفرع عن هȵالج Ǵواأسما ،ɰاɽالحي ɍالهرمي مثل لف

 ب ղղواأسد

تغال هȱه النظرية لɽضع طريقة يمكن استحديد الصعوباȔ الترجميȓ عند نايدا: 

لبناǴ تمارين امفرȮاȔ التي يعاني اأستاȰ والطلبة كȱلɣ من إيجاȮ حل لتȱليل صعɽباتهاب كما 

تعرض نايدا إلʄ طريقة ترجمة الجمل بيɰ لغتيɰ في النɁ الɽاحد محدȮا الصعɽباȔ انطاقا 

 ղճ:من نظرية شɽمسكي، معتمدا علʄ هȱه القɽاعد

կ- اعد الجملة تɽق ɰلد بنية عميقةب إɽ 

հ-  البني الداخلية ɰاعد التحليل، وتقام عاقة ثابتة بيɽل البنية العميقة وفقا لقɽتتح 

ձ-  تية وصرفيةبɽاعد صɽق ʄالبنية السطحية النهائية والتي تخضع إل 

وهȱه القɽاعد ثابتة بيɰ كل اللغاȔ، ويɽظə نايدا هȱه القɽاعد في الفجمة ولكن 

لȑ أوا بتحليل البنية السطحية للنɁ امصدر للɽصɽل إلʄ بشكل معكȶɽ، حيث يبدأ الطا

                                                                            

ղղ  Ⱦ الفجمة Ȕنظريا- մհ 

ղճ Ⱦ نفس امرجع - մձ 
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البيئة العميقةب وتتم الفجمة بǼعاȒȮ بناǴ العناصر Ȯاليا وأسلɽبيا في البنية السطحية للغة 

 الهدفب 

إɰ التفاعل بيɰ الفجمة والثقافة هام، أɰ قضايا اأيديɽلɽجيا تخضع العمل امفجم 

 ɰقبل أ ɣتف ɰابد أ Ȯɽقي ʄية مع اعإلɽاللغ Ȕا اصطدمت ااعتباراȰǼف ،Ɂتينقل الن Ȕبارا

Ȓاأخيف ɽالكفة تميل نح ɰǼجية في الفجمة فɽلɽأيديղմ ب 

فمصطلحاȔ اأمانة والخاȾ والسياȒȮ لها مفاهيم مختلفة بيɰ الثقافتيɰ العربية 

افة والفرنسيةب فȰǼا طلȑ من الطالȑ أɰ يقدم ترجمة لهȱه امصطلحاȔ فǼنɻ يميل نحɽ ثق

 ب  ղյاللغة الهدفب وهي من الصعɽباȔ الفجمية التي نرتبها في باب التداخل الثقافي

 ɰجاكوبسو ɰ4روماն  

 Intralingual)وهɽ يقسم الحقل إلʄ مناطق ثاȚ: اأول: ترجمة لغɽية أحاȮية 

Translation) ية للحروف في لغة ما بحروف من اللغةɽالصياغة للغ ȒȮويقصد بها إعا :

أو تفسيف الكلماȔ في لغة  (Inter lingual Translation)نفسهاب والثاني: ترجمة لغɽية تباȮلية 

 ɾمن لغة أخر Ȕالفجمة الدقيق -ما بكلما(Proper Translation) ب والثالثة ترجمة سيميائية

وهي نقل الكلماȔ أو تحɽيلها من لغة ما إلʄ أنساɚ من  (Inter semiotic translation(تباȮلية 

 كلماȔ غيف لفظيةب وجميع مراحل جاكɽبسɰɽ يعȴȵ بعضها بعضاب 

ويقɽل إȮوين غينستلر: في كتابɻ: توسأصرف معظم إهتمامي إلʄ الجانȑ الثاني من 

Ȯية التباɽالفجمة اللغ ɻوأعني ب ɰɽبسɽجاك əليتعري (Interlingual translation)  تبղշ 
                                                                            

ղմ  Ⱦ الفجمة Ȕنظريا- մղ 

ղյ  Ⱦ نفس امرجع- մճ 

ղն ( ب في الفجمةɽهɽمن أمريكا الروسية و منظر م ʅɽلغկնշմ-կշնհ)م 
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 ɻعا من امبالغة النقديةب نجد أنɽا نȱالفجمة إبداع روماني، يعد ه ɰعم: تأȵي ɽوه

يخدم بɽصفɻ نقطة بداية لفكيق اانتباه علʄ إسهام الفجمة ومكانتها بالنسبة إلʄ الروماɰب 

كاɰ القارǽ الروماني بصɽرȒ عامة قاȮرا علʄ عد الفجمة نصا متغيفا لɻ عاقة باأصلب 

 ɰɽفامفجم يففض والروماني ،ɻنفس ɰɽضيح الشكل أو امضمɽت Ȕمن مقتضيا ɰمتحررو

 ɻإبداع ʄمبنيا عل ɻمهارات ɰɽامعرفةب سيك ɣم بتلȵمل ɽاأصل وه Ɂبالن ǽسابقا معرفة القار

في التعامل مع النɁ الʅȱ قام بفجمتɻب وتعد الفجمة الرومانية فريدȒ من نɽعها إȰ أنها 

 ي الʅȱ يتبع معيار امتياȴ عبف حدوȮ لغɽيةب تنبثق من روية للعمل اأȮب

 ɰوماسو ɯحات ȓنظري (Basil Hatim and Ian Mason) 

تحليل النصȾɽ ب خاȾسسا لنمȠȰɽ أيقفحاɰ  وماسɰ  ɰɽ حاتمإ :اʅديقɽل منت

العناصر  تحديد يركȵ اɰ علʄ  ب فهماكبيف من امفاهيمفي الɽاقع لعدȮ  اɰيتعرضما ولكنه

 ةسفاتيجيبايتصل بعضها بالبعɅ وتتصل  وهي عناصر ب النɁ فيوالثابتة  ةالدينامي

 بճ1التصرف ةديناميالناصر عوال ةالحرفي ةتتطلȑ الفجم ةلعناصر الثابتاف ةالفجم

ة فكار هاليداʅ عن الثقافأو أ Ȓفكر  بȱا جهȮɽا كبيفȒ لȮراȠ حاتم وماسɰ  ɰɽإ

وȰلɣ علʄ لأيديɽلɽجيا  كاماة بل إنهما يخصصاɰ فصا فجمهما للفي تحليل ɽلɽجيايديواأ 

والنصȾɽ تجسيد لرسائل  ةاللغا يرياɰ أɰ همة فعلʄ اللغ امتɽقعالرغم من تركيق هما 

رفانɻ بأنɻ فهما يعيɻب نامع بأوسعوهي التي تمثل الخطاب  ةوعاقاȔ السلط ةاجتماعي ةثقافي

خاȰ مɽقə خاȾ اجتماعية معينة وتتميق باتفئاȔ بالتي تتعلق  ةو الكتابأطرائق الحديث 

                                                                                                                                                                                                                      

ղշ Ⱦ Ȧɽمصل ȵيȵر سعد عبدالعɽترجمة للدكت Ȓمعاصر Ȕفي نظرية الفجمة: اتجاها- ղ1 

ճ1  Ⱦ ر محمد عنانيɽنظرية الفجمة الحديثة لدكت- կշմ 
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Ȕمجا Ǵاȴالثقافي وال  إ Ɇجديدا جتماعيالنشا ɾɽفي منهجهما مست ɰب وكتابهما يدرجا 

نماȠȰ من  ت وهما  يحلاɰالسيميɽطيقيعلماȔ أو امستɾɽ مستɾɽ البـ تللخطاب امعروف 

 التعدʅ ةعلʄ وظيفة في الفجمطرأȔ  التية لثباȔ أɰ التغيفاȔ من الفرنسي ةالفجم

(Transitive Function ب) 

 الفصل الثاني:

 نظرة عامȓ حول تاريȭ اأدب في لغȓ ماياام

 :ȓمقدم 

كيفاا بلدȒ مشهɽرȒ بثقافتها وبفاٯها التي أورثت كثيفا من القدماǴ واأجداȮب وهي تقع 

 Valmiki) بيɰ جبل هماايا والبحر العربيب وقد تشهد الكتȑ القديمة مثل فاميكي رامايانا

Ramayana)سامهتا Ȕوبرها ، (Brahath Samhita)وأرتهشاسفا ، (Arthasasthra) ،

العلماǴ  هȱا ب ويǺكدճկعلʄ أɰ بلدنا معروفة باسم كيفاا (Mahabharatha) ومهابهاراتا

ȶامي وبيفيباɽرين مثل بليني وتɽامشهճհ  كا وهي أقدم ما نحصلɽأش əصحائ ɾوغيفهمب نر

في التاريȭ هي بلد كيفااب كانت أوروبا لها  (Kethala Puthra) من امخطɽطاȔ أɰ كيتاابɽتا

 عاقة تجارية بɽاية كيفاا عبف البحɽر منهم الغريقيɰɽ والفينيقيɰɽ، وفي صحائə بليني

ɰب ويعتبف أȶلي بفوɽوك ȶكيفوبفو ،ȶباسم كيفاباترو ɰكروȱي ȶامي وبيفيباɽوت 

 في اللغة الهندية واآريةب  كيفابفوȶ عند الرحاليɰ هɽ كيفاا بɽترا

                                                                            

 ճկ  ɰب كلبتا بااكريشناȮ اب مااياامȮǵ ȭتاري–  Ⱦ- հ 

ճհ  نفس امرجع 
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 مااياام لغȓ كاسيكيȓامبحث اأول: 

لغة مااياام و  أɰ كلمة تتشيفاماɰت شكلة مكɽنة من لغة تاميلية مأخȒȰɽ من كيفاا بفا

 Ȕصياɽنسمة كلغة اأمب ولها خص ɰɽلغة كاسيكية تكلمها أهل كيفاا أك؆ف من ثاثة بلي

 Ȯɽجح ʄفي معاماتهمب ا نقدر عل ȶمن النا ɰلها ماييȮمحلية كلغة حية يتبا Ȓكثيف

لة مساهماȔ أهالي كيفاا في العالم جميعا في مختلə امجااȔ اابداعيةب وللغة مااياام أصا

 ɰب تأɰرخيǺعند ام Ǵراǵ Ȓبفاٯها في األفاظ واستخدامهاب وسميت لغتها مااياام لها عد

هكȱا سميت بماا )جبل( وأام و طبيعة كيفاا جȱابة تقع بيɰ الجبال والحفر والبحرالعربي 

  ճձ)حفرȒ( واتخȔȱ منها اسم مااياام )امكاɰ مع الجبل والحفر( ت

 ɽمثل لغة تاملولغة مااياام بشكل مجم Ȓامحلية الكثيف Ȕع من اللغا (Tamil)  وكندا

(Kannada)  ɽلɽوت(Tulu)  كلها من اللغة الدرافيديةبճղ  Ȓلغة مهمة واسعة ومقرر ɰوهي اآ

واتسعت لغتها وȮǵابهاب نشأȔ وترعرعت علʄ ممر العصɽر وتقدمت بيɰ اللغاȔ اأخرɾ حتی 

اظ السنسكريتية إلʄ لغتنا مااياامب وهي ألفت ǵاف من الكتȑ، وتدينت مئاȔ من األف

 مختلطة وممقجة بثقافتهاب 

 مميقاȔ لغȓ مااياام امبحث الثاني: 

وللغة مااياام مميقاȔ عديدȒ في ألفاظها وتركيبها وكتابتهاب والجملة مشكلة من الفاعل 

وعاماȔ الفقيم والفعل عكس اللغة العربيةب وفيها مميقاȔ في استخدام النق   وامفعɽل 

 ɰأيضاب ومن امعروف كانت كيفاا قسم للبلد التاميلية القديمة ونجد أ ɽوالنح Ȕوالشارا

 ب  (Sankha Kalam) اللغة تامل كانت مختلفة من لغة مااياام منȱ سنكاكاام
                                                                            

ճձ  ɰب كلبتا بااكرشناȮ اب مااياامȮǵ ȭتاري– Ⱦ- հ 

ճղ  نفس امرجع- Ⱦ- հ 
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وبعɅ  (Tholkapiyam) وقد نرɾ هȱه ااختافاȔ منȴ ȱمن التاميلية في تɽلكابييام

Ȕفي تشياباتيكارام ااستخداما ȒȮɽجɽامحلية امճճ (Chilapathikaram)  Ǵالشعرا Țوترا

التاميلية من أهالي كيفاا كلها Ȯليل علʄ حضɽر لغة كيفاا وȮǵابهاب وقد استعملت كتابة 

 حرفية من أول اأمرب ثم تطɽرȔ منها الكتابة شيئا فشيئاب 

ȓممتقج ȓكانت طبقة براهمنا : لغ(Brahmana ) ɰɽيستخدم  Ȕلغة ممقجة باللغا

مر أʅ نظام وقɽانيɰ وتراكيȑ في التاملية والسنسكريتية ولغة كاناȮاب تولم يكن في أول اأ 

 ʄعناية عل ʅأ ɰا اللغة السنسكريتية كثيفا في اللغة امحلية بدوɽاستخدامهاب واستخدم

وطبقة نمبɽتيفʅ كانɽ ينقصɰɽ ويشدȮوɰ ويتطاولɰɽ ويضاعفɰɽ في ب ճմتطبيقها وقɽاعد لغتهات

 كامهم بدوɰ حاجتهمب 

ȓالخطوط العريض ȓل لغة كيفاا  :أهميɽالعريضة سيساعدنا للدراسة ح Ɇɽالخط

 ʄابيلȴهي امسی توا ȒȮɽجɽالعريضة ام Ɇɽب ومن أقدم الخطʅȮالتاسع اميا ɰمن القر

شɣ أɰ سيطرȒ براهمنا  او قبل امياȮب  նձհلناشرȒ سنة ا (Vazhappilli Shaped) تشابيدت

الدينية والحكɽمية قد تغيفȔ اللغة والثقافةب ولȱا سيطرȔ اللغة التاملية والسنسكريتية 

ب وقد يعتبف (Bhasha Koudaleeya) علʄ لغة مااياام وسميت هȱه اللغة لغة بهاشا كȮɽلييا

ɰخمسة وأربعي ʄسيصل إل Ɇɽالخط Ȯعد ɰأ ʄعل ɰمنها متعلق بالعقائد الهندوسيي ɰɽب وثاث

 وعباȮاتهم ونصبهم وهباȔ إلʄ الهياكل وقɽانينهاب 

 Ɇɽلة القديمة والخطɽامحص Ɇɽكا والخطɽر أشɽلامبفاط Ɇɽه الخطȱه ɰأ ɣوا ش

من الرحاليɰ كلها سيعطى البفاهيɰ علʄ أصالة لغة كيفاا القديمة ومميقاتهاب وا نجحد عن 

                                                                            

ճճ  ɰب كلباتا بااكريشناȮ اب امااياميةȮǵ ȭتاري–  Ⱦ- ն 

ճմ  كيفالي Ɂقص–  ʅكريشنابا ɰأ–  Ⱦ- ճկ 
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تيكارام وتɽلكابيام علʄ أنهما سيعطى معلمɽماȔ قية وثمينة عن لغة كيفاا أهمية تشيابا

 القديمةب 

 مبدأ لغȓ مااياام امبحث الثالث: 

وقد قدم امǺرخɰɽ عدǵ ȒراǴ حɽل مبدأ لغة مااياام وتطɽرهاب يدعي بعضهم علʄ أنها 

اأصليةب يقɽل الدكتɽر من اللغة السنسكريتية والبعɅ علʄ أنها فرع حر من لغة الدرافيدية 

أɰ اللغة مااياام تطɽرȔ من اللغة التاميلية  ճյ (Robert Karldwell)روبارȔ كارلدفيل

القديمةب السيد كنجاɰ باʅ يȱكر علʄ تأɰ اللغة امااياامية ممقجة ومختلطة بلغتي 

 ب ճնميليةأالسنسكريتية والت

اياامية كثيفاب قد تأثرȔ الكتȑ ونجد اللغة السنسكرتية مختلفة وممقجة باللغة اما

 ʅالدرافيديةب لم يكن في أ Ȕمن اللغا ɾاأخر Ȕاللغا ʄتسيطر عل Ȕالقديمة اللغة حتی صار

سم مااياام بعد ما إمǺلفاȔ من كيفاا إسم لغة مااياامب ولكن قد قررȔ الناȶ والعɽام 

 اانجليقية للسيد غɽندارȔب  -نشرȔ قامȶɽ مااياام 

 أثر اللغاȔ اأجنبيȓ في لغȓ مااياام لرابع: امبحث ا

 Ȕلسائراللغا Ȓاأجنبية باللغة امااياامية كثيفا بعاقتها امستمر Ȕقد امقجت اللغا

عبف العصɽرب واآɰ يستخدم أهالي كيفاا مئاȒ من األفاظ العربية والصينية والاتينية 

كثيفا من األفاظ الحكɽمية والسياسية والهندية والسنسكريتية مع لغاتهم امحليةب ونجد 

 ،Ȯار، رȮ تحصيل ،ɰميǵ ،وصية، إنام ،ɰوالدينية يستخدمها كلغة محليةب منها: خافة، سلطا

                                                                            

ճյ ( كارلدفيل Ȕروبارկնկղ-կնշկبابيل في الهند Ȓɽامحلية لدع Ȕاللغا ȶرȮالهند و ʄووصل إل ) 

ճն  كيفلي Ɂقص– Ⱦ ʅكريشنا با ɰأ- մ1 
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 ،ȶɽلɽب ،ȶاسيا، كربانا، باتروɽيȮخالي، وغيفها من العربيةب و ،ɰوكيل، تأكيد، باࢮي، ميدا

ن اانجليقية والبفتقالية وهȱه اامقاȠ ميف، وليف، مفاɰ، كلها من الاتينيةب وتدينت كثيفا م

قد تأثرȔ جميع مجال حياتهم اليɽمية وتغلبت لغة كيفاا علʄ سائر اللغاȔ حيث تدينت 

لفاظ من لغاتهمب كما اختلطت لغاȔ كندا وتɽلɽ في لغة مااياام وثقافتها في مقاطعة اأ

 كاسركȔɽ من جنɽب كيفااب 

 الشعر في لغȓ مااياام امبحث الخامس: 

 ʄإل Ȓجديد ȱافɽوترعرعت حتی افتتحت ن Ȓاللغة امااياامية بصفاتها الجديد Ȕإنتشر

ويعتقد علʄ أنها مكتɽبة في القرɰ الثاني  (Ramacharitham)العالم وألفت شعر راماتشاريتام 

ɻريا وتراٯهم وأكرمǵ يةب يعالج الشاعر فيها تقاليدȮالعالم جميعاب  عشر والثالث عشر ميا

وانتشرȔ صيتɻ جنɽبا وشمااب وملɞɽ فيناȮ وكɽاتيفʅ كانɽا في محبة ومȒȮɽ وتسببت هȱه 

ابداع امخطɽطاȔ الكثيفȒ وانتشارهاب يتضمن هȱه الكتاب ألə وثمانمائة وأربعة عشر شعرا 

 علʄ أربعة وستɰɽ مقطɽعةب 

 اما( ويشرȦ فيها الشاعر عن)شعر قصة ر  (Ramakatha) وبعد أعɽام نظمت أبياȔ راماكتها

تتضمن خمسة وعشرين ǵاف سطɽر وهي أطɽل شعر  (Valmiki Ramayana) فاميكي راماينا

 ندفاقا شديدا حتی فتحتإب وكانت النهضة في هȱ امجال ثارȔ في كيفاا واندفقت ճշفي لغة مااياام

( ɽب مااياام منها بهاراتام باتȮفي أ Ȓفاقا جديدǵBaratam pattu) ( ɽر باتɽوبايانPayyannur Patt ب) 

منهم ماȮهاوا بانيكار  (Niranam Kavikal) وظهرȔ في كيفاا أشعــار بǼسم شعراǴ نيفانام

ــتا  ــابانيكار كلــهم من أســـرȒ واحدȒب كتȑ ماȮهافا بانيكار بهـــاغاوȔ غيــ ــ ــ ــ وشنكارا بانيكار ورامــ

                                                                            

ճշ  كيفلي Ɂقص–  ʅكريشنا با ɰأմղ 
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(Bagavathgeetha) وشنكارا بانيكار بها( راتا مااBarathamalaوراما بانيكار رامايانام ) 

(Ramayanamوبهاكاواتام)(Bhagavatham)ب 

( لجروتشيفʅ يبيɰ فيɻ الȵهد والشجاعة  Krishnagadha) մ1وظهر شعر كريشناغاتها

 əوهي أول شعـر عظيم في لغة مااياامب وأل ɾبدȱن ɰناتل شانكاراɽب ɻكتب ɻويقال علــــى أن

ــرا ǵخر باسم بهـــاراتاغاتهاب ثم ظهر أشعار مانيبــراواام  մկ  (Manipravalam)هȱا الشــــاعر شعــ

 ɽմհ  (Leelathilakam) القديم ثم ظهر لياتياكاميعتبف أنها يصə امرأȒ ومن فروعها تشابم

مب وهȱا الكتاب في اللغة السنسكريتيɻ يبيɰ عن تاريȭ القديم بلغة كيفااب  կղ11-կձնճسنة 

وهي أيضا كتاب اأȮب والنحɽب وȰكرȔ جميع قɽاعد اللغة ومɽضɽعاȔ يتعلق بها وهɽ أول 

 مب كتاب يبحث فيɻ عن الحركاȔ اأȮبية في لغة مااياا 

 :ȶفي اأدب امبحث الساد ɻومساهمات ɰوتاتشاȴأ 

صاحȑ التجديد في لغة مااياام ويعرف بأبي اللغة واستخدم حركة الشعر للتجديد 

(ɽالجتماعي وساهم كيليباتKilippattu ɻكارا لȱمة جامعة مااياام تɽبب أسس الحكȮلأ )

 Ȓفي بلد ɻخدمات ʄترور من واية كيفااوتكريما عل ɻومساهمات ɻال اللغة بمحاواتɽأح Ȕب تغيف

 مكانة مرمɽقة بيɰ لغاȔ الهندب حتی حصلت اللغة 

 ʄوحصل الشعر عل ɻأتباع Ȓابا جديدɽا الشاعر العظيم قد افتتح أبȱه ɰأ ɣتوا ش

تغيفȔ أحɽال اللغة بمحاواتɻ ومساهماتɻ حتی ب Ȯرجة مرمɽقة ووسعت فكراȔ أهالي كيفاا

 ب մձاصȑ كبيفȒعلʄ منحصلت اللغة 

                                                                            

մ1 ɰقصة شريكريشنا ɻفي ɰيبي ʅترɽنامب ɰشنكارا ʅعة شعر لجيفوشيفɽمجم 

մկ الثال ɰنشأ في القر ʅȱم الɽع من امنظɽفي كيفا ن ɰɽث عشر بعد ما احتل اآري 

մհ لغة مااياام ʄإل ʅȮر كسرشباتشاراɽتǵ الرابع عشر ترجمها ɰكتاب في لغة السنسكريتية ألفت في أواخر القر 

մձ ɰر كلبتا بااكريشناɽاب مااياام للدكتȮǵ ȭتاري 



 أعمال الترجمة: ·ستراتيجياΕ ونظرياΕ التϜافؤ
 

˺˹˻ 

 

  خدماȔ غوندرȔ للغȓ مااياامامبحث السابع: 

م هɽ أكبف مساهمة կնյհومن امعروف أɰ قامȶɽ للدكتɽر غɽندرȔ امنشɽرȒ سنة 

م وȮرȶ اللغاȔ الهندية اسيما لغة مااياامب وألկնձն əاللغةب وهɽ الʅȱ وصل كيفاا سنة 

 وياكارانام ) كتاب قɽاعد لغة مااياام ( وا ومااياا  (Padamala)كتابيɰ أيضا باسم باȮاماا 

 ɻمثل ȶɽقام ʅلم يصدر أ ɻأن ȶɽالقام əلتألي ɻبمحاوات ǴباȮاأ ɾمعروف لد ɻأن ɣش

 حتی اآɰب وكاɰ وصɽلɻ إلʄ كيفاا لدعȮ Ȓɽينɻب أكرمɻ الناȶ والحكɽمة تقديرا علʄ خدماتɻب 

 لغȓ مااياام وǵدابها في العصر الحديث امبحث الثامن: 

اضمحلت بعد وفاȒ كنجاɰ  في لغة مااياام ثمقد نشأȔ لغة مااياام ونشاطاتها 

ك؆فȔ عدȮ الكتȑ ولكن لم يكن هناɞ أȮيȑ نابغ وكتاب قيمب ولȱالɣ عدȒ أسباب و  ننبيار 

ةب كل حيɰ يتɽقعɰɽ كانت اأȮباǴ في خɽف وجȵع باحتال القɽاȔ اأجنبية وليس لهم في سام

م كاɰ ملɞɽ سɽاتي تيفونال وأترام կնհշهجɽم اأعداǴ واضطهاȮ البلداɰب بعد سنة 

نجليقية في إمن ملɞɽ البلداɰ واهتمɽ علȮ ʄراسة اللغة النجليقية وأسس معهدا  մղترونال

مب وبدأ مطبعة في ترفاندرام ومكتبة فيهاب أصدر بنجميկնձղ  ɰترفاندرام أوا سنة 

نجليقية وقɽاعد اللغة لجɽسə ل قامɽسا من لغة مااياام إلʄ اմճ(Benjamin Bailey )بيلي

 ب(Vijhana Nikshepa)مب أصدرȔ جديدȒ باسم وججاɰ نيكشيبا կնղ1بيت وفي سنة 

                                                                            

մղ ( اتي تيفونال راما ورماɽسկնկձ-կնղմر من كيفا وأتراɽترفتامك ɞɽمن مل )( م ترنال مارتاندا فارماկնկղ-կնմ1 أيضا )

 من ملɞɽ ترفتانكɽر 

մճ  كيفا سنة ʄوصل إلկնկմ أول أول معجم من əمااياام وأل ʄباييل إل ȶالدين امسيحي ترجم الكتاب امقد Ȓɽم لدع

 النجليقية إلʄ لغʄ مااياام
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 الفصل الثالث:

ȓالثقافي ȓعبر الترجم Ȕمن مااياام: تحديا ȓاأعمال امترجم 

 مااياام ǻلʄ العربيȓامبحث اأول: اأعمال امترجمȓ من 

 من الكتȑ الʅȱ وجدناها من القراȒǴ هي أقل عدȮا بالنسبة إلʄ نمɽ اللغة العربية وانتشارها

ووسعتها في وايتنا، وعدȮ امعاهد والكلياȔ والجامعاȔ أيضاب منها الكتȑ الن؆فية مثل رواية 

 سلي ملبار، وفي فضاǴ اأحامشميɰ لتاكاʅȴ شيفا شنكارا بياʅ، وأيام اماعȵ لبنياميɰ، وتراȚ م

 مب ونشرȔ رفيقة الصبا لفايكامհ1կնلكي كى أɰ كɽروب و اليأȶ لفايكام محمد بشيف قبل سنة 

 محمد بشيف ونالɽ كيت ل أم تي فاسȮ ɽيفاɰ ناير، والسام Ȯين التدبر أحمد كɽتي أونيكɽام،

العلماǴ في ترجمة  وعشق الفرȮوȶ لبي ɞ باراكاȮافɽ بعد هȱه السنةب وحاول بعɅ من

الشعر مثل الȵهرȒ الساقطة لكɽماراناشاɰ، ويا أه لكاماا ثريا، واأنبج لفايلɽبيلي شريدهارا 

،ɰɽروب  مينɽك ʅو ɰاأرض لـ أو أ Ǵن؆فا وشعراب  ورثا ȑا الكتȱل هɽفالدراسة والبحث ح 

وقد وجدنا كثيفا من الكتȑ امااياامية في الن؆ف والشعر قد ترجمت إلʄ العربية من 

اللغاȔ اأجنبية واسيما النجليقيةب منها الطاɚ، وضǴɽ القمر لبي أم ȴهرا، وكاام ل أم تي 

فاسȮɽيفاɰ ناير، ومثل ترنيمة لبيفومباȮافام شريدهاراɰ، كلها من الرواياȔ امشهɽرȒ في 

يفاا، والدعاǴ العالي لشرʅ نارايانا غɽرو، ورنيɰ ال؆فيا لكماثريا، وكيə انتحر واية ك

مايكɽفسكي وخمسɰɽ قصائد أخرɾ لساتشيداننداɰ، وقصائد من كيفاا، وقصائد من 

 ،ʅمارɽغاتا كɽو الغرب لس ɚعة(، ومطر الليل وقصائد من الشرɽالهند، )قصائد مجم

قصائد مجمɽعة(ب وفي الباب الثالث نقتدر علʄ قراǴتها ومختاراȔ من شعر كيفاا امعاصر، )

 بմմمجما وعن الكتȑ امفجمة مباشرا مع بياناȔ أسلɽبها وثقافتها 

                                                                            

մմ   Ⱦ امثاقفة Ȕالفجمة وإشكاا- ճմղ 
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 امبحث الثاني: الترجمȓ وأثرها في امجتمع

الكتȑ امفجمة من اللغاȔ العامية إلʄ العربية كثيفȒ وتباȮلت امعلɽماȔ مع ثقافتها 

ا إلʄ العصɽر وهي تتأثر العɽاطə البشرية وفكراتهم وتشكل جسرا العريقة اممتدȒ تاريخه

 Ȕية للحضاراȵاأصلية رم ȑب والكتȒȮامتعد Ȕامختلفة والحضارا Ȕاصل مع الثقافاɽللت

امحلية والدولية وا سيما في امسرحياȔ والرواياȔ تتضمن الحɽار بيɰ شخصياȔ القصة 

 وأوضاعها امتنɽعةب

هȱه الثقافة وتجلياتها هي الشيئ  -صر العɽمة والستهاɞ ع -وفي العصر الراهن 

الɽحيد الʅȱ يجمع اأمم فالفجمة لها Ȯور رئيؠ ي في نقل امعرفة والثقافة واأفكار وتداولها 

بيɰ اأمم والشعɽب وهي وسيلة من وسائل العɽمة ونقل امعرفة وتعمل علʄ تيسيف التنمية 

وتتأثر مجااȔ القتصاȮية والجتماعية والفجمة ب ية البشرية وفي إشاعة امعرفة العلم

تساعد النساɰ علʄ إȮراɞ معرفة اآخر عن طريق نقل فكره إلʄ لغتناب وا شɣ أɰ هȱه 

 ȠواȮȴبي ومشاركة علمية واȮأ Ǵل ثقافي وعطاȮوتبا ʅفكر Ƞاوȵوت ʅɽالعلمية إبداع حي

 الحضاراȔ امختلفةب

 رجمȓامبحث الثالث: امثقافȓ عبر الت

  ɰمها بيɽوعل Ȕل الثقافاȮفق  بل هي وسيلة لتبا ɾأخر ʄليست الفجمة من لغة إل

اللغة  يتحقق بها التنمية وترقية حياȒ النساɰ فǼنها تيئ اأرضية لتاقح الثقافة امتلقية 

 ɍسع وناحɽهر فيها الفجمة وتتȮȵالتي تفجم أك؆ف هي تحقق تقدما كبيفا وت ɰبغيفها والبلدا

النتاȠ من الدول العباسية القديمة بȱلɽ جهȮɽا كبيفȒ وأمɽاا كثيفȒ وشجع الحكام  هȱا

 امفجميɰ عليهاب
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 ɰبي Ȕالعاقا Ȕالعالم واشتد Ǵالفجمة في جميع أنحا Ȯعد Ȕوفي العصر الحديث ك؆ف

الدول الثقافة التعدȮية في اللغة ظاهرȒ وامفجمɰɽ حصلɽا علʄ مكانة عالية بيɰ أهالي اللغة 

وكثيف من اأȮباǴ والشعراǴ من كيفا شاركɽا في البفنامج العديدȒ خارȠ الɽطن وتأثرو ثقافتهمب 

ح للقارǽ صعɽبة الفجمة وإȰا أجاȮها في اللغة  ɽܷمن كيفا ي ɰحتی اآ Ȓرɽوالفجمة امنش

 ɽفي نفس اللغة وه ɰɽبها بها يقبح لغتها وامفجمɽأسل Ȯب وعند ما أجاɽيسيئ في اأسل

ɰɽ ثقافة الكاتȑ وحɽاليها يجيد في الفجمة مثا ترجمة أيام اماعȵ وشميɰ والفجماȔ يعرف

 ȑالكات Ȯɽا يعرف مقص  ʅȱاأصل واأصالة وامفجم ال ɰɽاأجنبية  يضييع Ȕمن اللغا

 يخطئ في الفجمة أو يفɞ ما ا يفهمɻ من الكتاب مثل امفجمة في ضǴɽ القمر في ترجمتها

  ɰɽيك ɰم أȴمن  وا ɰɽفي الباب اأول وامفجم Ȓرɽكȱام Ȕامفجم متصفا بالصفا

الباȮ الخليجية يطلبɰɽ امساعدȒ من الكتاب أو الʅȱ يجيد لغة النɁب وفي جملة القɽل، 

ليست الفجمة نقا بسيطا للنɁ أو مرȒǵ عاكسة لɻ أو استنساخا محضا مضمɽنة وإنما هي 

تطɽيره حسȑ قدراȔ امفجم أنها ترتب  بفهم إعاȒȮ إنتاȠ للنɁ وتجديده وتحɽيلɻ و 

امفجم للنɁ وتأويلɻ لɻ وتطɽيعɻ اللغة امتلقية لستيعاب مفاهيم النɁ وȮااتɻ وهي 

 عملة حɽار بيɰ امǺلə وامفجم وحɽار بيɰ الثقافتيɰب
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 الباب الثالث

:ɯماايال ȓمن لغ ȓوجه أعمال الترجمȓ  أنظرȓوثقافي ȓسلوبي 

 الفصل اأول:

ȓالعربي ʄلǻ مااياام ȓمن لغ ȓامترجم ȑالكت 

طلعنا من البحث  وامطالعة علʄ أنها قد ترجمت بعɅ من الكتȑ امشهɽرȒ من لغة إ

مااياام إلʄ العربية علʄ مر العصɽر ن؆فا ونظما بعضها ترجمت من لغة مااياام إلʄ العربية 

من إلʄ العربية مباشرȒ والبحث مركȒȵ علʄ أساسها، وبعɅ الكتȑ امااياامية ترجمت 

ومن البحث وجدنا الكتȑ وقرأناها بجهد شاɚ ورتبناها في التالي مع بياɰ اللغاȔ اأجنبيةب 

 مɽضɽعهاب 

 مااياام مباشرالغȓ كتȑ الن؆ر امترجمȓ من  امبحث اأول:

ɰشمي )ȓرواي( 

رواية تشميɰت رواية راǿعة امǺلفة في لغة تمايالمت في اأȮب الهندʅ للكاتȑ امشهɽر 

يعرض فيها امǺلə الحااȔ ااجتماعية لهǺاǴ الصياȮين تاكاʅȴ شيفا شانكارا بياʅب و 

 ɚȮرها بأɽية والحساسية، ويصɽب متدفق بالحيɽسهم بأسلɽاتهم وطقȮومعتقداتهم وعا

اانفعااȔ وخلجاȔ النفس حتی صارȔ في مستɾɽ الرواياȔ العامية الكبفɾ في Ȯقة التصɽير 

حسن الرواياȔ في  وحسن العرضب وقد نالت هȱه الرواية جائȒȵ تأكاȮيمية اآȮاب الهنديةت أأ
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مب وهي من أحسن الرواياȔ الهندية التي اختارتها منظمة تاليɽنسكɽت لفجمتها إلկշճյ ʄعام 

اللغاȔ اأجنبية، وقد نشرȔ ترجمتها النجليقية في كل من أمريكا وإنجلفا تحت إشراف 

 يقɽل الكاتȑ في مقدمتɻ:تاليɽنسكɽتب 

لياامية نالت جائȒȵ اأكاȮمية اأȮبية امركȵيةب استلمتها من يد تكاɰ شميɰ أول رواية م

معالي رئيس الȴɽراǴ جɽهر ال نهروب وقرȔ بها عيɰ راȮها كرشناɰ وصفقب اشفيت بها قطعة 

 կأرض في حقɽل كɽاتʅȮɽ تغل ثاثيɰ أرȮبا من اأرȴت

ترجمت إلʄ عدȒ لغاȔ عامية وهندية أيضاب اللغة التشيكية هي أول لغة ترجمت    

 Ȕقد صدر ɰب كاɽنسكɽاأوروبية تحت رعاية الي Ȕجميع اللغا ʄإل ɰإليهاب ثم ترجمت شمي

ترجمة قبل Ȱلɣ في اللغة الروسيةب ومن اللغاȔ اآسيɽية التي ترجمت إليها العربية، 

 الية والصينيةب اليابانية، الفيتنامية، السمه

هȱه  قصة عاقة بيɰ كاروتاما بنت صياȮ من : موضوع القصȓ ومضمونها

 Ȓشاطئ البحر، وهي قصة حيا ʄعل ɰɽين يعيشȱال ɰتي من امسلميɽفريك ɰو بي ɰالهندوكيي

 ȑب الكاتȮو اأجدا Ǵروثة من اأباɽتقاليدهم وعقائدهم ام ȑحس ɰɽين يعيشȱين اللȮالصيا

ضد هȱه العقائد الفاسدȒب وكانت اماقاȒ بيɰ الشخصياȔ أول مرȒ  يقدم قصتɻ الجريئة

 وهɽ طفل صغيف أتى مع أبيɻ إلʄ الساحل وهي تتȱكر Ȱلɣ اليɽمب 

ينما كانت كروتما وهي طفلة صغيفȒ يفاوȦ عمرها فيما بيɰ الرابع والخامس تجمع تب

ها في تلɣ اأيام اأصداف واأسماɞ امتناثرȒ من شباɞ الصياȮين علي الساحل، كاɰ ل

 بհفريكɽتيت وهɽ  ؛صديق صغيف يلعȑ معها

                                                                            

կ   Ⱦ عشر ȶȮب الطبعة الساʅشيفا شانكارا بيا ʅȴلتاكا ɰمقدمة شمي- կկ 
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طفل صغيف أتى مع أبيɻ إلʄ  جيدا أنها رأȔ فريكɽتي أول مرȒّ وهɽ تتȱكر كروتما 

الساحل ابسا قميصا مȵركشا أصفر اللɰɽ، وفي عنقɻ منديل حريرʅ، وعلʄ رأسɻ طربȺɽب 

كاɰ مɽجȮɽا، وأɰ فريكɽتي الشاب هɽ وأنشأ أبɽه Ȯكانا صغيفا بجɽار بيتها، وما ȴال هȱا الد

وعندما يȱهȑ الصياȮ إلʄ عرض البحر كانت الȵوجة تدعɽ الʅȱ يشرف اآɰ علʄ الدكاɰب 

 ɞباأسما ɻالبحر سيمأ شبكت ɰأ ʄالغرب، و تعتقد عل ʄتتعبد في الساحل مستقبلة إل

:ȑل الكاتɽالغانمةب ويق 

لخشȑ وتغيȑ في اأفق بعيدا تفلما Ȱهȑ أول صياȮ إلʄ عرض البحر فɚɽ قطعة من ا

 عن اأنظار مقاوما اأمɽاȠ الȵاخرȒ والتياراȔ الجارفة، كانت ȴوجتɻ الɽفية العفيفة تدعɽ تتعبد

Ȕوبدأ ،ɻتلتهم ȔȮܷخمت كا ɞأسما ɻالبحر، وقربت من Ƞالغربب وها ʄفي الساحل مستقبلة إل 

كبيفȒ، ونجا بأعجɽبة من  أȰيالها تضرب القارب من جميع النɽاحي، وجرفɻ التيار إلȮ ʄوامة

 بձهȱه امهالɣ كلها، بل ووصل إلʄ الساحل غانما بسمكة كبيفȒ صاȮها من أعماɚ البحرت

 Ȕاطئ والعقيداɽالش Ȕية أهالي أمهاȵه القصة رمȱوكانت جاكى أم كاروتاما في ه

 :الفاسدȒ وهي أم عاȮية كسائر ȴوجاȔ الصياȮينب ونقرأ منها

 ɰɽالبحر ويتعرض ɚإلي أعما ɰɽهبȱين يȱالرجال ال Ȯɽيع əيا بنتي كي ɰتهل تعرفي

إنما هɽ بسبȑ عفة النساǴ الاتي في  أنɽاع من امخاطر في عرضɻ الɽاسع ساميɰ غانميɰ؟ 

 Ȧأروا ɰاربهم وشباكهم، و إɽمع ق Ȓاخرȵال Ƞاɽكهن وإا إبتلعتهم اأمɽاحل، و حسن سلɽالس

 بղلبحر أمانة في أيدʅ نسائهم في البفتالصياȮين في عرض ا

                                                                                                                                                                                                                      

հ   Ⱦ يبǿاɽللمفجم محيي الدين األ ɰتشمي- կկ 

ձ   نفس امرجع Ⱦ-կղ 

ղ  Ⱦ نفس امرجع- կճ 
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و تطرȦ السǺال، هل تعرفيɰ يا بنتي ماȰا يȵرȪ هȱا البحر أحيانا؟ وإȰا غضȑ من 

و فيɻ كل شيئ من النعم  ح أبناǴه كل ما يحتاجɰɽ إليɻ،نموإا سيأبنائɻ فسيهلɣ الجميع، 

عرعت الفتاȒ وشبت العفة هي كل شيئ، وأɰ رأȶ مال الصياȮ هɽ عفة ȴوجتɻب وتر وال؆فواȔب 

 ɻبɽفي أسل ȑالكات əار امناقشة بينهماب يصȮقا وȮتي كاروتاما كثيفا حبا صاɽفاريك ȑوأح

 الجȱابة

 ت وسأل فريكɽتي:

 تحبيني يا كروتما؟  هل

 وأجابت فɽرا:

 إني أحبɣب 

 فسأل فريكɽتي فرحا:

 ثم ماȰا ا تخرجيɰ يا كروتما من ݯجرتɣ؟ 

 ا، ا أخرȠب 

 إني ا أܷحɣ، وأريد أɰ ألقي عليɣ نظرȒ وأعȮɽب 

 وقالت باǿسة مضطرȒ:أرجɽ أا تعمل Ȱلɣب 

 وقال فريكɽتي تعد هنيهة:

 فȰǼا أنا أȰهȑب 

 فسمع صɽتا من الداخل كأنɻ جɽاب لقɽل هȱا:

 ستكɰɽ محبɽبا عندȮ ʅائماب 

  توهل  ينتظر وعدا أك؆ف من هȱا؟
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 Ȕكرȱفق  ت ȱتيب فحينئɽفريك ȑهȰكره وȱت ɰما كانت تريد أ ɻكر لȱكروتما بأنها لم ت

 بճمن قبل، بينما قالت لɻ كاما ما كاɰ ينبغي أɰ يقال

ما شأنɣ بȱلɣ الɽلد امسلم؟  حتی تتأميɰ لɻ إلʄ  شعرȔ أمها وصارȔ كئيبة وسألت: 

هȱا الحدب ولكن جكي تقفض من فريكɽتي وتمنع كاروتاما هȱه امحاولة بشدȒ و أخȔȱ تبكي، 

 واشتدȔ خɽفها واستشارȔ لȵوجها في اأمر ونظر جنباɰ كنڋي إلʄ جكي فسألها:

 ت ماȰا تقɽليɰ بدوɰ تفكيف؟ ب 

 وأسرعت جكى فقالت:

 هȱا أقɽلɻ أنا أيضاب 

 ماȰا؟ 

 أريد أɰ أحافɍ علʄ بنتيب 

 ماȰا تعنيɰ بȱلɣ؟ 

  بմالبيتقد كبفȔ وبلغت سن اأنɽثة، وقلبي ا يطمئɰ علʄ أɰ أتركها وحدها في 

نفاɚ إوخافت جكي في أمرها و بدأȔ تتهم ȴوجهاب ومن عاȒȮ الناȶ في ساحل البحر 

Ȯم ومن عاɽال بنفس اليɽجارها أجاجميع اأم Ȓ ائما قسمها لشربȮ نڋي ينفقɽك

 :الخمروغيفهاب وكيə تبقي ما تسد حɽائج العائلة وȴواجها؟ب ونشبت امشاجرȒ بينهما

كفي لشرب الخمر فكيə نستطيع أɰ نعيȽ إȰا لم تكل ما تكسبɻ طɽل اليɽم ا ي

 نجد شيئا يɽما ما؟ 

                                                                            

ճ   Ⱦ  يǿاɽللمفجم محيي الدين اآل ɰتشمي-  հն،հշ 
մ   Ⱦ نفس امرجع- ձմ 



 أعمال الترجمة من لغة مليالم: وجϬة نظر أسلوبية وثقافية
 

˺˺˺ 
 

 هل شربتՒ اليɽم حȱار من أɰ تتهميني بدوɰ حقا

ستمرار في الشرب كلما كاɰ ا ولكن ألم يكن من عاȮتɣ ايمكن أنɣ لم تشرب اليɽم، 

 معɣ الفلȶɽ؟ 

ولكن أجا  وقالت ربة البيت هȱا الكام متضايقة لعدم وجȮɽ ء يǴ في البيت للعشاǴب

:Ǵوقال بسلطة وكبفيا ،ɣلȰ من ȑكنڋي غض 

 ا تتكلي معʄ بهȱا اأسلɽب امتغطرȶب 

هل هȱا كام الغطرسة؟  والʅȱ كاȴ ɰميلɣ من الصغر أصبح يملɣ القارب والشبكة، 

 بյأما عندنا فا يɽجد حتی قȔɽ اليɽم، هل هȱا هɽ كام الغطرسة؟ 

الناȶ إلʄ طبقاȔب الصياȮوɰ خمس تفريق  وكاɰ من نظام االساحل الجتماعي

 ɰوالعامل بالشبكة، وامجدف القاربب كا ،ɞالقارب والشبا ȑصاح ،ɣع السمǿب باȔطبقا

الشخɁ جنباɰ كنڋي والد كاروتما في هȱه القصة ينتي إلʄ الطبقة الثالثةب اوليس أحد 

ɞعيم إالقارب والشبكة  منهم حق امتاȴ  يسمح ɰمن القديم ما كاȵا للطبقة الثانيةب وفي ال

أهالي الساحل بشراǴ القارب والشبكة إا أفراȮ هȱه الطبقة، بعد أɰ قدمɽا إليɻ الهدايا 

 والتحياȔ امعروفةب 

 يȮɽهاɰ:وسأل ويا 

  بإلʄ أʅ طبقة ينتي جنباɰ كنڋي؟

:ɰباɽوقال رامن م 

 بնعامليɰ بالشبكةأʅ  من ال –إنɻ من الطبقة الثالثة 

                                                                            

յ  يǿاɽللمفجم محيي الدين اآل ɰتشمي  Ⱦ- ղկ 
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تقديم الهدايا لȵعيم الساحل  عن يقدم الكاتȑ عن العاȮاȔ امتبعة في الشاطئ

 بȒȱ منها:ن وتقديم الحفاȔ وقت إنȵال قارب جديدب ونقرأ بللهتمام علʄ شكايتهم

تومن العاȮاȔ امتبعة لدɾ أهالي الساحل أɰ يقام حفل صغيف عشية إنȵال قارب 

 ɾالبحرب واشف ʄتيت  جديد إلɽالحفل من محل تحسن ك Ȯمة لعداȴالا Ǵاأشيا ʄكنڋ ɰجنبا

تكاكاȴامت و ɰ في القريتيɰ امجاورتيɰ، يقرضاب وأرسل بنتɻ كروتما لدعȒɽ بعɅ أقاربɻ امقيم

 بշرا؟  لحضɽر الحفلتتبɽناب

 Ȯاحل؟  وهل هي مجرɽروثة أهالي السɽه التقاليد الفلسفية امȱقيمة ه ɰȰوما هي إ

إا؟  وعلʄ رغم وجȮɽ قصɁ مثيفȒ وراǴ هǺاǴ النسȒɽ جميعا ما ȴال البحر يدر كام ليس 

 ɞو اأسماȮال صياȴ ب وماɞارب وتغدو مليئة باأسماɽالق ɻإلي Ȧانقطاعب وترو ɰبدو ɻبخيفات

يعيشɰɽ كامعتاȮب وما هي قيمة هȱه اأساطيف؟  واشتد حماȶ النقاȺ بينهن وȮخلن في 

صمت كروتما أȰنيها، ولم تستطع ااستماع إلʄ هȱه اأقاويل مɽضɽع كروتما من جديد، وأ

 ʄيسيطر عل ɰتيب وا يقدر أحد  أɽمع فريك  Ƚل أنها تعيɽبةب ولم يستنكفن حتی من القȰالكا

هȱه الشابة الهɽجاǴ إا هɽ ويتأخر ȴواجها خɽف من ضياع هȱه الفرصة للكسȑب ولكن 

 ɽتي لفɞ هȱه العاقة وهي تقɽل:العاقة وثيقة بينهماب وأخȔȱ جاكي تنصح فريك

 ɰɽين، وكنتم تلعبȮوأما نحن فمن طائفة الصيا ɰتاسمع معني يابني، أنت من امسلمي

معا في الساحل كأطفال صغار، وقد مض ی هȱا العهد، ونريد أɰ نȵوجها لشاب محفم من 

 طبقاȔ الصياȮين، وعليɣ أɰ تقوȠ فتاȒ حسنة من طائفتɣ وتعيشɰɽ سعداǴب 

                                                                                                                                                                                                                      

ն   يǿاɽللمفجم محيي الدين اآل ɰتشمي Ⱦ- ճ1 

շ   نفس امرجع Ⱦ- յհ 
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غار ا تدركɰɽ اأمɽر علʄ حقها، ا تعمل شيئا يسيئ سمعتɣ، وإȰا رأɾ الناȶ أنتم ص

 ɰɽمȮقا ȶاأقاويلب انظرا هاهم النا ɰɽا امنظر فسيخلقȱحتی هկ1ب 

 ɽبااني الفقيف، ه ʄا الخطاب إلȱجاكي ابنتها عاقة مائمة حتی وصل ه ȑتخاط

درʅ كيə ترعرع ومن الʅȱ ربّاه ولم شاب، عاȺ في شاطئ تتركɽنابȴɽات ا يتȱكر والديɻب وا ي

يتحمل أحد شيئا في سبيلɻ وهɽ يعيȽ ويعمل بنفسɻب وكبف ابنا بارّا للبحر يكد ويجتهد ليل 

 ɻبنفس ɽأو يتقدم ه ɻأو يريح ɻيكفل ɰب ولم يحاول أحد أɻجبين ɚبعر ɻمɽي Ȕɽق ȑنهار ويكس

 إلʄ أʅ أحد ليساعدهب 

 Ƞواȴ ʄمت جاكي علȵابنتها ببااني وألقى تالي في عنقهاب وبعد ولكن فشلت القرار وع

 ɰإ:Ȯلها كل صياɽعة يقǿينب وهي فلسفة شاȮالصيا ɰعة بيǿأيام يتعرف بااني فلسفة شا

الصياȮ يكسȑ مالɻ من إرهاɚ أرواȦ ماييɰ الحيɽاناȔ فا يستطيع أɰ يدخره وهɽ يصيد 

الب وأɰ هȱه اماييɰ تفتح غدرا هȱه اأسماɞ التي تعيȽ في اماǴ في حرية وسعاȒȮ ليكسȑ ام

 عيɽنها وتلفɍ أنفاȶ امȔɽ في شباكɻ الغاȮرȒب 

ʄ توأɰ الʅȱ هȱه حالɻ يɽميا ا يفكر في مثل هȱه اأمɽرب وأɰ امال الʅȱ يجمع عل  

Ȯخار وا يقدر هɽ عليɻب وإا ماȰا يعاني أهالي الساحل ل حساب هȱه اأرواȦ ليس جديرا ل

 بկկامجاعة والقح ؟ ت

 Ȕانفعال وتغيف ب مر ɰقصتها وسمعها بااني بدو Ȯكاروتاما تسر Ȕاأيام، بدأ 

 تمن هɽ يا كروتما؟  

                                                                            

կ1   يǿاɽللمفجم محيي الدين اآل ɰتشمي Ⱦ- նկ 
կկ   نفس امرجع Ⱦ- հ1կ 
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واستعدȔ لتقɽل كل ء يǴ بتفهم تامب وا تحتاȠ إا إلʄ كيفية البدǴ في صميم 

امɽضɽعب حتی كيفية البدǴ والختام ا تهمهاب وحينما عȵمت علʄ امصارحة بكل ء يǴ لم يعد 

 يقة أو أخرɾ في سرȮ القصة بأكملهاب وقالت:لديها خɽف من طر 

كنا نعلȑ في الساحل سɽيا منȱ الطفɽلةب ثم استطرȔȮ في سرȮ القصة كاملةب 

 وسمعها بااني بدوɰ انفعال أو تغيفب 

ألم تكن لهȱه القصة خطɽرȒ ما حتی يلقم بااني الصمت؟  وخافت كروتما من 

 صمتɻ الرهيȑب 

 ها:وبعد أɰ سرȔȮ بعɅ فصɽلها سألت

 أا تصدɚ ما أتقɽلب 

 وأخبفها بااني أنɻ يصدɚ ما تقɽلب 

امرأȒ تسرȮ قصة غرامها بنفسها لȵوجهاب وليس فيها مرحلة تبعث علʄ الشɣب ألم تكن 

 ترسم بȱلɣ صɽرȒ سȮɽاǴ لنفسها؟ 

 ʄتنطلق بها عل ɰسن الثامنة عشرب ولم تستطع أ ʄقصة حياتها إل ȚȮاɽووصلت في ح

 ɻلم تقل ل ɣلȱاأغاني، وك ɣامبلغ وا عن تل ɣلȰ كر كروتما شيئا عنȱالب ولم تɽنفس امن

خر ǵماȰا حدȚ وقت الȮɽاع اأخيف، وهل خيل إلʄ بااني أنها أخفت عنɻ شيئا أم ا؟  وفي 

 فريكɽتي أȪ لي، : ليس لي أȪ، وهɽ تاما:الحداثة قالت كارو 

 وقالت كروتما:

 ليس لي أȪب وهɽ بمثابة أȪ ليب 
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:ɻا كلȱسمع ه ɰباانيب وسأل بعد أ əقɽم ʄكر علȱوقع ي ʅل أɽا القȱولم يكن له 

 إɰȰ  ما يقɽلɻ الناȶ من أنɣ مطروȒȮ من ساحل نيفكɽنام صحيح، أليس كȱلɣ؟ 

 ʄاب علɽوجة جȵه الȱه ɾولم يكن لد Ƚأنها ستعي ɽاب واحدب وهɽال غيف جǺا السȱه

 بȮկհائما في هȱا الساحل عيشة امرأȒ صياȮ صالحةت

و أخȔȱ تبيع اأسماɞ وألغت الȱهاب للتجارȒ إلʄ الشرɚب وهي تشفʅ اأسماɞ من 

 القɽارب فتقɽم بتمليحها وتجفيفها ثم تبيعها في أيام قح  الحصيلة في البحرب 

في صباȦ اليɽم مبكرا كامعتاȮ، فɽجد القارب قد غاȮره، تووصل بااني إلʄ الشاطئ 

 بկձوصاȦ فيهم بأعلʄ صɽتɻب ولم تسمع هȱا الشاطئ صɽتا عاليا مثلɻ من قبلت

ويتɽجɻ إلʄ تاركا ابنɻ البار وحيدا كئيبا في الشاطئ معلنا قراره القاس ي بأɰ بااني ا 

 بկղيصلح للعمل في البحراا

صɽلةب وقام من مكانɻ وهرب إلʄ بيɰ  صاحȑ وخارȔ قɽاه وضعفت عضاتɻ  امف

 القارب تكنجاɰ وااكاراɰت ليɽجɻ إليɻ سǺاا:

 ألست صالحا للعمل في البحر؟ 

 ولم يجد كنجاɰ وااكاراɰ جɽاباب ولكنɻ تجرأ فقال:

 أنظر يا بااني إنɻ أجلب 

 إنɻ كȱب محɅب وȴور وبهتاɰب وليست بفاسدȒب إني أعلم Ȱلɣ جيداب 

 الʅȱ يقɽلɻ الجميع يا باانيهɽ ا لكن هȱا

                                                                            

կհ  Ⱦ ɰتشمي- հձն 
կձ   Ⱦ  ɰتشمي- հղշ 
կղ   Ⱦ نفس امرجع- հճ1 
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:ɰوقال بااني بألم وسخ  بالغي 

 وهم يقɽلȰ ɰɽلɣب 

 بկճثم مش ی

 ب تيɽما سألها بااني تأنɣ ابنة صياȮ وقال لها محȱرا

 ɰأ ɣبنتا فعلي ɰا كاȰوإ ،ɞوالدا ɞالجديد كما ربا ɞȮɽلɽتربي م ɰأ ɣا عليʅانظر

 مت؟  تعدّيها لتكȮ ɰɽمارا مستقبل أحد الصياȮينب هل فه

وفهمت كروتما معنی كامɻ جيدا، ووعدȔ بأنها ستكɰɽ في حȱر تام لئا يتكرر 

 بկմمɽلȮɽها ما حدȚ لهاب فهي قد أخȮ Ȕȱرسا قاسيا وعبفȒ كبفɾ من حياتها

 وهɽ يمنع ȴوجتɻ من الخروȠ من البيت وهي حاملب وليس لهما أحد إا إياهماب 

 اب عليɣ ا تخرجي من البيت لئا تتعبي، فأنت حاملب 

 إنني ا أشعر بأʅ تعȑ، فأنا لم أصل بعد إلʄ هȱا الحدب 

 فقال لها بااني بكل حȵم وثقة:

تɣ، وليس عليɣ أنت أɰ تعملي أنا الʅȱ أتيت بɣ إلʄ ههنا، وإنني متكفل بمعيش

 بկյشيئا

منهما إلʄ اآخرب فليس لبااني أحد  عرɾ  امحبة والɽئام بينهما، واطمأɰ كل وتɽثقت

 سɽاها كما أنɻ ليس لها أحد سɽاهب وقررا أɰ يسيفا قدما في طريق حياتهما امستقبلة

                                                                            

կճ    ɰتشمي Ⱦ- հճ1 
կմ    نفس امرجع Ⱦ- հճղ 
կյ   Ⱦ نفس امرجع- հճմ 
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وȰاȔ يɽم عاȮ بااني من البحر بخبف جديد إلʄ كروتما، فقد علم أɰ جنباɰ كنڋي قد 

بدأȔ تفكر في عاقة و تȵوȠ امرأȒ من قرية تجيفتاات أو غيفها، وهي تعيȽ اآɰ معɻ في بيتɻب 

ة أبيها الجديدȒ مع أختها الصغيفȒ بنجامي، وكلما كاɰ بااني يحمل طفلتهما بيɰ يديȴ ɻوج

 ب կնتتخيل كروتما أɰ والدها ا بد أنɻ كاɰ يحملها هكȱا ويدللها

وصلت أختها بانجامي وأخȔȱ كاروتاما ابنها من يد بااني وقدمتها إلʄ بانجامي قائلة 

نتيب ولم يسأل بااني شيئا عن أخبار نيفكɽنام وهɽ ايريد أɰ يعرف عنɻ :هȱه هي خالة اب

 شيئاب 

توهل يعاب بااني في Ȱلɣ؟  فǼنȴ ɻوȠ وأب ورب أسرȒب وقد تابت كروتما عن كل 

ء يǴ، وتعهدȔ أمامɻ أا تعȮɽ إلʄ سابق حياتها أبدا، ولكن قلبها قد تلȚɽّ مرȒّ من قبلا وما 

ب لم يعد متمكنا في هȱا القلȑ؟  وعلʄ فروض صدɚ تɽبتها هɽ الدليل علʄ أȰ ɰلɣ الشا

وانصراف Ȱهنها كليا عنɻ، أليس من الطبيعة أɰ يشȴ ɣوȠ مسئɽل في مثل هȱه اأمɽر 

 الحساسة؟  وهل تسأل كروتما شيئا عن فريكɽتي؟  وماȰا تكɰɽ طبيعة Ȱلɣ السǺال؟ 

وكل يفبɁ باآخر، وصارȔ البيت مسرحا لتصارع Ȱهني عنيə بيɰ كروتما وباانيب 

 Ⱦالفر Ȓاتاɽا التصارع؟ عدم مȱمصدر ه ɽب وما هȑنى سبȮأ ɰوجيȵتر أعصاب الɽوتت

 بկշلاستفسار عما يختلج في Ȱهنها، وتتلهə للعلم بɻت

 عندما علمت عن وفاȒ أمها وهي تسأل:

 ت ماȰا لم تخبفيني عن نبأ مȔɽ أمنا؟ 

 ورأɾ الجميع أɰ ا Ȯاعي إليɻب 
                                                                            

կն    ɰتشمي Ⱦ- հճյ 
կշ   نفس امرجع Ⱦ- ձ1մ 
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 الجميع؟ 

وقال الجميع أنɣ مخطئة وقاسية القلȑب وأنهم علʄ حق إلʄ حد ما فǼنɣ قد نعمب 

ɰوا يلي ȑا يح ȶقا ɣقلب ɰامعاملة مع أبينا، وإني أعرف أ Ȕأسأհ1ب 

ووقə كل منهما في مكانɻ لحظاȔ يتباȮاɰ نظراȔ عابراȒ بل وعميقة ȰاȔ معاني 

ارتɻ وممتلكاتɻا ولكنها لعلʄ كبيفȒب وأمامها رجل تحطمت بسسبها حياتɻب وضاعت أجلها تج

يقيɰ تام بأنɻ يحبها من أعماɚ قلبɻ في جميع الظروف، ويعفɽ عنها Ȯائماب ويتحمل أجلها كل 

 ء يǴب 

ونسيت كروتما خال تلɣ اللحظاȔ القليلة كل فشلها في حياتهاب ولم تعتبف نفسها 

ية رجل قʅɽ وأɰ فاشلة وأنها صاحبة ثروȒ خالدȒ لم تحɍ بها امرأȒ أخرɾب وهي تحت رعا

حياتها في أماɰ، وأصبحت حياتها ȰاȔ معنی وقيمةب وا تتعرض للجɽع وا تخاف ضررا من 

الخارȠب وأȴ ɰوجها بااني Ȱو عȵم وإراȒȮب وكȱلɣ تجد أمامها رجا يحبهاب ب ب ويحبها Ȯائما وهي 

 بհկمحبɽبة إلʄ اأبدب ب ب

لʅȱ أحبها حبا صاȮقاب ويحبها وصلت كاروتاما إلʄ ساحل القديم وتاقت Ȱلɣ الرجل ا

:ȑل الكاتɽاأبدب ويق ʄبة إلɽائما وهي محبȮ 

 ،ɰجهاɽصدرهب ب ب وتاصق ال ʄإل ɰتي اممتدتيɽفريك ʅوانضمت كروتما من خال يد

 وهمس فريكɽتي في أȰنها:

 كروتماا

 نعما

                                                                            

հ1    ɰتشمي Ⱦ- ձ1ն 
հկ   Ⱦ  نفس امرجع- ձհկ 
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 وامتدȔ راحتاه في جسدهاب وȮعاها فريكɽتي:

 كروتماا

 ولبت مرȒ أخرɾ نداǴه طاعة وخضɽعاب 

 نعما

 تظنيɰ من أكɰɽ أنا لɣ؟ 

 وأخȔȱ وجهɻ يديها، وحملقت فيɻ  ثم سألت بكل صراحة وحȵم:

 من تكɰɽ أنت لي؟  أنت حياتيّا

واتحدا مرȒ أخرɾ وبدأȔ تصȑ في أȰنيɻ وابا من الهمساȔ وهما في عناɚ شديد، وا 

ɰيففقا əكي ɰيعرفاհհب 

 ني منها وبدأȔ تدعɽ لɻب وعندما غاب باا

وأنɻ يطلȑ منها أɰ تعمل لنقاȰه، وتدعɽ أجلɻ كما كانت تفعل سيدȒ اأسطɽرȒا أو لم 

يعد صياȮ اأسطɽرȒ ساما بعد أɰ وقع في ȴوبعة مثلها بفضل عفاف ȴوجتɻ وȮعائها في 

 ɽأيضا تدع ɻوجتȴ ɰǼ؟  فȒرɽه اأسطȱبه ɰفي الساحل؟  أو ليس لبااني أيضا حق اليما ɻل

 ʄبامحافظة عل Ȕالبحر أنها لم تفسد، وتعهد ʄإل ɻحتی قبيل خروج ɻل Ȕالشاطئ، وقد أكد

 بհձفائها بɽعȮɽها؟ وماȰا يشɣ في و  ɰȰ؟ إها وشرفهاا فلماȰا اليأȶ عفاف

ويصə الكاتȑ عن لحظاȔ خاتمة هȱه القصة توفي الشاطئ وقفت بنجامي تبحث 

ɰ بعد أɰ خرȠ للصيد في الليلة البارحة، وكȱلɣ لم عن ȴوȠ أختها بااني الʅȱ لم يعد إلʄ ا آأ

                                                                            

հհ    ɰتشمي Ⱦ- ձհհ 
հձ   نفس امرجع Ⱦ- ձհհ 
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 ȒȮفي الشاطئ، شار Ȧبنجامي تغدو وترو Ȕفراشها، وصار ʄعل Ȧتجد أختها تكروتمات في الصبا

 الفكر، وسارحة النظر، وهي تبكي وتهدǽ طفلة كروتما الرضيعة التي تهفɽ إلʄ أمها وأبيهاب 

وبعد يɽميɰ قȱف البحر علʄ الشاطئ جثتي رجل وامرأȒ متعانقتيɰ ب ب ب وهما جثتا 

فريكɽتي وكروتماا وفي نفس اليɽم قȱفت اأمɽاȠ هناɞ علʄ شاطئ تجيفيا أبيكالت قرشا 

 بհղܷخما، وفي فمɻ صنارȒا 

أأحام بدوɰ  وا شɣ أɰ هȱا الكتاب يبدأ بابتسامة يطيف بطل هȱه القصة إلʄ أفق

طرȒ طبقاتهماب وأحبهما حبا صاȮقا ويجمعهما في الحياȒ وامȔɽب الحياȒ ر Ȯينهما وسيإعتبا

ɻأهل الساحل بريش Ȓحيا ȑب ويرسم الكاتȒالطائلة والقلق امستمر Ƞاɽباأم ȒǴɽممل  ʅɽالقհճب 

       )مقااȔ( تراȚ مسلمي ملبار 

Ȕعاɽمتفرقة في  امطب Ȕفي أوقا Ȕالتي نشر Ȕعة من امقااɽه مجمȱب  ه Ȓامعاصر

ولȱا ا يمكن لها أɰ تدّعي بأɰ للمقااȔ صفة التتابع مɽضɽع ماب وفي معنی ǵخر فɰǼ هȱه 

 հմامقااȔ كلها متعلقة بثقافةب وتاريȭ فئة Ȯينية خاصة من مسلي كيفا أʅ مهابا مسلمب

ف من وفي هȱه الحيثية يمكن  القɽل إنها تشتمل علʄ تɽافق فكرʅ وتتابع مɽضɽعيب وأɰ الكثي

هȱه امقااȔ تستحق اأهمية حيث أنها تعرف عمق التياراȔ أصɽل الثقافة والتاريȭ لهȱه 

 اأمة الدينية الخاصة والتي صارȔ جǴȵا ا يتجȵأ من الحياȒ الجتماعية الكيفليةب 

 Ǵɽاممل ɰل نضال مهابا امسلميɽفص ʄالنظر إل ȒȮإعا ʄالحاجة إل ɰتبي ʄفامقالة اأول

ɽطني للحفاظ علʄ الɽحدȒ السياسية والستقالية لهȱا البلد والʅȱ إستمر ȴمن بالفخر ال

                                                                            

հղ   Ⱦ  ɰتشمي- ձհմ 
հճ   Ⱦ ɰأ ʅكي إ ɰفي الشمي Ȕإضطرابا- հկ 
հմ   ʄترجمة الكتاب تتضمن علկձհ ʅȮɽمال والسيد محمد كلنغاتɽهرابي ماتȴ Ȓالسيد ɻصفحة ونقل 
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 Ǵاɽالس ʄعل ȑناقص ي العلم كنجالي مركار والبفتغال أجان  Ʌفي عصر البفتغالب ويعتبف بع ɰقر

مهمليɰ أهمية جهاȮ قرɰ ضد الستعمار، Ȱلɣ بمجرȮ أنهم يحملɰɽ أسفار حمل علɽم 

فية والتفرقةب فعلʄ ضǴɽ النظرȒ الɽطنية قيمت امقالة اأولʄ التاريȭ عامليɰ وكالة الطائ

تقييما جديداب وأɰ كتاب التاريȭ تحفة امجاهدين أول كتاب كتȑ في أرض كيفا والʅȱ إجتهد 

 ɻنɽالكتاب ومضم əلǺم əلتعري ɾب ومقالة أخرʅالستعمار ɰيني مبدأ ضد العدوا ɰأ ɻفي

Ȓ أخرɾب كȱلɣ ولنفس هȱا الغرض يعرف كتاب تحمل أيضا علʄ تحليل عصر البفتغال مر 

 ȶوالهندو ɰالقصة امتعلقة بتضحية امسلمي ȭتاري ɰيبي ʅȱال ɰالحرب فتح امبي Ȓقصيد

(Chaliyam)  ماشاليتاللȱين عملɽا متكاتفيɰ للستياǴ علʄ حصن 
հյ  قبل عامկնճյ مب 

وعلʄ هȱه الطريقة ما يكتȑ التاريȭ السياس ي والثقافي والجتماعي لكيفا حاولت 

 ɻمɽّشخصية ق ɰسلطا ɽتب ɰمساهمة مهابا مسلم كأمة، وكا əتكتش ɰالباقية أ Ȕامقاا

وهɽ كحاكم، أك؆ف  خطأ في تاريȭ الهندب وكاɰ هȱا مطلبا بالنسبة مǺرڎي المراطɽريةب 

ȑ التي حاول أمثال مراكس ولكس أɰ يخفيها تحاول أɰ شخصيتɻ وخاصة تلɣ الجɽان

ɰسلطاɽتكشفها مقالة تبհն  مطمب ʅنكيف ʅوشر 

إɰ ثɽرȒ ماابار أك؆ف مɽضɽع نɽقشت في العصر الحديثب ويرɾ من يحاول النشر 

لتقييمها ثɽرȒ طائفية ويستمر في Ȱلɣ حتی اليɽمب وامقالة اأخرɾ تحاول أɰ تجد امشاكل 

Ȓرɽفية التي كانت  اأساسية للثɽر تغيف الصɽّفيةت يصɽها وأهميتهاب وفي امقالة تالصȮوحدو

 əاصل يخال ʄل إلɽل الثقافة السامية  عن مجراها اأصلي، وتتحɽأصا قيّما من أص

 الستعمار وتشرحها امقالة عن الصɽفيةب 

                                                                            

հյ   Ȕبــ الشاليا ʄضفة نهر تشاليار تدع ʄتشاليام : قرية في مقاطعة كيفاا الهند عل 
հն  ( ɰسلطاɽتبկյճ1-կյշշالبفيطانية Ȓɽر  ناضل القɽبنمر ميس ȑر املقɽحاكم ميس) 
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ا هكȱا إɰ أك؆ف امقااȔ في هȱه امجمɽعة محاولة متɽاضعة لتقييم ميفاȚ مهاب

 مسلميɰ وسلسلتهم كمجتمعب 

ومنȱ نȵول جاما ت :وفي الباب اأول يعالج عن سيطرȒ البفتقالييɰ علʄ كيفاا، وهɽ يقɽل 

م  կմմձم وحتی إستياǴ الهɽاندييɰ حصɰɽ البفتغال سنة կղշնسفينتɻ في كالكȔɽ سنة 

ر العربيب مدȒ ما يȵيد عن قرɰ ونصə تقريبا كانɽا يحاولɰɽ أɰ يثبتɽا سيطرتهم في البح

 ɰفي القر Ȓمستمر Ȕفي كيفا محاوا Ȕالتجارية واماحة البحرية نشأ Ȓه السيطرȱومقاومة ه

الخامس عشرب وفقدȔ كاليكȔɽ بالتدريج شهرتها التي كانت لها كمركȵ تجارʅ عالي حرّ 

 ɰɽالسياسية والتجارية اأوربيةب وبك ɾɽمن الق Ȓه امنطقة منافسة كبيفȱوتعرضت ه

 ɽالخارجيةكالكي ɾɽيقاوم الق ɰفيما بعد أ ʅترɽهي وملكها سام Ȕȵسياسية ضعيفة عج Ȓɽق Ȕ 

 بհշتم تحت سيطرȒ البفيطانية مثل سياسة سائر أطراف ماابارկյշհفسقطت سنة 

 ووقعت الحروب ضد هȱه القʅɽ حتي فشلت قɽاهم 

فالحروب التي وقعت هنا ضد البفتغال قرنا ونصفا قد تبدȔȮ القʅɽ السياسية 

  بձ1الɽطنية واستأصلت قɽاهم كاملة مقاومة القɾɽ السياسية التي قهرȔ البفتغالو 

جنبي هɽ حماية وإنقاȰ ال؆فواȔ القɽمية والثقافة  وامطلȑ امهم من مقاومة الغȵو اأأ

 بձկالɽطنية

يعالج الباب الثاني عن تحفة امجاهدين وهȱا الكتاب مرجع مهم وبياɰ تاريخي 

ا ضد البفتغالييɰ الȱين حاولɽا لقامة السلطة في ساحل كيفا ومن للمقاومة التي جرȔ قرن

                                                                            

հշ  مسلي ملبا Țترا Ⱦ ɽروبɽك ɰر  كي كي أ- կն 
ձ1   نفس امرجع Ⱦ- հ1 
ձկ   نفس امرجع Ⱦ- հճ 
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ترأسɽا لها من اأمة امسلمةب وما صرحɻ في كتابɻ هȱا هɽ ما أحسّ بنفسɻ وما علمɻ من 

ɻب ɚɽثɽطريق مձհب 

أما هȱه الحروب البحرية وامقاومة التي جرȔ مدȒ قرɰ من الȵمن فكانت باسم 

ر الهندʅ حرّا ولȱا فلم يستطع البفتغال أɰ يǺسّسɽا سيطرتهم في التفكيف الغالي أɰ يكɰɽ البح

ساحل كيفااب وإنما إستطاعɽا أɰ يǺسسɽا حصɽنهم ومصانعهم في مراكȵ كɽشن وكننɽرب وفي 

 بձձهȱا امجال السياس ي الحر حدثت نشأȒ اللغة املبارية وإرتقاǴها

فيها  يمدȦ الشاعر شجاعة وفي الباب الثالث عن كتاب فتح امبيɰ وهي قصيدȒ حرية 

جندو ناير لسامɽترʅ مدحا وافراب ويثنيɻ فيɻ أنɻ ا يظلم البلداɰ الصغيفȒ بدوɰ سبȑ وا 

 يصاȮر مال أحد وا يخدع في الحربب وهȱا بعɅ اأسطر التي تظهر فيها عظمة الشاعر:

 يبيɰ الشاعر مظالم البفتغاليɰ هكȱا:

   من حرɚ بلداɰ وهدم مܦجد

أعبد وجعلɻ للخلق   مثل اأأ

                                 وقتلهم من غيف Ȱنȑ صاȮر

     ձղوظلم كل وارȮ وصاȮر  

 ɽا الكتاب هȱالقائد في ه ɰشعرية وحقيقية رأينا أ Ȓنظر Ȓه القصيدȱه ʄا نظرنا إلȰوإ

سامɽترʅ وقائد عدوّه أندونيɽ قائد البفتغالب وقد قدم الشاعر سامɽترʅ تصɽيرا تاريخيا 

لʅȱ أشتغل في جهاȮ مستميت لنقاȰ بلده وإستقال أمتɻ بدوɰ حصرها علʄ امدȦ كما ا

 بձճيفعل شعراǴ القصر

                                                                            

ձհ   ɽروبɽك ɰمسلي ملبار  كي كي أ Țترا Ⱦ- հմ 
ձձ   نفس امرجع Ⱦ- ձ1 
ձղ   للقاع ي محمد ɰالفتح امبيյղ-յձ   Ⱦ- ձմ 
ձճ   Ⱦ  ɽروبɽك ɰمسلي ملبار كي كي أ Țترا- ձն 
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Ȯ يɽم الȵواȠ وجرɾ العقد في بɻ عن إحتفال مɽلد كنج مركار حدّ والباب الرابع من كتا

العريȽب فجاǴ شيȭ وأخبف هȱه الحاȮثة:أɰ رجليɰ نصرانييɰ )البفتغال( حبسا فتاȒ مسلمة 

ا واحتفظاها سرا في السفينةب كلهم أجابɽا :بأɰ القɽل يمكن صحيحا وهل يمكن السباɚ بكر 

 بձմضع الطعام كاȰ ɰلɣ رȮّ الفعل -في هȱا الȵمن ا

 Ɂلتخلي əمسلحا بالسي ɻأم ɰȰǼب Ƞالبيت خفياب وخر ʄإل ȶرجع كنج مركار العرو

ɰفي البحر وأ ɻينقل ɰأ ɚورȵال ȑمن صاح ȑامسلمةب طل Ȓه الفتاȱقرب  ه ʄإل ɻب ȑهȱي

السفينةب وكاɰ الɽقت ليا والبفتغال في نɽم عميق في سكرȒ الخمر، قتل مركار منهم واحدا 

واحداب وخلɁّ البكر امخفيةب وأمر صاحȑ الȵورɚ أɰ يȱهȑ بها إلʄ شاطئ البحر في الȵورɚب 

الظاميɰب ثم ركȑ سفينة أخرɾ وأخȱ يقتل البفتغالييɰ ثانياب وأيقن أɰ يستشهد وأɰ يدافع 

وفي أثناǴ قتلهم أصابɻ ضرب جندʅ وتقطع جسده قطعا وأصبح سبع قطعاȔ وسقطت في 

  بձյأنحاǴ شتی

وفي الباب الخامس يشرȦ الكتاب عن تبɽ سلطاɰ وشرʅ نكيفɾ مطم كل هȱه الرسائل 

 əتكش ɻمعبد هندوكي تحت سلطت ɣمسلم لناس ɰما تظهر أنها رسائل كتبها سلطا ɚɽف

طاɰ النفسية ووجهة نظرتɻ في إستخدام طقȶɽ العباȒȮ الهندوكية خلفياȔ حالة السل

وسيلة لنيل رضا ه لبلدهب بيɰ السلطاɰ امعروف بأسد ميسɽر في هȱه الرسائل بأɰ امصاȮر 

 بձնالثاثة لقɽتɻ هي رضا اللɻ ومباركة الناسɣ وقɽتɻ العسكرية

 Ȓɽر قɽوكانت ميس ɽتب əسي ȭعن تاري ȶȮفي الباب السا ɾسياسية تخاف منها ونر

أشد الخȮ ɚɽوائر الحكام الهندوسية في أقاليم كȪȮɽ وكرناتɣ وكيفا في النصə الثاني من 
                                                                            

ձմ    ɽروبɽك ɰمسلي ملبار كي كي أ Țترا Ⱦ- ղ1 
ձյ   نفس امرجع Ⱦ- ղհ 
ձն   Ⱦ نفس امرجع- ղյ 
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كاɰ مب կյմ1القرɰ الثامن عشرب وحيدر علي الʅȱ إرتقي إلʄ منصȑ حاكم ميسɽر سنة 

 بձշفي خافɻ السياس ي الجارʅ فيما بيɰ اأسرȒ املكية واȮيار للملɣ ننجاراجامǺيدا 

يقة التاريخية أنهما)حيدر علي وتيبɽ( لم يلتجئا إلʄ إتخاȰ اأسلɽب الʅȱ اتخȱه والحق

امغɽل وغيفهمب والȱين تɽليا الɽظائə الرئيسية لهما كاɰ بɽرنيا وكرشنا راوو كما أɰ ممثلي 

املɣ لديهما مɽكɽندɰ راوو وأمثالɻ من امحاميɰ كانɽا هنȮɽب ولم تكن صفة هȱه الدولة 

 بղ1اȮ )محنة ه( Ȯولة إسامية أصɽليةامتصفة بخداǵب

سق  تبɽ سلطاɰ مقتɽا كمثل  مկյշշربع مايɽ سنة أوفي حرب مدينة شريرنكا في 

جندʅ عاʅȮب وإȰا أراȮ فكاɰ من اممكن لɻ أɰ يعقد معاهدȒ مع البفيطانيا وتسليم البلد 

ثل Ȱلɣ التصرف أنبائɻ الخاصة مثل فعل نظام حيدرǵباȮ وغيفهب وكاɰ يقدر لɻ أɰ يتصرف م

وإنɻ  ،ولكنɻ لم يرغȑ أɰ يكɰɽ واحدا يأخȱ امعاȺ من بريطانيا مثل املɞɽ والنɽاب اآخرين

 ȭنمر في التاري  ɽيصيف ثعلباوه ɰب وا يستطيع للنمر أʅمجاهدا كجند Ȕɽيم ɰأ ɽيرجղկب 

 ɾأخر Ȓفية والتسامح الديني في كيفا وبعبارɽفي الباب السابع عن الص ȑالكات ɰتيبي ɰإ

علماǴ التقليدييɰ والعقاǴ في جانȑ لحماية السام وفي جانǵ ȑخر كانɽا رسل التسامح 

الدينيب وعداوتهم ضد اأجانȑ كانت عنصرية خصɽصا عداوتهم ضد البفتغال جعلتهم 

 بղհتمختلفيɰ عن أخاɚ الصɽفية في سائر أرجاǴ الهند

حكم الستعمار رضɽا وبعɅ الصɽفية الȱين لم يستطيعɽا أɰ يɽافقɽا مع أحɽال 

 ɰبي Ȯالتسامح الديني والتحا ȒعاȮ صابرين ɞالداخلية واستقروا هنا ɾالقر ʄللنتقال إل

                                                                            

ձշ    ɽروبɽك ɰمسلي ملبار كي كي أ ȚتراȾ- ղն 
ղ1   Ⱦ نفس امرجع- ղշ 
ղկ    نفس امرجع Ⱦ- ճմ 
ղհ   Ⱦ  نفس امرجع- ճմ 
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الهندوȶ وامسلميɰب وعاشɽا فيها بعيشة إسامية مقدسة في أشكال شتی إما فقيفا أو طبيبا 

 بղձأو شاعرا أو صاحȑ كرامة يتنبأ عن أمɽرغيبية مستقبلة

واآخر   (Ponnani) وعلɽم الدين في كيفا أحدهما فناɰ ويɽجد مركȵاɰ للصɽفية

ʅȮترورنغاղղ
(Tirurangadi) الدينب ويقيّم ʅفية وناصرɽكثيفا من الص ȵه امراكȱه Ȕب ورأ

 ɰفييɽالص Ʌرجةب كما يعرف بعȮ فية كيفاا أقلɽالطريقة الروحية لص ɰأ Ǵالعلما Ʌبع

ɰ الصɽفية في صɽرتها الحقيقية باسم تنغɅ )شريə(ب ومن ناحية أخرɾ يمكن أɰ يقال إ

 بղճلم يكن لها وجȮɽ في كيفاا بعد مجيئ البفتغال إليها

ويعالج في الباب التاسع عن معاملة البفيطانية مهابا وامعركة بينهم وكاɰ من الطبيعي 

 Ȕالسياسية باسم الدينب وما إنفجر Ȕالسلطا ʄعل Ǵا الصراع محاولة للستياȱتفسره ɰأ

في مناطق كثيفȒ في مابار الجنɽبي ضد القاراȔ الجديدȒ وسياسة أرباب اأرض ثɽرȒ مهابا 

أشار امɽظفɰɽ أɰ هǺاǴ من متعصبي الدين وسببها اأصلي هɽالدينب وأشاع الصɽفي عمر 

 بղյبيɰ الناȶ أɰ ليس لأبيɅ حق السلطة ليفرضɽا الضرائȑ علʄ أرض ه  ղմالقاع ي

 ɰɽامسلم ɰب وقيم حكام وفي ظروف الهند كاɰحكم البفيطانية والبفيطاني ɰɽيعارض

م وقالɽا عنها إنها كانت կն1ճ-البفيطانييɰ الحɽاȚȮ التي ثار بها أبناǴ تبɽ في سجن ولɽر سنة 

مخططةب وجرȔ إصطداماȔ كثيفȒ مع جنȮɽ النجليقʅ في أنحاǴ كثيفȒ من شمال الهندب 

Ȓرɽلث ɰأيضا تقييم البفيطاني ɣلȰ ʄويضاف إل կնճյبنفس  م Ȯɽالجن Ȯالتي وقعت بتمر

                                                                            

ղձ    ɽروبɽك ɰمسلي ملبار كي كي أ Țترا Ⱦ- ճմ 
ղղ  رام كيفااɽملبار من مقاطعة مااب ȭر في تاريɽمشه ɰمكا ȭبقدوم الشي ɻا  وطار شهرتȴɽشاطئ بهارتاب ʄالهند، تقع عل
 ب الدين امخدوم الصغيف في التاريȴ ȭين
ղճ   Ⱦ  مسلي ملبار Țترا- ճմ 
ղմ  (تي عالم وشاعر وقائد حركة ااستقال في الهندɽعمر القاع ي بلنكկյմձ-կնճյ) 
ղյ   Ⱦ  مسلي ملبار Țترا- յյ 
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 ɰا إɽالالتقييم وقال ɽالغرض منها محاولة ث ɰامال وكا ȶرأ ȶالهندو ɾɽا شكɽر إستغل

 بղնامسلميɰ للستياǴ علʄ السلطة

 ʄأصبح حاجة سياسية بالنسبة إل ɰوالهندوسيي ɰامسلمي ɰبي Ȯهدم التحا ɰإ

أ في الهند في القرɰ العشرينب وكاɰ أبɽ البفيطانييɰ لقامة السد علʄ الɽعي الɽطني الʅȱ نش

الɽطن مهاتما غاندʅ الʅȱ علم أك؆ف من غيفه أɰ أصل الحركة الɽطنية يكɰɽ في التضامن 

بيɰ هȱا القɽمب وجعل غاندʅ حركة فكرȒ الخافة التی كانت محببة لدɾ امسلميɰ، وحركة 

 بղշمبفاطɽريةفكرȒ عصياɰ امدني متحدȒ مناسبة لظروف الهند وحارب بها ضد ال 

ونرɾ في الباب العاشرعن حركة الخافة نضال وطني طاǿس وامحكمة التي حكمت 

علʄ علي مصليار وغيفه بالعدام أشارȔ في حكمها تليس هȱا  مجرȮ التعصȑ الديني وا 

ح أɰ نفճ1  ȰɽليارسبȶǺ الȵراعة الʅȱ عمل في نفس علي م ɽܷلة كلها تȮاأ ɰب وأɻوأتباع

العصياɰ هɽ الʅȱ قاȮه إلʄ الجريمةب وإɰ إراȮتهم لȴالة حكɽمة  حركة الخافة وحركة

 البفيطانية مخجلة واستعدوا لتأسيس حكɽمة خافة بǼستخدام اأسلحةب 

 ɞا هناɽيعيش ɰأ ǴاǺماابار واضطر ه Ȓرɽاخل ثȮ عشرعن رحلة في ʅȮفي الباب الحا

ȑنȱينة بالصراع مع قبائل الغابة البدائية فيهاب وامȵح Ȓحيا  ɰأ ɻمن الܦجن فعلي Ƞا أخرȰإ

ب هȱه   يحصل علʄ ملكية اأرض امȵروعةاأرض خمس سنɽاȔ بȵراعتها إȰا فق يعمل في

 ɰريةب قصة مهابا في أندماɽلستغال المراط ɾقصة جهنم الحية نعمقصة أخرճկب 

                                                                            

ղն    مسلي ملبار Țترا Ⱦ- յյ 
ղշ   Ⱦ نفس امرجع- յն 
ճ1   البفيطانية من واية كيفاا الهندب ɾɽفي وقائد نضال مابا ضد القɽعلي مسليار عالم وص 
ճկ   Ⱦ  مسلي ملبار Țترا- շձ 
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لقد كاɰ مǺرڎي المراطɽرية والȱين اتبعɽا ǵثارهم غرض خاȾ في الهندب وفي الباب 

عن ثɽرȒ مابار وتأوياتها Ȱلɣ أɰ يبقɽا الهندوȶ وامسلميɰ مختلفيɰ متفرقيɰ،  الثاني عشر

ولنجاȴ هȱا الغرض كانɽا يختاروɰ أشياǴ تاريخية تساعد أسبابا لȵياȒȮ هȱا الختاف فيما 

 ɰوساȮو Ȕأمثال إيليا ɰطنية في الهندب إɽمن ال ɰعيɽلهم أغراض في تنمية ن ɰبينهماب كما كا

حɽا بالكتابة بȱكر أسمائهم أɰ البفيطانييɰ هم الȱين أنقȱوا الهندوȶ من امسلميɰ صر 

 ȶقتل الهندو ɽماابار ه Ȓرɽأيسر تفسيفهم أهداف ث ɰا كاȱومتعصبي الدينب ول ɰامغتصبي

وتغييف الدين، والغضȑ وغيفها من اأسباب، فكاɰ تقييمهم للثɽرȒ بأنها ثɽرȒ ضد 

ȶالهندوճհب 

تقɽيم لثɽرȒ مابار وكاɰ علʄ مجتمع مهابا أɰ يتحمل مشقاȔ  عشر والباب الثالث

مɽال واأنفس وتحمل امشقاȔب وأسر  معظم الكɽارȚ للثɽرȒب وتعرضɽا للخسائر الكثيفȒ في اأأ

كثيفȒ وكثيفȒ أصبحت يتامىب ولم تتقدم الحكɽمة وا الحȵب امǺتمر الɽطني أو غيفها من 

ائهاب ولȱا ȴاȮ فقر تلɣ القرɾ التي وقعت فيها الضطراباȔ امنظماȔ لعمل جماعي لعاȒȮ بن

ȶاآاف من النا Ȕمئا Ǵسكن الفقرا ȵه امناطق مراكȱم بقيت هɽال حتی اليȵوا تճձب 

فامجتمع الهندوس ي الʅȱ يشتملɻ امنبȰɽوɰ )امتنجسɰɽ الȱين ا يجȴɽ القرب منهم أو 

Ȓرɽوكانت ث ȶنفجار  مسهم( وطبقا لنظام الطبقي الهندوǼماابار في امجتمع الهندوس ي ك

قنبلة فيɻب فالقɽانيɰ امتشدȒȮ في امجتمع أصبحت في الظروف الجديدȒ غيف ممكن الطاعة، 

ياɰ( وبدأ ينحل قبضة الهندوȶ امحافظيɰب وشاتن أحد امنبȰɽين من الطبقة السفلʄ )بɽا 

                                                                            

ճհ    مسلي ملبار Țترا Ⱦ- շմ 
ճձ   Ⱦ نفس امرجع- կ11 



 أعمال الترجمة من لغة مليالم: وجϬة نظر أسلوبية وثقافية
 

˺˻̂ 
 

وس ي وتراتيلɻ، صɽرها يقوȠ ساوترʅ إمرأȒ برهمية نمبɽترية بدوɰ طقȶɽ الدين الهند

تت                                                                                                                     ب                                                                                                                            ճղالشاعر كمارناشاɰ بخيالɻ في إحدɾ قصائده تتɽروس 

سامي كاɰ أغني في مجال  والباب الخامس عشر عن الفاȚ السامي  والفاȚ الأ

العلɽم الجغرافية والعلɽم التجاريةب وعلɽم الجغرافية السامية كانت قائمة علʄ قɽاعد 

امراقبة الشخصيةب أما Ȯراسة الجغرافية العلمية فدعمتها العلɽم الغريقيةب وبدأ صنع 

الم وبضم الدول السامية إليهاب ومن الȱين سجلɽا الخرائ  جاعا الجȵيرȒ العربية مركȵ الع

في هȱا اميداɰ طابعهم الخاȾ الحمداني والبيفوني وامسعʅȮɽ والȮريس والبكرʅ )وابن 

وأمثالهم كانɽا رحّال البحر  وابن رشد  وسليماɰ  وأبȴɽيد هيكل( وأمثالهم من العلماǴب 

 جارȒ البحرية تمكنɽا من إستخدامهاب امشهɽرينب وما جمع هǺاǴ من العلɽم في مجال الت

ويتȱكر Ȯائما أسماǴ البيطɽرجي ونصر الدين الطɽس ي وغيفهما الȱين قدما مباǽȮ في 

ماȒȮ علɽم الرياضياȔ وعلɽم النجɽمب وهȱا الكتاب الʅȱ يقɽم امساهمة اماȮية للثقافة 

 ʅأ ʄية اأوربية وإلȮاما Ȓللحيا Ɂوباأخ ʅالبشر ȭالتأثر السامية للتاري ɣلȰ ɰحد كا

 ɰع ينبغي أɽضɽا امȱه ȶيدر ȑطال ʅوأعطى وأ ȱأخ ʅȱالثقافة ال ȭالباحث عن تاري Ƚيناق

يعرف مناقشة الكتاب لɻب Ȱلɣ أɰ السام أصبح جǴȵا من الثقافة النسانية وأنɻ جعل 

  بճճمصاȮرها غنية

ثيف من عن إȮارȒ الضرائȑ واألفاظ الفارسية  وك ونقرأ في الباب الساȶȮ عشر

اتها امستمرȒ اممتدȒ امصطلحاȔ ألفاظ الضرائȑ مصاȮرها إما عربية أو فارسية واستعم

يدل علʄ  تتالɞɽت بأك؆ف من خمس مائة سنة جعلتها ألفاظا عاȮية في إȮارȒ الهند البفيطانية

                                                                            

ճղ   Ⱦ  مسلي ملبار Țترا- կ1ճ 
ճճ   Ⱦ  نفس امرجع- կ1մ 
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وأمثالها تشيف إلʄ فرع أو مكتȑ  تتحصيل ȮارتحدوȮ مرسɽم الفاȒȮ حكم الضرائȑ و

 ճմللȮارȒب

Ȓراكالأ واأميفArakkal  إنتقلت ا التي كانت حاكمة مستقلة ʄحكم ابستإل Ȯستعمار ل عا

عت علʄ اأميفȒ يȮɽ وامعاهدȒ امǺسفة كل هȱه وقالسياس ي و ااقتصاʅȮب ونهȑ الرائد ماكل

 ب ճյعلم البفيطانيو رفرف هناɞ نجلɽب اخسرȔ قلعة سنتɽ و لʄب و جنمابي أميفȒ اأ 

 ȵأيام اماع  )ȓرواي( 

 ʄإل Ƞوخر ȑنجي ʄبسي  يدع ʅقصة حقيقة لعامل هند ʄرواية مبنية عل  ȵأيام اماع

ماعȵ االخليج تاركا كل ما يملɣ واتصل في مȵرعة أغنام في الصحراǴ امقفرȒب وعاȺ عيشة 

 ȑيȱبعدما أصاب أصنافا من التع Ǵالكفيلب هرب من الصحرا Ȓɽتحت قس Ȕاɽسن Țثا Ȓمد

 Ȕ منها: راأ شȱمن اأرباب البدوʅ ونقر 

Ȯȴحم حɽلɻ حشد من إأنȵلɽنا من السيارȒ وساقɽنا إلʄ مكتȑ مسǺول الܦجن الʅȱ ت

 الناȶ الجائيɰ والȱاهبيɰ بمن فيهم رجال الشرطة، وامحامɰɽ وتامطɽعɰɽت وغيفهم من العربب

وكاɰ أمامɻ طابɽرطɽيل جدا،  كاɰ مكتبɻ في الɽهلة اأولʄ أشبɻ ء يǴ بممر امحكمة في باȮناب

تحقنا بǶخره في حيɰ اسفاȦ رجال الشرطة الȱين رافقɽنا في ظل في اممر علʄ بعد يسيف إل

عناب Ȯخل واحد بعد ǵخرب ب ب بكل ب Ȯ Ǵب الطابɽر إلʄ اأمامب وعلʄ الرغم من علي بأني 

فرحة من يقə أȮبّ إلʄ الܦجن وقلقي الشديد مما ينتظرني Ȯاخلɻ، إا أنني شعرȔ حقا ب

 بճնتأول مرȒ في الطبɽر منتظرا Ȯوره للتصɽيتب وقد همست بها إلʄ عبد الحميد في السر

                                                                            

ճմ   Ⱦ  مسلي ملبار Țترا- կհձ 
ճյ   Ⱦ نفس امرجع- կհշ 
ճն   Ⱦ افيɽترجمة سهيل ال ȵأيام اماع- կղ 
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وكل من يخرجɰɽ إلʄ الباȮ الخليج لديهم أحام عن الحياȒ امخضرȒ عن امستقبلب 

 : ȑحة، ومن خيال الكاتȮفا Ȓعميقة وخسار Ȓحفر ʄا إلɽولكن كثيفا منهم وصل 

ب ب أيام النتظار واأحام والتسلفاȔ امتسلسلةب ب ب بقي علي ومر علȰ ʄلɣ شهراɰب ت

للɽكيل عشرǵ Ȓافب ونجحت أɰ أمأ هȱه تالحصالةت أيضاب وفي تلɣ اأثناǴ كنت أنܦج 

 ɰحام التقليدية التي ربما نܦجها قبل السفر كل واحد من الكيفاليي أحاما عديدȒب ب ب تلɣ اأأ

ك؆ف من مليɰɽ ونصəب ب ب ساعة Ȱهبيةب ب ب ثاجةب ب ب تالخليجييɰت الȱين يبلغ عدȮهم أ

تلفȵيɰɽب ب ب سيارȒب ب ب مكيəب ب ب سلسال Ȱهبي ثقيلب ب ب وقد شاطرȔ أحامي ȴينȑ قبل 

النɽم في تلɣ الليلةب ب ب تا أريد شيئات: قالت ȴينȑ تعليɣ أɰ ترجع حاما يتɽفر عندɞ من 

)هل هɽ ولد أم بنت؟ ا(ب ب ب وا نتكاثر كǼخɽتي وا امال ما يضمن حياȒ كريمة لɽليدنا القاȮم 

 ճշنريد بناǴ بيت شبɻ القصر مثلهمب ب ب وإنما نريد حياȒ تجمع بيننا وا تفرقنات

 ȵل Ȓكل امرأ ɻلɽما تق ɣلȰ ɰــجو وربما كا ــ ــها الʅȱ يريد الســ ــ ــ ـــ ــفر إلʄ الخليـ ــ ـــ جب ب ب إا أɰ ـ

ــــن يضطـالخليجيي ــ ــ ـــــǴ إلʄ قضروɰ هǺاـ ــ ـــ ـــاǴ عشـ ـــ ــ ــرين أو ثاثيɰ عاما من عمرهــ ــ ــ ــ م في تلɣ ـ

ــالغرب ــ  بմ1باةب ب ب ــ

 ɚيفار ɽوألم شديد وه ɰȵح ȔاȰ ɻمن حيات ɣمن الحبيبة وما يمتل ɚالفرا ɰأ ɣوا ش

 أيضا مصاحبة اأقرباǴ واأصدقاǴب 

خفتهما للمɽلȮɽ( اقبلت مرارا بطن ȴينȑ امتناميب ب ب أناɾȮ يا نبيلة يا صفية )اسماɰ ت

 ʄتأتي إل ɞهنا ليفا ɰɽا يك ɞɽيب ب ب )اسما الدلع( يا ابنيب ب ب ؟  يا بنتيب ب ب ؟  أب كّأ
Ցية تش ڋأ

ن  Ւك

 بմկت ɣيدي ملǴالدنيا بعينيɣ امفتɽحتيɰب ب ب ولكني يɽم أأعȮɽ إليɣ سأحضر لɣ هدايا 

                                                                            

ճշ   افيɽترجمة سهيل ال ȵأيام اماع Ⱦ- ձձ 
մ1   Ⱦ نفس امرجع-ձղ 
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اتات ل Ȱɻهȑ إلʄ صديق Ցخبفه بأنيبتكرووɻ فق  علمالفيقاب  استلم ɣلȰ ولدً  وعند ɰا أ

ا، همعلʄ فيقا العمل في نفس الشركةب وبالنسبة لكل من من تȮهانɽاتشبɽرامت قد حصل مثل

 بմհمعًا  اسافر يأɰ  افاتفقاأولʄ،  هماكاɰ السفر خارȠ  الباȮ تجربت

 لفȵع والخɽف في يɽمɻ الʅȱ صاحȑ اأرباب إلʄ امعمل، ويشرȦ الكاتȑ ما أحس نجيȑ من ا

مش ی أمامنا اأرباب مشية متعȮɽ علʄ الطريقب واتبعɻ عبد الحكيم في ترȮȮ حاما 

حقيبتɻ علʄ كتفɻب ما هȱاب ب ب ا؟  ألسنا إلʄ شركة واحدȒب ب ب ؟  ألسنا معا في شغلنا وسكنناب 

ȱحده في هɽاأرباب هنا ل ɻلȵا أنȰا تركني في الشاحنةب ب ب ؟  أين ب ب ؟  ماȰا الظامب ب ب ؟  ما

 ɣلȰ ȱب ب ب يا أربابي الظالمب ب ب إلي أين تأخɻقد وكلتني علي ɻه الليلةب ب ب ؟  وأمȱفي ه ɻب ȑهȱي

امسكيɰب ب ب ؟  قفȔȵ من السيارȒ متجرئا علʄ أʅ ء يǴب ب ب حاما حقيبتيب ب ب جريت أاحقهماب 

ي املياميةب ب ب فحاول أɰ يطرȮني إلʄ السيارȒ بǼيماǴاȔ غاضبةب ب ب ما ب ب سألتɻ أشياǴ في لغت

فشلت محاواتɻ، خلع حȵامɻ وȮاره في السماȮ Ǵوراب ب ب أفȵعني الفحيح الʅȱ انطلق منɻب ب ب 

 մձوجدتني أرجع إلʄ الشاحنة غصبا عنيب ب ب 

ɻب Ǵب ب ب جاɰرتيɽا ماسȰ من تحتها مسدسًا Ƞواستخر ɻتȮالخيمة  ثم رفع وسا Ƞخار

 ورفعɻ إلʄ السماǴب ب ب 

 ɻا بȰǼف ɻغرض ʄعل Ⱦب أطلق اأرباب الرصاǴالسما ʄطائر يحلق في أعل ɞهنا ɰكا

يسق  علʄ اأرض منقطعًا عن عالم السماǴب ب ب وقفت مفȵوعًاب ب ب نظر إلʄ اأرباب بابتسامة 

 منثنية من طرف شفتيɻب 

                                                                                                                                                                                                                      

մկ   Ⱦ ȵأيام اماع- ձղ 
մհ   Ⱦ  نفس امرجع- ձղ 
մձ   Ⱦ نفس امرجع- ղյ 
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  بմղشɽوفب ب ؟ 

ȑيتلقى نجي ɻعبدالحكي وخال أيام عمل ɻاصديقȱهك ɻأرباب ȑيȱم ويفصل أصناف تع : 

وكاɰ أرباب عبد الحكيم أجنّ من أربابي بكثيفب ب ب يقɽل لي أحيانًا عن تسلياȔ أربابɻ ت

الʅȱ كاɰ يتفنɰ في تعȱيبɻب ب ب يصȑ ماǴ مغلʄ علʄ وجهɻب ب ب يقلع الشعر من رأسɻب ب ب يدخل 

يغمس رأسɻ في مشروب الغنمب ب ب لȱلɣ بدا عبد حديدا في Ȯبرهب ب ب يركلɻ علʄ صدرهب ب ب 

 بմճالحكيم مفȵوعًا جدًا عند لقائناب ب ب ا يقɽل كلمة أو كلمتيɰ حتی يفر راجعًا

ما هرب من الصحراǴ أصاب ظمأ شديد يقلع أكباȮهم من أجسامهم وجɽع قاتل ا 

 :Ȕɽام ɰمفر لهم ويريدو 

نا أɰ شيئا يتحرɞ أمامناب ب ب ما مشينا من هناɞ حɽالي عشر خطɽاȔ حتی خطر لت

 ɰربما كا ɻب ب ب ثم سمعنا فحيحا مرعباب ب ب شككنا أنɰǶسراب يخدع الظم ɻظننا أول وهلة أن

ريحا رمليا أنȱرنا بɻ إبراهيم قبل قليلب ب ب أمعنا النظرب ب ب رأينا أشياǴ تتمايل أمامنا كأنها 

ʄ مهلب ب ب الثعابيɰب ب ب ات قال إبراهيم بستاɰ يتعابث الريح برووȶ نباتɻب ب ب أخȔȱ تتقدم عل

وقد تملكɻ الرعȑب ب ب رأينا بɽضȦɽ مجمɽعة من الثعابيɰ تحȵف وتǺرجح رووسهاب ب ب ا واحد 

أو إثناɰب ب ب بل حشد من الثعابيɰ التي قد يبلغ عدȮها إلʄ خمسمائة بل إلʄ ألəب ب ب منظر لم 

تتقدم نحɽنا وهي تثيف غبارا كجيȽ كبيفب ب ب في  أره من قبل ولم يخطر علʄ خياليب ب ب ا ا تȵال

مقدمتها ثعباɰ كبيف مرفɽع الرأȶ كقائد الجيȽ، وخلفɻ جنȮɽ عديدȒب ب ب تإغرسا رأسيكما في 

 بմմتالرمل واستلقيا با حركةب ب ب ليس في وسعنا غيف Ȱلɣب ب ب ت، قالها إبراهيم

                                                                            

մղ   Ⱦ  ȵأيام اماع- մ1 
մճ   Ⱦ  نفس امرجع- կղ1 
մմ    نفس امرجع Ⱦ- կմյ 
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نعامة التي تدفن رأسها في استلقينا علʄ اأرض كالويقɽل الكاتȑ حالة الصحراǴ : ت

الرمالب ب ب بعد قليل، سمعنا الفحيح يقفب مناب ب كاɰ جسدʅ يرتعȽ من شدȒ الفȵعب ب ب ا 

يستغرɚ أɰ ينتهي كل ء ي أك؆ف من عشر ثɽاɰ إȰا اتفق أɰ يخدȺ بجسي أنياب أʅ واحد 

تنا جميعها من تلɣ اأفاعي األəب ب ب استلقيت Ȯاعيا ه في Ȯاخلي بأعلʄ صɽتيب ب ب ع Ցبف

 ɻكأن ɚخر، أحسست بجسي يحفǵ أجسامناب ب ب كلما مسني واحد بعد ɚɽف əحȵأمامنا ت

خرهاب ب ب كانت جلȮɽنا 
 
تعرض لدبيȑ الجمرب ب ب رفعنا رووسنا بعد أɰ تأكدنا من عبɽر أ

Ɇاɽباأس ȒȮɽكانت مجل ɽمنتفخة في امناطق العارية من أجسامنا كما لմյب 

كن الليل خطيف جداب ب ب تخرȠ فيɻ الكائناȔ امختبئة في بعɅ الجحɽر النهار هيɰب ب ب ل

لتصطاȮ فراǿسهاب ب ب الثعابيɰ سامة جداب ب ب ولها خمسɰɽ نɽعاب ب ب وكم رأينا خال مشينا 

جلȮɽها امنسلخة متناثرȒ هنا وهناɞب ب ب ا كاɰ إبراهيم يلتقطها ويحدȮّ نɽع كل واحد منها 

 Ȯعد Ȯفي بدقةب ب ب حتی حد Ȕɽب ب ب ويكفي للمɻا لدغȰاحد حيا إɽاني التي يبقى فيها الɽالث

 الصحراǴ لدغة عنكبȔɽ أو أم أربع وأربعيɰب 

 :ɻإلي ǽوالقار ȶɽب النفȱابة تجȱالخيالية الج Ȕالكلما Ʌيفي ȑالكات Ƚومن ري 

لب مشينا ومشينا ب ب ولم نجد حɽلنا إا صحراǴ غيف متناهية ب ب ا شيئ سɽاها ب ب الرمات

ب الرمالب ب الرمال فق ب انصرف عنا الضحʄ والظهر ب ب وأتى امساǴب ب ولم يأȔ إلʄ اأɰ ما 

انتظرناهب ب الشمس التي كانت تدب فɽقنا نحɽ الغرب قد تركتنا في الصحراǴ وحيدين 

وانغمست في أحام اأفقب ب ب أقبل الليل بعد نهار طɽيل لم تقطر فيɻ علʄ ألسنتنا قطرȒ ماǴب 

أقعدنا التعȑ واللهاȚ علʄ الرمالب ب ب وجدتني أجهȽ بالبكاǴ مستاǴ علʄ عدم وصɽلنا إلʄ ب ب 

  بմն تمكاɰ حتی بعد مسيفȒ نهار كاملب ب ب أبكيت عبد الحكيم أيضا ببكاǿيب ب ب
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قرب الɽقت من منتصə ويبيɰ صاحȑ أيام اماعȵ أحɽل أواخر لحظاتɻ مكتئبا: ت

النهارب ب ب كاɰ عبد الحكيم يمش ي هاȮئا معناب ب ب فجأȒ، اندفع إلʄ اأمام كأنما جن جنɽنɻب ب ب 

هتə بأعلʄ صɽتɻ تاماǴب ب ب اماǴتب ب ب حدȔȮ النظر مفȵوعا إلʄ حيث انطلق مسرعاب ب ب يا 

ت أنɻ ليس شيئا سɾɽ سراب ه، اماǴب ب ب ا؟  من تجربتي خال هȱه اأيام الصحراوية، عرف

 Ȫيصر ɽاأمام وه ʄإل ʅلم يسمعنيب ب ب استمر يجر ɻب ب ب لكنȒȮɽمرا بالعǵ ɻب ب ب صحت فيʅȮعا

كامجنɰɽ تاماǴب ب ب اماǴب ب ب ت احقتɻ أنا وإبراهيم حتی أوقفناهب ب ب رأينا رغȒɽ تخرȠ من فمɻب ب 

بفناه علʄ الجلȶɽب ب ب قال إنɻ يشعر ب وȮمًا يخرȠ من أنفɻب ب ب مܦحتهما بقميص يب ب ب أج

 ȑوث ،ȑالكل ǴاȮ ɻنيةب ب ب كمن أصابɽجن ȔيمائاǼب ɻأطراف ɞبدوخةب ب ب بعد قليل، جعل يحر

 منهكافجأȒ منفلتًا من أيديناب ب ب عاȮ يفر في الرمال ونحن نتابعɻب ب ب بعد أɰ فر قليا ارتی 

ففعɻب ب ب لكنɻ نفضنا عنɻ بقȒɽ شديدȒب ب ب علʄ اأرضب ب ب بكى أشد البكاǴب ب ب Ȯنɽنا منɻ لن

بدأȔ حركاتɻ تبدو جنɽنيةب ب ب جعل يأكل الرمال الحارȒب ب ب حاولنا أɰ نمنعɻ من Ȱلɣب ب ب 

نا عنɻ بقȒɽ غريبة جنɽنيةب ب ب استمر يأكل الرمال الحارȒب ب ب بدأ يتقيأ بشدȒب ب ب لم  ՑفعȮ ɻلكن

عن كل ء يǴب ب ب تقيأ عدȒ مراȔ حتی خرȠ الدم نجد شيئا نفعلɻ حينها أو أصبحنا عاجȵين 

كاȔȮ عيناه تقفȵ من محجريهاب ب ب أخȱ يسيل ب مع القيǴب تلʅɽ في الرمال كحية مضروبةب ب 

Ȓɽير ورغȵم غȮ سائل خلي  من ɻتمن فمմշ ب 

 ʄب ب ب ضمني إلɻاأرض من كتف ʄينقلني عل ɽإبراهيم وه Ȫب ب ب ت صرȒɽبق ɰتأطبق العي

تا تتحرɞتب ب ب وقفنا متعانقيɰ بقȒɽب ب ب ما مضت لحظاȔ حتی وصلت إلينا صدره وهɽ يقɽل 

مɽجة تلمسنا بشظاياهاب ب ب شعرȔ بمرور ȰراȔ الرمال الساخنة من الɽجɻ و اأطراف 

والجسم كلɻ كحريق ملتهȑب ب ب ما أȮرʅ كم طال بنا الɽقɽف في Ȱلɣ الغار الغبارʅب ب ب فتحت 
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Ȧ هدأȔ بعɅ الش يǴب ب ب فɽجئت بشبح رملي يعانقنيب ب ب ا عيني عندما أحسست بأɰ الريا

والجɽ كاɰ معكرا محمرّا بغبار كثيəب ب ب ولم نر أمامنا سɾɽ سحاب غبارʅ يحي  بناب ب ب قد 

غمرنا إلʄ الخصرب والʅȱ استغربت منɻ أك؆ف هɽ أنɻ قد اختفى عن أنظارنا كثيȑ كاɰ يقɽم 

ȑ أكبف منɻ في الجهة التي فررنا منهاب ب ب ا كأنɻ أعيد بيɰ يديناب ب ب بداً من Ȱلɣ، تشكل كثي

 ȑالكثي ɣلȰ ɾتيب ب ب لقد وارɽص ʄبأعل Ǵمناب ب ب صرخت بالبكا ɾمرأ ʄعل Ȓرسم خريطة كبيف

 بյ1الجديد جثماɰ عبد الحكيم الغالي تحتɻ إلʄ اأبدب ب ب ا

ية نساننساɰ إلʄ الوهȱه القصة مساهمة جديدȒ في الرواية ويحرض جميع ال

 العميقةب

 )قصȓ(  رفيقȓ الصبا

للمǺلə  (Balya Kala Sakhi)كتاب ترجمت من قصة أصلية باسم تباليا كاا ساكهيت 

اية قصيفȒ التي هي مب هȱه رو կշղղمحمد بشيف امعروف ب تبيبɽر سلطاɰتكتبها عام  فايكام

Ȕروايا Ȓرɽأ باك Ȕواية كيفاا الهندية ب ووضعت في امقرر الدراس ي لعدم من الجمعا ȑيȮ

لʄ لغاȔ عامية مثل اانجليقية إلʄ فيلميɰ سينمائييɰب وترجمت هȱا الكتاب إوتحɽلت 

لʄ العديد من اللغاȔ الهندية  وكتȑ عن الفقراǴ والبǺساǴ وعاȺ معهم إضافة إوالفرنسية 

سلɽب ساخر ولغة سهلة تتضمن في غضɽني سطɽرها الحكم والفلسفة أحياȒ بسيطة ب

 والنقد ااجتماعيب 

ȱاوافتتح ه  ɰال يقرأ اآȵال وايɽواأح Ǵاأشيا əب سبيا جديدا في وصɽهɽام Ⱦالقا

 ʅماشرȮسام باɽر بɽامشه ȑيȮا اأȱرية الهند هɽبشهيةب كرم جمه (Pathmasri) سنة
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կշնհ ɾأخر ȵائɽج ʄمب وحصل عل ȱب وترجمت هɻأعمال ʄقة تقديرا علɽأالكتاب بيد امرم 

الحكيم الɽافي وهɽ يقɽل :تأɰ الفجمة هي محاولة شاقة بمميقاȔ أسلɽب  امفجم سهيل عبد

 ب յկالكاتȑ ولكن اأمر سهل أنɻ لم يفسر ثقافة كيفاا كثيفات

وعاشقتɻ  سمɻ مجيدإالكتاب الدار العربية للعلɽم ناشروɰ، فيها قصة فتی  صدر هȱأ

يام صغرهما ويدرȶ في امدارȶ وهما يشاركاɰ في الحفاȔ وامحافل ااسروية وفي أȴهرا في 

هما قسماɰ في حياȒ النساɰ  ا : إنويقɽل بعɅ ااحياɰ يسرȮ مشاركتهما في الفرȦ والحɰȵب 

 بد التقابل معهماب 

قاȾ وهȱه ويقɽل أم بي بɽل في مقدمة هȱا الكتاب تهȱه القصة نبȒȱ من حياȒ ال

 Ȕالشخصيا ɰت يتميق رفيقة الصبا لـ فايكام محمد بشيف أɻمن حيات ȑصفحة انقعها الكات

كانتا في معركة وتحȴ ȑهرȒ مانجا كثيفاب ويقطə مجيد لها مانجا فتكɽنا رفيقتيɰ تم 

عاشقتيɰب يعالج هȱه الرواية قصة ȴهرȒ وهي ممتاȒȴ ولكن لم تقدر علʄ الدراسة بالفقر وهي 

 بللبناȔ اأخرɾ من حي الهندʅمȵية ر 

ɣقة وا شɽه القصة مكانة مرمȱله ɰأ ɰعة حتی اآɽالهند امطب Ɂبفي قص  

 )سيرة حياة( في فضاǴ اأحام 

 بالكام ʅ بي جي عبدأكتاب ألفɻ الدكتɽر ɰ ɞ ɞ كɽروبɽ عن سيفȒ حياȒ الدكتɽر 

ترجمɻ العالم العبقرʅ وبراع اللغة العربية أستاȰ ورئيس قسم العربية سابقا في جامعة 

أبɽاب صغيفȒب ويكتհձ  ȑيتضمن الكتاب علʄ كاليكȔɽ الدكتɽر أɰ أʅ أم عبد القاȮرب  

 ɽفي لغة بسيطة وأسل əلǺام ǽاب حيث ا يحؠ ی املل للقارȱب ب ج ɻلتɽل عن طفɽيق ɽوه
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دم: هȱا الطفل الصغيف ولد في كȪɽ صغيف، وبجده وحȵمɻ ارتقت وارتقائɻ في مجال التق

 ɰأ ɣجيا وا شɽلɽالتقدم في مجال علم التكن ɽالقصر الرئاس ي وأصبحت الهند نح ʄإل ɻحيات

قصتɻ مدهشة ومشجعة للجميعب وامǺلə يقɽل: ت وقصتɻ ملهمة لكل طالȑ أو شاب حرم 

م في حياتɻ بنفسɻب ولقد تم تأليə هȱا الكتاب الفرȾ وابتلي بفقد امɽارȮ اماȮية أجل التقد

  بյհأجل اأطفال علʄ رغبة أɰ تنتشر قصة حياتɻ ولɽ في مستɾɽ امدارȶ الثانɽيةت

ب ولكن شجعɻ والداه علʄ التقدم والثبȔɽب  Ȓوكانت الحياȒ تعيسة ومشقة منȱ صغر 

إلʄ خلفية الفقر  ومع الدراسة كاɰ يȴɽع الجرائد في القرية ونال Ȯخا يسيفاب وهȱا يشيف 

سية توغرȶ امدرȶ القدير أيا راثم يشرȦ عن أيامɻ الدوالتعاسة التي يعانيها أيام طفɽلتɻب 

 بȮյձوراʅ سɽاماɰ في Ȱهنɻ فكراȔ قيمة مثلث تاأمنية واايماɰ والرجاǴت

 ɰكا Ǵفي تريش ي لعلم الفيقيا əسɽفي كلية سنت ج ȶɽريɽللبكال ȶيدر ɰعندما كا

كمال في بقالتɻ في راميسɽارام ويبيع الܦجائر والخضراواȔ وغيفهاب  يساعد أخاه مصطفى

وواصل Ȯراستɻ في معهد التكنɽلɽجيا بمدراȶب واختار علم الطيفاɰ وتمهر في فنɻ فصنع 

عبدالكام نمȰɽجا لطائرȒ حربية ونشأ في قبلɻ انجȱاب إلʄ ماكيناȔ الطائراȔ حتی صار 

تإنɣ أحȑ تاميʅȱ إلي وإنɣ ستخلد اسم أساتȱتɣ  محبا أساتȱتɻ كما قال اأستاȰ سبɽندر 

 بյղبالكد وااجتهاȮت

التحق هȱا العالم بشركة هندوستاɰ لعلɽم الطيفاɰ امحدوȒȮ ببنجلɽر وتخرȠ فيها 

 ʄر  أجل التدرب علɽفي كانب ɰب ثم عيȒكثيف Ⱦفر ɻوافتتح أمام ɰطيفا ȶمهند ȑبمنص

يم لثاȚ سنɽاȔب ثم صارȔ تɽمبا مسرȦ محافظة الطائراȔب وعمل في Ȯلهي في قسم التصم

                                                                            

յհ   Ⱦ ɽروبɽك ɰاأحام لـــــــ كي كي أ Ǵامقدمة في فضا- ձ 
յձ    نفس امرجع-  Ⱦկմ 
յղ   نفس امرجع-  Ⱦհ1 
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م ب وعيɰ أʅ بي جي في هȱه կշմհعملɻ بعد أɰ أسست محطة استɽائية لطاɚ الصɽاريȭ في 

 وكاɰ مǺمنا باه وكانت اأسرȒ سعداǴ برفعتɻب  յճالɽظيفةب وشارɞ في تدريȑ ناسا

لهند في صناعة وقاȮ هȱا العالم لكثيف من التقدم الهندية بيɰ الدول امتقدمة وارتقت ا

  (Rohini)طاقها ونجح امشروع الفضاǿي الحقيقي للهند مع صاروȪ تروهينيتإالصɽاريȭ و 

طاɚ اأقمار الصناعية وسفره إ امǺلə عن محاواتɻ امستمرȒ في ب ويكتȑ(Rathu)وتراتɽت 

مثل  إلʄ الباȮ امختلفة ويشرȦ الكاتȑ عن عاقتɻ الɽثيقة باأساتȒȱ والعلماǴ امشهɽرين

و  (Madhavan nair) وماȮهاواɰ ناير   (Vikram Sarabhai)سارابهاʅ فيكرام

ɰهاواȮ(Dhawan)  ɰشاɽبدمابه Ȓȵمة الهند بجائɽحك ɻوأكرم ʅب وساهم كثيفا للدفاع الهند

وبعد خدماتɻ ثمانية عشر عاما تدخل من مركȵ سارابهاʅ إلʄ مǺسسة أخرɾب وقاȮ الهند مع 

ندرا غاندʅ والسيد راجيə غاندʅ وفاجباʅ وغيفهمب وأكرمɻ إسيدȒ رئيس وȴراǴ الهند مثل ال

 الجامعاȔ امختلفة بالدكتɽراȒ الفخرية تقديرا علʄ إنجاȴاتɻب 

وا شɣ أɰ هȱا العالم قد نجح في مجااتɻ الثاثة طاقة نɽوية والبحث الدفاعي 

الهند امستقلةب والفضاǿي حتی لقȑ ب ترجل الصاروȪت وطار اسمɻ فيما بعد إلʄ رئاسة 

ويȱكر الكاتȑ تلɣ اللحظاȔ التي ألقي فيها أʅ بي جي عبد الكام خطبتɻ بعد انتخابɻ رئيسا 

للهند وȰكر بكاماȔ تيفوكɽرل الʅȱ تم تأليفɻ قبل في ألفي سنة ت العناصر التي تشيد Ȯولة 

 بյմة القɽية تهي عدم امرض والنتاȠ الɽاسع النطاɚ والحياȒ مع اائتاف والنܦجام والدول

 ɻمنصب ɻحق ʅȮǺي ɰب وكا ɻجيا حلما من أحامɽلɽوتقدم الهند في مجال العلم والتكن

بتɽاضع وهيبة وحكمةب ويقɽل الكاتȑ أيضا عن أقɽالɻ القيمة ت لكل مخلȮ ɚɽور يقɽم بɻ في 

ɻنɽبنصر ه وع ɰكا ɻنǼف Ȧا العالم الجميل  فمهما حققت من نجاȱتهյյب 

                                                                            

յճ   ناسا(NASA)   وكالة فضائية أسست في أمريكا سنةկշճն مب 
յմ   اأحام Ǵفي فضا-  Ⱦճշ 
յյ   Ⱦ  نفس امرجع- մձ 
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 ȓ()قص امحراȚ الناطق

قصة قصيفȒ ألفها الكاتȑ بɽنكɽنام فاركي يقɽم هȱا العمل مقامة مرمɽقةب وجميع 

قصصɻ يعارض العاȮاȔ امتبعة في امجتمعب وامحراȚ الناطق ا نجحد مكانتɻ في تغيف 

العاȮاȔ والتقاليد الفاسدȒب يصə فيها ضيق امال للمȵارعيɰ وضيق عيشتهم امستمرȒب 

 ɣوثيقة أواش ɾونر Ȕاناɽوالحي ɰاانسا ɰبي Ȕعمق العاقا ʄالة علȮ ه القصة مثالȱه ɰ

 هȱه العاقة في قصة امحراȚ الناطقب 

وبطل هȱه القصة تأوسيȑت والثɽر كل ء يǴ في حياتɻب وامȵارع أوسيȑ كاɰ يعتبف الثɽر 

حسن  قد يتعرف بأحكال اوسيȑ ويعامل بɰ(Kannan)  ɻ الثɽر كاناɰألɻب ويصə  ولدا

 əب ويصȒااجتماعية والعاطفية وامشاطر ɻفي قيمت ȑالناطق  قد يتغل Țامعاملةب وامحرا

ȱبة  اعن فقر هɽامحب ɻرتɽويبيع الفيئة وث ɻابنت Ƞواȵال ɻارع وضعفȵخيفاب ويظهر أالرجل ام

 رض والثɽرب أ ȵنɻ حيɰ ما يفقد لɻ احالكاتȑ عطȽ امȵارع للفاب و 

 ، واشفȮ ʅاǴ العاȮاȔ امتبعة في القرية أ يريد هȱا الȵارع  ولدابنة ل عت ضبعدما و 

ʄ البيتب وتقدم الȵوجة بعɅ امال إلبس وحلي فض ي للطفل قبل عȮɽتها ثاثة قطع من اما

ويطلȑ امȵارع لȵوجتɻ لبيع الحلي وامابسب عندما يجɽل في  (Chity) الʅȱ جمعت في جيتي 

ɰره كاناɽث ɾرأ ɚɽمن قبل، الس ɻقد باع ʅȱار متع الȵالج ɰثيفا ɰحارا ببي Ǵة وبكى بكا

 بواشفɾ بثمنɻ هȱا الثɽر مرȒ ثانية

 )شȱراȔ( اإسام دين التدبر 

هȱا الكتاب في امɽضɽع السامي ألفɻ الكاتȑ الصحفي والسياس ي السيد أحمد كɽتي 

تتضمن كتاب الفجمة أك؆ف أونيكɽام في خمسة أبɽاب ترجمɻ السيد نȵار الهدوʅ ماننتاواʅȮ و 

 صحيفةب  մ11من 
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 ɽوه ɻعن مهمة امسلم في حيات ɻع ه ويفسرفيɽع الخضɽضɽيعالج في الباب اأول م

العباȒȮ ه وحدهب ويخاطȑ الفكر النساني ويدعɽ الناȶ إلʄ البحث عن الحقيقة بǼستخدام 

يجȑ علʄ امسلم  :ɻامعرفة والعقل ويطلȑ الدالة علʄ عقيدȒ امسلميɰ، وهɽ يقɽل في

الخضɽع ه كاما وا يكن مقتصرا علʄ بعɅ النقاɆب ويفيɅ من ريشǵ ɻياȔ القرɰǵ الكريم 

واأحاȮيث الشريفةب ويقɽل فيɻ عن أركاɰ اليماɰ والسام وهي جǴȵ ا يتجȵأ من الخضɽع 

ركاɰ ه وحدهب ويقɁ قصɁ اأنبياǴ ويعبف عن خضɽعهم الراسخ في قلɽبهم باهب ويفصل أ

السام وحق امسلميɰ علʄ أȮاǴ الفريضة مثل الصاȒ والȵكاȒ والحج والصيام مع تعبيف 

 تɽاريȭ هȱه كلهاب ونرɾ تاريȭ مختصر من حياȒ الصحابة والتابعيɰ لهمب 

والفصل الثاني في عنɽاɰ تالسام يخاطȑ ملكة التفكيفت يبدأ هȱا الفصل  عن فضل 

ميع أنحاǴ العالم مثل محمد أسد ومحمد علي ومحمد السام واجتȱب إليɻ الناȶ من ج

مارماȮوɞ بيكتال امشهɽر بفجمة القرɰǵ الكريم وغيفهمب ويقɽم عدȮا من اآياȔ القرǵنية 

 ȑالكت Ʌأيضاب وينقل بع ɻونفس ɻوخالق ɰɽبالتفكر والتدبر عن الك ɰالنسا ȑالتي يطل

ɰ امشيدȒب ويدلل بعɅ اأحكام الدينية ثباȔ هȱه العقيدȒ بالبفاهيإوأقɽالهم علʄ السامية 

 امختارȮ Ȓالة علʄ حكمة السام امتعلقة باأعمال واأخاɚب 

ɰاɽم ،والفصل الثالث تحت عنɽالعل ɚɽتف ɰǵم في القرɽالعل،  ɰǵل ليس القرɽيق ɽوه

 Ȧɽوسفينة ن ɰفاɽعن الط ɻفي Ȧه كلهاب ويشرȱه ɻجد فيɽحيث ي ȭوالتاري ɻكتاب الن؆ف والفق

ɽم عاȮ وقصɽرهم ومساكن أهل الكهə وجثة فرعɰɽ الطاڦي والبحر اميت والجدار وق

أخرɾ التي Ȱكرها القرɰǵ العظيم في امناسباȔ امختلفة  عالحديدʅ ألكساندر ثم مɽاضي

 ɻتɽه من ق ɻوهب ʅȱوما فيها بالعقل ال ɰɽالك ȑعجائ ʄإل ɻجɽالت ǽمن القار ȑويطل

 وقدرتɻب 
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عالج الرسɽل صلʄ ه عليɻ وسلم وسنتɻ ويȱكر عن خطبة الȮɽاع وفي الفصل الرابع ي

 Ȓɽاأخ ʄعا البشرية إلȮو ،ɻوأصحاب ɻمع أتباع ɻومعاملت ɻب وعن شخصيتȒاأخيف ɻوعن أيام

والتسامح بينهم واجتȱب إليɻ كثيف من امفكرين البارȴين ويروʅ عنهم أقɽالهم حɽل 

 مɽاصفاȔ السام وشريعتɻب 

أɰ  :ويقɽل فيɻ مɽضɽع السنة النبɽية نمȠȰɽ مثالييبحث تحت والفصل الخامس 

كانت أصحابɻ يتبعɰɽ بɻ حرفا و  ،النبي صلʄ ه عليɻ وسلم كانت حياتɻ مثالية لكل البشر

ويرغȑ أɰ يكɰɽ الناȶ هاȮين  بوبيɰ الحال والحرام وȮعاهم إلʄ طريق الحق، بحرف

تاȦ الكعبة إلʄ عثماɰ بن طلحة، وشمائل عفا أسيف أهل بدر في فتح مكة واستلم مف بمهتدين

 والشجاعة من مكارم اأخاɚ ويدعɽ محمد صلعم مثال للسياȒȮ والعفɽ والرحمة والتسامح 

 القراǴ إلʄ الخيف وإلʄ الجنة الخالدȒ ويطلȑ بالحفاظ عن الشر والنار امɽقدȒب 

 ɰالبفما ɽعيم السياس ي وعضȵتي محمد بشيف، ال ʅين الكتاب مقدمة إȵوي ʅالهند

امحفم وهɽ يقɽل :تشمل كل صفحة من صفحاتɻ نقطة مثيفȒ للتفكيف ويظهرالكتاب عن علم 

نساɰ لتحليل حدوȮ ابلصة في نشر العلɽم ويقɽم امǺلə امǺلə العميق ورغبتɻ امخ

وإɰ هȱا الكتاب  بوااخفاقاȔ التي تقع بɻ أثناǴ الحتفااȔ املɽنة بالعلɽم والتكنɽلɽجيا

لحديثة الحقائق العلمية التي بينها القرɰǵ قبل عدȒ قروɰ بل كشفتها العلɽم ا يشمل أيضا

 بյնبشكل بارع ǴمǺخرا ويقدم الكتاب كل ء ي

 )مقالȓ( مسرحيȓ كاتهاكالي

ɻا الفن في مقدمتȱعن ه Ɂامفجم يلخȮمهد الهند ب با Ȕومنبع الحضارا  ،Ȕالثقافا

العلɽم والحضاراȔ،  أنهارها شɽاطئ علʄ وترعرع والثقافاȔ الفاȚ أرضها خصɽبة في نشأ
                                                                            

յն   ين التدبرȮ الهند –مقدمة السام ɰالبفما ɽتي محمد بشيف، عض ʅإ 
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 تحققɻ لم مجدا والفنɰɽ، وحققت والعمراɰ والتجارȒ الȵراعة مجال في عاماتها الهند وبصمت

 والفاȚ والثقافة الحضارȒ الفاȚ، أɰ سسوأ الحضارȒ قɽانيɰ قننت هي التي اأممب بل من أمة

 أبا للنسانية، أɰ التاريخية إليها الɽثائق تشيف النسانية، كما بداية مع الهند في بدأȔ قد

 الȵمن مرور للنسانيةب ومع مسكن أول  الهند، وجعلها في نȵل  السام عليȮǵ ɻم ه نبي البشر

 والنجليقية، واكتسبت والعربية وامنغɽلية والغريقية اليɽنانية الحضاراȔ ساحلها إلʄ وصلت

والفنɰɽ،  والثقافة واأȮب العلم من اليجابية العظمية الجɽانȑ الحضاراȔ هȱه من الهند

 أنظار العالمب مكنȴɽاتها إلʄ يلفت شيئا الفاȚ خارطة في الهندʅ النتاȠ صار حتی

 تطɽر (Kathakali)كثاكالي الكاسيكي الفن هȱا أɰ ويعتقد ويشرȦ عن تاريخها ويقɽل:

 الرقɁ ،  أʅ(Krishnanattam)كريشناناتم رقɁ وهɽ القديمة، أا الرقصاȔ هȱه إحدɾ من

ʅإاه أمام امسرحي التعبد ɻكرشنا، الل ʅرɽا أوجد الهندوسية، وقد الديانة في اأسطȱالفن ه 

م،  կմճն سنة امتɽفʄ (Manavedan Raja) ماناويداɰ سامɽترʅ  املɣ إلʄ الɽجȮɽ التمثيلي

  كيفااب  شمال في الحاكم

فرأحɽا الفنانɰɽ  ثلهايم رقصة مجرȮ الفن هȱا كاɰ البدǴ وفي Ւبها لي  Ցɞɽباطهم في ومن امل 

 الكاسيكية هȱه الشاكلة هȱه تطɽرȔ اماهرين امبدعيɰ الفنانيɰ هǺاǴ بأيدʅ ثم. يــــاملك

 يقɽم امسرحي اأȮاǴ أشكال من شكا الكاسيكية الرقصة هȱه ب وصارȔ الكاسيكية الرقصة

ʄعل Ȕتقنيا Ɂالرق ɻترافق ،ʅسيقى التعبيفɽام Ǵواليما Ǵوالخشبة وامشاهد واليحا 

 ثم بالعيɰɽ  اليحاǴاȔ علʄ الكلّي ااعتماȮ الكاسيكي الفن هȱا خصائɁ أهم امسرحية،  ومن

 ȴɽاليدين بأصابع الرمյշب 

                                                                            

յշ  الثقافة الماراتية كثاكالي الكاسيكي الفن 
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 التاسع القرɰ  أɰ علʄ الهندية الكاسيكية الفنɰɽ  في امتخصصɰɽ  اأكاȮيميɰɽ  يتفق

 من الفعالة والنشاطاȔ الحيɽية الحركاȔ من فيها ما  كثاكالي لرقصة الȱهبي العصر هɽ عشر

ȑجان ɰاممثلي ɰوالراقصي ɰوللفنا ،ɰامبدع وامغني ɰتامبي  إيراياما(Erayamman Thambi) يد 

قفيɰ امشاهدين ب ويجلȑ كثاكالي في الرقصية اأغنية إثراǴ في طɽيلة Ցامث ʄإل  Ւكثاكالي،  استخدام 

 مانيبفاواام تسی ثالثة لغة تصيف حيث السانسكريتية اللغة من بمȵيج امليامية اللغة

(Manipravalam) 
ն1ب 

ها كثاكالي الرقصة ميقاȔ أهم ومن Ւبكل ارتباط  ɰɽالفن  ɾاأخر Ǵاɽفي كانت س Ȓرɽص 

 واليماǴاȔ الجسدية والحركة كامɽسيقي عرض كثاكالي في تɽافرها يجȑ أساسية عناصر

لة عناصر صɽرȒ في كانت وامكياȠ، أو والديكɽر  العينية وامسرȦب  أساسية كامشاهد غيف مكمّأ

 الفنɰɽ  بعɅ في الحال هɽ كما الناعمة الحركاȰ ȔواȔ بالفتياȔ خاصة ليس كثاكالي والرقصة

 Margam)كالي،  ، ومارغام(Thiruvathira Kali)مثل ثيفواثيفاكالي  كيفاا في الرائجة الكاسيكية

Kali)  وبالعكس ، ɰالرجال إ  ɰوȮǺوار يȮالرقصة في امهمة اأ ɰكثاكالي، أ ǴاȮالحركي اأ 

 الɽجɻ بمامح واليحاǴاȔ باأصابع والرمȴɽ  للقدميɰ اليقاعي وااستخدام والجسي

ɰوالعينيնկب 

 في كثاكالي، ويأخȱ الرقصة في البدائية  الرقصاȔ بعɅ يعرض كي امسرȦ إلʄ يتقدم

 وهȱه      (Sree Krishna Vesham)كريشنا،  شرʅȴ  ʅ  السهلة، مثل الرقصاȔ بعɅ البداية

Ȕتي ب تعرف البدائية الرقصاɽتارام ك   (Kuttitaram) يب وفيأǿالبدا Ɂالرق ʅ Ɂي الرقǿالبدا 

 ب  كثاكالي رقصة في أخرɾ  جɽانȑ أʅ من أك؆ف الجسدʅ الرقɁ علʄ الفناɰ يعتمد

                                                                            

ն1  الثقافة الماراتية كثاكالي الكاسيكي الفن  
նկ  نفس امرجع 
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 باسم يعرف وهȱا الɽسطي الرقɁ إلʄ يتطرɚ  البداǿي الرقɁ الراقɁ أتم أɰ وبعد

 بالبدɰ، أʅ والتمثيل الجسدية اليماǴاȮ Ȕور  ، وفي هȱه امرحلة يك؆ف  (Edatharam)إȮاتارام

ɰأ Ȕه في قليلة الجسدية الحركاȱبالنسبة امرحلة ه ʄامرحلة إل ʄاأول ʅأ Ɂالبدائيیب ومن الرق 

مرɰّ  امرحلة هȱه Ւي ȑفي الطال  ʅȵباتشا مثل الرئيؠ ي ال(Pacha)  أ ʅȵال ʅ وكاتي اأخضر  (Kathi) 

 ʅȵالسكيني ال  ʅويشم   وسف(Sthree Vesham)  ʅأ  ʅȵي الǿوويا النسا ʅȮثا(Vellatthaadi) 

 ب  الحمراǴ اللحية ʅȴ  أʅ  (Chuvanna thadi)وتشɽانا ثاʅȮ  البيضاʅȴ ʅ Ǵ اللحيةأ

 ما إلʄ بالنسبة قليلة البدنية والرقصاȔ الجسمية الحركاȔ اأخيفȒ  تكɰɽ  امرحلة وفي

 العيني واليماǴ الجسدʅ علʄ التمثيل الفناɰ يعتمد امرحلة هȱه امرحلتيɰب  وفي من قبلها

 بնհغيفها  من أك؆ف الجسي والتمايل

Ƞيحتا ɰامبدع الفنا ʄإل Ȕثم الجسمانية الحركا ʄإل ȔاǴاليحا ȔاǴواليما  ɰɽبالعي

 كثاكالي في قليل والكلماȔ بالحروف التعبيف الɽجɻ، أɰ مامح في النفسانية امشاعر لتطبيق

 يطبق امضمار هȱا امشاهدوɰب  وفي ويسɽغها الفناɰ التي يȮǺيها البدنية الحركاȔ إلʄ بالنسبة

ɰالفنا ɻفي أصابع Ȓالنطق بدل الشار ɰوالتعبيف، أ  ȴɽالرم Ȕب واليد باأصابع والشاراɽعن تن 

 مجتمعب  إلʄ مجتمع عن يختلə باليد الشارȒ معنی أɰ إا امجتمع كل في النسانية اللغة

ɰأ Ɂتنتي كثاكالي في القص ʄرية  إلɽأسط Ɂالهندوسية، فرقصة الديانة في قص 

 تختلə أɰ فيɻ امشاهدʅب ويشفɆ أمام امسرȦ في للعرض امختلفة القصɁ يأخȱ كثاكالي

Ǵياȴأ ɰوفقا الراقصي Ɂالتمييق من للمشاهدين يتمكن امعروضة، حتی للقص ɰبي Ɂالقص 

 بնձأمامهم امتمثلة

                                                                            

նհ    الفن الكاسيكي كثاكالي Ⱦյ1 
նձ   Ⱦ نفس امرجع- յկ 
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 ɾفي يتصد Ƞا امكياȱكثاكالي مسرحية مهمة ه  ɰɽامابسب   تصميم حقل في امحفف

 اأسطɽرية القصɁ لشخصياȔ وفقا سبعة أنɽاع إلʄ كثاكالي مسرحية في اأȴياǴ وتقسمت

 ب "بااواكا - باȴوبɽ - مينɞɽ - ثاʅȮ - كارʅ  - كاتي - الهندوسية فهي:تباتشا

 أهم كثاكالي، ولتحقيق مسرحية في رئيسيا قطاعا امɽسيقى مثلت :كثاكالي في امɽسيقى

 امسرحي والرقɁ امɽسيقى بيɰ القدماǴ الفنانɰɽ  رب  قد كثاكالي مسرحية في التȱوɚ  عناصر

 نفȶɽ أعماɚ إلʄ طريقهما ɰيشقا امɽسيقية باأȮواȔ وتɽافق اأصɽاȔ كثاكالي، اليقاع

 նղقلɽبهمب في والروعة الجمال ويكسباɰ كثاكالي في امشاهدين

 ǵلة الشكل، وهي أسطɽانية مɽسيقية ǵلة عن عبارȒ الطبل وهȱا :كثاكالي في الطبل

 بالخشȑ يجلȑ الداخل من مجɽفة خشبية

 من ȴوȠ -النحاȶ من تصنع معدنية، كانت صنجاȔ عن عبارȒ وهي :كثاكالي في الطاسة

 أخرɾب  وشعبية كاسيكية فنɰɽ  أيضا في اآلة هȱه وتستخدم الحجم صغيف -الصنج

Ȯإنما ااعتما Ȕأساسا الكلما ʄااتصال أشكال من كشكل والحركية الجسدية اللغة عل 

هاإع يقصر ا إلʄ امشاهدينب  والحركة الفني الرقɁ معنی لتɽصيل اللفظي غيف ՒȮتما ʄعل 

 علʄ الرمȴɽ  ثم واليحاǴاȔ اليماǴاȔ علʄ ااعتماȮ الحركاȔ، بل هȱه يʅȮǺ الʅȱ الجسد

 التمثيل امقاȠ إلʄ الرقɁ الفن، يحتاȠ هȱا الɽجɻب  وليكتمل بمامح الشاراȔ وعلʄ باأصابع

 لهȱه والجمال الرونق الهندʅ، ويتم الفاثي الفن هȱا لعرض بد منهما ا شيئاɰ والغناǴ، أنهما

 متميقȒ شخصية في معا ويتداخاɰ ويكتماɰ يلتقياɰ عندما اسيكيةالك امسرحية الرقصة

 مɽهɽبةب 

                                                                            

նղ   Ⱦ الفن الكاسيكي كثاكالي- յյ 
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 Ȕماɽامعل ɰامفجم تإ ɻية كما أشار إليɽع الفجمة امعنɽمن ن Ȕماɽه امعلȱوه

منشɽرȒ من معهد اامجمعة في هȱه امقالة مأخȒȰɽ من مɽسɽعة العامة من لغة مااياام و 

 الɽاية بمنشɽراȔ امɽسɽعاȔ بففاندرام كيفاا الهندب 

 )مقالȓ(  رقصȓ موهينܣ

الɽافي من مɽسɽعة مااياام كثيفا عن رقصة مɽهيني ب الرقɁ  يترجم محمد عل

 ɰأ ȱمن ɽسائل التعبيفب وهɽي، الفقيف بǿالبدا ɰالتعبيف عند النسا Ȕمن لغا ɰسيقي لغتاɽوام

ɻبدأ حيات  ɻرائǵ لȮلتبا Ȕوالشارا ȔاǴيطبق اليما ،Ȕفي الغابا Ⱥɽحɽمع ال ʄالبدائية اأول

ɽجȮɽ النساɰ أصا عندما كاɰ عاجȵا بوأفكاره مع من حɽلɻ من النساɰب والرقɁ يرتب  

عن التعبيف بالكلماȔ، فاستعمل لغة الجسد في التعبيف عن مختلə الحااȔ الشعɽرية 

هناɞ رقصاȔ للفرȦ وهناɞ رقصاȔ للحɰȵ، وهناɞ رقصاȔ لنقول والفكرية النفسيةب فمثا 

 Ȕورقصا ،Ǵللܦحر والكيد باأعدا Ȕي، ورقصاǿالبدا ɰالنسا Ȓفي حيا ɻامطر واستنقال

 حاɰ تناسبهاب ألللحرب وامعارɞ، وكل هȱه الرقصاȔ يصاحبها مɽسيقي أو 

يخية الهندية، تتعلق كما ترمȵ إليɻ الصفحاȔ التار  :وهɽ يقɽل عن تاريȭ رقصة مɽهيني

بداية هȱا الرقɁ الكاسيكي بالخدماȔ التي كانت تȮǺيها الفتياȔ الجمياȔ امتديناȔ في 

امعابد الهندسɽيةب أɰ الحياȒ ااجتماعية السائدȒ في القروɰ الɽسطى في الهند تدور حɽل 

وسية سيطرȒ رجال الدين علʄ الناȶ كافةب عاوȒ علʄ هȱا والناȶ في الديانة الهند

بعة  أقسامب واستغلت أر (  إلVarna ʄحسȑ واȮتهم وألɽانهم أو حسȑ فارنا )مɰɽ ينقس

وقد الطبقة البفاهيمة التي تمثل الطبقة العليا في الديانة الهندوسية من الطبقاȔ السفلʄب 
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البفاهمة بعɅ الخدماȔ والɽاجباȔ علʄ أفراȮ الطبقاȔ السفلʄب ومنها نظام  بتأوج

 بȮ(Devadasi) նճيفاȮاس ي 

جاووا بطرɚ متنɽعة في  قد (Swathi Thirunal)الفنانɰɽ بعد املɣ سɽاتي تيفونال 

 ɽرقصة مɰهي ʄشاكلتها إل Ȕرɽعة وإسهاماتهم الثمينة حتی تطǿا إليها إبداعاتهم الراɽوأضاف ،

التقاليد الراǿعة  يمستɾɽ حيث نشاهده اليɽمب وألحق هǺاǴ امبدعɰɽ إلʄ رقصة مɽهين

واأȴياǴ امبفقشة والحلي امرصعة بالȱهȑ والجɽهر واأȮواȔ امɽسيقية  كياȠإضافة إلʄ ام

 مثل الطبل والعȮɽ والناʅب 

ا حيث تختار ȴيا هالراقصة تتجمل بأبهی الثياب وأجȱب :في رقصة مɽهيني Ƞامكيا

 اأȴرɚب أȴياǴ من اأبيɅ إلʄ فاوȔ لɰɽ اليديا تلبسɻ العروȶ الهندية يɽم ȴفافها، ويتقت

رقصة مɽهيني تتضمن خمسة أشكال أساسية تنتج منها : التمثيل في رقصة مɽهيني

 Ȕالحركا ʄالراقصة إل Ƞتحتا Ɂب ولتكملة روعة الرقɁفي طرائق الرق Ȓكثيف Ȕيعاɽتن

لɽجɻ، الجسمانية ثم إلʄ اليحاǴاȔ واليماǴاȔ بالعيɰɽ لتطبيق امشاعر النفسانية في مامح ا

أɰ التعبيف بالحروف والكلماȔ قليل في رقصة مɽهيني بالنسبة إلʄ الحركاȔ البدنية التي 

انɰɽ اماهروɰ في رقصة مɽهيني قد قسمɽا نفالراقصة ويتȱوقها امشاهدوɰب والتȮǺيها 

 ɣإا تل ɻمعنی ا تأتي ب ʄإل Ȓاع مختلفة للشارɽأن ʄه الرقصة إلȱالتعابيف اليدوية في ه

Ȕ اليدويةب إنما تعتمد أساسا علʄ اللغة الجسدية والحركية كشكل من أشكال الحركا

 ااتصال غيف اللفظي  لتɽصيل معنی الرقɁ الفني إلʄ امشاهدينب 

                                                                            

նճ Ⱦ  الثقافية Ȕمجلة اامارا- նճ 
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 ȶاليأ)ȓقص( 

ɽكااتɽر قصة القاȾ الكبيف فايكام محمد بترجم امفجم القدير عبدالرشيد الɽافي 

أمل لم تية ويقɽل الكاتȑ في أسلɽب سهل وجȱاب: بشيف إلʄ العربية ونشرȔ في امجاȔ العام

يتحقق ب ب ب  فا يمكن تحقيقɻ علʄ يد أحد، حدȚ لم تتناولɻ صفحاȔ سيفتي الشهيفȒ التي 

كتبها العديد من الكتاب، يظن كل من قرأ تلɣ الكتȑ أنني رجل Ȱو حɍ كبيف، بل كنت 

كأني أسيفها، حينئȱ لم أكن  شحاȰا حقيفا، أجبت في ربيع الشباب فتاȒ  حبا يفɚɽ كل شيئ

كنت ملɣ شيئا، ا كɽخا وا قصرا، وكنت أعيȽ وحدʅ في فضاǴ هȱه الدينا الɽاسعة، أ

 بնմتعيا في طلȑ الرɚȴ والسكنسǴ وتعȑ اȔ لعناقأجɽل في الطر 

 ɚالعشا ȶفردو)ȓرواي( 

بɻ أسلɽ ب باراكاȮافɽ في يب كيهȱه رواية في اللغة اماايامية ألفها القاȾ امشهɽر ب

تتضمن علʄ خمسيɰ صفحاȔ ويعتقد أɰ اأȮب والفنɰɽ  ،التعبيفية عن واقع مقاومة حي

ب ويظهر هȱه في بنفسهم عن الفلسطينييɰ ليست أȮاȒ اللهɽ واللعȑ فق ، ولكن أȮاȒ الدفاع

ترجمɻ مǺلفاتهم واسيما في شعɽرهمب ويظهرهم في الرواية شعراǴ كثيفȒ في مɽاقə مختلفةب 

يد عبدالرشيد الɽافي ببɽكɽلɽتɽر في أسلɽب جميل ب هȱه الفجمة مخطɽطة وغيف امفجم الس

 مطبɽعة حتی ال־ɰب 

وامبحث امركʅȵ في الرواية تتɽاصل الشاب فرناȶ مع حبيبتɻ أامية بɽساطة أشعار 

نابل وصɽاريȭ الطائراȔ شعراǴ فلسطينييɰ ولبنانييɰ فيففع من معنɽياتها وس  العنə الق

                                                                            

նմ   مجلة النهضةհ1կն اغسطس 
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ب جاǴ في تقديم الرواية تأنɻ قرأ كتبا كثيفȒ وهɽ يجلس علʄ رمال الشاطئ ةلييالسرائ

  նյبالحسنة في اماع ي القريȑ والبعيدمɽضɽعها تاريȭ فلسطيɰ وجȱوره 

əلǺل امɽت :يقʅسعي غاند ɰإع إ ʄفعني إلȮ ʅȱال ɽالدالة ه ʄإل ɻاتȰ تعاستي مع ɰا

  بɰ علʄ الفلسطينييɰ اأبرياǴب وينتقد إجراǴاȔ السرائيلييննتالقضية الفلسطينية

ɽ ɾ م ضدا القرئيɰ ويثيف عɽاطفهقاوجديرا بالȱكر أɰ هȱا الكتاب ستǺثر قلɽب ال

 بيضا يفيد لقراǴ الباȮ العربية ومن يجيد اللغة العربيةبحث أوام، الحتال السرائيلي

 امترجمȓ من لغȓ مااياام مباشرة كتȑ الشعر امبحث الثاني:

 ȓهرة الساقطȵأبوبكر ننمانداال 

 ʅفي لغة ماايالم أنشدها الشاعر الهند Ȓرɽمشه Ǵرثا Ȓالساقطة قصيد Ȓهرȵال

 وهɽ في الخامس والثاثيɰ من عمرهب  مկշ1յالفيلسɽف امفكر كɽماراناشاɰ في سنة 

 ɰل:ت أɽبكر ننمندا يقɽبيتاب وامفجم السيد أب ɰسبع وثماني ʄالفجمة عل ȔǴوقد جا

صل أبياتɻ واحد وأربعɰɽ كل بيت مربع بأسطار أربعة كما هɽ البحر السانسكريتيب وقد اأ 

بȱلت الجهد علʄ طي كل بيت مربع من اأصل علʄ بيتيɰ في الفجمة فɽفقت لɻ إا في خمسة 

 بնշمɽاضع ففɾ فيها الفجمة بثاثة أبياȔ لكل بيت مربع من اأصلت

بالفناǴ والȵهرȒ الساقطة مثال لحبيبة صاحبة  وهي رثاǴ عن حياȒ جميلة ملكية عاجلة

ة بالجɾɽب إا ثتلɣ الحياȒ الساقطة في ريعاɰ شبابها مخدوعة في الحȑ يئسة في الهɾɽ منب

                                                                            

նյ  ɽافȮب بيب كي ب باراكاɚالعشا ȶوȮمقدمة فر 
նն  ا الكتابȱملحق له ȑكت ɰمن كبار الصحافيي ɽكبيف وه ʅالسيد في بأ 
նշ   Ⱦ بكر ننمنداɽالساقطة أب Ȓهرȵمقدمة ، ال- կ1 
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والتɽكل علʄ بالفكر الحكمية  أɰ الشاعر يبȱل أقص ی جهده لتخفيȰ əلɣ الحɰȵ الشديد

  :دȒ بقɽلɻم القصيتطمئناɰ بالحقائق الكɽنيةب فيختل والهي، لالقدر ا

 ɾكرȰأتثم اȒهرȴ كل اأمر يا ɰ                 ɰوȮ ربى Ǵخالت إيأتي كما شا 

 تفي الحقائق نلقى كل ǵمالت 

فليست مجرȮ رثاǴ يبدو فيɻ حɰȵ خالɁ بل تصɽير لحياȒ الدنيا الفانية ȰاȔ النعمة 

العاجلة، يصɽرها ملفɽفة بالحكم الدينية ومشتملة علʄ النصائح الفلسفية واأفكار 

 التصɽفيةب 

وكثيف من النقاȮ يروɰ أɰ هȱه القصيدȒ مɽضɽعها اأساس ي الȵهد في الدنيا والبعد 

ʄ الȵهد، إلɰ كنا نرɾ بيɰ أسطارها ما يرمȵ إلكن هȱا الرأʅ ليس بسديد و عن نعيمها وȴينتهاب 

فاɰ ميل الشاعر يلم بخاف Ȱلɣب فنفاه يمدȴ Ȧينة الدنيا ويصə جمالها بحيث يرغȑ فيها 

 Ȯهاȵوال ɰلبحتی الرهباɽفيق 

 ɰɽو وال عيȰ ّا      ما تفتحت تهقين عل ɽالحال قام ʅناظر ɣلدي 

 ( Ȯابعاما ȴها )أيا يكن:

 ɰفقدا ʄامديد عل ɾɽالشديد والج ɽالشج ɽع اأساس ي هɽضɽام ɰفالحق امحقق أ

بها  حبيȑ مɽصɽفة بشمائل الحȑ امستطاباȔ ونعȔɽ العشق امتنقهاȔ امتخصصة

 :امحبɽبȮ ɻوɰ غيفهاب كما يقɽل 

 كȱا وفي الجɽف شهد مثل عسالتب               هɾȱ النعȔɽ لɾ ɻحدإتفليس من 
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ɰ يسكن الحɰȵ باأفكار الدينيɻ والعقائد في أالشاعر يبȱل جهده كل البȱل في  ɰأإا 

البعث والحشر بحيȒɽ أرࢮʄ من هȱه الحياȒب لكن ربما يطفɽ بɻ الحɰȵ إلʄ مستɾɽ البحر 

  :فكار، فيجȱب إلʄ اليأȶ في الحيȒɽ ويقɽل أ الهائج منɻ حتی ا يطمئɰ بمثل تلɣ ا

 Ȯوم الهمɽم حياȒ طɽل أحɽالت             توأȰهبɰ معɣ ميتا أنɻ عبث 

:Ǵالخنسا( هاɽبرثائها وشج Ȓرɽالعربية امشه Ȓالشاعر ɣكما قالت تلհղ)هـ 

 ت خليتها فيمن يخليهاب أنɰ إ         كليȑ ا خيف في الدنيا ومن فيها 

إا أɰ شاعرنا انراه يدوم علȰ ʄلɣ الحɰȵ الشديد واليأȶ امبيد، بل يعرض عنها 

ويرجع إلʄ قصده بالحكم العبفية واأفكار الفلسفية عن متاع الدنيا وحيɽتها كما نرɾ صفحا 

 اأبياȔ وختامهاب 

وبالجملة فɰǼ شاعرنا الحكيم كمارناشاɰ شاعر يماثل أعظم الشعراǴ في أʅ لغة من 

اللغاȔ، شاعر من شعراǴ امعاني امبتكرȒ شاعر الفلسفة والحكم، شاعر حر مبدع أطلق 

مليامية عن القيȮɽ التي قيده بها من قبلɻ من شعراǴ مليالم قيدوه بامجɰɽ والغȵل الشعر ا

( فهɽ إمام Classicتقلدا بالسانسكريتيةب واللهɽ واليأȶ باأساليȑ امɽروثة التقليدية )

 ( في الشعر املياليب Romanticالطبقة اابتداعية )

قال النقاȮ امهرȒ من الشعراǴ  ولɻ قصائد أخرɾ، وكلها من الشعر اابتداعي كما

:ǴباȮإ واأ ɽمنها كلهاب وأكبف خاصيتها ه Ɂأخ Ȓه القصيدȱه ɰبالحكم أا أ ȒǴɽنها ممل

لهي والبعث ومبينة لحقائق ليماɰ باه واليɽم اآخر والقدر ال والنصائح الدينية وصدɚ ا

مأنينة يȱكره والرضا الكɰɽ وأهɽاǴ النفس وأغراض الحياȒ، وناصحة بالتɽكل علʄ ه والط

 بقدره كما يرɾ كل من يقرأهاب 
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( Symbolismوبعد Ȱلɣ كلɻ يعبف الشاعر عنها بطريقة حديثة وهي الطريقة الرمȵية )

التي لم تكن ظهرȔ في جɽ الشعر امليالي قبل هȱا الشاعر الحكيم وإɰ كانت فاشية في أوربا 

ريدا بها في خيالɻ البديع حياȒ قبل Ȱلɣب فشاعرنا كمارناشاɰ يصə الȵهرȒ وسقɽطها م

جارية كاعȑ سقطت عن الحياȒ امنعمة بها بكل أنɽاع النعمة، وبنی أنɽاع الجمال الرفاهية؛ 

ʄ حيɰ سقطتها يئسة في الحȑ منخȱلة إليصفها ويصə كل طɽر من أطɽار حياتها من واȮتها 

يضعها وصفا  في العشق مخدوعة في الصفɽ من حبيȑ لجȠɽ كانت أثنتɻ من فسيح قلبها

 بيروع القارǽ ويدهȽ السامع ويجȱب كل ʅȰ قلȑ حساȶ شعɽرا

فيصə واȮتها وتربية أمها لها باماطفة وتحريɣ امهيد بالفنيمة، واماعȑ مع 

الȵمياȔ، وتعلم العلɽم والغناǴب ب ب ، إلʄ أɰ تربت كما يرجʄب تلɽنت مامح الɽجɻ، يȵهɽ الخد، 

ة حتی صارȔ يقə عندها كل ʅȰ عيɰ باصرȒ، ناظرا جمالها ويبدوا فيɻ البسماȔ اأنيق

اأنيق، معجبا بحسنها البديع، مفتتنا برونقها الفتاɰ، يفتɰ بها حتی العالم الȵاهد، ويȱهل 

 عندها حتی امنهȵم من العدو امناȴل الشديدا

 Ȱ Ȱاɞ جاȔǴ فراشة يجانسها في الجسم ويحاسنها في الجمال يرجɽ الȵواȠ بها، لكنتإ

 ɣلȰ ɰمن بعيد؛ ثم تشعر أ Ǵجا ɰمن الجعا ɣوبعلت يجعل عشيق متيم ماهر مل ɻتȮر

الجعل منهɽم في ȴهرȒ أخرɾ عاشق مغرم بهاب هنالɣ امصيبة كلّ امصيبةا تحɰȵ الحبيبة 

الكاعȑ جريح القلȑ، وتيئس تلɣ الȵهرȒ الȵاهرȒ عن حياتها امنعمة، وتسق  ميتɻ منبتة 

 շ1تالعاقɻاا

 لȵهرȒ الساقطةتتلɣ هي تا

                                                                            

շ1  ننمندا ʅɽلɽبكر امɽالساقطة للمفجم أب Ȓهرȵمقدمة ال 
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يصə الشاعر كمارناشاɰ تلɣ السقطة وتأثيفاتها في القلȑ وما حدȚ عند Ȱلɣ في 

الدنيا وصفا بديعا يهيج العɽاطə ويهȵ امشاعر ا يكاȮ يسمع مثلɻ إا من خɽاȾ فحɽل 

 շկالشعراǴ الȱين وفقɽا للخيال التام والشعɽر الصافي والعɽاطə البɽارɚ فيقɽل:

 ɰه(ما سقطت وقد باǵ( العاقة 

 بنسيم الܦحر من عال ةمريح

 ɾهر  –حقا رأȴ– كبا أوɽاأيقاظ ك 

 շհعجالاǼروحا هɾɽ عن نعم ه ب

 وبداية السطɽر من الشعر : 

 Ȓاهرȴ كم قد كنت Ȓهرȴها أǵ 

 مثل امليكة في رأȶ الȱرʅ العالي

 نعيم اأرض فنا ا ريȑ أين غنا 

 ɞշձ اليɽم أواثر في Ȱكر ʅȰ الحال

 ويصə الشاعر عن جمالية الȵهرȒ وجمالية اآمال واأحام عن اأيام امستقبل: 

 بعد الفبي كما يرجʄ فȱاتɣ قد 

 أبدȔ جɽاȰب أȴيانا لدɾ الخال 

 ɾسر ɻالخد في ɽهȵحال امامح ي 

  շղيا ȴهر بسم أنيق وفق جمال

                                                                            

շկ  ننمندا ʅɽلɽبكر امɽالساقطة للمفجم أب Ȓهرȵمقدمة ال 
շհ   نفس امرجع 
շձ   Ⱦ نانمندا ʅɽلɽبكر امɽالساقطة للسيد أب Ȓهرȵال- շ 
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منɻ من حيث  والشاعر الكبيف كمارناشاɰ وإɰ لم يكن من أمتی وعشيفتي فǼنɻ منی وإنى

وإيمانɻ في الجملة وإɰ لم نɽافقɻ في  ɻالɽطن واللغة واأȮب وأحبɻ وأحفمɻ لȱلɣ ولدين

 جميع فروعɻ وتفصياتɻب 

ɰ تجدȮ تلɣ العاقة الɽثيقة من أ ومما بعثنی أيضا علʄ هȱه الفجمةويقɽل امفجم:  

أساليȑ وألفاظ عربية،  عهد قديم بيɰ العربية وامليامية حتی تɽلدȔ منها في لغة مليالم

 ب مليبار لغة تسی تعربي مليالمت يونتجت منها بيɰ مسل

الهندية القديمة السانسكريتية العريقة في اآȮاب والفنɰɽ والعلɽم والحكم قد  فاللغة

نقل منها علمائنا العرب كثيفا من امǺلفاȔ؛ فقد نقل منها إلʄ العربية في العصر العباس ي 

رين كتابا في فنɰɽ العلم واأȮب ومما ترجم منها إلʄ العربية تسانكهيمت اأول وحده نحɽ عش

هما إلʄ العربية المام البيفوني ملصاحبɻ تكبلنت وتيɞɽ سɽترمت لصاحبɻ تبتنجلʄت ترج

 շճبهـղձ1امتɽفʄ سنة 

عتبارا بتلɣ العاقة القديمة الصالحة واعتبارا بالتقاɆ إلهȱا النقل  أ امفجمفاجف 

الحكم واهتماما بتعريə بعɅ من Ȯǵاب اللغة امليامية إلʄ أصحاب اللغة العربية العريقة 

 في اآȮاب البالغة غايتها الظاهرȒ علʄ سɽاهاب 

 وواجɻ مشكاȔ كثيفȒ في هȱا امɽضɽع وعلʄ ترتيȑ القافية والɰȴɽ،وهɽ يقɽل: 

عظم امشاكل اماسة في الفجمة هي قافية الشعر العربي، أ، امشكلة العظيمةا و نعمت

(ǵ ɰɽتك ɰأ ȑالقافية يج ɰǼف )إ –خر البيت من كل سطر ȵحرف واحد  –ا في بحر الرج ʄعل

                                                                                                                                                                                                                      

շղ   نانمندا ʅɽلɽبكر امɽالساقطة للسيد أب Ȓهرȵال Ⱦ- կձ 
շճ   Ⱦ ɰماراناشاɽالساقطة لك Ȓهرȵمقدمة ترجمة ال– յ  
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ɰ العشر بامعنی ا أغفل عن ألə )وا أكما في هȱه الفجمة علʄ الام امكسɽرȒ بعد من ا

Ȱا كانت القصيدȒ مستقلة غيف إهȱه الɽاجبية لم تكن بتلɣ امشكلة بالɰȴɽ والقافية( و 

ʄ صعɽبتها كما هɽ معلɽم عند كل من إللʄ التنبɻ إȰا كانت مفجمة فا حاجة إما إمفجمة؛ 

 ب շմلɻ عاقة بهȱه الصناعة

لفظية هȱه الفجمة أوا؟  اسأل كل من يطلع علʄ هȱه الفجمة ɰ يأنɻ طبيعʄ إثم 

 شȱ في بعɅ القɽافي كما تقدمب  إا مافالجɽاب:نعم؛ 

ʅمحيܣ الدين الهند ʅيا ه للمولو 

 Ȓالقدير Ȓكماا ثريا لها أشعار في اللغة النجليقية وفي لغة مااياام أيضاب ترجم الشاعر

مجمɽعة الشعر يا ه العالم امفكر محي الدين الهندʅ من لغة ماايام إلʄ العربية، 

صحيفةب وهȱه امجمɽعة نشرȔ من Ȯار النشر  նմشعرا في  ղ1لʄ وتتضمن هȱا الكتاب ع

السامي بكاليكȔɽ بعد أɰ اعتنق السام ونرɾ تأثيفه في شعرهابوترجم الشاعر شهاب غانم 

 ɻليس كمثل ʅȱال ɰɽالك ɻاسعة من إلɽرحمة ه ال ʄيرج Ȓحيدɽالعربيةب ال ʄاالكتاب إلȱه

 :Ǵء ي 

 97الوحيدة

 ثريا ا

 لست وحيدȒ ا

 حمة ه الɽاسعةر 

 تشبɻ ضǴɽ القمر الȵاهر

                                                                            

շմ   Ⱦ ʅيا أه للمفجم محي الدين الهند– կշ  
շյ   Ⱦ نفس امرجع– շ 
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 أما لبستɻ كدرع سابغ؟ 

 حسيس ا يكاȮ يسمع

 يقرع سمعɣ وحدها

 ،Ȓراجا من الصخر منحدرȮتسلقت أ 

 كألسنة البحر عند الجȵر، 

 بأقدام Ȯامية ا

 خررȔ علʄ عتبة هȱا الباب

 ʄ كنə الرب اإلملتجئة 

 ليس كمثلɻ شيئا

في  وهɽ يبقى عندما تفنی اأجساȮ،السطɽر تعبف رجاوهاويȮȵاȮ شɽقها من ا جسد لɻب 

Ȓقصيد 

 :շնعشيقي

Ƞعشيقي ا يحتا 

 إلʄ قاȒȮ اأȴهار

 فليس لɻ جيد، 

 وا يريدني

 أɰ أعد لɻ لبانا

 ،ɻفم يمضغ ب ɻفليس ل 

 عشيقي ليس لɻ جسدا

                                                                            

շն   ʅيا أه للمفجم محي الدين الهندȾ – հձ 
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 وهɽ الحق الʅȱ يبقي

Ȯعندما تفني اأجسا 

Ȧوتختفي اأروا 

 أيها العابروɰ السبيل 

 شاركɽننيهل ت

 في هȱا السرور ؟ 

والشاعرȒ تطرȦ بعɅ اأسئلة، هل تهجرين؟ وليس لها Ȯمعة للبكاǴ وشفة للبتسامة 

 շշوتقɽل مضرعة في البتسامة: 

 يا ها

 ɣهل تضح 

 لعلها ا

 ابتسامتها ليست 

 إا كمثل أȴهار

 من الɽرɚ والخرɚ ا

 ،Ǵالفقرا ʅصنتها أيد 

 وتفتحت في اأسɽاɚ ا

 هل تهجرني أيضا 

 كما هجرني خلقɣ؟ 

 شفتاʅ لن تبتسما
                                                                            

շշ   Ⱦ ʅيا أه للمفجم محي الدين الهند– ձհ 
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 عيناʅ لن تبكيا ا

 فا سبȑ لي للبسمة 

 وا سبȑ لي للبكاǴ ا

 أنا أمتɣ ثريا ا

Ȓمر ȔاȰ 

ɣيدي ɰبي Ȕخر 

 تلطم وجهها وتبكي ا

 ȑتح Ȓوالشاعر Ȕهار امفتحة، واأعشاب والشجيفاȴامناظر التي نراها في امقابر هي اأ

 կծծامعانقة إليها قائلة: 

 يا ه ا

 في امقابر 

Ȕتنبت الشجيفا 

 والعشȑ ا

 Ȓالعظام النخر ʄعل 

 تتفتح اأȴهار

 وتعانقنا 

 رحمة ه 

 مطراا 

 نɽراا 

                                                                            

կ11   Ⱦ ʅيا أه للمفجم محي الدين الهند– ղղ 
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 ɻاماضية وتخضع من ا مثيل ل ɰماȵالصميهم وتتعرف قيمتها في ال ȑالح ȑوتطل

  կծկوتحȑ القفاب إلʄ هبوالسطɽر من الستغفار: 

 يا ه ا

 غفرانɣ ا

 حتی حɽل امܦجد

Ǵامليئ بالهدو 

 صɽتي متغيف، 

 كأنɻ خضɽع عاشقة ا

 أنا ثريا امسكينة ا

ɰماȴ تعلمت من 

 ،ȑأح ɰأ 

 لɻ،  يا من ا مثيل

 كم يɽما علي أɰ أنتظر 

 أتقرب أليɣ؟ 

 ɰالبحار وفي رني ɚقد ضاعت البصر لها وهي تخيل أنها كالسمكة السابحة في أعما

 կծհال؆فيا

 نقرأها: والكتاب امفجم للدكتɽر شهاب غانم بهȱا السمب  

 يا ه ا

                                                                            

կ1կ   Ⱦ ʅيا أه للمفجم محي الدين الهند– մղ 
կ1հ  نفس امرجع  Ⱦ– յղ 
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 الهمɽم

ȶالنا ɰاȵوأح 

 ظلماȔ ا

 إنها اليɽم

 ا تتبع ǵثارʅب 

 عيɽني

 ɞأسماǴتسبح في اما 

 ا تبصر بɽضȦɽا

 حتی في أعماɚ البحار

Ȓالخضر Ƚتعي 

 وفي عينی خضرȒ ا

 ɾأر ɰفا أضطر أ 

 عضȑ أحد، 

 وا أرɾ ܷحكة 

 قبحها البغɅ ا

 تصطə حɽلي امائكة 

 Ɂوتفاق əتتكات 

 ȒȰܷحكتهم اأخا 

 تدوʅ خفيفة هائة ا

 تȱكرني رنيɰ قضباɰ ال؆فيا

 امعلق في قصر الشيȭ محمد 
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 نتɻ الحبيبة روضة وقري

 تدوʅ حفيفة هاȮئة 

 ʅه الهدو ȓاأنبج لصبغ 

هȱا الشعر للشاعر الكبيف فايلɽبلي شريدهارامينɰɽ في لغة مااياام كتبɻ باسم 

ترجمها امفجم بمبحث هȱا الشعر ȰكرياȔ أم فقد ولدها في أيامɻ الباكرȒب تمامباȴامت 

 امعروف صبغة ه الهدوʅ ونشرها في امجاȔ العربيةب 

ـــا      بلتأبتاه هȱا أمɻّ قد أس ــȮمعا جريح Ȯمعـ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــا في ال؆فا وتبلبـ  لتــ

ǵــا             اه ــوعيɽنها وقدȔ كما أخدوȮه تها نبعت جɾɽ وخدوȮهــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ  اـ

ــــهو  ــاأنبج البــــاكɽر هȵّ بلبّــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ـــيه  ا          ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــʅɽ أول مرȒ بـ ـــــ ــ ــ ــ ـــ ـــ ــ ــرحابهـ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ  اــ

ـــا بكس كم طالت اأشɽاɚ يɽم ȴهɽره      ـــــلكن تحطم حلمهـ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ  ɽرهـ

نيّ هل ȮمّرȔ مفــ Ւــأب ـــ ــ ـــ ــ ــ ــــفأتيتني فرحا بقطــــع ب نɽره            ɚ ر ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ  ȱورهــ

ـــــأبنيّ تقط ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـــــȴ əهـ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ـــــغضبت كأɰ النار فكت ثاره رȒ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ  اــ

ــا        فتغيف ال ــــا وفخـــارها            ɽلد الحــنɰɽ مشاحبــ ا متغضبا متشاكبـ
ّ
 متأم

ـــــمالي مع االثّمراȔ حȑّ س فرمى السّنابل في الفاب مǺكد         ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ  رمداــ

ـــــسبل السما يا ȮعȒɽ تسم ولكم فراسة حدّه تمض ي إلــــى         ــ ــ ــ ـــ ــ اـ Ւع ɽ 

ـــــوالصيə ضيّع أنبجا ولب علʄ صدف تلبّـــى ربــɻ            اأسف ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــ  ابɻـ

ــɻتتميل اأشجار  ــ ــ ــ ـــ ـــوتعانق اأثمار منȱ مقيل           بعد رحليــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ  ɻـ

ــ ـــــحتی تساق  أنبــــج برحــ ــفتهدرȮ ȔمعاȔ أم حبيب ابɻ          ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ  ɻــ

        Ȓأنبج كحقي بقيت رحاب البيت ملهی جيف ʄـــــلكن تخل ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ  رȒـ

ــهم يعــــلɽ أيـــا سنجــǴوندا ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــلɣ اأصحاب واأحب وهنا ـاب          ـ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ  ابــ
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ــــها ــ ــ ــ ــهايرثي ربيعا فاȔ في سرعاɰ ضمت أنبجا وجنانــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــانــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ  ɻ حنـ

ــلحم ࢮيلكن تمشّت كي تا أخȔȱ وحارȔ أɰ تعانق شǺمها       ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ  هاـ

     Ȕاɽفي الفل ȶالقد Ȧفنت بروȮ ــــثمرا نضيجا صالح ــا الحبــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ  اȔــ

ـــا ناغـمولعل فلȱتها  ـــأتاهـ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـــا          ـ ــ ــا لسنا أو فمـــفيمس يمناه ـ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ـــ  اــ

ـــــفرمت يديها في الفاب ترنم ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ـــــوكأنها ȰكرȔ هɽاها في الس ا         ـ ــ ــ ــ ـــ ــ  ماـ

نيّ  Ւا من بقايـــا مهجتــ أبȱــه ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ  لم تهد نفؠ ي إɰ رفضت تحيتي ـي          ـ

ـــــأبنيّ كنت علــى غرار ندائـ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــتأتي إليّ فما أطلت جفائ ي           ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ  يـ

ــعيــــفتعال يا من ا تــراه  ــ ـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ـــــفتع ɰɽ         ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــال هȱا أمنا وحنـ ــ ــ ـــ ــ  ɰɽ ــ

ــــوتعانقت  أنفاسها أما رض فأجاǴها نسماȔ روȦ في الفضا    ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـ ــ  اــ

 مصدرها اللغاȔ اأجنبيȓترجمȓ اأعمال اماايااميا ǻلʄ العربيȓ  امبحث الثالث:

)ȓرواي( ɚالطاկծձ 

الكاتبة والروائية امشهɽرȒ بي أم ȴهرا من أهم الروائياȔ في القارȒ الهندية ترجمت 

ɾȴɽروايتها م (Mozhi)   ɽوناف(Nilav)   يد امفجمة سمر ʄالقمر عل Ǵɽوض ɚسم الطاǼب

أصنافا من امشقاȔ في كلي من سɽريا وتظهر فيها قصة أسرȒ مسلمة التي تعاني شالش

 ميةب  ɽ حياتهم الي

تأمي سامحينيب لم أقم بأʅ شيئ بǼراȮتي، شيئ ما حدȚ من Ȯوɰ أɰ أعلم، لم أكن 

أريد أɰ أتغيفب تغيفȮ Ȕوɰ أɰ أعلم أو أنتبɻب الظروف غيفتنيب أمي، مالʅȱ حدȚ لي؟  ألم 

 بկ1ղر لي أبي وأمي؟ تأتحدɾ والدʅ؟  لقد تخليت عن ابني أيضا ب ب ب هل سيغفر لي، هل سيغف

                                                                            

կ1ձ  Ⱦ الششكلي Ȯɽللمفجمة سمر حم ɚالطاղյ 
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ح الروائية الحااȔ والعتقاȮاȔ بيɰ أسر امسلمة:  ɽܷت 

 ɣإهنال ɚم بعمل شاɽيق ɰمن غيف الائق للمسلم أ ɻأهل امنطقة أن ɰبي Ȯعتقا

ن يحمل ألقابا رفيعة وهم من مفمعظم اأسر امسلمة كانت مباستخدام الجسدب 

 ʅوȰ Ȯأو التجارب أما غالبية اأفرا ɰباأعمال  اأقطاعيي ɰɽا يعملɽامنخفضة فكان ȑالروات

التي يختɁ بها العبيدب والعديد من بيȔɽ اأجداȮ بدȮها اأبناǴ أو اأحفاȮ بالكامل لتɽفيف 

الطعام، ومع Ȱلɣ لم يتخلɽا عن صلفهم امɽروȚ، ورغم الفقر الʅȱ كانɽا يعانɰɽ منɻ إا 

يفȒ والحسد تجاه بعضهم أنهم لم يخرجɽا للعملب لقد جاعɽا بسبȑ تمسكهم بالغ

Ʌالبعկ1ճب  

 ȑا السبȱب ساعد بعضهما بعضا كثيفا في الظروف  الصعبةب ولهȪمثل اأ ɰشرف كا

 وتقɽل:حملɻ تلɣ امسǺولية بǼحضار فاطمة من مɽطنها بعد الɽاȒȮب 

وعندما اعفض والدها علʄ تلɣ الفكرȒ، لم يعجبȰ ɻلɣب كانت لديɻ ثقة كبيفȒ في ت

قاȮميɰ وكاɰ يحمل ابنɻ علʄ كتفɻ يحمل حقيبتɻ في يديɻ ومعɻ فاطمة شرفب عندما رǵهما 

وقد أحنت رأسها ݴجا خلفɻ، شعر بدوار بسي  سيطر علʄ عقلɻ فجأȒب لقد وافق شرف 

علʄ إحضار فاطمة بعد إلحاȦ شديدب فكاهما ريفاɰب وقد يساǴ فهمهماب كانت فاطمة Ȱاتها 

 ȴإجا ȱأخ ɻمكانǼب ɰب كاȒȮɽلحضارهاب لم يكن غيف مهتمة بالع ȑهȱي ɰع وأɽأسب Ȓمد Ȓ ɞهنا

ȱكر في أخȱبة تɽإ صع ɰعاتق شرف بعد أ ʄولية علǺامس ɣع واحدب ألقى بتلɽأسب Ȓمد Ȓȴجا

حسȑ التكاليə امرتفعة للȱهاب والعȒȮɽب بجميع اأحɽال كاɰ عائدا إلʄ مɽطنɻب فماȰا 

 ب تللɽصɽل إلʄ منطقة الخليجيسرف امال؟  لقد تعȑ كثيفا في Ȯراستɻ وعاني ما عاناه 

                                                                                                                                                                                                                      

կ1ղ   الششكلي Ȯɽللمفجمة سمر حم ɚالطا Ⱦ- ղն 
կ1ճ  نفس امرجع  Ⱦ- կկ1 
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 ب կ1մتخȱ عصفɽرɞب حȱار أɰ تدعɻ يفلت منɣت

قال هȱه العبارȒ ماȴحا أثناǴ رويتɻ في امطارب أما اآɰ فأصبح Ȱلɣ حقيقةب لقد هرب 

الطائرب أضحʄ القفɁ فارغا  وتطلȑ أمɻ أɰ يضع طائرا ǵخر مكانɻب كا فليبق القبɁ في 

 آɰب الɽقت الحالي، ا يحتاȠ أʅ متاعȑ ا

 Ȯلة في العالم واسعاɽوفي فرصة ج ،ȑفي الرات ȒȮياȴ ʄل علɽفي الحص ɻجل انتبه ɰكا

 ȒȮيشعر بالسعا ɰره اأسريةب كاɽوقت لرعاية أم ʅأ ɻالعملب ب ب الخب لم يكن لدي ȑصاح

 ʅشرف يبد ɰأمرا إعندما كا ɞهنا ɰأبدا أ ɣولية بسرورب لم يشǺامس ɣا لتحمل تلȮستعدا

ɻشرف  بينهماب أجبفت ɚصد ɻترب ولكنɽتشعر بااضطراب والت Ȕشرف عندما بدأ Ȯإبعا ʄعل

 أك؆ف منهاب كاɰ يشرب ويلقي بنفسȮ ɻوɰ وعيب 

تإɰ السكارʅ ا يميقوɰ بيɰ أم وأختب سيكɰɽ أمرا محȵنا جدا أɰ يفعل شيئا مخȵياب 

 عند Ȱلɣ ا تلمني أناتب ترȮȮ صدɾ كلماȔ فاطمة في أȰنɻب 

 ب կ1յتلن يفعل شيئا كهȱات

 ɰقد فعل شيئا ماات تظاهر بعدم سماعها حي ɻأن ɣأخبفت ɰا حتی وإȱل هɽف تقɽتس

 قالت هȱاب 

إɰ امقɽلة القديمة بأɰ الرجل الʅȱ يتكئ علʄ اأرض، تخطə لɻ امرأتɻ، أصبحت 

 Ɂفارغاب لقد فتح باب القف Ɂب وكما قال فالطائر قد هربب وأصبح القفɰحقيقة واقعة اآ

 ا، أليس كȱلɣب تلɣ هي الحقيقةب وهɽ مدرɞ لȱلɣ تمام

                                                                            

կ1մ   الششكلي Ȯɽللمفجمة سمر حم ɚالطا Ⱦ- կհմ 
կ1յ   Ⱦ ɚالطا-  կհյ 
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بكاǴها أصابها اليأȶ بحقب ما كاɰ ينبغي أɰ  لعندما كاɰ يȱهȑ ويفكها وحيدȒ ويتجاه

 ȑهȱف ɽا فعلت حينها، أما هȰنهاب ماȴاɽلت، انهار تȵأنها قد ع Ȕب وعندما شعرɻمع ɻابن ȱيأخ

نهاب شعر بااضطراب لقضاǴ يɽميɰ في النقل Ȯوɰ اخبارهاب وكل ما تركɻ خلفɻ كاɰ الغضȑ م

عتقد أنɻ سيبدȮ الشكɞɽ بحديثɻ معها ونسيɰ كل إعندما فكر باأمر ملياب عندما عاȮ للمنقل 

 ʄاللحظةب كانت فاطمة تبكي وقد ارتمت عل ɣه في تلǵيستطيع تحمل ما ر Ƞوȴ شيئب ما من

 صدرهب وكاɰ يɽاسيها وياطفها بكل حȑب عندما شاهد هȱا شعر أɰ أبɽاب التسɽية قد

ا بالتساول ماȰا كانا قد فعا في ففȒ اأشهر الثاثة التي إأغلقت لأبدب ولم يعد يفكر 

قضياها سɽية في منقلɻب وبعدها لم يعد هناɞ أȰ ʅرȒ حȑ في قلبɻ تجاهها بل كاɰ يشعر 

بااشمئقاȴ والكراهةب فقرر بدǴ رحلتɻ مع ابنȮ ɻوɰ أɰ يفكر بامɽضɽع كثيفا وȮوɰ أɰ يعلم أين 

 بȑկ1նب أراȮ فق  أɰ يلقن فاطمة Ȯرساب اعتقد أنها ستم في البيت تȱرف الدمɽع سيȱه

لكن سلɽكها وتعابيفها غيفȔ قراراتɻب شعر بااشمئقاȴ عندما رأɾ أنها قد غيفȔ نم  

حياتها ليكɰɽ علʄ الطراȴ الحديث، فقصت شعرها ووضعت أحمر الشفاهب كاɰ واܷحا من 

تهتم أمره وتجاهلتɻب كانت تتصل بشرف وتطلȑ منɻ أɽ ɰكها أنها تȮɽ إهانة وȴوجهاب لم لس

 ʄعل ɻمع Țفي وجهها مامح الرع ی انتقامهاب كانت تتحد ɰكا ɻمع Ƞيأتيب وعندما كانت تخر

 الهاتə لساعاȔب 

وعندما كاɰ أفضل يطلȑ شيئا منها، كانت تدفعɻ بعيدا لم يكن بمقدوره تحمل Ȱلɣ؟  

 م, لم تفȮȮ مطلقاب سيأتي شرف كل مساǴ بسيارتɻب وعندما أخبفها أنɻ أوصل اأنباǴ لسا 

 ɰل معاب انفجر عبده غاضبا حيɽكانا قد خرجا للتج ɰل الظام بعد أɽا مع حلȮعا

 ɻيئة التي لم يسبق لȱاللغة الب ɣإليها بتل Țمعهماب تحد ɻوابن ɰم يخرجاɽي ȔاȰ شاهدهما

 أɰ تحدȚ بها إلʄ أحد من قبلب 

                                                                            

կ1ն   Ⱦ ɚالطا- կհն 
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القرية عȒȮɽ اأواȮ والبناȔ قبل الغروب وإȰا تخلə إلʄ ومن العاȮاȔ في مناطق 

 الرجɽع وا يدخلن اأمهاȔ أوا Ȯهن إلʄ البيت فقɽل الروائية: 

عاȰ ȔȮلɣ اليɽم عند منتصə الليلب أحس بقدومها بينما كاɰ يȱرع الغرفة جيئة ت

ها وȰهابا Ȯوɰ أɰ يغمɅ لɻ جفن، ثم نؠ ي اللياقة ورماها أرضا وأخȱ يشدها من شعر 

 وينهال عليها بالضرب، ومع Ȱلɣ لم يهدأ غضبɻب 

تأنا ا أفتح بيتي للعاهراȔ ليقضيɰ فيɻ الليلب لقد تحملت كل Ȱلɣ طɽال هȱا الɽقت 

تداعʄ رجɽلتي ب لقد تحملت بما وإȰا ما تحملت هȱا مرȒ ثانية فسفق  أني كنت أفكر بابني، 

 ɰأ ɣا يمكن Ȱإ ɞيارȮ ʄالكفايةب اطلقي غدا إل ɻتب فيɣلȰ تقيي هنا بعد 

 ɰم، ولم ينس أɽاخل غرفة النȮ أقفل عليها ɰبعد أ ȑامكت ʄم التالي إلɽالي Ȓغدا ȑهȰ

 ʄإل ȒȮɽالع Ȓكرȱلها ت ȵݯج ɰامنقل إا بعد أ ʄالغرفة أيضاب لم يعد إل Ƞخار əيضع الهات

Ȯيارهاب أرسلها في الرحلة الصباحية لليɽم التالي قبل أɰ يعرف اآخروɰ بامɽضɽع ب لم تسنح 

ة حتی لتطلع شرف علʄ ما حدȚ، وعندما أصرȔ عند امغاȮرȒ أنها لن تȱهȑ لها الرص

 لديارها Ȯوɰ ابنهاب أجابهاب 

 ربي ابنيتب أأنا الʅȱ سȰا تربى مع امرأȒ منحرفة مثلɣ فستصبح حياتɻ جحيما، إت

وضعها عنȒɽ في السيارȒب جمع كل ما وقعت عليɻ عيناه من أشيائها ووضعها في 

ɰ يضع بعɅ امال أيضاب علʄ الرغم من أنها كانت مرتبكة في أصندوɚ في السيارȒ، ولم ينس 

ǴʅȮبا  ɰا عليها أȰب ماɚالطا ʄعل ɣرباطة جأشهاب لم تب ȔȮما استعا ɰاأمر إا أنها سرعا

أɰ هناɞ من سيستقبلها فاتحا Ȱراعيɻ لها؟  ظل واقفا في امطار إلʄ أɰ تشعر بالقلق طاما 

 ارتفعت طائرتها في السماǴ، عندئȱ أحس وكأنها طائر حلق بعيدا عن مرمى النظرب 
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 ɰوقد نست كل شيئ حي Ȯɽيارها وأنها ستعȮ اعتقد بأنها ستنؠ ی شرف حاما تصل

كɰɽ مستعدȒ لتصحيح ما بدر منها من أخطاǴ تشتاɚ لرئية ابنهاب ا بد من أɰ يلقنها Ȯرساب ست

وستشرع بامساومةب كاɰ يعلم أɰ أهلها لن يرضɽا أɰ يقفɽا في صə أخطائهاب ما كاɰ يخطر 

 ɰɽوستك Ȓوجهاب أليست هي امرأȴ تكره ɰبأنها من اممكن أ Ȕأ الحااɽفي أس ɻبال ʄعل

ناسȑ حيɰ تعȮɽ ولن مستعدȒ للمساومة؟  عندئȱ سيكɰɽ بمقدوره أɰ يعاقبها بالشكل ام

 يعطيها حريتها كما كاɰ يفعل في السابقب سيقفل عليها امنقل وهكȱا أخȱ يحيɣ اأحامب 

 Ȯنى استعداȮأ ɰوȮ Ȓجديد Ȓمما جعلها تختار حيا ɣلȰ بكل Ȕفاطمة قد تنبأ ɰا بد أ

 أɰ تعȮɽ ما كانت عليɻب 

لحرية مختصبة من والطاɚ قد أفشت بيɰ امسلميɰ والنساǴ في قلق واضطراب وا

 يديها وتسə الكاتبةب 

Ȱهل حيɰ وصلɻ طلȑ الطاɚ وأصيȑ بصدمة كبيفȒ جدا جراȰ Ǵلɣ، وبعدها اصبح 

شديد التعنتب أخȱ يحدȚ نفسȮ ɻعها تȱهȑ وتمȔɽ، إنها ليست صالحة بما يكفي ليقائها 

Ȓ أمɻب واآɰ في امنقلب أعد اأمر وأرسل لها خال أسبɽع إشعارا بالطاɚ حتی من Ȯوɰ مشاور 

 ɰأ ʄمعا إل Ƚسعهما هي وشرف العيɽب ɰب ما كاɻمطلقا من Ǵغبا ɰكا ɣلȰ ɰيشعر بأ ɽه

أعطاها هɽ حريتها بيدهب ا بد أنها ستعاني من جراȰ Ǵلɣب قام بمܦحها من Ȱهنɻ كملكة 

ɻخانت ɰحي ɻانȵوات ɻب فقد تماسكɻومنقل ɻخيالկ1շب 

  )روايȓ(  ضوǴ القمر 

هيفȒ بي أم ȴهرا ترجمها سمر الشيشكلي بطلة هȱه القصة شوهȱه القصة للروائية ال

 نسيمة لها أحام عن حياتها الباهرȒ وتقɽل امفجمة في مقدمة الكتاب: 

                                                                            

կ1շ   Ⱦ ɚالطا- կձկ 
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ضǴɽ يرتحل في ȰاكرȒ نسيمة )بطلة القصة(، وينقلها مع أحام اليقظة التي تغرɚ ت

نها بȵواجها امبكر، فيها كل يɽمب محلقا في بيت أهلها الكبيف مع Ȱكرياتها التي انسلخت ع

رتحال مع الضǴɽ ل اومة ألم اانساȪ امبكر سɾɽ باوحنينها العميق إليɻب لم تجد طريقة مق

 ب կկ1تفي أحامها

 تقɽل الكاتبة في أسلɽبها الجȱابة و هي خلفية هȱه القصة :

في القاعة، يɽجد أربع أو خمس طاواȔ مرتبة في صə علʄ طɽل الحائ  إلʄ جانȑ ت

 Ʌيق الهندسة بعȮحبف، صنا Ȕجاجاȴ مع Ȕالطاوا Ȯامتدا ʄعل ȑالكراس يب وتكدست كت

وغيفها من امɽاȮ التي يستخدمها الطابب كاɰ علʄ الجدراɰ عدȮ من التقاويم ȰاȔ الصɽر، 

  بկկկقديمة وحديثة، مع خريطة الهند

بلغة فنجد اأȮيبة تصə لنا بيئة ريفية غنية بالتفاصيل اأصيلة لثقافة بلد عريق، 

شفافة مضيئة تكاȮ تشعر معها بنسيم الصباȦ امنعȽ وتسمع التɽليفة البانɽرامية من 

 اأصɽاȔ أوالصخȑ، وترɾ كل اليناعة والخصȑ حɽلɣب 

صȔɽ رخيم يتلɽ القرɰǵ يتناهʄ للسمع  إلʄ الغرفة الرابعة في تالثاامتب كاɰ علʄ ت

شə متجعد، وكاɰ لهȱا السرير مظلة السرير، Ȱو القɽائم امحفɽرȒ والطرفيɰ امحفɽرين، شر 

تتدلʄ منها نامɽسية أيضاب الɽساȒȮ مرمية في غيف مكانهاب أنار وميɅ الȱاكرȒ العناصر القينية 

في الرف الȵجاجي امǺطرب هناɞ إناȴ Ǵهɽر وكأȶ من اماǴ علʄ امنضدȒ الطɽيلةب تكدست 

وت أبيɅ وقميɁ بأكمام نܦخ كثيفȒ من القرɰǵ الكريم علʄ الحامل الخاȾب وعلق تمɽند

 بկկհطɽيلة، وقبعة جناȦ الشمسية بمشجȑ علʄ الحائ 

                                                                            

կկ1   القمر للمفجمة سمر الشيشكلي Ǵɽض 
կկկ   Ⱦ  نفس امرجع-  հձ 
կկհ   نفس امرجع Ⱦ- հղ 
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  وتشرȦ عن الحياȒ اأسرية القديمة وعن امابس التي يرتديها في تلɣ اأيامب 

إنها ساعة الغسق، انطلق الرجل الكبيف مع مرافقيɻ إلʄ قصر تماليكا فيدوت نحɽ ت

فɽاكات في امقدمة كما لɽ كاɰ حارسًا شخصياب امܦجد أȮاǴ صاȒ امغربب مش ی تكارياستاɰ أ

كاɰ الجد يرتدʅ ثɽبا من قماȺ قطني سميɣ من طبقة واحدȒ، يصل حتی كاحليɻ يعلɽه 

قميɁ أبيɅ بنصə كم ووشاȦ أبيɅ من الشاȺب ويضع علʄ رأسɻ قبعة بيضاǴب كاɰ من 

الɻ الȱين ا عاȮتɻ أɰ يمرر أصابعɻ علʄ لحيتɻ البيضاǴ أثناǴ مسيفهب مش ی في إثره رج

يرفضɰɽ لɻ طلباب وتبعهم ǵساɰ يحمل قنديا، فهم لن يرجعɽا إلʄ مناȴلهم إا ليا بعد 

 بկկձ تالعشاǴ، وسيكɰɽ عليهم امسيف في Ȱلɣ الدرب امɽحل في الظام

 ɾالقمر وتر Ǵɽمع ض ǽتܦجيل الكاميفا السينمائيةب سفحل كقار Ȓقدر ɚبارع فا əوص

 تفاصيلɻ الجميلة اأصيلة وتستمتع بالرويةب  ريə الهند أمامɣ متجسدا بكل

سلɽب السلس الرشيق، وربما اليقاع امتɽاتر لأحداȚ منع  اللغة الشفافة، واأأ

إحساȶ القارǽ بفهل الɽصə امستفيɅب التقنية الȱكية التي استعملتها الكاتبة أيضًا 

القارǽ وتأخȱه تالفاȺ باɞت جعلت من الضǴɽ شخصية مɽجȒȮɽ يشعر بها، تتفاعل مع 

 حيث أراȔȮ، وتجعل إȮراكɻ متيقظا ليفهم تتابع اأحداȚ امقطɽعة هناب ب ب امɽصɽلة هناɞب 

ضǴɽ القمر قصة نسɽية بامتياȴ، فيها الحس النسʅɽ عميق وشامل، وتحكي حكاية ت

هنا، اماييɰ من النساǴ اللɽاتي يسقن إلʄ الȵواȠ بحكم التقاليد امɽرثة، Ȯوɰ إراȮتهنب ولكنها 

 Ƞوȵوأهل ال ȑبالح ɰɽوجȵفاأهل ي ،ʅغيف مأساو ʄمنح ȱقصة تأخ ،ɍولحسن الح

ȑبالح ɰɽتيستقبلկկղ ب بديعبɽلها في أسلɽالتقاليد من ح Ʌتتظاهر فيها ب تعبف الكاتبة بع

ǵها وتܦخر من فضيحتهاراǴ:  

                                                                            

կկձ   القمر Ǵɽض Ⱦ- յճ 
կկղ    نفس امرجع Ⱦ- ղ 



 أعمال الترجمة من لغة مليالم: وجϬة نظر أسلوبية وثقافية
 

˺̀˺ 
 

وتمض ي الحياȒ تتدفق كسلسبيل ܷحل ايغȾɽ إلʄ أعماɚ النساɰ في امرأȒ، بل 

ا علʄ عاقة سلبية مع كل مفرȮاȔ حياتها مهما تقدم بها العمر، تماما كما بدأتɻ، ويبقيه

 ،ɣاليقظة تل Ȕخياا ʅȱكل ما يغ ʄوتجعلها تركن إل əففاها تتابع بشغ ،ɻوأفام ɰɽيȵالتلف

 منسلخة تماما عن واجباتها كȵوجة وأمب 

 ɰإا أ ɻقصت ȔاȰ رطا  فيɽمت ɻاتȰ متنصا من ȑالكات ɰاضعمهما كاɽفي م ȑتغل ɻطبيعت 

 مب ȴهرا ȰاȔ طبيعة نɽرانية انعكس طيفها علʄ العمل ككلب أكثيفȒ، والكاتبة الهندية امبدعة بيب 

ضǴɽ القمر رواية ممتعة قصيفȒ نسبيا، كاɰ هدفها الحكي عن هȱا الجانȑ الجتماعي 

راȒȮ تدور مع من العاȮاȔ والتقاليد التي تجعل امرأȒ من بداية حياتها مفرȒȮ مسلɽبة ال 

 عجلتها Ȯوɰ حɽل أو قȒɽب  

 تختتم الكاتبة الرواية في أسلɽبها الجȱاب

 تالفاتحةب ب ب ت 

 عندما قال الشيȭ هȱه الكلمة رȮȮ كل النّاȶ معا سɽرȒ الفاتحة وانتهɽا بـ تǵميɰت

 رفعت نيهي أيضا يداها امغطاȒ بالحناǴ وقالت تǵميɰتب 

 ب ب محمد رسɽل هتب بصȔɽ عال ترȮȮ تا إلɻ إا هب 

وضعت الجدȒ علʄ النعȽ وحمل أعمام نيهي وأخɽتها النعȽ املفɽف بالحرير وعبفوا 

 بɻ الرواɚب 

تأميت ناȔȮ نيهي بصȔɽ عال وركضت باتجاه الشرفةب لم ترɾ والدتها وكاɰ كرس ي 

Ⱥɽثاثة نع Ȕعندما رأ əقɽوالدها خاليا أيضاب ناحت نيهي با ت Ɂيخ ʅȱال Ǵااسفخا 

   կկճتخرȠ من عتبة الباب الɽاحد تلɽ اآخرب هبطت اأȮراȠ  إلʄ الباحة وهي تشعر بالرعȑب 

                                                                            

կկճ   Ⱦ القمر Ǵɽض- կճճ 
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 կկմ( روايȓ) كاام

ألə هȱا الكتاب امǺلə الرواǿي القدير أم تي فاسȮɽيɽاɰ ناير وترجمɻ مفجمة مصرية 

هȱه الرواية نبȒȱ من الحياȒ في قرية من قرɾ واية كيفااب وهي قرية فقيفȒ  بسحر تɽفيق

بطل هȱه الرواية  تسيتɽتامنعȵلة، تتمسɣ بتقاليد قديمة بالية ترجع إلǵ ʄاف السنيɰب 

شخصية تربى في بيئة فقيفȒ في بيت أسرتɻب وواجɻ كثيفا من العقباȔ والقضايا من القرية 

ديǵ ɻمال كبيفȒ وسار إلʄ حياȒ أخرɾ ولكنها مليئا بالتعاسةب وفي هȱه واأسرȒ وامجتمعب كاɰ ل

الرواية رسم السيد إمب تيب فاسȮɽيفاɰ ناير شخصية البطل سيتɽ علʄ أحسن وصəب وكل 

 ɻومن يتعامل مع ɻأسرت Ǵأعضا ɻمعهمب أحب Ƚفي الرواية كأنما نعي ȔكرȰ التي Ȕالشخصيا

 ائنا لكل من أحبɽهب ونقرأ من الكتاب:في جميع أيام حياتɻب أم كاɰ أنانيا وخ

 تسɽميفات

 ɰبعد أ Ǵمبا البيضاɽر التɽهȵك ȑشاح ɻفي وج ،əعيناها في حالة ضع Ȕللحظة، بد

 Ȯاستها اأقدامب 

 تجمدȔ الكلماȔ امȮȵحمة عند شفتيɻ، وظلت مسكɽتا عنهاب 

 تهل تكرهينني؟ ت

 ܷحكت سɽميفاب مر بȱهنɻ بسرعة صدɾ الضحكاȔ التي سمعها منȱ سنɽاȔب 

 تكنت أحبɣتب 

 ܷحكت سɽميفا مرȒ أخرɾب 

تأحببتني؟ ت خفɅ عينيɻ وسمعها تقɽل، تلقد أحȑ سيتɽ شخصا واحدا فق ، وهȱا 

  կկյالشخɁ هɽ سيتɽ نفسɻت

                                                                            

կկմ  منȵناير، معناه ال ɰيفاȮɽكتاب كاام أم تي فاس 
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حياتɻب يصə أم هɽ ܷحية الظروف وااحباطاȔ التي اقاها في كل مرحلة من مراحل 

الكاتȑ عن حياȒ البطل منȱ الخامسة عشرȒ حتی الثاثيɰ من العمرب وهɽ شاب طمȦɽ تمأ 

 ʄب وينظر إلɻالعالم كل ɣيصل إليها ويمتل ɰأ ʄعل ɻثقة النفس في قدرت ȔاȰاأحام و ɻنفس

ي النجاȦ اماʅȮ وااجتماعيب هȱه الرواية مكتɽبة بن؆ف شعرʅ بديع يصɽر الحياȒ واأحɽال وه

Ȓ امثاقفةب فمعرفة  البيئة ǵفصɽل متغيفȒ مشهد طفɽلة امǺلəب وا شɣ أɰ الرواية مر 

:əلǺام ȑب يكتɰمهم لفهم ام ȶأسا 

تنقə ونستمع إلʄ رقرقة النهر خلə العبّارȒ، وقد ربطت مرساتɻ إلʄ وتد علʄ الضفةب 

مع عجاȔ قطار نهر من الظام، بامتداȮ ا نهاية لɻ من الضǴɽ الضعيə فɽقناب هل أس

 تدمدم فɚɽ الجسر امرتعȽ من القضباɰ الحديدية علʄ الضفة اأخرɾ؟ ت

تهل هȱا قطار الرابعة والنصə؟  ا أجرو علʄ السǺالب لم أعد Ȱلɣ الصبي الصغيف 

الجاهلب فأنا في الساȮسة عشرȒ من عمرʅ، وفي طريقي إلʄ الكلية في مدينة تبعد ثاثة 

طاɰ قلعة ȰاȔ يɽمب أنا اآɰ رجل شاب؛ كبفȔ أثناǴ مرور وخمسيɰ ميا، حيث بنی السل

 կկնالليلب ت 

ب نقرأ في مقدمة الكتاب وصə واية معكȶɽ علʄ حياȒ الكاتȑ نفسɻإما يكɰɽ الر 

 حياتɻ إلʄ النهر الصامت كما أشار إليɻ امفجم اانجليقʅ في مقدمتɻب 

تɻ من ففȒ امراهقة تفالنهر، الشاهد الصامت علʄ كل أȴمة في حياȒ سيتɽ يعكس رحل

إلʄ نضج خا من اأمل ومن الحȑب وفي نهاية الرواية يرقد النهر جافا ومشقّقا كقلبɻ نفسɻب 

هȱا النهر يحمل ǵثار تجربتɻ، فتحɽل من سطح يمȠɽ ويفقرɚ بامياه، يحمل امركȑ العابر 

                                                                                                                                                                                                                      

 կկյ  Ⱦ فيقɽكاام ترجمة سحر ت-  ձշկ ،ձշհ 
կկն   نفس امرجع Ⱦ- կմ ،կճ 
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مل الجافب الʅȱ حمل سيتɽ إلʄ حياتɻ الجديدȒ طالبا في الكلية، إلʄ مجرȮ مجرʅ من الر 

 ɻنحت ʅȱمن امعنی ال Ȯامجر ɻالتاف Ȯɽجɽال ʄإل Ȯɽيعبفه لكي يع ɰت وا بد أȔتيحلم بالفيضانا

 ب կկշلنفسɻ في امدينة باعتباره تالسيد سيتɽ رب العملت 

يشبɻ امǺلə حياتɻ بنفسɻ وليست سيفتɻ الȱاتية، وتصɽيره شديد الدقة والحساسية 

 ʄعل ɻوقدرت ،ɽر امناظر الطبيعية، كتشاف مإلشخصية سيتɽفي كل لحظة، ويص ɻل Țا يحد

 وهي مكثفة بالخيال الɽاسع وغنية بالعاطفةب 

تكانا يقفاɰ عند سɽر مجمع إامّ في طريق العȒȮɽ من امدرسة، ويفكاɰ كتبهما ولɽحي 

 ɽليبحثا عن ثمار امانج Ƞطريقهما من خال الفتحة في السيا ɰويشقا Ȓالكتابة تحت شجر

البامبɽ واأشجار الكبيفȒ تتجمع هناɞ  علʄ اأرض Ȯاخل مجمع إامّب كانت أجماȔ التي وقعت

 بկհ1بɽفرȒ بالغة فكاɰ امكاɰ مظلما حتی في ففȒ الظهرت

 ɰفي السنب وفي الرواية أ ɻبنتا يماثل ȑعب وأحȵيضطرب ويتألم مع القلق والج ɽست

:ȑالكات əفا وألم في العشق معهاب ويص مأ Ւاسمها س 

 ɰɽل ɰتكا  ،ɰاكنيȮ كانا ،ɻنفس ɽه ɻراعيȰ ʄميفا ورقبتها جميا للغايةب نظر إلɽراعي سȰ

بتسام لسɽميفاب كاɰ يشعر بالحرȠ تقريبا أسȮɽينب وشعر بخجل شديد حتی لم يستطع ال 

كلما رأɾ أسنانɻ الكبيفȒ والفراغاȔ بينها في امرȒǵب ولم يكن يستطيع أɰ يحتفɍ بشعره 

 կհկالشائɣ ممشطا جيدات 

نت تلɣ لحظة انتصارهب أصبح جسدها امقاوم يرقد هاȮئا بيȰ ɰراعيɻ، اللȱين كا

 ȒȮوالبفو Ȓمن الحرار Ȕجاɽب وتعاقبت مɻوجهها ملتصقا برقبت Ȧب وارتاȒفجأ Ȓɽاكتسبا ق
                                                                            

կկշ   كاام– Ⱦ فيقɽترجمة عربية لܦحر تկ1 
կհ1   نفس امرجع Ⱦ- ձշ 
կհկ   Ⱦ نفس امرجع- ճմ 
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تفت إلʄ الدراسة العليا وهي تقɽل أخيفا، أنت تحȑ إلمخفقة جسده وهɽ يبتعد عنهاب ولكن 

 ب نفسɣ فق ، أنت خائن

ويعيȽ البطل مع أشد صة تشيف إلʄ اأحɽال ااجتماعية نحɽ اأجيال الجديدȒب والق

 عɽاطə والفكر الدائم عن الحياȒ في امستقبل يقɽل امفجم اانجليقʅ:ال

 ʅȱمن، الȵلل əقɽا يت ʅȱالدفق ال ɣلȰ ɻتكاامت نفس ɽتوالبطل الحقيقي للرواية ه

 կհհيحبɻ، ويحملɻ من خطأ إلʄ خطǼت يشكل حياȒ سيتɽ، ويبعده عن كل شخɁ وكل شيئ 

تتضمن الرواية علʄ سبعة أقسام وواحد وأربعيɰ فصاب وهȮ ɽارȶ كلية إلʄ القسم 

الخامسب ولديǵ ɻمال ورجاǴ ومحاولة لها مع اأحام، وفي القسم الساȶȮ يبحث عن العمل 

ɽتالسيد سيت ɽب أخيفا يصيف سيتɻترك ʄب يجد العمل ولكن لم يلبث علɻت ورب امائم ل

العمل، ويȱكر عن خالɻ ماȮهافا وتشيفيما )الخالة الصغرɾ( كثيفا عبف القصةب وفي القصة 

يفتقد البطل سيتɽ التحقق في كل جانȑ من جɽانȑ حياتɻب أحȑ جميع أعضاǴ اأسرȒ وثبت 

العاقاȔ العائلية بينهمب وهɽ يعرف فشلɻ ولكنɻ عاجȮ ȵائما عن انتشال نفسɻ من عɽاقبة 

 اɰ عقلɻ فارغا كمجرɾ النهر الجافب التعيسةب ك

تظلت قدماه تغɽصاɰ في اامتداȮ الانهاǿي للرمل، وفي كل مرȒ يجȱبها، يفكر بيأȶ في 

  կհձأنɻ ايستطيع أɰ يتȱكرت 

 والكاتȑ يصə امطر وأحɽال البيئة في هȱا امɽسمب ويصɽر :

 Ȕب سقطت قطراʄسمية اأولɽاأمطار ام Ȕخاȴ ȵيȴبدأ أ ɰأ Ȯا بمجرǴوأصبح أك؆ف هدو

كبيفȒ من امطر علʄ السقə القȽب واندمج ألə صȔɽ منفرȮ Ȯاخل سيمفɽنية سريعة 
                                                                            

կհհ فيقɽمقدمة كاام ترجمة عربية لܦحر تհն  
կհձ  Ⱦ نفس امرجع- հշձ 
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 ɰناعمب وارتعشت الجدرا Ȕɽاليقاعب كانت أفرع اأشجار تنفصل عن بعضها وتتكسر بص

 بկհղا علʄ البعدالقديمة عند مرور ȴئيف الرعد فɽقه

  :وأيام Ȯراستها كانت سمفا تتمتع بامطر و تلعȑ في امياه كما يقɽل 

تبدأȔ اأمطار تتساق  رȰاȰا خفيفاب ثم استجمعت قɽتها بينما نȵل من علʄ التلب 

جرɾ علʄ الطريق واحتی تحت Ȯغل البامبɽب لكن امطر كاɰ ثقيا للغايةب احتی تحت 

 Ȕبدأ ،Ȓالكبيف Ƞالسا Ȓفي امياه شجر Ƚأقدام تطرط Ȕɽب سمع صȒارȵاأمطار تهطل بغ

امɽحلة وتتحرɞ ناȴلة التلب كانت هناɞ منطقة صغيفȒ محمية تحت كتلة من اأفرع الɽاقفة 

ويȮȵاȮ القلق կհճواܷحة بعيدȒ عن النهرب جرȔ سɽميفا نحɽها، وهي تلعن امطرب ت

:ȑالكات əيص ɽفي قلبه Ȕوالضطرابا  

 وتخيل كريشناɰ كɽتي يبدأ حياتɻ مع الفتاȒ التي أحبهاب ت

 Ȕعائدا Ȕمن الفتيا Ȕعاɽالحديد، رأيا مجم ɣالسك ɰلقاȵخا الطريق عند مȮ عندما

 من امعبد إلʄ السكنب كاɰ من الصعȑ تمييق وجɽههن في ضǴɽ الغسقب سأل كريشناɰ كɽتي:

 فيم تفكر؟ ت

կհմا ء يǴ ت
  

:ȓمثل ترنيم  )ȓرواي( 

دهاراɰ ترجمɻ الشاعر ومفجم مصرʅ محمد مباȮافام سريكتاب للمǺلə بيفوهȱا ال

 في لغة سهلةعيد إبراهيم 

                                                                            

կհղ :Ⱦ كاام ترجمة عربيةճհ ،ճձ 
կհճ  نفس امرجعճյ 
կհմ  نفس امرجعշկ 
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 يالروس  يرواǿ، وهي مبنية علʄ حياȒ الկշշձنشرȔ هȱه الرواية تمثل ترنيمةت عام و 

فسكى، في حالة معينة، حيɰ استحȔȰɽ عليɻ كتابة روايتɻ الفȒȱ اأعظم فيدور Ȯستɽي

نا، مما أفض ی إلȴ ʄواجهماب وقد أسست هȱه  الرواية تاريخا أعاقتɻ ب تامقامر، مع تطɽر 

ب وقد حصدȔ الجائȒȵ اأسی، فيار، كما نالت مديح կհյديدا للنشر في اللغة اماليباريةج

 كثيف من النقاȮ والدارسيɰ والشخصياȔ اأȮبية البارȮ Ȓȴاخل الهند وخارجهاب 

إȮمانɻ امقامرȒ، وقد اعتاȮ أɰ يقفض ماا كاȮ ɰستɽيفسكى مدينا علʄ الدوام، نتيجة 

 بشكل منتظم من ستيلɽفسكىب 

 فأين العجȴɽ الʅȱ يقرض ماا للمقامرين؟  امرابى جريجɽرɾ ياكɽف؟ 

تكم مرȒ يصبح امرǴ أحمق، واثقا من أمثالɣ؟  فالديɰɽ القديمة معلقة كلهاب فأنى 

ترجع مصمما علʄ اللعȑا وأنا هنا، لɣ برȮها؟  أا تعȮɽ يɽميا بعد خسارȒ كل شيئ؟  لكن، 

  կհնأقرضɣ مااا صديقى العȵيȵ، ا يمكن أɰ يستمر هȱاب فɣ عنيات 

ȑكات ɻيفسكى الحقيقية في أنɽستȮ Ȓثرو ɰفسكى أɽقدر امحتال ستيل  ɻفأرغم ،Ȓظاهر

علʄ تɽقيع عقد حصيلتɻ أنɻ لɽ أخفق Ȯستɽيفسكى في تسليمɻ مخطɆɽ رواية تتألə من 

կմ1  صفحة قبلկ  قمبفɽنկնմմ فسكىɽستيل ʄلية إلǵ Ȓرɽبص ɻما يكتب ɚɽول حقǺفست ،

 خال السنɽاȔ التسع التالياȮ ،Ȕوɰ أɰ يدفع واقعيا إلȮ ʄستɽيفسكى كɽبكا واحداب 

وفي غمرȒ يأسɻ ينشد مساعدȒ من  ا لدفع اماللم يتبق لدȮ ɾستɽيفسكى إا شهر 

 القدر ممثا في شخɁب  ينا هأكاتبة اخقال، وكانت 

                                                                            

կհյ  ب الهندɽفي واية تكيفاات جن ɰامايي Ȕالهندية التي يتكلم بها عشرا Ȕاللغا ɾإحد 
կհն  Ⱦ مثل ترنيمة ترجمة محمد عيد إبراهيم- կհ 
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لخيɰ تسمعت عن Ȯستɽيفسكي؟  رواǿي Ȱاǿع الصيتب وصديقي، مع Ȱلɣب هɽ أو تقال 

 ب կհշمنهمɣ في كتابة رواية جديدȒب يريد اانتهاǴ سريعا، فهɽ يحتاȠ إلʄ خدماȔ كاتبة اخقالت 

كانت تأنات بنتا تطلȑ العمل ووصلت بيت Ȯستɽيسكي: وكانت تحلم كثيفا عن أيامها 

:Ȓاهرȵال 

نا أوبلغت أمها عنɻ، قالت بعفɽية إنɻ حɍ عظيمب لم تستطع حيɰ وصلت البيت ت

النɽم تلɣ الليلةب فكرȔ، غدا سأكɰɽ مع شخصية أعبدها من كل قلبي، ولم أحلم بلقائها 

 ب تمرȒ في حياتي

 Ȕرɽيفسكي؟   تصɽستȮ ،ɻشكل əقرب أكي ،ɰمعينة في خيالهاب قصيف وسمي Ǵنا سيما

، ولحية مرتخيةب لم أو أحد برأȶ أصلع يقتيɰ؟ سن والدهاب أو طɽيل ونحيə، بعينيɰ عم

تشɣ ق  في العينيɰ العميقتيɰ امظللتيɰ بالحɰȵب ب ب ب عيناه، بالتأكيد هكȱاب حيɰ فكرȔ في 

سبȑ وثɽقها من عينيɻ هكȱا، كانت تلصق بخيالها صɽر Ȯيفɽشكيɰ وفارنكا في تالفقراǴت 

 بɽկձ1ال الɽقتكتȮ ȑستɽيفسكي في مكاɰ ما أنɻ كتȑ قصتهم وهɽ يبكي ط

ومنع اأقارب عن الȱهاب إلʄ بيت Ȯستɽفسكيب بل شعرȔ أنɻ شخɁ يهتم اآخرين  

 ورجل ȰاȔ حȑ ولɽ  رǵه بعɅ الناȶ شيطانا: 

نا تȱهȑ إلʄ منقل Ȯستɽيفسكى لنܦخ روايتɻ، منعها في أحينما علم أحد أقاربهم أɰ ت

يضا قلقة ما إɰ كاɰ هناɞ أنا في البداية أحȵمب تإنɻ خليعت، هȱا ما أعطاه سبباب كانت 

عنصر من الصدɚ في Ȱلɣب لكن لم تحدȚ حركة تدل علʄ هȱه الطبيعة مطلقا، إلʄ اليɽم، 

                                                                            

կհշ   مثل ترنيمة ترجمة محمد عيد إبراهيم Ⱦ- հկ 
կձ1   Ⱦ نفس امرجع- հկ 
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 Ȕفق ، بل شعر ɣلȰ ب ليسȶا الحساȱحتی بكلمة بغيضة تشيف له ɍب لم يتلفɻمن جانب

 Ȓعية من امراعاɽشخصية اآخرين واحفامهاب كانت ن ʄائما التعرف علȮ يحاول Ɂشخ ɻأن

لم تكن ناȮرȒ هناɞب مع Ȱلɣ، فللناȶ رأʅ نقيɅب بالنسبة  –واها إياهاب الحȑ، العاطفة أ

 ɻب إنɰعن ناحيتي ɰɽب يتحدثɾأخر Ǵأشيا ɞب هناɰيفسكى يعنی الشيطاɽستȮ لبعضهم، فاسم

 بկձկكاتȑ كبيف وإلخب لكن حȱار، فشخصيتɻ ليست تلɣ النظيفة أبدا

ی انا لضاب  الشرطة أنها ȴوجة في الصراع الناء ئ بيɰ الحياȒ وامȔɽ، تفض 

Ȯستɽيفسكى، لتتصرف نيابة عن الكاتȑب تقرر بمعنی ǵخر، وتحت وطأȒ من عاطفتها غيف 

 امحدوȒȮ، أɰ تقبل الȵواȠ من Ȯستɽيفسكى، وهɽ من في عمر أبيهاب 

ȰهȮ ȑستɽيفسكى إلʄ الساࢮي، أخبفه الحقيقةب تلقد لعبت جيدا اليɽم، لكن كل شيئ ت

نهايةب خسرȔ كل شيئب ليس باأمر الخطيف أɰ تخسر في القمارب امهم اللعȑ، راȦ معɽجا في ال

ا أɰ تربح أو تخسرب لكن ما يثيف اأس ی أɰ تخسر كل شيئب أظنɣ فهمت اآɰ :فا أملɣ كɽبكا 

Ȓيمض ی مبتلغا حبة مر Ɂحةب ف واحداب فكر في شخȮيمة الفاȵأمن اله ،ɞɽعطنی شيئا أرج

صحيح؟  فتخيلنی قاȮما هنا ȰاȔ ليلة  ،رǴ كل يɽم في القمارأحتسيɻب Ȯيناب ا يخسر ام

 بوجيبی كلɻ مالت

بصبف معهȮɽ وȮوɰ تعاطə، وȮوɰ أɰ يسمح حتی بظهɽر  Ǵإلʄ كل ء ي يأنصت الساࢮ

:ɍف Ȕɽتعابيفه الراسخة، ثم قال بص ʄعل ǽطار əتغييف طفي 

 بկձհتلن أعطيȮ ɣيناب فا تسألت

                                                                            

կձկ   مثل Ⱦ ترنيمة للمفجم محمد عيد إبراهيم-  կղղ 
կձհ   Ⱦ نفس امرجع- ձմ 
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،Ȓامقامر Ȕباɽيفسكى نɽستȮ يرɽتص ɰإ  ɻوعشيقت ɾمار ɻوجتȵامستميت ل ɻوحب

باوليɰ، كما جاǴ في رواية تامقامرت، والتی ظلت تكتȑ وتتطɽر في مجرɾ سرȮها، يقل نظيفه 

 والرواǿي يكتȑ:  بضمن عالم اأȮب

ا أباها يقɽل إȮ ɰستɽيفسكى نال تɽقيع ه علʄ قلبɻب هل يمكن أحد ا أنتتȱكر ت

 تبكتȑ؟  شيئ يلمس شغاف القلȑب ب يملɣ هȱا التɽقيع، أɰ يكتȑ كما 

ʅɽ:ت يا فنا تدعɽ بشكل عأا، كانت يوهʄ تسيف علʄ طɽل شارع بɽلشايا ميشكانسكا

  بկձձإلهي، خلɻ يميل إلي أرجɞɽ علʄ نحɽ محبȑت 

 :ɻا الحال في كتابȱي قد رسم هǿفي كل لحظة وساعةب والروا ȑالكات Ȕوقد تتغيف حاا 

تإني في وضع حرȠ اآɰب فعلي أɰ أنتهي من قال Ȯستɽيفسكى بعد صمت Ȯام لحظة 

كتابة رواية خال إطار ȴمني محدȮب وبɽضعيتي حاليا، ا أراه أمرا يسيفاب أعرف هȱا جيداب 

فأرȔȮ أɰ أستعيɰ بشخǵ Ɂخرب لكن عقلʄ ا يميل إلʄ هȱاب أحس أحيانا أنى سأتخلي عن 

 կձղفكرȒ هȱه الروايةت

من لغȓ مااياام ǻلʄ العربيȓ، مصدرها اأعمال الشعريȓ ترجمȓ  امبحث الرابع:

ȓاأجنبي Ȕاللغا 

 )ديواداساكام(الدعاǴ العامي 

هȱه امنظɽمة للفيلسɽف العظيم سرينارايانا جɽرو وقدم الشعر ȮعاǴ لصɽمعة 

 سيɽاغيفʅ قبل سنɽاȔ ترجمها السيد شهاب غانم من ااماراȔب نقرأها: 

                                                                            

կձձ   Ⱦ نفس امرجع  مثل ترنيمة للمفجم محمد عيد إبراهيم- հձ 
կձղ   Ⱦ  نفس امرجع- հյ 
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կمن أعالي العا احمنا  ب 

 ɾالدنىيا إلهي مد 

 نا لنفسنا ا تكل

 أنت رباɰ أمرنا 

 في محيطاȔ عمرنا 

 فاسمɣ امجد والسنی

հا  بȮبعد عدّ تعد 

ɾينتهي امد ɰبعد أ 

 فȰǼا الطرف قد غدا

 مبصرا بعد أɰ هدا

دɾأȮع طم Ւنينة اله 

ɾȮتسكن النفس في الر 

ձحيد بɽأنت يا ربنا ال 

 تمنح  اللبس والطعام

 نا قناعةبهتفل

 امتمأ النفس بالس

ղاج بɽامحي  بأمɻ  اوالرȦ 

 وبعمق امحي 

 هɽ ء يǴ بسي 

 من قدرȒ مالها ǵخر

Ȧا تتا Ȓقدر 
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 فلɣ امجد وحدɞ يا قاȮر

ճب Ȯɽجɽأنت خالق كل ال 

 Ȓللحيا ȑأول واه 

 Ȕخر بعد كل مماǵ 

Ȯɽجɽسر ال ɞحدɽوتبقى ف 

մالقدير؟  ب ʅɽألست الق 

 اللɻ الɽحيد الكبيف؟ 

 من يȵيل أɾȰ الܦحر والكفر

 ويعطي الخاȾ من يسلم اأمر

յوالعلم ب Ȯɽجɽأنت سرّ ال 

يم  أنت سرّ السمɽ في القأ

 حاضرهب ب ب ،  ɣ الȵماɰ:بفي يد

 ما سيأتيب ب ب ، ماغاب في القدم

 حي العظيم بدȔلɽ أنت رب ا

 في ثناياه روعة الكلم

նب ɞامجد اأسی مجد 

 يمأ Ȯاخلنا بسرور

نا بالنɽر  Ցخارج Ւيغمر 

 جندɞسنظلُ Ȯواما 

շب ɰيا أكرم اأكرمي ɣامل ɣمال 

 ɰكل انتصار مبي ɣل 
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ɰسيǿمن يمنح البا ɞأنت وحد 

ɰالتائهي ȱمن ينق ɞأنت وحد 

 أنت بحر من الحكمة الشاسعة

 ومحي  من الرحمة الɽاسعة

կ1الكريم  ب ɞلنا ربُ من رضا ȑه 

 غمرȒ في سنی الضياǴ العظيم

 شنا في مجدɞ امعلɽمعوأ

 ȓالشعري Ȕترجماɯلشهاب غان 

، كيə انتحر مايكɽفسكي وخمسɰɽ قصائد أخرɾ، قصائد من ، يا ه رنيɰ ال؆فيا)

كيفاا، قصائد من الهند، مطر الليل وقصائد من الشرɚ و الغرب، مختاراȔ من شعر كيفاا 

 ب(امعاصر

 مختلə لشعراǴ من امعاصر العربي الشعر من قصائد بفجمة م կշշհ عام منȱ بدأ قد

ɰعيأ  ركن في ونشرها البلداɽفي سب ɾإحد əمما بالنجليقية في الناطقة الصح ،Ȕلفت المارا 

 من هنȮɽ الماراȔ، ومن ضمنهم امتعدȒȮ في الجنسياȔ مختلə من الصحيفة تلɣ قرّاǴ نتباهإ

 Ȯبي قررȔ جمعية م կշշմ عاموفي ب في الماراȔ العامليɰ من اماليالم بلغة الناطقة كيفاا

 Ȯاȶ كما الشهيفȒ القاصة الهندية الشاعرȒ لتكريم بدبي كبيف حفل إقامة كندرام كاا كيفالي

 والشاعر كما الشاعرȒ الهنديةب حضرȔاأفام  أغنی الʅȱ علي يɽسə الهندʅ والشاعر

əسɽل همبين التعارف وتم الهند من يȮوتبا ȑب الكت 

 مجاȔ عربية في ونشرتهاالعربية،  إلʄ بعد فيما قصائدها بعɅ شهاب غانم  ترجم وقد

 ااتحاȮ الثقافي وملحق الخليج وملحق الثقافية Ȯبي ومجلة العربي مجلة منها مختلفة ثقافية
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 النفنت علʄ شبكة من امنتدياȔ كثيف مɽاقع في منقɽلة الفجماȔ هȱه وجدȔ وقد الثقافي

 في قصائدها عدȮا من ونشرȔ ترجمتت ويقɽل الشاعر شهاب غانم: نانيب قصيدȒ خصɽصا

 أقمشة(( وկն السɽنتة( و  )وقصائد أخرɾ  إȰا (و  )الهند من قصائد( و  )كيفاا من قصائد( كتبي

Ǵالسما( ب كانت ȶاȮالتكريم حفل في كما ʅترتد ǴاȮɽس ȒǴعبا )  ورȮشا ʅأثار استغرابي مما  )أ 

Ȯينها،  عن بعɅ الȵماǴ الهنȮɽ، فسألت تقاليد من وعرفت شيئا الهند في ففȒ عشت فقد

 كانت السام، فثارȔ ܷجة، إȰ إنها كما اعتنقت  مկշշշسنة   فيوهندوسيةب  أنها لي فأكدوا

 إسامهاب  عند ت ثريا تكما  إلʄ اسمها غيفȔ الهند، وقد في قصيفȒ قصة وكاتبة شاعرȒ أشهر تعد

ȓشهاب مقدم ɯكما ثرياملترج غان ȓ: ل:تɽه أهمية تأتيوامفجم يقȱعة هɽامجم 

 طɽيلة لعقȮɽ تبحث كانت كبيفȒ لشاعرȒ تجربة فريدȒ عن تعبيفها في هي  -نظرʅ  في - اأساسية

 كما وتعالʄ سبحانɻ ه وجȮɽ حقيقة في هي الحقيقة هȱه لديها أɰ تأكد ثم الɽجȮɽ حقيقة عن

 مثقفة أسرȒ شهيفȒ إلʄ انتمائها من الرغم علʄ الهندوǵ ȶبائها Ȯين السام  ففكت Ȯين يصɽره

  بկձճتعميق إيماɰ و باقتناع السام ȰاȔ نفȰɽ، واعتنقت

 اأم القصائد بلغتها من بمجمɽعة حياتها في اأهم التجربة هȱه عن تعبف ثريا أخȔȱ وقد 

 كلها تكɰɽ  تكاȮ قصائد الديɽاɰ أɰ نجد ولȱلɣ ت أه تيا امعنȮ  ɰɽيɽانها في جمعتها اماليالم، ثم

Ȕيعاɽتن ʄنغم عل ɽالطاغية فرحتها واحد، ه ʄل إلɽصɽالدين واعتناقها الحقيقة بال  əالحني

حدوȮ، امرأȒ ضاǿعة،  لɻ ليس لندرȰ ɞلɣ: يامن القصائد بعɅ عناوين نقرأ أɰ ويكفي

 القصيدȒ عدا محظɽظة، إلخب  وفيما ه، خاتمة امطاف، امرأȒ أماɰ، مملكة في سجȮɽ، إنني

 الصاȒ والسام، نجدها عليɻ السام رسɽل  فيها تخاطȑوالتي  ت محمد تيا امعنɽنة الثانية

ȑتخاط ʄوتعال ɻالقصائد كل في ه سبحان  ɾعةب  في اأخرɽامجم 

                                                                            

կձճ  ال؆فيا للمفجم شهاب غانم ɰرني 
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 اأصالة وبهرتني إسامها من شعرها قبل عديدȒ نماȠȰ أȔ قر قد كنتوالشاعر يقɽل : 

 تلɣ بعɅ وترجمت الشعر عالم في أفكار جديدȒ و إبداع صɽر  علʄ ومقدرتها في شاعريتها

 بǼبداع نظرʅ  في فيها مشغɽلة ليست فالشاعرȒ مختلفة يا أه مجمɽعة قصائد القصائدب ولكن

ɣتبهر الشعرية التي القطع تل  ǽكائها بجدتها القارȰمة هي إنما و وɽبالتقرب مهم ʄبالتعبيف ه إل 

 للمجمɽعة:  تقديمها في امنيةب تقɽل  تعاجلها أɰ قبل بالɽصɽل  عن فرحتها

 للبحث رحلتي كانت

 السماوʅ  النɽر  عن

 ليلة،  أخيفا، ȰاȔ و

 في صلɽاتي،  غارقة كنت بينما

 نɽرا سماويا،  فجأȒ أيت ر

 القمرب  نɽر  في الغرɚ  مثل

ɣلȰ امشهد ɞبهر امبار  ،ʅّناظر 

 كياني في برعم ولكنɻ أيضا

ɞراȮإ ȑبالسامي الح 

 لغة تلجأ إلʄ ا امجمɽعة، وهي هȱه في غمɽض يلفها ا بسيطة لغة تستعمل إنها

ɰفييɽفقد الص Ȓولكن إنسانية و إجتماعية كانت شاعر Ȓأنها شاعر ȔاȰ Ȓيلة تجربة كبيفɽط 

 إلʄ حاجة في تعد لم في امجمɽعة عام بشكل تعابيفها شفافة ظلت بل السطحية في تقع لم فهي

Ǵية اأشياȮع بل ماسة حاجة في ولكنها اماɽرع ی ج ʄل  إلɽفي هب تق Ȓقصيد Ȯالجرا: 

 ب  . لاء يǴ حاجة في إنني

 رضاɞ إلʄ جاǿعة إنني

ɣأيضا الشباع ومن 
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 ظمئي رضاɞ إلʄ و

ɣومن Ǵاما ʅȱب  الʅيرو 

 !أه يا

 اليɽم ثريا

 أماɰب  و حفɍ في

 :ااندماȠ قصيدȒ في وتقɽل 

ɣليس من يا نفحات ɻمثيل ل 

 تغمرني

ʄوتتغلغل إل ɚروحي أعما 

 واليɽم

ɞرȮأ 

 وحدɞ لɣ أنني

ɣسجدب  أ و أركع فل 

 أخرɾ  عديدȒ إلʄ لغاȔ أنها ستفجم واشɣ لغاȔ عدȒ إلʄ امجمɽعة هȱه ترجمت وقد 

 العربية إلʄ الخيام ترجمت رباعياȔ فقدب امسلميɰ من بها كثيف يتحدȚ التي تلɣ خصɽصا

Ȕعشرا Ȕمن امرا Ǵقبل شعرا ɰشعرا ون؆فاب  ومفجمي ɰمختلفي 

والكتاب الʅȱ جمع السيد شهاب غانم من اأشعار امعروفة للشعراǴ امشهɽرين من 

 ʄمن شعر كيفاا امعاصرتب يتضمن عل Ȕسم تمختاراǼواية كيفاا بկձ1  ɰلثني Ȓقصيد

 :Ȯاميا ȭتاري ȑامفجم اأشعار حس ȑكيفاا امعاصرين ورت Ǵمن شعرا Ȓشاعرا وشاعر ɰوستي
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الرومانسية والɽاقعية والحداثةب ويعالج الشعراǴ الجديد امɽضɽعاȔ  تيحتʅɽ امنظɽماȔ من

Ȓالسياسية والجتماعية امعاصرկձմ ب 

 Ǵامفجمة من أشعار شعرا Ȕماɽمن امنظ Ȕا الكتاب ما نشرȱه ʄوأضاف امفجم إل

كيفاا اسيما من كتاب قصائد من كيفاا وقصائد من الهندب وأضاف شهاب غانم أيضا 

نشɽرȒ في مجمɽعة تكيə انتحر مايكɽفسكي وخمسɰɽ قصائدأخرɾتو أشعار من قصائده ام

 كتاب تمطر الليل وقصائد من الشرɚ والغربتإلʄ امجمɽعاȔ الجديدȒب

ـــــ ــ ــاكɽرو  تɻوفي كتابɻ ترجمــ ــ ـــ ــ ـــــارايانــ ـــ ــ ــاȴين اماهرين في الشعر مثل نـ ــ ـــ ــ أشعار اممتـ

(Narayana Guru)  ɰمأɽــك ــ ــ ـــــاراǵ ɰشــ ــ ــ ـــ ــــɽرا ǵيــ، ألɽر باراميس(N. Kumaran Asan)اɰ ــ ــ ــ ار ــ

(Ulloor Parameswara Ayar)  لɽفاات ،  ɰɽنارايانا مين(Vallathol Narayana Menon) ،  ʅو

 Edassery)شيفʅ غɽفينداɰ ناير اȮ، إ(V.C. Bala Krishna Panickar) س ي بااكرشنا بانيكار

Govindan Nair)ابالي ر ، إȮا ʅبيا ɰجافا(Edappalli Ragavan Pillai) ، بااماني أما

(Balamani Amma)  ،ـــــس ــ ــ ــ ــي أʅ جɽسـ ــ ــلɽ فاي، ə(C A Joseph) ــ ــ ــبــ ــ ــ ــ ــ ــــلي شريــ ــ ــ ــ دهارا مينɰɽ ــ

(Vyloppilli Sreedhara Menon)  ،ــتشانج ــ ــــامبȴɽا كرشنـ  ʅ(Changampuzha Krishana ا با ـ

Pillai) ، ɽتشيمانام تشاك(Chemmanam Chacko)، وȮكاكا ɰأ ɰأ(N.N. Kakkad) ، أيابا

 Atoor)تɽر راوʅ وارما ،ǵ(O N V Kuruppu)أو إɰ وʅ كɽروب ، (Ayyappa Panikkar)بانيكار 

Ravi Varma) ، ȶاȮ كما(Kamala Das) ، ʅمارɽكاتا كɽس(Sukatha Kumari)، اȮمانيتا كا

ــراماكريشن ــ ــ ــ ــ ــ  ɽ(Vishanuترʅ ـاناɰ نامبــفيشنɽ ناراي، (Kadamanitta Ramakrishanan) اɰـ

Narayanan Nambuthiri) ،ــاايــــم ــاȔ أبـ ــتــــس بɽ(Malayath Appunni) ، ɞني ــ ـــــداننيشــ ــ ــ  داɰ ــ

                                                                            

կձմ   Ⱦ من شعر كيفاا امعاصر Ȕمقدمة مختارا- կշ 
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K.Sachidanandan)،(  ɞــنـــــش يبج ب ـــ ــكارا بيــ ــ ــ ــ وʅ ماتɽسȮɽاناɰ ، (K G Shankarapillai)اʅـ

 ب (V. Madhusudanan Nair)ناير

كثيفا في امɽضɽعاȔ  هم الȱين قدمɽا ينوا يȵال يستمر مساهمة الشعراǴ امعاصر 

 اȔ والصحائə  من الباȮ العربيةبمن امج عدȮشر في كل الجديدȒ وين

فيها القافية والɰȴɽب وكلها  فجملم يعتني امشعار امفجمة امختارȒ من كيفاا كلها وأ

علʄ نم  الشعر الحر وانحلت منها ثقافتها عند الفجمة عندما أصرȔ فيها العربية الخالصةب 

 أولɽر باراميسɽرا أيارب  ȑկձյ قي الحيونقرأ بعɅ السطɽر من تمɽس

،ʅأنت أيها اأبد 

 أتقرب إليɣ خاشعا،

 ɞيرا ɰيستطيع أ ʅȱا الȰ من 

ɰأ ɰوȮ ني؟ɽالك ȑعيناه بالح ɰɽتتل 

 ما يسعد اآخرين هɽ سعاȒȮ لي

 و ما يشقيهم يشقيني أيضاب

 ɰأنت ,أنا واآخرو 

 أا تجمعنا حقيقة واحدȒ؟

 جسدʅ وروحي

 تحت تصرفɣ و أوامرɞ في كل لحظة 

 فشكلهما ليل نهار

 مصلحة اآخرين

                                                                            

կձյ  من شعر كيفاا امعاصر Ȕلشهاب غانم مختارا  Ⱦ-ձձ 
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 إنني أسبّح بحمدɞ يا إلهيب

يقتدر للقارǽ قراȒǴ واܷحة مثل شعر فايلɽبلي ويقɽل والفجمة الخابة نرɾ في الشاعر 

 կձնفي تباقة من اأȴهارت

 كم من فجر قد مض ی منȰ ȱلɣ اليɽم 

 ولكن لم تȵل باقة اأȴهار 

 بكل طراوتها 

 تعيȽ في أعماقناب

 عن نظراتنا التي تبقي متقدȒب  –كما أظن  –ومثل Ȱلɣ يمكن أɰ يقال 

 الحȑ والفرȦ بالجمال الɽليد

 لفجر الندʅفي Ȱلɣ ا

 سيعيشاɰ لغصيɰ أȴهار جميل 

 في Ȯينɣ العاشقيɰ الريفييɰب

 ɰɽج ʅربيكا ميف Ȓقصيد ʅɽاع من الشعر للفجمة واحتɽأن Ȓواختار الشاعر عدկձշ  عن

 العيد الɽطني الثاني واأربعɰɽ في الماراȔب 

Ȕطني في الماراɽم الɽالي Ȕاحتفاا 

 في الثاني من Ȯيسمبف

  ղհȔاȰ كعكة ʄنكهة شمعة عل 

 تȱكرنا باأيام الخɽالي

 əاطɽاأحمر يبث الع ɰɽشري  الل 

                                                                            

կձն   من شعر كيفاا امعاصر Ȕلشهاب غانم مختارا Ⱦ–  ղշ-ճ1 
կձշ   سنة Ȕولد ɰɽج ʅربيكا ميفհ111م 



 أعمال الترجمة من لغة مليالم: وجϬة نظر أسلوبية وثقافية
 

˺̂˹ 
 

Ʌاأبي ɰɽوسام الل ،Ȯɽاأس ɰɽوقار الل ɞوهنا 

 وخصɽبة اللɰɽ اأخضر 

 فيخفق العلم عاليا 

 ɰور ويلساȴɽك(Kuzhur vilson)  وضع شعر جديدا من أحد Ȓالجديد Ǵالشعرا

الɽطن في بطɰɽ اأطفال الصغار الȱين للديمقراطية الهنديةب ورغبتɻ الكبيفȒ ملǴ شعار 

ينامɰɽ علʄ جɽانȑ الطرقاȔ، بدوɰ أʅ إعتناǴ أحد بهمب ويقɽل ا يمكن لعامتنا أɰ تتجاهل 

 ب կղ1اأمهاȔ واأخɽاȔ اللɽاتي يعملن في مصانع اآهاȔ، ويقɽل الشاعر في تشعارنات

 أا يɽجد للمɽتى رغباȔ غيف مروية

 تماما مثل اأحياǴ؟

 شعارنا 

 ضا للجميع من اأطفال إلʄ كبار السنالر 

 أرض يتدفق فيها الحليȑب 

ونرʅ في مقدمة هȱه امجمɽعة مقدمة الشاعر الكبيف امرشح لجائȒȵ نɽبيل وهɽ يقɽل 

 عن أعمال امفجمة: 

تومما ا شɣ فيɻ أɰ امهتميɰ باأȮب العربي وامااياامي سيكɽنɰɽ ممتنيɰ للشاعر 

ن شجعɽه علʄ القيام بهȱه امهمة النبيلةب وǵمل أيضا أɰ يحفȵ شهاب غانم وأصدقائɻ الȱي

ɰالثقافتي ɰهاتي ɰبي ȑللتقري Ȓكثيف ɾا أخرȮɽا الجهد جهȱهկղկب 

                                                                            

կղ1   Ⱦ من شعر كيفاا امعاصر Ȕمختارا- հճղ 
կղկ   Ⱦ   من شعر كيفاا امعاصر Ȕمقدمة مختارا- կշ 
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 الفصل الثاني:

ȓالعربي ȓفي الترجم ȓمشاكل لغوي 

 امشكاȔ في الترجمȓ امبحث اأول:

 الفجمة العلمية واأȮبية:

مباǽȮ الفجمة ونظرياتها امختلفةب كثيفا من اأحياɰ فهمنا من الباب اأول والثاني عن 

قد يɽاجɻ امفجم مشكاȔ عديدȒ في إختيار امفرȮاȔ امائمة لللفɍ من النɁب وإɰ لم يكن 

يعرف عن األفاظ وأصɽلها لم يحسن إستعمالها وا يناسبها للظروفب وا بد للمفجم المام 

 قɽل إليهابالتام عليها في النɁ اأصل والنɁ امن

الفجمة اأȮبية أيسر عمل بالنسبة إلʄ الفجمة العلميةب وفي الفجمة العلمة وا يكفي 

اȴم أɰ يكȰ ɰɽاȔ معرفة عن امصطلحاȔ امائمة  ولكنالمام عن قɽاعد اللغة وأصɽلهاب 

:Țالثا Ɇفي النقا Ȕوفي الفجمة العلمية امراعا 

կب ɻترجمت Ȯع: امراɽضɽامختلفة  امعرفة بام ɻانبɽوج ɻنɽع ومضمɽضɽام ʅɽوالمام بفح

 قبل البدǴ في الفجمةب

հاللفظية  ب Ȕع: مع النتباه للتداخاɽضɽالصلة بام ȔاȰ ȔاȮإختيار امفر ʄعل Ⱦالحر

التي قد تدفع بامفجم أحيانا إلʄ إستعمال مفرȮاȔ ومصطلحاȔ أخرɾ قد تبدو 

وعدم  نها تʅȮǺ في الɽاقع إلʄ اختال امعنیامطلɽب ولك بالغرض تفيظاهريا وكأنها 

 وضɽحɻ لدɾ القارǽ إȰا ما استخدمت في غيف مɽضعها الصحيح في النɁ امفجمب
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ձاعد  بɽالعلمية واللقام بق Ⱦɽفيما يتعلق بكتابة النص ɻالحديث Ȕاكبة التجاهاɽم

التي هȱا النɽع من الفجمة من حيث تجنȑ التكرار والطنابب ومعرفة امɽاطن 

تستخدم فيها امصطلحاȔ اأجنبية في النɁ العربي وامɽاطن اأخرɾ التي تستخدم 

 فيها العباراȔ اأخرɾ بدا للمراȮفاȔ امقصȒȮɽب

وفي الفجمة اأȮبية يجȴɽ العتماȮ علʄ أنɽاع الفجمة امȱكɽرȒ في الباب اأول ونجد 

مة الحرȒب ترجم فيɻ معاني امضمɰɽ إلʄ في ترجماȔ اأȮب من لغة مااياام إلʄ العربية الفج

اللغة امستهدفب واȴم علʄ امفجم معرفة ماȒȮ امɽضɽع الʅȱ يتعامل معɻب وبخبفȒ امفجم في 

 ɰɽيك ɰبية أȮالفنية والهندسية يكفي للفجمة العلمية فق ، بل في الفجمة اأ Ȕامجاا

 ȰاȔ اأصالة من اأȮبب امفجم ماهرا وبارعا علʄ جɽانȑ عديدȒ لنقل الثقافة

التداخاȔ اللفظية: علʄ امفجم أɰ يراعي في إختبار  األفاظ العربية التي تعكس 

بدقة معنی امصطلح اأجنبي امراȮ ترجمتɻ، وفي النصȾɽ العاȮية مصطلحاȔ تحمل معاني 

ارǽ مختلفة ا بد لɻ التعرف، ويستخدم الكاتȑ امصطلحاȔ من بيئتɻ التي يحتاȠ إليɻ الق

 كما يختار الشخصياȔ من حɽاليɻب 

واألفاظ امتداخلة غيف امائمة في النɁ يسيئ الفجمة الحسنة ويمل قرائهاب توفي لغة 

ماايام شاǿعة استعمال اللغة السنسكريتية اȴم للمفجم أɰ يعرف في اللغة السنسكريتيةت 

 وهي كلمة مأثɽرȒ من خطبة الشاعر فيلɽبيلي شريدهارا مينɰɽب

 في  الترجمȓ  مشكاȔ الرموȴ :  امبحث الثاني

استخدام الرمȴɽ في اللغة امستهدف أمر صعȑب الرمȴɽ بالنسبة إلʄ اللغة اأصلي 

يستعمل حسȑ الحاجة في مɽاقə مختلفةب علʄ امفجم أɰ يفكر في غرض النɁ اأصلي 
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والفجمة الصحيحة ومحاولة امفجم لتمام غرضɻ وكيفية وصɽلɻ إلʄ الفجمة الصحيحةب 

متصلة بǼستخدام هȱا الرمȴɽ في طرɚ صحيحةب وعندما وجد امفجم الغمɽض وتعدȮية 

ح امعنی امقصȮɽب ɽܷي ɰأ ɻامعنی ا بد ل  ǽالقار ɽفيعف Ɂمعاني الن ǽح القار إȰا وܷ

للمفجم بǼعتبار  محاولتɻ في العملب إȰ كاɰ النɁ اأصل مركبة في أسلɽب جاȮ سيصل 

 بلʄ الهدف امنقɽل منهاتالفجمة إ

 طريقȓ سرد اأحداȚ في الن؆ر  :لث امبحث الثا

لكل مفجم لغة خاصة وأسلɽب فȱ، ولȱا يحاول لنقل النɁ علʄ طريقتɻ ويǺثر 

امفجم لغة امǺلə  وأسلɽبɻب وإɰȰ نفهم أɰ ترجمة الن؆ف ليس كفجمة الɽثائق أو الخطابةب 

 اية أو مسرحية أو قصة أو مقالة أو ترجمة حياȒ وغيفهاب وفي الن؆ف عدȒ أنɽاع من اأȮب إما رو 

وفي الباب الثاني بحثنا عن الفجمة وإسفاتيجياȔ مختلفة وناقشنا عما يɽاجɻ امفجم 

صعɽبة عند ترجمة أنɽاع الن؆ف ا سيما في ترجمة امسرحية والرواياȔب إɰ لغة امسرحية 

إختيار األفاظ امائمة أمر صعȑ ما يɽافقɻ في والرواياȔ متعلقة ببيئة الحياȒ الجتماعية و 

امعنیب ابد للمفجم في امسرحياȔ التاريخية استعمال كلماȔ الشخصياȔ واأماكن في اللغة 

الهدف وفق اللغة اأصلب ومن امشكاȔ إختيار الكلماȔ ما يساوʅ ثقافة اللغة اأصل 

نسية في اللغةب واأساليȑ والحكم والتلفɍ امائم حسȑ إختاف اأماكن واختافاȔ الج

 واأمثال كلها مهم في الفجمة ويجȑ امراعاȔ عليها وأɰ يɽافقها في امعنی تماماب

يɽاجɻ امفجم في الرواية بيئتها وا سيما خلفية الجتماية،الفجمة من خلفية شɽاطئ 

بلدنا في حااȔ ضيقة  البحار في كيفاا ليست كافية في الباȮ الخليڋي والعمال والصياȮوɰ في

وامȵارع العربية ليست مائمة لبيئاتنا ونعجȑ بهاب وخاصة بلد كيفاا لها ثقافة ممقجة 
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ومختلطةب وفي بعɅ اأحياɰ يبدل امفجم أسماǴ الشخصياȔ وإسم الكتاب حسȑ بيئة 

Ⱦواألفاظ الدقيقة والقا Ȓامختصر Ȕتتضمن الكلما Ȓالقصيف Ɂالثقافة امحليةب والقص 

يستخدم أسلɽبا خاصا لɻب وترجمة الكلماȔ امحلية أمر ȰاȔ صعبة كبيفȒب والكاتȑ مȵعج في 

 ترجمة نصɻ أنɻ يخاف اضمحال امعاني امقصȮɽ من النɁ اأصليب

 Ȓسع اللغة كما تك؆ف التجارɽالفجمة ت ɰتإ ɰماراناشاɽل الشاعر اأعظم كɽيق

 بوا شɣ أɰ الفجماȔ قد تنمɽ اأȮب في اللغة ن؆فا أو شعرا կղհال؆فوȒت

ɞɽوضع هيليف بيلկղձ  ʅن؆ف Ɂلن ɻاعد عامة يتبعها امفجم عند ترجمتɽست ق:
կղղ 

կب  ɰائماً أȮ ɻبالفجمة كلمة بكلمة أو جملة بجملة، بل علي ɻامفجم أا يجهد نفس ʄعل

أɰ علʄ امفجم أɰ يعد العمل وحدȒ  تيرصəت'يرصə' عملɻب يقصد بيلɞɽ ب 

متكاملة وأɰ يفجمɻ علʄ أجȵاǴ، وأɰ يسأل نفسɻ قبل كل جǴȵ عن امعنی الكامل 

 الʅȱ عليɻ ترجمتɻب 

հب  Ȓااصطاحية بعبار Ȓيفجم العبار ɰامفجم أ ʄصطاحيةإعل،  Ȕوترجمة العبارا

 ب ɽجȮɽ في اللغة اأصلȰلɣ امااصطاحية تتطلȑ بطبيعتها نقلها في قالȑ يختلə عن 

ձب Ȯɽخر مقصǶب Ȯɽيفجم كل معنی مقص ɰامفجم أ ʄامعنی  ،عل' ɰأ ɻهنȰ واضعاً في

امقصȮɽ' لعبارȒ ما في لغة ما قد يكɰɽ أقل أو أك؆ف تأثيفاً من صيغة تلɣ العبارȒب ويبدو 

Ȯɽبكلمة 'معنی مقص ɞɽبيل ɰأ'  (intention)  ر فيɽكȱعن أهمية التعبيف ام Țيتحد
                                                                            

կղհ   Ⱦ ɰاɽاللغة والفجمة أم بي سداشي- կհ 

  կղձ (  կնյ1- կշճձوالشاعر البفيطاني )أنجلɽ فرنؠ ي    կղձ ȪرǺوم ȑكات  

կղղ կղղ    Ⱦ سن باسنتɽالفجمة س ȔراساȮկմյկ  



 أعمال الترجمة من لغة مليالم: وجϬة نظر أسلوبية وثقافية
 

˺̂˾ 
 

والʅȱ قد يكɰɽ غيف مناسȑ إɰ ترجم حرفياً إلʄ اللغة  بسياɚ ما في اللغة اأصل

الهدف، وقد استشهد بعدȒ أمثلة نجد فيها أهمية عبارȒ ما في نɁ اللغة امصدر أكبف 

 ʅمن الضرور ɰأ ʄمن الفجمة الحرفية في اللغة الهدف، ويشيف إل əبكثيف أو أضع 

 Țاأصلي ليحد Ɂفي الن ȒȮɽجɽغيف م Ȕإضافة كلما 'Ȯɽغالباً في ترجمة 'امعنی امقص

 ب تتɽافقاً مع العباراȔ ااصطاحية في لغتɻ اأمتامفجم 

ղالخاطئة  ب Ȕمن العبارا ɞɽر بيلȱالتي قد تظهر أنها متطابقة في )يح ȑأو الفاكي Ȕالكلما

 (باللغتيɰ اأصل والهدف

ճغاية الفجمة هي  ينصح امفجم ب ɰأ ɞɽبيل Ȧويقف ،'Ȓيفجم بجرأ' ɰتهنا أ Ǵبعث ء ي

 تبجديد غريȑ في بناǴ لغʅɽ أصلي

մالتقنية وامبدئيةب  ب ȑانɽستّ الج ɞɽاعد بيلɽب تشمل قɻخرف ترجمتȵامفجم أا ي ʄعل

ɰأ ʄحاجة امفجم إل ɣلȰ كد معǺي ɻلكن ،Ǵالش ي Ʌبع ȑغري Ȕياɽلأول ɻتنظيم ɰإ 

ʄينظر إل  ɻيضع في حسبان ɰأ ɻقت نفسɽمتكامل، وفي ال Ǵبنا ɻأن ʄعل ʅالن؆ف Ɂالن

 ب الضروراȔ النحɽية واأسلɽبية للغة الهدف

 نهج اأساليȑ وامفاهيɯ في الشعر :رابعامبحث ال

 ɰɽترجمة الن؆فب وامفجم ʄية في مجال الشعر بالنسبة إلɽال الفجمة أك؆ف حيȵا ي

يɽاجهɰɽ عدȒ مشاكل في هȱا امجال ويتعرضɰɽ للنقد في أعمالهمب ولكن نرɾ مجال الفجمة 

في الشعر قɽية، والشعراǴ اماهروɰ والبفاعɰɽ كانɽا مɽلعيɰ في الفجمة، والكتȑ امشهɽرȒ في 

صل إلينا عبف الفجمة والهنȮɽ أيضا قد حصلɽا اأشعار امعروفة مثل إلياȒȰ العالم قد و 
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وأȮييسيا وȮيɽاين كɽميديا عبف الفجمةب وا شɣ أɰ الهنȮɽ قد قرأوا  الكتȑ القديمة مثل 

رامايانا ومهابهارتا ومثلها من اأشعار السنسكرتية بالفجماȔ إلʄ لغاȔ هندية محليةب ومن 

 الم هȱه الكتȑ امɽروثةب الفجمة تعرفت الع

 Ʌسيساعدهم بع ɰɽين ترجمة الشعر ولكن امفجمɽتك ɚومن العمل الشا

الرشاȮاȔ التي تشكلت علم الفجمة في هȱا امɽضɽعب توقد تعرضت للنقد هȱا النɽع من 

الفجمة في العصر الحديثب وهȱا النقد قد بدأȔ عند ترجمة شاكɽنتا لراجا راجا فارما 

Ȓجديد Ȓكانا قدو ɰراɽييتانبɽلفجمة الشعرت  وفاليا كկղճب 

وكانت النقد حɽل قرابة النɁ اأصلي وجمالية النɁ امستهدفب وأصبحت هȱا النقد 

 فضية مهمة بيɰ امفجميɰب 

إنقسمت هȱه الفجمة قسميɰب اأول: ترجمة الن؆فية للشعر والثاني: ترجمة الشعرية 

 وتجرʅ هȱا النɽع في ثاȚ طرɚ:  ،للنظم

الهدف حسȑ بحر الشعر اأصليب وترجمة الشعر اأصلي وهي ترجمة الشعر في اللغة 

هي اللغة الهدف في نفس البحر وترجمة الشعر شعرا حرا أو مɽافقة للبحرب والشاعر امفجم 

 شهاب غانم إختار هȱا النɽع لجميع اأشعار امفجمة بدوɰ بحر وا قافيةب

عɅ اأماكنب وفي والفجمة الن؆فية أوفق لفجمة الشعر  القصص ي ويجȴɽ الشرȦ ب

أغلȑ اأحياɰ من عاȒȮ الشعراǴ ترجمة الشعر حسȑ صɽرȒ امنظɽمب وهȱا النɽع من 

الفجمة يقض ی سطرا بسطر وهي مكروه لدɾ القراǴب علʄ امفجم فهم امعنی كاما ثم يفجم 

 النɁ في أسلɽبɻب

                                                                            

կղճ   Ⱦ اناتايارɽفش ɰأ ʅر إɽل الفجمة لدكتɽح Ȕفكرا- կյն 
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عب عاȒȮ قد ألفت امنظɽماȔ حسȑ قɽاعد الشعر  ومراعاȔ البحر والقافية والܦج

وإستعمال البحر الɽاحد للمنظɽم في اللغتيɰ غيف جȱابة وغيف مبقɽلة عدا العربية، وفي 

الفجمة النجليقية والهتمام إلʄ البحɽر وإيقاعها سɽف يفقد خيالية الشعر و عاطفيتهاب 

وعندما ترجم السيد أبɽ بكر امɽلʅɽ شعر كɽمارا ناشاɰ إلʄ العربية إعتنی إلʄ القافية 

لبحرب وأخȱ سنة لتمام ترجمة الشعرب ومن امعروف أɰ ترجمة الشعرمن والܦجع وا

ɰتماɽالن؆فبوضع العالم ل ʄأقل بالنسبة إل Ȓالعربية مباشر ʄنظرية لفجمة الشعر مااياام إل 

ɰتماɽنظرية لկղմ لفجمة الشعر ȑأربعة أسالي ɰتماɽم لɽفي ترجمة الشعر: يقկղյ ب 

أɰ امعنی ومضمɽنɻ أعظم ء يǴ من الشعر  اأول: أسلɽب معنʅɽ: يعتقد امفجم

 والقافيةب ويقدم معنی النɁ اأصلي تأليə النɁ الهدفب

 الثاني: أسلɽب تركيبي: يحاول امفجم علʄ إتياɰ تراكيȑ النɁ اأصلي في الفجمةب

والثالث: أسلɽب لغʅɽ: وميقȒ هȱا اأسلɽب محاولة امفجم بǼتياɰ بحر الشعر أو 

 و جميعها في الفجمةب لقافية أو الܦجع أ

والرابع: أسلɽب أȮبي: عند امفجم أهمية لأȮب أك؆ف من الشعرب فامحاولة من هȱا 

 اأسلɽب تحɽيل الفكراȔ الدينية والجتماعية وغيفهاب

واأمر امهم أɰ كثيفا من الشعراǴ البارعيɰ يعارضɰɽ محاولة ترجمة الشعر ولكن 

 ف إلʄ ترجمة الشعر في أساليȑ مختلفة وطرɚ متعدȒȮباأساليȑ امȱكɽرȒ في هȱا النɁ يشي

                                                                            

կղմ  ( كبيف ȪرǺوم ȑيȮعالم روس ي وأկշշձ-կշհհ) 

կղյ   Ⱦ اناتهايارɽر فشɽل الفجمة لدكتɽح Ȕفكرا- կնհ 
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 الفصل الثالث:

 نظر أسلوبيȓ وثقافيȓ ȓجهو 

 دور اأسلوب في الترجمȓ امبحث اأول:

 Ȓالنظر العديد Ȕوجها ɞبمختلفة عن طبيع هناɽاأبس  ة اأسل əالتعري ɰǼف، 

 ȵويل ɻتقدم ʅȱالWales  بيةɽمعجم أسل ɰاɽفي معجمها بعنDictionary Of Stylistics  ʄعل

 بمميقȒ امفهɽمة لطريقة التعبيفتشكل تالطريقة ا

نصيɰ يجȑ حقيقة أɰّ هناɞ وفي ال لفظا ومعنیبكما أȮ ɰور اأسلɽب في الفجمة تȵيد 

ɽب النɁ اأصل وأسلɽب النɁ الهدفب وفي كل حالة يمكن لأس أخȱهما في نظر ااعتبار 

لعاقتɻ بالكاتȑ بɽصفɻ تعبيفا خيارȔ، أو في عاقتɻ بالقارǽ  االنظرȒ إلʄ أسلɽب النɁ وفق

 بɽصفɻ شيئا ينبغي تفسيفه، وبالتالي عليɻ تحقيق تأثيفاȔ بسبȰ ȑلɣب

 أسلوب امترجɯامبحث الثاني: 

 Ɂشخ ɽمسافر أيضا، فه ɽفامفجم ه ،ɰمايكل كروني ʅوكما أشار الباحث اأيرلند

القرɰ الحاʅȮ والعشروɰ بالتأكيد عصر السفر  مشغɽل برحلة من مصدر إلǵ ʄخرب ويعد

 العظيم، ليس عبف امكاɰ فحسȑ، بل عبف الȵماɰ أيضاب 

هي كيفية قراȒǴ  مبحث هنا، إɰ تأثيفاȔ أسلɽبɻ في امفجم، م قارǽ النɁ اأصلامفج

 ǽفي القار ɻيحقق تأثيفات əب، وكيɽاأسل،  ɾعة اأخرɽامل امتنɽبالع ɻعاقت ʄنظر إل Ւي əوكي 

يɽفر وصا مباشراً أو  ، ا امحتʅɽ، هɽ ما يجسد امعنیاأسلɽب إɰفي تكɽين النɁ امصدرب 

وإɰ كانت هȱه ، هتماماȔ امɽضɽعية اأساسية للعمل، ونɽع التجربة التي يحاول إيصالهال با
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تعريə خيالي، بالإلʄ أɰ النɁ  اȮإعتمالتي يعتنقها مفجم نɁ أȮبي، ا هي وجهة النظر

العديد من و ها من امحتمل أɰ يركȵ علʄ أسلɽب النɁ امصدر بɽصفȮ ɻالة عن معناهب دعن

ا تɽجد عاقة مباشرȒ ،كد كيə أɰ امعنی ينشئɻ القارǺ ǽ امناهج التي تتعامل مع القراȒǴ ت

العديد من كتاب اأسلɽبية  كما أشار إليɻبيɰ أسلɽب النɁ امصدر وما يعنيɻ النɁب 

محاولة  ɽهأɰ إنشاǴ امعنی من قراȒǴ نɁ،   (Verdonkية مثل فيفȮونɣ )والبفاغماتية اأȮب

الʅȱ ينسȑ إليɻ مثل Ȱلɰ  ɣ امǺلəأܷحا او  ظهر ي ،عاȒȮ إنشاǴ معقɽلة لقصد امǺلəإ

دل عليها من النɁب فɰǼ عاقة امǺلə بالقصد والقصد بامعنی في تشخصية يس ɽهالقصد 

 ɽمن عاقة اأسل Ȓليست أك؆ف مباشر Ɂب بامعنیبالن 

 فأسلɽب النɁ الهدف هɽ تعبيف، يكتȑ امفجم نصا جديدا أثناǴ الفجمة،امعروفومن 

 Ȕاأقل،  امفجمبعن إختيارا ʄب في الفجمة من أربع وجهاأ  تحتملعلɽالتالي:ال ةسل ɽنح ʄنظر عل 

 ɻبǺلفمعن اختياراȔ  اأسلɽب النɁ امصدر بɽصفɻ تعبيف  -أ 

 ب(اعلʄ القارǽ )وامفجم بɽصفɻ قارئ ɻفي تأثيفاتأسلɽب النɁ امصدر  -ب 

 Ƞ- الهدأ Ɂب النɽتسل ɻصفɽمفجم(ف ب ɽوه( ɻلفǺقام بها م Ȕبعبيفا عن خيارا 

 Ȯ- بǽالقار ʄعل ɻالهدف في تأثيفات Ɂب النɽأسل 

 ɰأو تبديلإ ɻيتم نقل əامفجم، وكي ɻامصدر يفهم Ɂب النɽحد يتم أسل ʅأ ʄأو إل ،ɻ

ي ضǴɽ و إلʄ التصɽراȔ حɽل الخياراȔ اأسلɽبية ف،الفجمةعليɻ في عملية ظ افأو يمكن الح

علʄ اأسلɽب  امركȒȵجهة النظر و ولكن ب كيفية فهم امفجم لتأثيفاتها وتجريبɻ واممارسة

تتعلق باللغة الهدف، والثقافة والنظام اأȮبي  ماǺثرا في عملية الفجمة، هي بɽصفɻ عاما م

 بفا هاما في عملية الفجمةفي اللغة الهدف تأثي
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اأسلɽبية تضم فهما واسعا للسياɚ فا تɽجد هناɞ صعɽبة من حيث المكانية في ت

 بկղնتالنɁ الهدف من وجهة نظر أسلɽبية التعامل مع عɽامل

أساسيا علʄ تطɽر    Roman jakobsonوكاɰ تأثيف بنيǵ ʅɽخر وهɽ روماɰ جاكبسن 

لم يكن Ȯور و مɽسكɽ اللغɽية الشكلية،  قةللح ةب كاɰ جاكبسن عضɽا مǺسسااأسلɽبي

كانت البنيɽية تفق  ولكن في تطɽر الفجمة أيضاب جاكبسن أساسيا في تطɽر اأسلɽبية

 بկղշتصنيفهاتسا تطɽرا في اللغɽياȔ، مهتمة بتحديد اماȒȮ اللغɽية في أɚȮ تفاصيلها و اأس

ɽياȔ التɽليدية التي من امهم إȮراɞ أɰ تغيفا أساسيا حدȚ في اللغɽياȔ مع تطɽر اللغ

و أحيانا أɰ بعɅ مفكرʅ الفجمة ديب مبկշճյفي عام   Chomskyاقفحها بداية تشɽمسكي 

واللغɽياȔ التɽليدية، إا أɰ هȱا الفرɚ  ليس لديهم فهم كاف للفرɚ بيɰ اللغɽياȔ البنيɽية

يقة نشأȔ اللغɽياȔ التɽليدية عن اعتقاȮ يرɾ أɰ تصنيə اماȒȮ اللغɽية في طر تحاسمب 

 ȒȮاما ɣتحتية من تل Ȕيشتق انتظاما Ȧي للشرǿوإتباع منهج استقرا ȒȮمنفر Ȕية للغاɽبني

Ȕتقديم تفسيفا ɰغيف كاف لتفسيف اللغةت بدوկճ1 ب  ɽحال النح ɽكما ه ،ʅليدɽالت ɽللنح ɰكا

ɰبية؛ خاصة من خال أعمال مفكرين مثل فريماɽاأسل ʄجدا عل ʅɽتأثيف ق ،ɻقبل ʅɽالبني( 

Freeman )بيةبȮأ Ⱦɽبية لنصɽراسة أسلȮ قدم أمثلة عن ʅȱالل 

ب مثل ريتشارȴȮ علʄ النɁ كما عند كتاّ  دهɽ النقد امعتم والتطɽر اآخر لأسلɽبية

(Richards)   وإيمبسنEmpson سأو ويم ȔاWimsatt  ية تحت مسیɽأحيانا س ǴاǺجمع ه Ւي

حتفɍ بɻ و تامدرسة النقدية الجديدȒت مع أɰ امصطلح غالبا،  Ւبشكل أك؆ف مناسبة، ما ي

 بWimsatt & BeardsleyللشارȒ إلʄ مناصريɻ اأمريكييɰ مثل ويمساȔ وبيدȴلي 
                                                                            

կղն   Ⱦ ب في الفجمةɽور اأسلȮ- կկճ 
կղշ   Ⱦ نفس امرجع- կհկ 
կճ1 -  Ⱦ نفس امرجعկհհ 
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وعمل العديد من اللغɽييɰ واأسلɽبييɰ علʄ التصدʅ إلʄ ضيق امقارباȔ امبكرȒ من 

 ف التي استخدمتخال الدراساȔ البفاغماتية للنصȾɽ اللغɽية واأȮبية امهتمة بالظرو 

اأسلɽبية امعرفية تنطկճկ  ʅɽبما في Ȱلɣ جɽانبها التاريخية وااجتماعيةب اللغة تحت وطأتها

 ʄامل ااجتماعية والثعلɽنة معرفية، قاهتمام بالعɽكين ɻأن ʄعل ɚالسيا ʄافية أنها تنظر إل

 ب ل مهمة للفجمةكانت قاȮرȒ علʄ تطɽير ما يمكن اعتباره، بɽسائ

ɽب النɁ اأصل وتأثيفهت أمرين مهميɰ وفقا لكفال اعتبف سيسيفو وهɽراȶ تأسل

Qvalح باسنيت ɽܷبالحفاظ عليهما في الفجمةب وكما ت ɰوكانا مهمتي ،    Bassnett   كانت

ȱالفجمة غاية في اأهمية عند ه ،ɰالرومانيي ɰوجتي نظرهما  تمهومن امين الكاتبي ɰأ

، وترجمة بكلمةصبغت وجهاȔ النظر الاحقة، خاصة في تفريقهما بيɰ الفجمة الحرفية كلمة

 معنی بمعنیب

 اأسلوب في عصر النهضȓامبحث الثالث: 

خال عصر النهضة في أوربا، في حɽالي القرɰ الساȶȮ عشر، أصبح تالبحث عن 

ȒȮياȴ ɞوامعنیت وكانت هنا Ȯب،  التعبيف امنفرɽوالبداع في الشكل واأسل ȑܷخمة في التجري

ب կճհس عشرة بعد إخفاع الطباعة في القرɰ الخاميفي الɽقت الʅȱ اكتست فيɻ الفجمة أهم

اللغة امصدر  امفجم الحفاظ علʄ كرامة وغنی ، أɰ علʄمկճղ1في عام  DoletيرȮ ɾوليت 

أɰ علʄ مفجم أɰ يكɰɽ  ة بها ،واللغة الهدف، معففا أɰ لكل لغة صفاتها اللغɽية الخاص

 ببا ما يتصا بأسɽبɻ واختياره للكلماȔمدركا أɰ روȦ امǺلə وقصده غال

                                                                            

կճկ   Ⱦ ب في الفجمةɽور اأسلȮ- կհհ 
կճհ   Ⱦ سن باسنيتɽالفجمة س ȔراساȮճձ 
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النɁ وتحدȚ عن اأسلɽب علʄ أنɻ  وȦر ، علʄ أنɻ أشار Ȯرايداɰ، إلʄ اأسلɽببالنسبة 

بغي علʄ الصȔɽ أɰ يرȮ ينفي الɽقت الʅȱ ياحɍ أنɻ   مǺلə ولغتɻا بأفكار ةخاص ةصف

 ɾبصدȮتايتلر  و  امعنی في اأ ȚتحدTytler    في عامկյշ1عن الحاجة ل م ʄلحفاظ عل

 ب ɽب وطريقة الكتابةت بɽصفها واحدȒ من الɽصفاȔ العديدȒ للفجمة الجيدȒلتأس

 Ȕمراعا ʄمن لغة مااياام الحفاظ عل ɰا بد للمفجمي Ȕه النظرياȱه Ǵɽوفي ض

مǺثرȒ في نفɽسهمبوا شɣ أɰ الفجماȔ امنشɽرȒ اأسلɽب وليكɰɽ الفجمة جȱابة للقارئيɰ و 

 ʄعل ɰفي عملهم حيث أنهم عارفي ɰɽب وفي لغة سهلةبونجح امفجمɽأيسر أسل ʄعل ɰحتي ال־

 ثقافة الكاتȑ وبيئاتهمب 
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 الباب الرابع:

 ɰوامترجمو ɰلفوǺام 

 الفصل اأول:

ɰلفيǺأعام ام ɯتراج 

 امبحث اأول: الكتاب وامǺلفوɰ في الن؆ر من لغȓ مااياام

( ʅشيفاشانكارابا ʅȴتاكاկ9կհ-կ999م ) 

 Ⱦالقدير والقا ȑامعروف بالكات ʅشيفاشانكارابا ʅȴب تاكا ɽهɽولد في  ــام ʅȴتاكا

م وȮرȶ البتدائية من قريتɻ وفاȴ في կշկհمقاطعة ǵابȴɽا بɽاية كيفا الهند سنة 

وȮرȶ الثانɽية من مدرسة العالية بفايكام ثم  المتحاناȔ من مدرسة النجليقية بأمباابȴɽا

وبدأ حياتɻ محررا في جريدȒ كيفا  قɚɽ من ترفاندرامȮرȶ القانɰɽ من كلية الحو  من كاروواتا

عمل في جمعية التعاونية لكتاب اأȮبية ثم و كيسارʅب ثم عمل محاميا في محكمة أمباابȴɽا 

ثم اشفɞ في حركة أكاȮمية ل־Ȯاب الهندية عضɽا في مجلس العامة وأثره ب صار رئيسا لها

اʅ وكيسارʅ يلسيد كاينيكارا كɽمارا بالكتاب اماهروɰ من أيام Ȯراستɻ وفي مقدمهم ا

 اʅ أيام عملɻ في ترفاندرامب يشنا بيبااكر 

( ɰوتاتشاȴأ Ȓȵمنها جائ Ȓكثيف ȵائɽج ʄنال علկշշղ( ɰشا ɽباتما به Ȓȵوجائ ،)կշնճ ،)

( կշճյ( وجائȒȵ أكاȮمية آȮاب الهند )կշնղ( وجائȒȵ فاياار )կշնղوجائȒȵ ججانابيت )
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( وغيفهاب وأكرمɻ جامعة ماهاتما غاندʅ بالدكتɽراه կշմճكيفا )وجائȒȵ أكاȮمية آȮاب 

 مب կշշմتقديرا علʄ خدماتɻ لأȮب اماايامية سنة 

ترجمت كثيفا و كتبɻ معروفة لدɾ القراǴ ومحبɽبة ومشهɽ رȒ في العالم ثاره: ǵأعمالɻ و 

وأشهرها  صغييفȒكتȑ أك؆ف من ثاثيɰ رواية وأك؆ف من ستيɰ قصɁ و  منها إلʄ اللغاȔ العامية

ميɰ )روبياɰ(، وȮاريدراɰ )الفقيف( هي أول قصة قصيفȒ في يشتكايارت )الحبل(، و ”رواية

عالج في و م կշձղثɽاب التضحيةتسنة ”مب ثم أصدرȔ كتابկշհշɻمااياام أصدرȔ سنة 

كتȑ تɽتيʅȮɽ ماكاɰ )ابن تɽتي( و جتماعية والسياسية في القرɰ العشرين قصصɻ الحياȒ ال 

واقعية في لغة مااياام وراندȮانغاʅȴ )كياɰ(، وأينيباȮيكال )ȮرȠ سلم(، ولɻ أول قصة 

 أعمال كثيفȒ في امɽضɽعاȔ امختلفةب 

 وكروف. ɰأ. ي. كيالدكتور ك

ب ɰأب يب كيكالسيد اأستاȰ امǺرȪ امشهɽر في الهند ورئيس جامعة كاليكȔɽ سابقا 

أخȱ تعليمɻ و Ȯاكرا فاقرية أيرور قرب  م في կշձշكروف ولد في الثالثة عشر فبفاير سنة 

الجامعي في جامعة Ȯلهي ثم التحق للماجستيف في جامعة كاليكȔɽ وحصل علȮ ʄرجة 

Ȕɽمن جامعة كاليك Ȓرɽالدكت Ȓرɽللدكت ɻع بحثɽضɽم ɰالشركة ”وكا ɰإستيطا ȭتاري

 الهندسية الشرقية النجليقية في تلشيفʅت

شغل منصȑ أستاȰ و تȵيد عن ربع قرɰ  لɻ خبفȒ واسعة في مجال التعليم والبحثو 

 ɰفي الجامعتي ȭرئيس قسم التاري ȑكما شغل منص Ȕɽر وكاليكɽفي جامعتي منغل ȭالتاري

ب ȮامȮɽاراɰ للخدمة يɻحصل علʄ عدȒ جɽائȵ من اللجاɰ ااجتماعية والثقافية منها جائȒȵ كو 

مب وجائȒȵ فرفسار كɽنجاɰ بانيكار للتعليم امتميق في مجال կշնկالجتماعية اممتاȒȴ سنة 
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م ȶկշշյ كاليكȔɽ للتسامح الديني سنة أب ʅمب إأم وجائկշշճ Ȓȵالتعليم الجامعي سنة 

مب أب ومنحɻ اللɽاǴ مկշշնوجائȒȵ الشيȴ ȭين الدين سنة  مկշշնوجائȒȵ شكتي أبɽظبي سنة 

ب فليȑ مساعد امدير العام منظمة الشباب للخدمة الɽطنية شبɻ عسكرية رتبة لقȑ يɻك

 م وغيفها من الجɽائȵ الكثيفȒب կշշշالشرف العقيد من امنظمة سنة 

 ȑوباحث وكات ȪرǺم ɽب فهȔه امجااȱفي مثل ه ɻاصلة خدماتɽم بمɽال يقȵوا ي

أنشأ مشروع معهد ماابار للبحث  مհ11հ وخطيȑ وخاȮم إجتماعي وإȮارʅ وهكȱاب وفي سنة

في فاȮاكارا عندما كاɰ رئيس الجامعة يعتقد من هنا الدوراȔ والبحȚɽ ( MIRD) والتطɽر 

 وامقااȔ وغيفهاب 

الستعمار اأجنبي وتاريȭ امستعمرين وفن الشعبية وكاɰ رئيس في  وتخصɁ كروف

ركȵ الفاȚ الهندʅ وعيɰ رئيسا لقسم مجلس مǺتمر التاريȭ الهند اأجنبية كما كاɰ مديرا م

مب ولɻ مǺلفاȔ في اللغتيɰ النجليقية կշշնم ثم صار رئيس الجامعة سنة կշշկالتاريȭ سنة 

الɽطنية والتغييف الجتماعيت الʅȱ ”وامليامية ويبلغ عدȮها إلʄ نحɽأربعيɰ كتابا من بينها كتاب

قريبا من Ȯلهي ويشغل اآȔ  ɰر صدأنشره مجلس أكاȮمية Ȯǵاب كيفا وترجمتɻ الهندية 

منصȑ مدير جامعة كاليكȔɽ، ويɽاصل نشاطاتɻ الجتماعية والثقافية في كل الɽجɽهب 

 ني كروف ولɻ بنت وابنب يوȴوجتɻ مال

ɰدانييال بينيامي (կ97կم ) 

كɽاناȮا قريȑ  بــكاتȑ ورواǿي قدير وقصاȾ بينياميȮ ɰانييال امعروف ب بينياميɰ ولد 

إلկշշհ ʄسنة من հկم وكاɰ يشتغل في البحرين կշյկمن بانداام بɽاية كيفا الهند سنة 

հ1կձ و م( اب كيفاȮمية آȮأكا Ȓȵمثل جائ Ȓكثيف ȵائɽج ʄعل ȴحاհ11շ ɰاب ماȮǵ Ȓȵوجائ ،)

( ɰأسياհ1կհ( اب باتمابرابهاȮǵ Ȓȵوجائ ،)հ1կճ وغيفها )بيةب اȮاأ ɻخدمات ʄعتبارا عل 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˹˿ 

 

 Ȕاɽعشرين سن ،Ǵالكتاب الثاني لأنبيا ،ɰجيȴ أبي ،)ȵيتام )أيام اماعɽوجيȮǵ ɻومن كتب

 ،ɰالياسمي ɰɽاأصفر، مصنع الرواية العربية، أيام الل Ǵɽالض Ȕاɽالنصرانية، أم Ȕراɽلث

 الحرȺ امظلم، مدينة ȰاȔ وجهيɰ، علم الجسمانية، أيام الياسميɰب ب ȶأمب أب ʅالبنت وإ

 م(կ9կկ-հծծ4) كير فابونكونام 

مب ثم انتقل إلկշկկ ʄولد السيد بɽنكɽنام واركي في قرية إȮاتɽا في مقاطعة ǵابȴɽا سنة 

 ʄخل إلȮو ɻية ثم التحق مدرسا في قريتɽالعالية والثان ɻراستȮ وأتم ɻنام مع أسرتɽنكɽب

Ȓ من مب وحاȴ جائկշձշ ȵات سنة تشتيفومɽلكاȴ ”اأعمال اأȮبية مع أول كتابɻ الشعرية باسم

 جامعة مدراȶ أول محاولتɻ في اأȮبب 

قد ك؆فȔ أعمالɻ القصصية حتی أخرجɻ إȮارȒ امدرسة من عملɻب واستقال ستة 

 ճ1مب ونشر نحկշղմɽسنɽاȔ مستمرȒ لسبȑ معارضتɻ الحكɽمية تروفيتامكɽر في سنة 

كتȑ السيناريɽوالحɽار لبعɅ السينما امخرجة في و كتابا في القصɁ القصيفȒ وامسرحية 

لغة مااياام وعمل سكرتيفا لخمسة سنɽاȔ لجمعية اأȮب والفنɰɽ امتقدمة وكاɰ أحد 

مǺسؠ ي مكتبة ناشانال وجمعية التعاونية لأȮباǴ ثم صار رئيسا لأكاȮمية ل־Ȯاب وعضɽا 

 ممتاȴا لهاب 

خيف من حياتɻ وأصدر بعɅ امقااȔ وكاɰ مدمنا لم يكن يكتȑ شيئا في النصə اأ 

 مب հ11ղوالحɽار فق ب وماȔ هȱا امǺلə القدير في بامباʅȮ سنىة 

، بستاɰ، خلفية، رنيɰ القلȑ، الثɽر الباȰرومن ǵثاره: امحراȚ الناطق، مȮɽيل، 

العريضة، ثɽرȒ عشق، الȵوȠ، شيطاɰ أيضا، صɽرتاɰ، من الܦجن، العطȽ، الديمقراطية، 

 ب لي مكاɰ، ضǴɽ القرية، سداȒ منكسرȒ في الخارȠ ليس
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 فاسوديفاɰ نايري. م. تأ

 ɽر وهɽي مشهǿوروا Ⱦنايرقا ɰيفاȮɽفاس Ȕتيكيبا ȔاȮر  ماɽالȮɽولد في قرية ك

أما  ناراياناɰ ناير وأمɻ أمالɽيب مب والده تկշձձبااكاȮ بɽاية كيفا ، الهند سنة  بمقاطعة

الثانɽية بكɽمارانالɽر ثم التحق في كلية فيكتɽريا في تعلم البتدائية والثانɽية من مدرسة و 

مب بعد البكالɽريا عمل في عدȒ مناصȑ كمدرسا ومحررا وقاصا կշճ1سنة  Ȯمقاطعة بااكا

 Ⱥالهند واأريكا وعا ȴɽالخصبة والغنية بنخيل ج ȴل اأرɽوروائيا وترعرع وس  بيئة من حق

 والخلفية لكثيف من أعمالɻب علʄ ضفاف نهر بهارتا وكانت قريتɻ تɽفر الطار 

 ɻثاتȮومحا ɻوفي عمره امبكر اشتغل في الكتابة نجد في مقاات ،Ȯأصغر أربعة أوا ɰوكا

 ɻتأثيف عميق في نفس ɻل ɰالتي كا Țلكثيف من اأحدا Ȕشهد ɻفي اللغة و أن ǴباȮقرأ اأ

 ،ɽروبɽب شنكاراكȠ ،ر كما قرأ بااماني أمّاɽوأول ɰماراناشاɽل وكɽامااياامية مثل فاات

وتشانجامبȴɽا، وإيداشيفʅ، وفايلɽبيلي وغيفهمب حصل علʄ جɽائȵ هندية للسّينما نيفماليام، 

امȠɽ ”عمالɻكاȮاوو، وحكاية شجاعة من الجنɽب، ساȮايام، بارينايام وجɽائȵ كيفا أ 

 ʄكرتام وغيفهاب ب ب وحصل علɽاجنة، املحق، وسȮ Ȕاناɽام، حيȮروǵ ،والشاطئت، واأسر

 جائȒȵ بريم نصيف )ممثل السينما( اعتبارا لخدماتɻ للسينما اماايااميةب 

بكتاباتɻ التي تǺرȪ للحياȒ في العائلة اأمɽمية امفابطة في كيفا، وهي  يمب تأاشتهر و 

(، وكاام Nalukettu,կշճշ) تي يصفها بحميمية في رواياȔ مثل نالɽكيتɽالبيئة ال

(Kaalam,կշմշ ب)( امȴɽراندام ɻفروايتRandamoozham أصدره سنة )կշնղ ȒȮم فهي إعا

رواية للمهابهاراتاب وفاȴ بجائȒȵ فاياار وجائȒȵ مǺسسة مɽتاتɽواركي، وجائȒȵ أوȮاكȴɽال، 

تɻ اأȮبية، منح جامعة كاليكȔɽ وجامعة ماهاتما وحصل علʄ جائȒȵ التقديرية مساهما

م استحق لجائȒȵ أȴوتاتشاɰ سنة հ1կձغاندʅ الدكتɽراه تكريما علʄ مساهماتɻب وفي سنة 
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հ1կկ جنانبيت و م Ȓȵحصل جائ(Jnanapith)  لعامկշշճ ال رئيس تحرير صحيفةȵمب وا ي

أبرȴ أعضاǴ أكاȮمية ل־Ȯاب  وكاɰ رئيسا لأكاȮمية ل־Ȯاب لɽاية كيفا ، ومنماتروبهɽ مي 

واآɰ رئيس جمعية لتȱكار تنجاɰ ويعمل اآɰ في ب الهند، وكاɰ محررا لدورياȔ ماتربɽمي

 مختلə مجااȔ اآȮاب والثقافاȔب 

مب عربي فɽ اتشومن ǵثاره: مانج )الثلج(، أسɽرافيت، فيابا ياترا، باتيفاووم باكال ويلي

ومن قصصɻ: روȦ الظام، السقɆɽ، فانابراستهام،  بɽنɽ، رندامȴɽام، واراناس ي )رواياȔ(ب

 Ɂمن قص Ȕايلب يمب تأمختاراȮرا ناɽبɽهار األم ومسرحية: جȴأ ،Ǵب رمال مخططة الدما

Ⱦورشة عمل القا ،Ⱦقصة قا :ɻلي في ترقية ، ومن مقااتɽيد ط ɻول ȶالنا ɰبي ȱرحلة: ف

شكرا ، فاȮاكاɰ فيفاغاتاكتȑ عديدا من السيناريɽمثل برنتاتشاɰ، أرو و صناعة السينما 

نجليقية وإلʄ اللغاȔ ال للمدينة، ابتسامة، نيلɽفر أȴرɚ، باȴاتش ي راجاب وترجمت ǵثاره إلʄ اللغة 

 اأجنبية اأخرɾب 

 دهاراɰيبيرومبادافام سر 

في قرية بيفومباȮافام في حي إيدوكى بɽاية كيفا في جنɽب دهاراɰ يولد بيفومباȮافام سر 

م، وهɽ أكبف صناع الرواية في اللغة اماليبارية، وقد نال جائȒȵ أكاȮيمية կշձնالهند، عام 

فيفت السينمائية، ”لهȱه اأكاȮيمية وجائȒȵ النقاȮ وجائȒȵ فيلم ارئيسثم صار ساهيتيا كيفا 

Ȕب وقد صدرɾأخر ȵائɽج ʄعل Ȓعاو  ȑكما كت ،ʅȮرواية، منها: أشتبا ɰخمس وعشرو ɻل

ɽأفام ناجحة فنياب  سيناري 

كما أنɻ مدير أول جمعية تعاونية للكتاب علʄ مستɾɽ العالم في ساهيتيا برافارتاكا، 

اختيار جɽائȵ علʄ امستɽييɰ امحلي والعالي، لأعمال اأȮبية والسينمائيةب  وعمل عضɽا
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لʄ ثاثيɰ كتابا في الرواية والقصة القصيفȒ والسيناريɽب ويعتبف كثيف من قام بتأليə ما يȵيد عو 

  կوهɽ يقɽل في ترجمتɻ:مثل ترنيمةت Ȯرتɻ الفنيةب ”نقاȮ اأȮب هȱه الرواية

مب كɽتʅȵ، الحائȵ أمثل ترنيمةت بعاميɰ وأك؆ف، قام الرواǿي جيب ”وبعد نشر هȱه الروايةت

مصɽرا فيها، حياȒ سيد بطرسبفȠت، ”تɻم، بنشر روايհ11ձعلʄ جائȒȵ نɽبل عام 

Ȯستɽيفسكى، لكن تعامل هȱه الرواية الهندية مع شخصية Ȯستɽيفسكى امتɽترȒ أفضل 

 ب تفنيا

وقد اعتمدȔ رسم أسماǴ الشخȾɽ لدȮ ɾستɽيفسكى علʄ ”وامفجم يقɽل أيضا:

ɰ العشرينب سامى الدروبيت أعمالɻ الكاملة في ستينياȔ القر ”الفجمة البليغة التی قام بها

ǿعرفنی بالرواية والروا ʅȱسيد قدس ي، ال ،ʅالهند əللمثق Ⱦالشكر الخا ʄعل Ȓيعاو ،

 ب հوȰلل بعɅ الكلماȔ امكتɽبة باللغة اماليبارية في النܦخة النجليقيةت

 فايكام محمد بشير

يعرف و هɽ رواǿي مشهɽر من واية كيفا وقاȾ قدير أحد مكافح لستقال الهند 

بيبɽر سلطاɰت ولد بتايɽا بارامȑ قريȑ من فايكام من مقاطعة كɽتايام بɽاية كيفا الهند ”بـ

مب والده عبد الرحمن وأمɻ كنجيباتɽماب تعلم البتدائية من كتاب القرية ثم في կշճնسنة 

 امدرسة اانجليقية بفايكامب 

غاندʅ مدينة كاليكȔɽ  وعمل في ميداɰ حركة الستقال وعندما وصل السيد مهاتما

سافر محمد بشيف مختفيا، ورحل إلʄ كاليكȔɽ في عربانة الثɽر وشارɞ في حركة الستقال 

                                                                            

կ  Ⱦ مثل ترنيمةհ1հ 

հ Ⱦ  مثل ترنيمة للمفجم محمد عيد إبراهيمհ1հ   
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واعتقل بمشاركتɻ في مكافحة املح وسجن وكتȑ مقااȔ في مجلة أجيɽاني باسمɻ القلي 

 حظر امجلة فيما بعدب ( Prabha) برابها

الصɽفييɰ وعلماǴ الهندوكييɰ ثم صار وجال في مدɰ الهند والقرɾ سنɽاȔ وعاȺ مع 

 Ȕأفريقا وتعلم كثيفا من اللغا Ȯبا ʄالعربية وإل Ȯالبا ʄطباخا ومساعد ساحر ثم رحل إل

العامية أثناǴ رحلتɻ في تسعة سنɽاȔ مستمرȒ وشاهد الفقراǴ والفاخرين وشهياتهم مباشرȒب 

 ɻامسافرين مثل ǴباȮاأ Ȯب وقل عدɻحيات ɽه ɻبȮأ ɰأ ɣبعدوا ش  ʅȱورسم امشاهد ال ɻمانȴ

ɻفي كتب ɻرحلت Ǵب رئاه اثنا 

 :ɻوأعمال ɻقصص ʅȱال ɻتانكام أول قصت ɰوكا Ɂهبة عظيمة في كتابة امخصɽم ɻول

رئاسة باتمانابها باʅ واقفب امحرر طالبا العمل ونصحɻ بكتابة في جاياكيسارʅ تحت أصدر 

 م بمنح جائȒȵ باتماشرʅب կշնհسنة  ةالحكɽمة الهندي تɻأكرمو قصة أجر معيɰب 

 Ȓȵجائ ʄوحصل عل ǴباȮام واأɽكثيفا من الع ɻب ǽقر ʅȱأحد من الكتاب ال ɽوه

Ȓȵمة الهنديةب وجائɽمة كيفا ثم من الحكɽمية من حكȮت في سنة ”أكاɰاليتامبيكا أنتارجا

կշշհ( فاركيɽتاتɽم Ȓȵم، وجائկշշձ( لɽفاات Ȓȵوجائ )مկշշձامحفم م Ȓرɽوالدكت ) تقديرا

 ب أعمالɻ اأȮبية

 :ɻوأسلوب ɻوالكتاب لغت Ǵأنظار القرا ɻب بديع لفت إليɽفي لغة سهلة وأسل ȑكت

همب وكتȑ في لغة شعبية واختار شخصياȔ من حɽلɻب ويدل امǺلفاȔ علʄ لɽبوجȱب إليɻ ق

 ɻمتȵأوو ع ɻاحȵم  ʄعل ȑمن الطبقة السافلة وتغل Ȓالحيا əوأبكاهم ووص ȶالنا Ȧأفر

ɰماȴب ولم يكن أفكار اأɻقصت ȭمن مɽكلهم كان ɰعاɽالج Ȕانياȵوال ɰوالسائلي ɰɽوأهل الܦج 

ɽاأسئلة نح Ȧبب وطرȮه الطبقة وعاطفتهم مكانة في اأȱه  Ⱦا القاȱامجتمع وانتقد ه

 الحياȒ امظلمة والظرائəب 
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 (، كاɰ لجدʅ فيلկշղյ(، رفيقة الصبا )կշղղخطاباȔ العشق ): اأدبيȓ مــــن ǵثاره

(կշճկ( فاطمة Ȓشا ،)կշմճ( ɰالجدرا ،)կշմն( Ȕاɽأصحاب اأرض، اأص ،)կշճկ أيام ،)

(، Ȯمية خشկշճշ ȑ(، الȵواȠ )կշճնالعشق، أنə مشهɽ ر، الرجل امهم في امكاɰ، الجɽع )

 مب կշշղ(، وتɽفي سنة կշնկالضاحكة )

 ȴǴهرا. مأ. يب

في تيكʅȮɽ قريȑ  مկշճհ من الهند ولدȔ سنةنسائية مسلمة هي أول روائية وكاتبة 

ɽتي وايدياراكاتɽوكȮمما Ƞكيفا ، الهندب والدها الحا ،Ȕɽما مالياكال  من مدينة كاليكɽوماري

في مدرسة البتدائية بتيكʅȮɽ ثم في مدرسة الثانɽية برفيدانس بكاليكȔɽ وما أتمت  توالتحق

ʄ قراȒǴ الكتȑ وراغبة الثانɽية التحقت بكلية بروفيدانس للدراسة العلياب وكانت تعتكə عل

م باسم كنافɽ)الحلم( نشرها سنة կշշ1في الكتابة منȱ أيام Ȯراستهاب وكتبت أول روايتها سنة 

կշշկكارية سنةȱاليتامبيكا أنتارجانام الت Ȓȵجائ ʄمب وحصلت عل կշշհ اȱم اعتبارا له

 الكتاب وخدماتها في ميداɰ القصةب 

)الظام(  إروتɽو  سم مʅȴɽ )الطاɚ(وكانت تستمر الكتابة حتی أصدرȔ الكتȑ با

وعرȶ  ،مرتابɽرʅأ)ضǴɽ القمر( ونيقال )الظل( من الرواياȔب ثم أصدرȔ ترجماتها  نافɽو 

عربية لأطفال جد فɚɽ الجبل، سبعة  اقصصوألفت وبيɰ القصرين )ترجماȔ(  ،الȵين

رشناɰ إخɽاɰ وأخت واحدȒ ومفتاȦ السمɽاȔ واأرض وغيفها وحصلت علʄ جائɞ Ȓȵب بااك

م، وجائհ11մ Ȓȵم بǼعتبار خدماتها اأȮبية وجائȒȵ يɽنّيمɽيي التȱكارية سنة հ11ղسنة 

 مب հ11նأكاȮيمية كيفا ل־Ȯاب سنة 

 :ȓبأعمالها اأدبي Ȓهرا بمأب يالسيدȴǴ  بȮاقعية في اأɽوصاحبة ال Ȓكاتبة قدير

ها اأحɽال امسيئة في مب بشيف علʄ الكتابة وهي تعالج في كتب أب أموشجعها ȴوجɻ الدكتɽر 
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يقɽل أحد و امجتمع بأسلɽبها الجȱابة  نحɽ اأسئلة وتطرȦتعتبف صȔɽ النساǿي و امجتمع 

امرأȒ الهندية امسلمة التي كانت تشكل لغȵا لباࢮي  Ȓإنها أȴاحت الستار عن معانا”النقاȮ الهند

من امجتمع الهندʅ أɰ صاغت ǵامها امرأȒ مسلمة  يثبتلم امجتمعاȔ الهندية، حيث 

 ձبنفسها ولطاما كاɰ الحديث عنها يأتي علʄ لساɰ كتاب من خارȠ مجتمعهاب 

وهي تظهر فكرتها واقفاحاتها حɽل تقدماȔ امرأȒ وتطɽراتها في جميع اأماكنب وفي 

 Ȕوبكاياها وصرخاتها واضطر Ȓامرأ ɰاȵرها ترتفع أحɽجميع سط Ƞوȴ اختيار ʄم حير  ا عل

ǵاما عديدȒ وأصنافا من التعȱيȮ ȑاخل البيت وهي ا تȵال تجحد لها لɽالدتɻ وهي تعاني 

عبفاتها كانت تعلم أɰ فاطمة تحاول أɰ تخنق ”الحرية وهي عاملة كل أوقاȔب وتصɽر الكاتبة:

ب غفت عند الفجر فق ب استيقظت عند ما جاǴ أشرف وأيقظها، لم تكن بمخدȒ علʄ فمها

 ղامعلقب  فاطمة في السرير 

 أحمد كوتي أونيكوام

هɽ الكاتȑ امشهɽر والسياس ي البارȴ وعامل اجتماعي أحمد كɽتي بن مɽييɰ كɽتي ولد 

مب كاɰ والده مɽييկշճղ ɰفي قرية كانتابɽرام في مقاطعة كاليكȔɽ بɽاية كيفا الهند سنة 

التحق بامدرسة البتدائية و كɽتي رجا تقيا ومȵارعا بسيطا في حياتɻ وأمɻ خديجة كااتيل 

الحكɽمية بكانتابɽرام ثم في مدرسة الحكɽمية ببɽنɽرب وفي الثالثة عشر من عمره التحق 

 Ȕɽبكاليك ɚب ثم التحق بكلية الفاروʅمية بتاماراشيفɽية العالية الحكɽبامدرسة الثان

لغة اأرȮوية من م، وتعلم الկշյ1للبكالɽريا في علɽم التجارȒ وأتم اماجستيف من هناɞ سنىة 

 نفس الكلية وفاȴ في اامتحاناȔ العاليةب 

                                                                            

ձ لسمر الشيشكلي ɚمقدمة لفجمة الطا 

ղ  Ⱦ Ǵهراȴ بيب أمب ʅȴɽترجمة م ɚالطا– ճկ- ճհ 
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م اختيف محررا في կշյնبكاليكȔɽ مدرسا فيها، وفي سنة ب ʅȶب أإب مأعيɰ في كلية و 

بعد و جريدȒ اليɽمية تشاندريكا )الهال( التي أصدرȔ من كاليكȔɽ في واية كيفا الهند 

م وتɽلي مناصկշկ1  ȑقاعد منها سنة سنɽاȔ طɽيلة من خدمتɻ مع الصحفييɰ اممتاȴين ت

 مختلفة في الجريدȒب 

( IUMLتية لرابطة امسلميɰ بɽاية كيفا )يكر نسهيئة الس وهɽ عضɽأعمالɻ وǵثاره: 

( Ȓورئيس النقابة العمالية الحرSTU ،يةȵامرك ȒȮفيها ورئيس شركة خرافة كيفا امحدو )

ب أوب لب أɰأهاʅȮ(ب واأميɰ العام اتحاȮ ورئيس الهيئة الخيفية لعمال امنسɽجاȔ باليد )ك

هيئة العاقاȔ الصناعية، وهيئة التخطي  ولجنة العمال  الهندʅ، وعضɽب يɽيب تب ȶأ

حصل علʄ جɽائȵ ممتاȒȴ تقديرا لخدماتɻ الجلية منها جائȒȵ للنتاȠ اممتاȴين و وغيفها 

ɻلتأليف” ɽاية كيفا من كɽل ȑين التدبرت من معرض الكتȮ تايام سنة السامհ1կն Ȓȵمب وجائ

مركȵ  من الكتȑ امنشɽرȒ مب وغيفهما وصرȦ الكاتȑ جميع Ȯخلհ11նɻسنة  Ƚتȱكار س ي أت

 س ي أتȽ بففاندرام هɽ هيئة لغاثة امرع ی وامحتاجيɰب 

:ɻين التدبر”ومن كتبȮ و  تالسام Ȓمن حيا Ȕااسام وومضا ȭعن تاري ɻيعالج في

 ɰɽيتȴ أصدرها ،ɻل وأصحابɽمحاضر العربية بكلية  الرس ʅار الهدوȵن ɻترجم ɰناشرو

 حيدرǵباȮ ومثل نهر بɽنɽر )قصة حياȒ(ب 

 . باراكادافوي. كيب

 ȴومن أبر Ȓقصيف Ⱦقا ȑصاحɽافȮب باراكاɞ أحمد بن حسن امعروف بــ بيب ɽه

ɽافȮاية كيفا الهند سنة  الكتاب ولد بــ باراكاɽب Ȕɽاكارا بمقاطعة كاليكȮمن فا ȑقريկշճհ م

بعد Ȯراستɻ البتدائية والثانɽية التحق بكلية الفاروɚ بكاليكȔɽ ورحل إلʄ الباȮ الخليجية و 
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لعملب ثم عاȮ إلʄ الهند وعيɰ محررا لجريدȒ ماȮهيامام الصاȮرȒ من كاليكȔɽ، وصار لطلبا 

سنة  لتحريرية فيهاب ونال جɽائȵ كثيفȒ مثل جائȒȵ أȶب كيب بɽتاكاتɽفيما بعد مديرا للعاقاȔ ا

կշշճ ǴباȮمية لأȮأكا Ȓȵكارا لــفايكام محمد بشيف، وجائȱمعهد اللغة الكيفالية ت Ȓȵم، وجائ

 كيفاب 

ʄإل ɻالعامية والهندية مثل النجليقية والعربية واللغة الهندية  وترجمت قصص Ȕاللغا

استقال من عضɽية أكاȮمية ل־Ȯاب الهندية اضطرابا لصمت و  يفهاوماراتية وتاملية وغ

 الحكɽمة الهندية علʄ قتال الكاتȑ امشهɽر كلبفڦي من الهندب 

ومن ǵثاره: صرخاȔ الصمت، أستاȰ وأنا، شعلة الضياǴ، أبɽاب القلȑ، أقɽال جريحة، 

 رعد والبفɚ قصɁ باراكاȮافɽ، نظرياȔ يɽم اأحد، حلɽياȔ، القصɁ امختارȒ، وعشق ال

 امفجمة إلʄ العربية بقلم عبد الرشيد الɽافي ببɽكااتɽرب 

 امبحث الثاني: اأدباǴ والشعراǴ من لغȓ مااياام 

ɰكوماراناشا 

من  ولد في قرية كاييكارا قريȑ من تشيفاييɰ كيقوو  هɽ الشاعر امعروف بالشاعر الكبيف 

والده ناراياناɰ كɽتي ووالدتɻ كالياما، مب أسرتɻ يهتمɰɽ في التجارկնյձ ،Ȓترفاندرام سنة 

وتلقى علɽمɻ البتدائية في قريتɻ تحت امدرȶ أوȮاياɰ كيقل كتشɽراماɰ فايديار وȮرȶ اللغة 

 السنسكريتية منɻ حتی الثالثة عشر من عمرهب 

خال ففȒ و  م في باكرȒ سنɻ تحت الحكɽمةկննշوبعد Ȯراستɻ التحق مدرسا سنة 

مب կնշ1ياȔ السنسكريتيةب ثم عمل محاسبا في إحدɾ البقالة سنة هȱه اأيام Ȯرȶ امسرح

 ʅرو وتلقي في نفس السنة سرɽب  ناريانا جɻوصار من أتباع 
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أɾȮ هȱا الشاعر إلʄ الحياȒ الروحية وبȱل أوقاتɻ في هيكل  جɽرو والعاقة مع نارايانا

في صɽمعة أروفيبɽرام  القرية وأخȱ يدرȶ السنسكريتيةب وتابع السيد سرʅ نارايانا جɽرو

مب وانتقل إلʄ بانجلɽر وتعلم الحقɚɽ ساكنا կնշճعرف بتشيناصامي )الراهن الصغيف( سنة 

مب ومكث بعده عدȒ شهɽ ر في مدراկնշն ȶمع بتمانابهاɰ بالبɽحتی رحل إلʄ إنجلفا سنة 

( Tharka Shastra)واستمر Ȯراستɻ السنسكريتية هناɞب وسافر إلʄ كالكاتا وتعلم تاركا شاسفا 

( وترɞ سكنɻ في كلكاتا وعاȮ إلʄ قريتHindu Central College ɻمن كلية الهندوسية امركȵية )

 مب կշ11رام سنة ɽ أروفيب

(ب وصار SNDPوشارɞ كɽماراناشاɰ في أنشطاȔ جمعية سرʅ نارايانا Ȯهارما باريباانا )

ة أȮبية في لغة مب وأصدر تحت هȱه الجمعية فيفيكȮɽايام مجلկշճղسكرتيفا لها سنة 

كاɰ ( Praja Sabha)ختيف عضɽا إلʄ سرʅ مɽام براجا سابها امااياام وكاɰ أول محررا لهاب و 

م կշկշأول مجلس اختيف بعامة الناȶ في تاريȭ الهندب وترɞ منصبɻ في أȶ أʅȮ ɰ بي سنة 

 ب مجلة أȮبية (Pratibha) أصبح محررا لبفاتيبها

وفهم أɰ امصنع يكɰɽ البيئة وانتقل إلʄ شاطئ نهر في ǵلɽرʅ  (CLAY TILE)وبدأ مصنع 

( ورجع Advidashramamأواʅ ثم ساتلم ل أȶ أʅȮ ɰ بي لبناǴ امبنی باسم أȮوايداشرامام )

 إلʄ تɽناكال قرية في مقاطعة ترفاندرام ومكث مع ȴوجتɻ فيهاب 

لʄ لغة أجنبية اسيما إ اȔومن ǵثاره فينابɽفɽ)الȵهرȒ الساقطة( ترجمت إلʄ عدȒ لغ

مب سيتا امفكرȒ، براروȮانام، تشانداابيكشɽكي، կ1նղمااياام وواȒȮ أسد طبعت سنة 

 كاروناب 
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 الدكتورة كما ثريا

م في أسرȒ اشتهر أعضاوها في امجال կշղձمارȶ سنة  կձولدȔ الدكتɽرȒ كما ثريا في 

ماتر  ير لصحيفة اليɽميةكاɰ مدير التحر   نايرب مأوʅب  اأȮبي والثقافي وااجتماعي، فɽالدها

شارين تكاɰ كبيف امس ماȮواȮاȶ شاعرȒ مشهɽ رȒ، وȴوجها  باامني أمّا ووالدتها بهɽمي

ɰأ ʄإل Ȓوتجدر الشار ،ʅȵامرك ɣللبن ȒارȮا في مجلس الɽالنقد الدولي وعض ɚت ”لصندوȮناابا

 صحفي وكتاب مشهɽرب 

ɽثريا ه Ȓرɽهماكمات، وكانت قد ”وااسم اأصلي للدكت ɰقلميي ɰانحلت اسمي” ɽهȮما

ʅ كɽتيت وتكما Ȯاȶت وبعد اعتناقها السام اتخȔȱ لنفسها اسم ثرياب أتمت تعليمها 

، وما إɰ وصلت إلʄ امرحلة الجامعية حتی أنهت  كلكتا ومدينة  بɽنايɽركɽام امدرس ي في قرية

بريا Ȯرشن و  ب نااباȮمب ʅȮأ Ȯراستها النظامية وتȵوجت في سن مبكرب ولها ثاثة أبناǴ هم

 ،Ȯب و نااباȮريا نااباɽجيا س 

كما نااباȮت حيث كتبت القصɁ والرواياȔ والقصائد ”شرعت نشاطها اأȮبي باسم

كما Ȯاȶ، حتی تجاوȔȴ  والنجليقية باسم  ماȮهʅɽ كɽتي وامقااȔ باللغتيɰ: امليامية باسم

شهرتها حدوȮ كيفا والهند وȰاع صيتها علʄ امستɾɽ الدولي كما نالت مكانة عالية في اأȮب 

 العالي كشاعرȒ عشقب 

وعلʄ الرغم من عدم إكمالها التعليم الجامعي أصبحت أستاȴ ȒȰائرȒ بكثيف من 

 كɽلɽمبيا و وجامعة في كندا  جامعة كɽنكɽرȮيا الجامعاȔ في مختلə أنحاǴ العالم مثل

في  هارȮلي جامعة و  جامعة مɽناȺ في حيكا و  جامعة كينغسɰ في أمريكا و  جامعة ويرمɽند

 وغيفهاب   جامعة سنغافɽرȒ أسفاليا و
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إلسفيتد ويكليت النجليقية، ورئيسة لجمعية أفام ”كما عملت محررȒ اأشعار في مجلة

فيمينات، ورئيسة ”، ومحررȒ اأشعار بمجلةكيفاالجراحة ب اأطفال، ورئيسة مجلس علم

مساعدȒ للمجمع اأȮبي بكيفاب وبعد سنɽاȔ طɽيلة قضتها في Ȯراسة العقيدȒ السامية 

مب կշշշونظام السام ااجتماعي أعلنت عن اعتناقها السام في ستة عشر Ȯيسمبف سنة 

ية اللهية والشاȒȮ بمحاسن عقيدȒ السام والهدا تجميدويفكȵ نشاطها اأȮبي بعد Ȱلɣ في 

القيم وامباǽȮ التي تتميق بها الشرعية السامية وȰلɣ من خال أشعارها وقصائدها الرفيعة 

 القدر كما يتضح Ȱلɣ من هȱه امجمɽعةب 

 :ȓلفاتها في الشعر اإنجليقيǺمSummer in Kolkotha, The Distance, Old play 

House and other poems, Alphabet of Lust, Collected poems, Best of Kamala Dad, 

Only the Soul Knows How to sing 

 :ȓامليامي ȓوباللغ Țالثا Ȕالروايا :Ȕب الرواياȴالو Ȕɽقصيدتي، يا ه، ثريا تغني، ص

وȶ، منɽمي، رواياȔ العشق ماȮهʅ ɽ و ماȮهʅ ɽ كɽتي، مانؠ ي، أشجار الصندل، البحر، طا

لحيطاɰ، إحدɾ عشرȒ قصة، عند ما تطيف الخفافيȽ، صديقي أرونا، القصɁ: اب كɽتي

 Ɂتي، قصɽك ʅ ɽهȮما Ɂقص ،ɣعشيقة امل ،ȒȮالبفو ،Ȓرائحة الطائر ،Ǵالحمرا Ȓرɽالت

العشيق ماȮهʅ ɽ كɽتي، قصص ي القصيفȒ )جǴȵاɰ(، نيامبفʅ امفقȒȮɽ، الهروب ابنة بطل 

صبا، قبل سنɽاȔ، مقتطفاȔ من امفكرȒ، امȱكراȔ: قصتي، ȰكرياȔ ال. جانɽأمّا، البɽابة

مجمɽعة امقااȔ: إلʄ القرɰ الحاʅȮ . عند ما أȴهرȔ شجرȒ الشɽاطئ، ممش ي اأقدام

 والعشرين، الخɽف فستاني في الليل، طريق كتاب العمȮɽ، مع الحȑب 

:Ȕوالتشريفا ȵواأوسمة  الجوائ ȵائɽثريا من الج Ȓرɽوفيما يلي أهم ما أكرمت بها الدكت

تيفوماامبات )حكɽمة ”ئȵ امجمع اأȮبي امركʅȵ، جائȒȵ امجمع اأȮبي بكيفا، جائȒȵجɽا
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Ȓȵت العامية، وسام”كرناتكا( جائɰشاǵ”Ȓȵت الشرفي، جائʅو ɰلكشيت لخدمة امجتمع، ”أ

شاɰت التي هي تإȴوتا”م جائհ11հȒȵالغانديةت لسنة ”جائȒȵ الشعر اآسʅɽ، جائȒȵ الرسالة

مب كما منحت عضɽية الهيئة اأكاȮمية في ɽհ11հمية بكيفا لسنة كبفɾ الجɽائȵ الحك

كنɽّرت، وعضɽية الشرف في امجمع اأȮبي بكيفا ، وكانت قد تم ترشيحها لجائȒȵ نɽبل ”جامعة

(Nobel سنة ʅيدɽللمجمع الس )կշնղ مب 

مǺلفاتها امفجمة إلʄ اللغاȔ اأخرɾ: وقد ترجمت القصائد والقصɁ التي ألفتها 

قصتيت ترجمت إلʄ أربع عشرȒ لغة، ترجمتها باللغة ”كتɽرȒ ثريا إلʄ لغاȔ عديدȒ، فكتابالد

 كريشمات تندرȠ ضمن امقراȔ الدراسية في الجامعاȔ اليابانيةب ”اليابانية باسم

Ƞنيا ”في وسائل العام امرئية: قد تم إخراɽيȴالصبات مسلسا تلفا Ȕكراȱم

ب بيب يك”روكيت فيلما سينمائيا من إخراȠ”روائيتها لينيɰ راجيندراɰت كما أصبحت”بتغيȱه

الفراɒ الضاǿعت ”نيامبفʅ امفقȒȮɽت، كȱلɣ فيلما مرئياب وقصة، ”ɰت، وقد أنتجت قصةاكɽمار 

وتتاملت  تامليامية”Ȕ في ɰǵ واحد وهيايتم حاليا إنتاجها فيلما سينمائيا في ثاȚ لغ

 قصة Ȱكرتها جانɽ”جياراȠت بتنفيȱ”خرȠم امويقɽ  شيامابراساȮت”فيȱهانوتسمهااǴت ويقɽم ب

 أمّات فيلما سينمائياب 

في شبكة امعلɽماȔ )اانفنت( تɽجد معلɽماȔ مفصلة عن شخصية الدكتɽرȒ ثريا 

كماȮاȶت وهناɞ نحɽعشرȒ ”آف مɽقع في النفنيت باسمǵوسيفȒ حياتها في أك؆ف من أربعة 

 كما ثريات”خمسيɰ مɽقعا باسمماȮهʅ ɽ كɽتيت كما أɰ هناȴ ɞهاǴ ”مɽاɚ باسم

صدرȔ بحȚɽ وȮراساȔ عديدȒ حɽل شخصية الدكتɽرȒ  الدراسȓ عن شخصيتها:

ثريا وأعمالها اأȮبية بلغاȔ مختلفة في كثيف من البلداɰ، وفي كندا تجرʅ عملية مǺلə في 
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ɰأ ʄإل Ȓيب وتجدر الشارǿقصة حياتها في فيلم سينما Ƞعملية إخرا ʅحياتها كما تجر ȭتاري 

يقɽل الدكتɽر و سنغافɽرȒت ”فرانكفɽراȔت وجامعة”صɽتها قد احتفظت مܦجلة في جامعة

 شهاب غانم عن عظمتها: 

الهندʅ  للتلفȵيɰɽ  الفضائية محطة من فريق ȴارني وفاتها بسɽيعاȔ إعاɰ توبعد

 بي اتصلت حتی الفريق خرȠ أɰ وما عنها قصيفا حɽارا معي وسجل منقلي بدبي ب في(مانɽرما)

 بها وعن عاقتي عنها قصيفا حɽارا أيضا معي بفريق سجل وبعثت ب الفضائية(ǵسيانت)محطة 

 مثل الهندية الصحə التاليب وكانت بعɅ اليɽم في البث وأعيد اليɽم نفس في التܦجياɰ وأȰيع

 بي اتصل التاليب كما اليɽم في نشر حɽارا هاتفيا معي وأجرȔ أيضا بي اتصلت قد أيضا ماȮيامام

Ȯمن كبيف عد Ǵالشعرا ǴباȮواأ əبالهات Ȯɽأوعن وفاتها عن يخبفونني النفنت طريق أوعن الهن 

 في نشر ورحيلها ثريا عن كتبت مقاا أوليعȵونيب كما التلفȵيɽنييɰ أحد اللقائيɰ مشاهدتهم

 ճب توتقديرʅ  شكرʅ  املحق علʄ فللقائميɰ ااتحاȮ لصحيفة املحق الثقافي

 ɰفايلوبلي سريدهارا مينو 

الكاتȑ القدير والشاعر امعروف باسم فايلɽبلي، ولد في كɽتشيɰ من واية كيفا الهند 

مب والده كɽتشɽكɽتاɰ كارتا وأمɻ نانيكɽتي أماب بدأ Ȯراستɻ في مكتȑ القرية تحت կշկկسنة 

رعاية ǵساɰ )امدرȶ( وȮرȶ والتحق بامدرسة البتدائية الحكɽمية بكالɽر، ثم Ȯرȶ في 

مب وتخرȠ من كلية مهاراجاկշհյ ȶسنت ǵلبارȔت وأتم Ȯراستɻ سنة ”يةامدرسة العال

 بأراناكɽام من قسم العلɽمب وتابع Ȯراستɻ في كلية التدريȑ سيدابيتب 

وبدأ حياتɻ الرسمية كمدرسا في مدرسة العالية الحكɽمية بكانداشام كاȮافɽسنة 

կշձկɽمب وعمل نحձ1  سنة ɻمختلفة قبل تقاعده من خدمت ȶمدارկշմմ مب امدرسة
                                                                            

ճ  Ⱦ ال؆فيا لشهاب غانم ɰمقدمة رنيն 
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اأخيفȒ التي خدم فيها ناظرا للمدرسة في أولɽر يعرف اآɰ باسمɻ امحفمب وكاɰ مɽلعا في 

امنظماȔ اأȮبية مثل اأكاȮميا اأȮبية بɽاية كيفا ، وجمعية التعاونية لأنشطاȔ اأȮبيةب 

ررا مجلة وكاɰ عضɽا بارȴا في اللجناȔ والجمعياȔ العديدȒب وخدم في مجال التحرير كمح

Ȕكيفا شاسفا ساهتيا باريشا (Shastra sahithya Parishath) سسا لجمعيةǺب واختيف رئيسا م

م واشفɞ في حفاȔ الشعراկշնկ Ǵكتاب التقدم تحت هيئة Ȯǵاب وفنɰɽ التقدم سنة 

 الدولي ثاȚ مراȔ مندوبا لɽاية كيفاب 

م، وجائկշմղ Ȓȵكيفا سنة وحصل فايلɽبلي عدȒ جɽائȵ، منها جائȒȵ أكاȮمية آȮاب 

مب կշնկم، وجائȒȵ فايار سنة կշյկم، وأكاȮمية ل־Ȯاب الهندية سنة կշյկأوȮاكȴɽال سنة 

 ʅȮɽأك؆ف من كتاب منها ك ȑامأكتȴيت، مامباɽيكال، كانيكȴب و 

 وروجشرʅ نارايانا 

تقع قرية جنباȴانتي في مقاطعة ترفانانتابɽرام، كيفا ، الهندب وعلʄ ضفة حقل واسع 

بيت صغيف باسم وايال وارتɽويدب يسكن هناɞ أسرȒ إيȵاوا القديمة، في هȱه البيئة النبيلة 

مب والده ماȮاناشاɰ وأمɻ كɽتياماب ولɻ ثاثة կնճճأغسطس سنة  հնولد نارايانا غɽروفي 

 أخɽاȔ صغيفȒب 

كاɰ حسن الصɽرȒ ورافع القامة وطيȑ الجبهة وصاحȑ اللɰɽ الȱهبيب وطبيعتɻ كلها و 

لغة السنسكريتية، وصار ليجتȱب إليɻ عامة الناȶب وأسرتɻ متɽسّطةب كاɰ والده عاما با

معلما في مكتاب القرية وعاȺ عيشة مرضية بالȵراعة وشارɞ جميع أعضاǴ اأسرȒ فيهاب 

نɽت، التحق بɻ والده إلʄ امكتȑ في الرابع ونصə من عمرهب بعد نا”اسمɻ ناراياناɰ املقȑ ب

Ȯراستɻ البتدائية Ȯرȶ اللغة السنسكريتية وǵيɽرفيدا من والده وعمɻ كرشنا وايديارب وبعد 
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سنɻّ الخامس عشر حفɍ أماراكɽشام، وسدهاروبام، وأشتانغا هرȮايام وباابرابȮɽهانام، ولم 

 العروض وقافية الشعرب  يجيد لɽالده وعمɻ خبفȒ في تعليم

منȱ صغره كاɰ صاȮقا ومخلصا وكاɰ يمنع أهلɻ علʄ الكȱب ولɽكاɰ بمȵاȦب وكاɰ و 

 Ǵتقاليد عميا ʄولم يكن راغبا عل ،ʅɽاآلهة مع التق Ǵيتمتع بأسما ɰالهياكل وكا Ȓيارȴ راغبا في

قبل وماȔ جدتɻ في سنɻ الساȶȮ فصار عاكفا في غابة بعدهاب وتعلم اللغة التاميلية 

الخامسة عشر من عمره وكاɰ يقرأ الكتȑ التاميلية حتی صار مɽهɽ با في هȱه اللغةب وتɽفيت 

من عمرهب ولفت النظر إلʄ الȵراعة واأعمال الحرفية ورعي اأنعام، وكاɰ يȵرع  կճاأم في 

 النباتاȔ امتنɽعة وغيفها في مȵرعتɻب وكاɰ يحرȚ أحيانا اأرض ويصلح الفبة للȵراعةب 

ɰ يسافر في اأماكن البعيدȒ ويسكن في بيȔɽ اأقرباǴ ويغتسل ويعبد ويمس السمة وكا

نانɽبهاكتاɰتب وكاɰ الطاب من نɽاحي ”)نقطة الجبهة( حتی لقȑ بعɅ من أصحابɻ باسم

والتحق ناراياناɰ هنا للدراسة العليا اɰ شلȵماɰ باǵالباȮ يقصدوɰ إلʄ مكتȑ كاروناغابالي 

 كاɰ يتقنȮ ɻعاǴ فشنɽا كثيفاتب  أنɻ متقن فيشنɽو ”قɽل بعɅ امǺرخɰɽ من عمرهب ي հկوهɽ في 

وتأسس مكتȑ صغيف في جنباȴانتي بعد Ȯراستɻ وصار مدرسا فيɻب ثم التحق مدرسا 

(ب وكاɰ ا يعتني بأمɽر الدنيا وفكر عن الطبيعة Anch Thengللغة السنسكريتية في أنج تنغ )

ن وسائل تخلɁ اانساɰ وبȱل اأوقاȔ لكتابة وأسراره وبحث عن غاية الحياȒ وغرضها وع

 امنظɽمةب 

əيعتك ɰوكا ( رالɽالقيمة مثل تيفوك ȑالكت ȒǴقرا ʄعلThirukkural ارامɽتي ،)

(Theraram( وتيفوواجاكام ،)Thiruvachakam امقدسة وتعرف كثيفا عن ȑوغيفها من الكت )

وارتقȑ عاȮاȔ امسلميɰ  أغراض الحياȒ منها وصار مسافرا معروفا في كيفا وخارجها
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والهندوكييɰ وامسيحييɰ وعرف اأȮياɰ حتی تكرم إكراماب وفهم أɰ امشكاȔ التي يɽاجɻ أهل 

 ɻكثيفا بعد رحات əالطبقةب اعتك ȶأسا ʄوالفقر والتفرقة عل ɰياȮلأ Ȓالهند هي عداو

 ɽامنظ Ȕعاɽمقط ȑالطبيعةب وبدأ يكت ȑوعجائ ɰɽيلة وتفكر عن أسرار الكɽمة في الط

أسلɽبɻ الجȱاب بعد وفاȒ والده، أستمدȔ رحاتɻ مع النبغاǴ واممتاȴين ومارȶ يɽغا من 

 (ب Chatampi samikalكال )يامستيكاȔ أيارومع نصيحة جاتامبي 

وبȱل أيامɻ في جبال مرطɽا وغاباȔ أروويبɽرام وكاɰ هناɞ غار كبيف باسم باتاȮام 

(Pillathadam ) ا الجبلȱاأعمال ااجتماعية حتی فاضواختار ه ʄل إلɽوااعتكاف وتح ȒȮللعبا 

 إليɻ الناȶ أغراض مختلفة وظنّ أɰ هناɞ حاجة ماسة إلʄ معبد للعباȒȮ وحاول علʄ تأسيسهاب 

( هدفا لفقية الحياSNDP Ȓأسس شرينارايانا غɽروجمعية لرعاية فلسفة شرينارايانا )

يف طباعة العاȮاȔ الدينية والفبية والتعليم ااجتماعية وتحديداتهاب حيث أنɻ حاول لتغ

وكاɰ شرينارايانا غرورئيسا لها  կճم مايկշ1ձɽوالصناعة عبف هȱه الجميعة، وهي في سنة 

 والشاعر كɽماراناشاɰ سكرتيفا للجمعية وأصدرȔ جريدȒ باسم فيفيكȮɽايام

(Vivekodayam) تا لهابɽص Ȕوصار ، 

ل رحاتɻ الطɽيلة ونشأ شاعريتɻب وكتȑ كاɰ يقرأ الكتȑ خاموهبتɻ في الشعر: 

م لدارس ي اللغة ȮկշկղيɽاȮاشاكام )الدعاǴ العالي( في عشرȒ مقطɽعاȔ ألفها سنة 

السنسكريتية في صɽمعة شيفاغيفʅ في أسلɽب الدعاǴب ترجمها الشاعر الماراتي الدكتɽر 

عمرʅ من شهاب غانم إلʄ العربية امɽظə الطيفاɰ ااماراتي والسيد عبد اللطيə ال

اانجليقية إلʄ العربية وترجمت هȱه امقطɽعاȔ إلʄ النجليقية واللغة الهندية والبنغالية 

 ب մوالسنسكريتية والتاملية واأرȮية والفرنسية وغيفها من لغاȔ الهند وغيفها

                                                                            

մ  يامامȮما Ȓجريدճةկհةհ1կղ 
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لɻ العالم في أسلɽبɻ الجȱاب في أول سطره وهɽ يقɽل: أɰ غرض جميع وهɽ يناʅȮ ال

هدف كلها سامة الروȦ ونجاتهاب ابد فلسفة هȱه السطɽر امɽافقة بيɰ اأȮياɰ واحدب وي

ɰ ه قاȮر لحل جميع امشكاȔ التي يɽاجɻ امخلɽقاȔ وهɽ بحر إ”الغاية والسبيل وهɽ يقɽل:

ȱيا  الخائق عميق وأنت منقȮمنا Ȕه اأبياȱويبدأ ه ،Ȕباه من امصيبا Ȱɽونع Ȕمن اآفا

ɽار أبȴ تب وماȒȮامستحق للعبا ɰأرحم الراحمي ɽوه ɰفي  رب العامي ʅطن مهاتما غاندɽال

 شيفاغيفʅ وسمع هȱا الدعاǴ وأعجȑ بɻب 

وا عجȑ أɰ امنظɽماȔ في لغة مااياام صارȔ نܦخة ميتة لأشعار السنسكريتية 

تجاهاȔ الحداثة في لغة مااياام بااتصااȔ وامعاماȔ باأȮب واللغة اديمةب وظهرȔ الق

النجليقية مع انتشار الفبية الحديثة في كيفاب واضمحلت تطɽرها بهȱه امتاهة الكاسيكية، 

تأثرȔ شعره أيضا اممتاȴين باأشعار الخيالية من شعراǴ الرومانطيكية الȱين حاولɽا لرفع 

 ɰعبف اأشعار الرومنطيكيةب شأ Ȓالصافية والحر Ǵاɽاأج ʄاأشعار اماايامية إل 

ل أب والشعراǴ القديمة مثل ماايا وياسام اوأول من حاول لهȱه التغيفاȔ بعɅ الكت

شنا يل فيب س يب باا كر أ)فشɽاروبام( وصɽرȒ عامية م( ومرثية կնշճب ǵرب راجا راجا فارما )ʅأ

( لها مكانة عظيمة في هȱا կշ1յ )الȵهرȒ الساقطة امنشɽرȒ سنة نا بɽووبانيكارب وللشعر في

 لم ينشر مثل هȱا الكتاب في لغة مااياام فيما بعد حسنا وجماا واستماعاب و امجال 

وألə الشاعر امشهɽر كɽماراناشاɰ هȱا الشعر في الخامس والثاثɰɽ في عمرهب وهȱا 

Ȱالشعرية و ɻحيات ȭه امقاطيع أثمن وقت في تاريȱالهند به Ǵفي واية كيفا وأنحا ɻاع صيت

الشعريةب واستخدم هȱا الشاعر أسلɽب شعرية التقليدية امنتشرȒ في لغة مااياام في هȱا 

 العصر حيث كاɰ مǺمنا باه ومتقنا لɻ من حداثة سنɻب 
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مارسة واللغة السنسكريتية امجɽرو  وكاɰ كɽمارناشاɰ لɻ عاقة عميقة مع شرينارايانا

 Ȓا في الحياȮالهند حتی صار مفكرا وعاما ومد ɰر وكالكاتا أكبف مدɽمن مدينة بانجل

ااجتماعية في هȱا الȵمن، وخال Ȯراستɻ هناɞ حصل علʄ مقدرȒ في اللغة اانجليقية 

 ȚȮاɽهبية لفهم الحȰ Ⱦفر ʄرين وحصل عل ɽامشه Ǵالعامية للشعرا ȑوتعرف من الكت

خاȾ التجديداȔ اأȮبية والɽطنية والدينية التي ثارȔ في بنجال التجديدية هناɞ واست

ندرا تشاكنج يوب (Vivekanandan) كانانداɰيالغربية علʄ رئاسة عديد من الȵعماǴ مثل فيف

 ɽ (Rabindranat Tagore)ر ج، وربيندرا ناتا طا(Baking Chandra Chatarji) تشاتارجي

ب ومن (Sri rama Krishna Parama Hamsa) همساوغيفهم من التاميȱ شريراما كرشناباراما

 خبفاتɻ امنال من رحاتɻ الطɽيلة استطاع للتغيفاȔ والتطɽراȔ في اأȮب اماايااميب 

يشتمل امقطɽعاȔ وصə و ولشعره شهرȒ وجȱابة بحسن نظمɻ وانتشاره في العالم 

 Ȓاجة والخيال والعاطفة مثل اأشعار الحديثة امصدرȱالطبيعة والس ɻمن الغرب مع أن

 ب յيختɁ بأسلɽبɻ الكاسيكي

علʄ أɰ هȱا الشعر مكتɽبة في ”ويقɽل الناقد العالم امشهɽر السيد ɰب كرشنا بيا

محاواȔ الشاعر وإهتمامɻ للقاǴ السطɽر علʄ صɽرȒ  نرɾ في شعر فينا بɽوو նأسلɽب البحر

 ب շامسرحية باستخدام امصطلحاȔ امائمة لها 

مرثية البق العامق واأرض والسماǴ وما فيها مع أنɻ يرثى مخلصا في  ثم يصə الشاعر 

 :ɻبنفس ȑل الكاتɽب ويقɻأعمال 

                                                                            

յ ʅبااكرشنا واريارب أ Ȱالساقطة لاستا Ȓهرȵال 

ն  أمب Ȓرɽالدكت Ȓر ɽالكاتبة امشه Ȕوأشار Ȕمن امقاا Ȕلياواتي امجلد مختارا- կկմ 

շ Ⱦ ألب أمب ليافاتي Ȧȵق ȶɽع و قɽالدمկմ 
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تهȱا الكتاب فينابɽوو)الȵهرȒ الساقطة( ألفتها حينما أسكن بعɅ اأيام في مقاطعة 

من سنة مااياامب ثم أصدرها بȰǼنى في جريدȒ ميتاواկ1նձ ʅȮبااكاȔ من كيفا سنة 

(Mithavathi في الشهر التاليب ثم ɰماراɽك Ȕɽركɽم ȒȮتحت قيا ʅمن تااتشيف ȒرȮالصّا )

أصدر هȱا امنظɽم في Ȯورية بهاشابɽشني مع مقدمة الحرȒ لأ س يب أȶب سبفامانياɰ بɽتيب 

 ʅالشعرية ولفت نطر ȶالدرو ʄبكيفا ورما إل ȑاملق ɰراɽييتامبɽوبعد اختار السيد والياك

 ب կ1اأخطاǴ الɽارȒȮ في صفحاتهات إليها حررتها ونصحتها من

ɰساتشيدانندا 

 وحصل علʄ اماجستيف կշղմساتشيداننداɰ شاعر هندʅ كبيف وناقد ومفجمب ولد عام 

 في اأȮب النكليقʅ من جامعة كيفا والدكتɽراه في ما بعد البنيɽية من جامعة كاليكȔɽ، وعمل

 )اأكاȮيمية اأȮبية( أهم مǺسسة أȮبيةساهتيا أكاȮييت ”سنة ثم انضم إلհճ ʄأستاȰا جامعيا 

 مب وهհ11մɽفي الهند وعمل فيها رئيسا تنفيȱيا ومحررا مجلتها امهمة )اأȮب الهندʅ( حتی عام 

 ɻالثقافيةب ل ȔسساǺمن ام Ȯمستشار لعد ɰاآհհ عة شعرية، وɽمجمկմ  عة منɽمجم

سرحياȔ والكتȑ اأخرɾب كتابا نقديا وعدȮ من ام հ1الشعر امفجم من مختلə اللغاȔ، و

 ʄحصل علհկ  ،بية الهنديةȮمية اأȮاأكا Ȓȵمنها جائ ɰالبلدا əبية من الهند ومختلȮأ Ȓȵجائ

 ʄوترجم شعره إلկմ بيةȮالشعرية واأ ȔتمراǺكبيف من ام Ȯفي عد ɞلغة هندية وأجنبيةب وشار 

 ايالم والنجليقيةب في مختلə البلداɰ بما Ȱلɣ بعɅ البلداɰ العربية وا يȵال يكتȑ بام

  اتا كومارʅ غسو 

الشاعرȒ امشهɽرȒ والكاتبة القديرȒ سɽجاتا كɽمارʅ ولدȔ في ترفاندرام سنة هي 

կշձղ ماجستيف في الفلسفة سنة و م ʄية حصلت علɽبعد الدراسة البتدائية والثانկշճճ م
                                                                            

կ1  ɽفɽفينا ب-  Ⱦ ɰماراناشاɽالساقطة لك Ȓهرȵال- հձ 
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وأمها كارتياياني أما وكانت مدرسة وعامة سنسكريتية وتقدمت نفسها لخدمة اأمة وعاملة 

جتماعية تعالج امشكاȔ الطبيعية ولها يد طɽلʄ في هȱا امجال وهي تقə في مقدمة حماية ا

 (ب Silent valleyسايانت والي )

التحرير مجلة اأطفال تاليف فاناندابɽرام، ورئيس ووصارȔ عميدȒ لجɽاهار باابهاوɰ بف

(Thalir سسة أبهاياǺية، وعملت سكرتيفا لجمعية حماية البيئة ومɽورئيسة لجمعية النس )

(Abhaya Ȕخدماتها من امجاا ʄاعتبارا عل Ȓالعديد ȵائɽج ʄمرض النفس وحصلت عل )

م( կշյնد )م( وجائȒȵ أكاȮمية آȮاب الهنկշմնامختلفة مثل جائȒȵ أكاȮمية آȮاب كيفا )

م( وجائȒȵ فاياار وغيفهاب وكانت الجɽائȵ العالية مثل جائկշնհ ȒȵوجائȒȵ أوȮاكȴɽال )

( ɰوتاتشاȴأհ11շ( لɽواات Ȓȵخدماتها ااجتماعية وجائ ʄباتيا عل Ȓȵوجائ )հ11ձ ȑولها كت )

عديدȒ في اأشعار وقصɁ اأطفال وامقااȔب ومن أهمها: مطر الليل، ابن راȮها، أشعار 

شنا )اأشعار(، جرȶ الهيكل، أȴهار الليل، وأجنحة العمياǴ، وباقة أȴهار أيضا، وقصɁ كر 

وعندما مست الغيام، وعظم الضلع، الحراسة للبيت  ،فاɰ )القصɁ(يتسرȮ مع الج

 )امقااȔ(ب 

كانت شاعرȒ هندية قديرȒ وكاتبة مɽهɽ بة في الɽصə واستعمال أشعارها وǵدابها: 

امجتمع  ونق الكام والنغم امɽسيقيب وهي تلقى بعɅ اأسئلة نحɽاألفاظ والفاكيȑ ور 

 ʄب وهي في أعلȒȮبألفاظ غريبة جا əااجتماعية وتض Ȓوالحيا Țاأحدا ʄإل ȒȮحا Ȓوتنظر نظر

امكاɰ بامبحث والخيال وامɽضɽعب ونجحت في الكتابة ووصلت ماا تصل إليɻ غيفها من 

ʄب والعالم يقرر علǴالكتاب والشعرا  ȶأسا ʄكلها عل Ɂوالقص Ȕوامقاا Ȕماɽامنظ ɰأ

 الفكرȒ والخيال والعɽاطəب 
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ونرɾ في أشعارها صفاȔ مختصة مالم نجد في أʅ شاعر ǵخر وهي في أسلɽب بديع 

سريع الفهم ومتخلصة من امتاهاȔ في امعاني والخيال وااستحساɰب وهي شاعرȒ شجاعة 

م امجتمعب وهي تستخدم األفاظ الفعلية كثيفا تلɽبعد أما لظهار ǵرائها ونظرياتها عبف السطɽر 

 تلɽوتسرȮ باستخدام ألفاظ النعت والɽصə كثيفاب 

ترجمت كثيفا من اأشعار وامقااȔ إلʄ لغاȔ أجنبية ولغاȔ هندية مختلفة أيضاب منها 

دير مطر الليل وقصائد أخرɾ لسɽغاتا كɽمارʅتب ترجمها الشاعر ااماراتي وامفجم الق”شعرها

مب تتضمن կշյնالدكتɽر شهاب غانم، وحاȔȴ هȱه امجمɽعاȔ جائȒȵ اآȮاب الهند سنة 

 Ȱا الكتاب اأستاȱمقدمة ه ȑمختلفةب كت Ȕعاɽضɽأشعار في م ɰɽثمانية وثاث ʄب أعلɰ

أɰ أشعارها تتضمن الشم والȵهر والعسل والخيال والحقيقةب ”شنا بياʅ وهɽ يقɽل يكر 

 ȴاجتها وسجعها مثل اأȱمائمتوس ɰفي مكا Ȓهافي الشجرկկ ر شهاب غانمɽب وامفجم الدكت

 ب կհيفيد فائدȒ تامة تتأثر القلɽبو ɰ هȱه امجمɽعة الشعرية كتاب يقرأها العالم إيقɽل: 

  أو أɰ وʅ كوروربو

ولد سنة هȱا الشاعر امشهɽر أوتاباكال نياكنداɰ فيلɽكɽروبɽ امعروف ب أو أɰ وʅب 

կշձկ- اɽعض ɰوكا Ȓȵجائ ʄعل ȴاب الهند ورئيس كيفاا كامنداام وحاȮمية آȮلأكا

نجانبيت، وأكرمɻ الحكɽمة الهندية بمنح جائȒȵ باتماسرʅ وباتماوبهɽشاɰ، وألə أشعارا 

عديدȒ للسينما وامسرحياȔب والده كرشنا كɽروبɽ وأمɻ لكشي كɽتي أماب وȮرȶ البكالɽريا في 

اجستيف في لغة مااياامب وأول كتاب ألفɻ هɽ إلʄ اأمام، العلم القتصاȮيةب ثم حصل علʄ ام

 مبհ1կմ تɽفي سنةومن أشهر ǵثاره: مرثية لأرضب فراشاȔ من النار، مȔɽ الشمس، باتييامب
                                                                            

կկ  صفحة ʅمارɽغاتا كɽمطر الليل لسշ  مقدمة اأʅب كرشنا باɰ Ȱستا 

կհ يامامȮما Ȓجريد 
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 الفصل الثاني:

ɰأعام امترجمي ɯتراج 

 ȴالبار ɰɽا و امفجمɽاماضية ممّن خلّف Ȕاɽا في مجال الفجمة في السنɽين أسهمȱال ɰ

وهنا نȱكر أسمائهم مع بياɰ مساهماتهم لأȮب والحياȒ أعماا ا نستطيع أɰ ننساهاب 

 ااجتماعيةب 

 امبحث اأول: امترجموɰ من الن؆ر

ʅالدكتور محيܣ الدين اآلوا 

هɽ أحد علماǴ اأȴهر من أبناǴ اأمة السامية في الهند، مفكر وأȮيȑ وصاحȑ رواية 

 ɻتȮب الهند وكانت واɽاية كيفا بجنɽب ʅاɽلǵ بالقرب من مدينة Ȯناɽولد بقرية وليات ɰتشيمي

تلقى مباǽȮ العلɽم الدينية واللغة العربية لدɾ و م կշհճفي اليɽم اأول من شهر يɽنيɽسنة 

شيȭ مقار امɽلʅɽ، الʅȱ كاɰ عاما فاضا وواعظا Ȯينيا، ثم واصل Ȯراستɻ في والده ال

حصل علʄ شهاȒȮ امɽلʅɽ الفاضل في العلɽم و امعاهد السامية الكبفɾ في واية كيفا 

ȒȮبالهند، ونال شها ȶاية مدراɽب Ȕالصالحا Ȕت ”السامية من كلية الباقياǴأفضل العلما

م، ثم عيɰ أستاȰا կշղշها من جامعة مدراȶ الحكɽمية بالهند سنة في اللغة العربية وȮǵاب 

 روضة العلɽمت بɽاية كيفاب ”بكلية

العاميةت مع الجاȒȴ بقسم ”رحل إلʄ القاهرȒ ليدرȶ باأȴهر فحصل علʄ شهاȒȮثم 

م، وأثناǴ إقامتɻ بمصر كاɰ يقɽم بنشاկշճձ Ɇالɽعɍ والرشاȮ من كلية أصɽل الدين عام 

وأحرȴ خبفȒ واسعة في مجال الخدمة السامية والشئɰɽ الفبɽية في هȱه  علي وأȮبي

اتصل في تلɣ الففȒ بالحركة السامية بمصر، وكتȑ في مجاتها و امنطقة من العالم 
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بعد عȮɽتɻ إلʄ وطنɻ عمل مȱيعا في القسم العربي باȰاعة الهند بدلهي، وكاɰ في و وإصداراتها 

ي واأȮبي في مجلس الهند للرواب  الثقافية وأكاȮيمياȔ نفس الɽقت يɽاصل نشاطɻ العل

اآȮاب الهندية، من التأليə والكتابة والفجمة، إلʄ جانȑ جهȮɽه امتɽاصلة لنشر العلɽم 

مرȒ أخرɾ عاȮ إلʄ القاهرȒ و السامية واللغة العربية وخدمة الدعȒɽ السامية بيɰ بني وطنɻب 

 ب السامي جارب العلمية في مجال الفكرحراȴ مȵيدا من التم ل կշմձفي عام 

ȒȮهر ”انتدب لتدريس ماȴاأ Ȕكليا Ʌااساميةت باللغة اانجليقية ببع Ȕالدراسا

 ɰاأجنبية وكا Ȕم السامية باللغاɽالعل ɻفي ȶهر تدرȴاأ ȭفي تاري Ȓه أول مرȱوكانت ه

اطقة باللغة الهدف من Ȱلɣ تمكيɰ الطالȑ من شرȦ ااسام كما يجȑ في الباȮ الن

اأȴهرت وعضɽا في لجنة اامتحاناȔ، ”نجليقية، واختيف أيضا محررا للقسم اانجليقʅ بمجلةال 

 مب կշմյم إلկշմղ ʄاختيار مبعɽثي اأȴهر في الففȒ من 

الصاȮرȒ عن سفارȒ الهند  تصȔɽ الهند”م عيɰ رئيسا لتحرير مجلةկշյ1وفي عام 

أصɽل  م مع مرتبة الشرف من قسم الدعȒɽ بكليةկշյկنال Ȯرجة الدكتɽراه عام و بالقاهرȒب 

الدعȒɽ السامية وتطɽراتها في شبɻ القارȒ ”اأȴهر، عن رسالة تقدم بها عن الدين بجامعة

عمل و الهنديةت وكانت أول رسالة علمية جامعية تقدم في هȱا امɽضɽع باللغة العربيةب 

م بشعبة اللغة العربية وكلية կշնղإلկշյյ  ʄمدرسا بالجامعة السامية بامدينة امنɽرȒ من 

 ɰالتعليمية التي أقيمت في الفلبي Ȕمن الدورا Ȯفي عد ɞشار Ȓه الففȱب وخال هȒɽالدع

الخليج اليɽمت بقطر من ”عمل محررا للصفحة السامية بجريدȒو والباكستاɰ وغينيا 

կշնճ ʄم إلկշնշ مب 

م، وعمل مديرا مركȵ البحկշնշ Țɽرجع الدكتɽر محيي الدين إلʄ بلده مرȒ أخرɾ سنة 

ɰامعلمي ȑالتابعة للجماعة السامية ”وتدري Ȓɽرامت، ثم عمل مديرا لكلية الدعɽبشانتاب
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أȴهر العلɽمت السامية بالقرب من بلدتǵ ɻلɽاʅ في وس  ”أسس كليةو م կշշ1الهندʅ في 

، وعمل كأستاȰ استمرȔ مساهماتɻ اأȮبية في مختلə امجاȔ والصحə في كيفا و كيفاب 

 ʄوامعاهد وضمن محاولة لصدار مجلة عربية من كيفا أشرف عل Ȕمن الكليا Ȯائر في عدȴ

 اميقاɰت ولكن لم يكتȑ لها ااستمرارب ”تحرير مجلة

م إثر أȴمة قلبية، تاركا وراǴه կշշմيɽليհձ ɽتɽفي الدكتɽر محيي الدين اآلɽاǿي في 

نيفه وابنɻ امهندȶ جمال، وعدȮا كبيفا من أبنائȴ ɻوجتɻ أمينة بيʅɽ، وابنتɻ الدكتɽرȒ م

الطلبة ومحبيɻ ورفقائɻب لقد كانت حياȒ محيي الدين اآلɽاǿي مخصصة لخدمة اللغة 

 العربية ومحاولة جاȒȮ لتɽثيق الرواب  بيɰ العالم العربي والهندب 

 . تي. محمد بن فريد كوياكوتي كي

ب تيب محمد بن فريد كɽياكɽتي يك الدكتɽر كيب كيب أɰ كɽروف شفɞ في ترجمة مقااȔا

أخȱ تعليمɻ البتداǿي في مدرسة القرية و  م في قرية ǵكȮɽ القريبة من واȴاكاկշճհȮولد سنة 

 Ȕللدراسا ȑهȰ منها ɻليكال، وبعد تخرجɽم ببɽمية ثم التحق في كلية مدينة العلɽالحك

Ȕكلية اللهية في تروركا ʄوالتحق في كلية سلم السام وأتم ث، العالية إل Ȕɽأريك ʄم انتقل إل

Ȯراستɻ فيها وحصل علʄ شهاȒȮ أفضل العلماǴ من جامعة كاليكȔɽ ثم تابع Ȯراستɻ منتسبا 

 ف في اآȮاب بالدرجة اأولʄب يالسامية وحصل منها علȮ ʄرجة ماجست في جامعة عليجر

فاȔ بعضها مقررȒ في منهج الجامعة ȴاكاȮب ولɻ مǺلبـفاوعمل مدرسا في كلية Ȯار العلɽم 

 Ȕɽا في لجنة جامعة كاليكɽوصار عض Ȕɽبجامعة كاليك Ǵأفضل العلما ʅȮالعدا ɰللمتحا

 لغة العربيةب في ال ف يلدراساȔ اماجست
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 ȴهرابي بنș علوʅ ماتومال 

Ȓمال عميدɽمات ʅɽهرابي بنت علȴ من Ȓب  متقاعدȔار ااسام العربية للفتياɽكلية أن

م في قرية أريكȔɽب والدها كاɰ عسكريا في القɽاȔ العسكرية الخاصة կշճճولدȔ سنة و 

لأمن في ماابارب وحصلت علʄ شهاȮتها الثانɽية العامة في الدرجة اأولʄب وتعلمت Ȯراستها 

الجامعية في كلية سلم السام بأريكȔɽب وحصلت علʄ شهاȒȮ أفضل العلماǴب ثم تابعت 

بة في جامعة عليجرب وحصلت منها علʄ شهاȒȮ اماجسف في اآȮاب Ȯراستها العالية منتس

 بالدرجة اأولʄب واآɰ تقɽم بǼعداȮ رسالة للدكتɽراȒ في جامعة كاليكȔɽب 

 Ȓȵجائ ʄين في التعليم الجامعي أمب أكما حصلت علȴاممتا ɰللمدرسي ȑمب غني صاح

عة كاليكȔɽ وفي مجلس في مجلس اأكاȮمية في جاما عضɽ كانت تحت جامعة كاليكȔɽب و 

الȮارȒ للجامعة السلفية كما أنها رئيسة للجنة لدارساȔ بكاليɽرȶ ل־Ȯاب العربية في جامعة 

 كاليكȔɽب 

 سهيل عبد الحكيɯ الوافي

م في կշնմمفجم هندʅ وكاتȑ قدير السيد سهيل عبد الحكيم، ولد بȮǶرشيفʅ سنة 

Ȯراستɻ البتدائية والثانɽية التحق  ليار وبعدسوالده حمȒȵ كɽتي مو  أسرȒ علمية معروفة

لدورȒ الɽافي وحصل علʄ نجاȦ متفɚɽ، ثم التحق للماجستيف في اأȮب العربي من جامعة 

عليجر السامية الحكɽمية بدلهی، الهندب وأتم تعليمɻ البكالɽريȶɽ العربية من تنسيق 

كاليكȔɽ وحصل علʄ الكلياȔ السامية، وبكالɽريȶɽ النجليقية في نفس السنة من جامعة 

الدبلɽم في العربية امستخدمة من وȴارȒ امعارف وامɽارȮ البشرية وȮبلɽم فʄ النجليقية من 

 نفس امصدرب 
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في شركة أكتɽر اليɽنانية من قطر ومدرسا في العربية  اإȮاري اوعمل مفجما ومساعد

وهي حقɽل النف   الثقافي السامي بالدوحة، وكاɰ مفجما في شركة ȮوȮسال بمركȵ فنار

والغاȴ، وهɽ ال־ɰ يعمل مفجما في كلية جɽعاɰ بن جاسم للقياȒȮ واأركاɰ امشفكة التابعة 

للقɽاȔ امسلحة القطرية في وȴارȒ الدفاع القطرية وشارɞ في الندواȔ والحفاȔ وألقى 

يɰ من أهم أعمالɻ: العربية بو  محاضراتɻ فʄ امɽضɽعاȔ امتنɽعة فʄ الهند وȮولة قطر 

 )ترجمة(ب ورفيقة الصبا أيام اماعȵ و  الفصحي واللهجاȔ العامية

 سحر توفيق

، أȮيبة روائية ومفجمة مصرية ولدȔ بالقاهرȒ هي سحر محمد حسن تɽفيق

بعد Ȯراستها البتدائية حصلت علʄ ليسانيس لغة عربية وتخصصت في اأȮب و مب կշճկسنة

معلمة ومɽجهة للمرحلة الثانɽية بȴɽارȒ الفبية عملت و م կշյղوالنقد من جامعة اأȴهر سنة 

ثم عملت باحثة بامدرسة العربية للسينما والتلفȵيɰɽ ، مհ11հوالتعليم حتی استقلت سنة

 ثم تفرغت للكتابة والفجمةب ، مհ11ղعلʄ شبكة النفنت واستقلت سنة 

اتحاȮ في  ɰ في مقدمة اأعمال اأȮبية وفي الفجمة خاصة في مصر وصار عضɽاهي اآ 

وعضɽا في اتحاȮ الكتاب اأفروǵسيɾɽ  ناɾȮ القلم الدوليالكتاب امصرɾ وعضɽا في 

م من جامعة أركساկշշղ ȶوحصلت علʄ جائȒȵ اأȮب العربى امفجم إلʄ النجليقية سنة 

اأمريكي واشفكت في امǺتمراȔ وتلقت امحاضراȔ حɽل أȮب القصة وحرية البداع، وقدمت 

Ȓب  أوراقا كثيفȔمقااتها في الجرائد والدوريا Ȕونشر Ȕوالندوا Ȕفي الحفا 

من أهم أعمالها: أɰ تنحدر الشمس، وبيت العانس )مجمɽعتاɰ قصصيتاɰ(، وطعم 

 ،)ɰروايتا( ɰورحلة السما ،ɰɽيتȵالɰالكسا ɰالسلطا ،ɰالقرصا Ȓيرȵج ، )اأطفال Ɂقص
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الرهابية الطيبة، والطريق الطɽيل و  ترجمت عدȮاً من الكتȑ منها: بحث التغيف ااجتماعيو 

 ،Ǵالنسا Ȕصبي مجند وشهيفا Ȕكراȱمհ11շ ،əية والعنɽو م، والهȰɽأهل النف Ȯɽروية  - صع

  مب تيب فاسȮɽيفاɰ نايرب أرواية تأليə  - كاام، جديدȒ لتاريȭ العالم الحديث

 براهيǻ ɯمحمد عيد 

م، خريج إعام جامعة القاهرȒ في կշճճشاعر ومفجم مصرʅ، ولد بالقاهرȒ سنة  

م من جيل السبعينياȔ الشعرʅ، أسس مع رفاقɻ الشعراկշյն Ǵالصحافة سنة 

ǵفاɚ الفجمةت بهيئة ”أنشأ سلسلةو الكتابة السȮɽاǴت ”أصɽاȔت الشعرية، ومجلة”سلسلة

مع الفناɰ عمر ”Ⱥت للفن التشكيلʄنقɽ ”قصɽر الثقافة وعمل مديرا لها، وأنشأ سلسلة

امشروع القɽمي ”جهاɰت بهيئة قصɽر الثقافة وعمل مديرا لها، كما عمل مديرا تنفيȱيا في

تنشر أشعاره وترجماتɻ ومقااتɻ بمعظم الصحə ، و للفجمةت بامجلس اأعلʄ للثقافة

دعʄ إلʄ مهرجاناȔ وامجاȔ والدورياȔ امصرية والعربيةب ترجمت أشعاره إلʄ أك؆ف من لغةب ي

ɻور النشر العربيةب ”:الشعر العربية والدوليةب وأعمالȮ في شتی Ȓرɽت منشȔواوين وترجماȮ 

من Ȯواوينɻ: فحم التماثيل، اماɞ اأحمر، خضراǴ ه، السندباȮ الكافر، عيد 

Ƞو  النساȑالشعرية: قصائد ح ɻمن ترجمات”Ȕت، نهاياɰɽسكست ɰا”ɽت، الهايكȔɽوالك ɣيريȮ 

مختاراȔ شعريةت، النمر ”لة ݯج بȰɽية يابانية، Ȯيɽاɰ الشعر السɽيدʅ، جمهɽ رية الɽعيورح

 ب أشعار بɽرخيست”اآخر

كɽنديرات، فنانة ”تɽنى مɽريسɰɽت، فالس الȮɽاع”من ترجماتɻ الروائية: جاȴو 

مɽرل مفروʅت، جنɽب ”اماركيق ȮوساȮت، بنت مɽانا”ȮوȮ ɰيليلɽت، جɽستيɰ”الجسد

Ȯراكام”الحدوɽو يتب مȔاǴɽامشرࢮي، نب Ǵɽبالحرية، الض Ⱦالنقدية: الخا ɻمن ترجمات 

 إيهاب حسنتب ”Ȯافنش يت، مقدمة لقصيدȒ الن؆ف، ȮورȒ ما بعد الحداثة”
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 ʅأ ɰم عبدالقادر أالدكتور أ 

ɽر  هɽر الدكتɽامشه ʅمن  العالم العبقر ʅولد في تااتشيف ɰر بن عثماȮعبد القا

م في أسرȒ علمية وهɽ يسكن حاليا في تشيارկշճճ ʅالهند سنة مقاطعة كانɽر بɽاية كيفا ، 

قريȑ من جامعة كاليكȔɽ بɽاية كيفا الهندب وتعلم في امدرسة البتدائية ثم الثانɽية والتحق 

بكلية فاروɚ بكاليكȔɽ، بعد أɰ أتم Ȯراستɻ الباكالɽريا في العربية والحقɚɽ أيضا التحق 

الفلسفة  ل Ȯراستɻ فيها حتی حصل علʄ شهاȒȮ ماجستيفللماجستيف في نفس الجامعة وواص

تأثيف قضية ”م من جامعة كاليكȔɽ في مɽضɽعկշշհفي العربية وحصل علʄ الدكتɽراه سنة 

 ب فلسطيɰ في الشعر العربي الحديثت

عمل مدرسا في قسم العربية في كلية فاروɚ ستة عشرسنɽاȔ ثم عيɰ في جامعة 

دȒ حتی صار رئيس قسم اللغة العربية فيهاب وخال أيامɻ كاليكȔɽ أستاȰا وتɽلي مناصȑ عدي

 Ȕائرا في كرس ي الدراساȴ اȰأستا ɰوكا ،Ȕɽبجامعة كاليك Ȕالتدريسية اختيف مديرا لامتحانا

والبحȚɽ السامية بجامعة كاليكȔɽ ونائȑ امدير بكلية يɽب جيب س ي اأكاȮيمية ثاȚ سنɽاȔب 

ة في Ȯولة قطر، وهɽ اآɰ يشرف علʄ بحȚɽ كثيفȒ في وعمل مفجما في إȮارȒ امباحث العام

 جامعة كاليكȔɽ وا يȵال اآɰ في منصȑ اأستاȰ الفخرʅ الʅȱ أختيف أوا من جامعة كليكȔɽب 

ɻ حكɽمة الهند بجائȒȵ رئيس الهند تقديرا علʄ خدماتɻ للغة العربية وهɽ اآɰ تأكرم

ا ورئيس التحرير مجلة عربية النهضةب سكرتيف هيئة الفبية والتعليم السامي لعمɽم كيف 

وصار عضɽا بارȴا في تنسيق الكلياȔ السامية بكيفا ، وفي جامعة Ȯار الهدɾ السامية 

بتشيماȮ من كيفا ، التي أنتجت هاتيɰ الكليتيɰ كثيفا من البارعيɰ اممتاȴين في اللغة العربية 

نائȑ ف، ɰ كɽرو أب يب كيللكاتȑ الدكتɽر كواانجليقيةب ترجم اأستاȰ كتاب في فضاǴ اأحام 

 رئيس جامعة كاليكȔɽ سابقاب 
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 عبدالرشيد الوافي بوكااتور 

 ɚالعشا ȶوȮومفجم كتاب فر Ƞالحا ʅɽعبد الرشيد بن عل ɽو ه Ⱦوالقا ȑللكات

ولد و وومفجم قصة اليأȶ لـفايكام محمد بشيف  ب باراكاȮافيɻالقصيف امشهɽر بمعروف بيب ك

والده علʅɽ وأمɻ خديجة، بعد Ȯراستɻ و م կշշձاتɽر بɽاية كيفا الهند سنة في قرية بɽكا

البتدائية والثانɽية في قريتɻ التحق في كلية إسامية في فاانجيفʅ وتمهر في العلɽم السامية 

مع Ȯراستɻ للبكالɽريا النجليقية في جامعة كاليكȔɽب وحصل علʄ شهاȒȮ اماجستيف في اللغة 

 من جامعة كاليكȔɽ وفي الشرعية السامية من جامعة تنسيق الكلياȔ الساميةب النجليقية 

رحلتي ينتقل ”واȔ الجامعية وامǺتمراȔ امختلفة وترجم كتابندوقدم الɽرقاȔ في ال

ʅالعملت للسيد إ ʄكثيف ب بيب اأحام إل ȑاللغة العربية وكت ʄجي عبدالكام من النجليقية إل

أصدرȔ ترجمتɻ اليأȶ و من امقااȔ في مجلة النهضة والبياɰ التي تصدر من Ȯولة الكɽيت 

 ب م ويصə القاȾ في كتابɻ وترجم في لغة جȱابة نقرأهاհ1կնفي مجلة النهضة سنة 

 سمر حمود الششكلي 

 الطاɚ وضǴɽ القمر تبة قديرȒ ومفجمة هي السيدȒ سمر حمȮɽ الشيشكلي كا

امختلفة وتدربت الفجمة  تلقت مباǽȮ الدراسة من امعاهدو  وصحافية مشهɽ رȒ من سɽريا

وصار مفجمة لدɾ العرب وأتمت Ȯراستها في ماجستيف ل־Ȯاب من معهد الفجمة العليا 

لبكالɽريا بدمشق والتحقت في جامعة Ȯمشق في قسم اللغة النجليقية وتخرجت في ا

 Ȓمرشد ȒȮشها ʄوحصلت عل ȑالنجليقية ثم في قسم الفبية والتعليم لدارسة العالية والتدري

 السياحة من وȴارȒ السياحة بسɽرياب 

وحصلت علʄ شهاȮاȔ كثيفȒ من امجالس والجامعاȔ مثل شهاȒȮ تدريȑ الطرɚ من 

مجلس البفيطانيةب مب Ȯرست في مدرسة الصيفية للհ11ղجامعة ǵغا خاɰ )كاراتش ي( سنة 
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م التحقت بجامعة اأخɽين بامغرب، ثم في مركȵ اللغة اأمريكية وحصلت հ11մوفي سنة 

علʄ شهاȮاȔ لدوراȔ في التقنية امقدمة إلʄ الفبيةب وȮورȒ امجلس البفيطانية في التقنية 

ية وȮوراȔ الكمبيɽتر وامعلɽماȔب وحصلت علȮ ʄورتها في امهاراȔ ااتصالية وإȮارȒ إسفاتيج

 في علɽم الفجمةب 

واآɰ تعمل مفجمة في وȴارȒ الثقافة والرياضياȔ ومديرȒ للمشاريع امختلفةب وكانت 

مب وتɽلت հ1կհ-հ1կձمحاضرȒ ومدربة في قسم الفبية في جامعة Ȯمشق بسɽريا خال سنة 

Ȓريا ومحررɽاللغة النجليقية في س ʄريةب أشرفت علɽالس Ȓارȴɽتحت ال ȑمناص Ȓعد  Ȓارȴفي و

الفبية ثم مدربة ومنظمة في فرقة التدريȑ الɽطني، وفي امشروع امهنڋي النجليقيةب وقدمت 

مب ومحدثة مسǺولية في հ1կձخدماتها كعضɽا للتطɽر الفبية اأكاȮمية الɽطنية حتی سنة 

هج مكتȑ اللغة النجليقية في الصحائə ووسائل الجتماعيةب وهي تعمل براعة في تطɽر امنا

الدراسية ومحررȒ للنجليقيةب ومفجمة ومحررȒ في مكتȑ الȴɽير )الرابطة العامة(، وقدمت 

 عدȒ برنامج في التلفاȴ حɽل الفبية والتعليم وشاركت في مقاباتها مراراب 

ولها مكانة مرمɽقة بǼشراف نشر اللغة النجليقية وا تȵال محررȒ لدارالفكر للنشر 

( وهي مدرسة في قسم مرشد السياحي وعملت في الماراȔ ثاFreeland Țومفجمة فرياند )

 بداع امناهج الدراسيةب سنɽاȔ في شركة التعليم الخليج العربي ل 

تكتȑ هȱه الصحافية امقااȔ في الجرائد والدرورياȔ العربية ǵثارها وأعمالها: 

امختلفة واسيما في جريدȒ التحاȮ الصاȮرȒ من الماراȔ العربية امتحدȒب وكتبت فيها 

 ȔورياȮ بي والجتماعي ونقد السينما فيȮاأ Țɽأيضا، والبح Ȕوالروايا Ȓالصغيف Ɂالقص

)العماني( والرافد )الشارقɻ( والفاȚ )أبɽظبي(  الباȮ العربية مثل السطɽر )مصر( الɽطني

 والحياȒ )السعȮɽية(ب 
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ي امɽضɽعاȔ امختلفة وترجمت كثيفا من النجليقية مثل فكتبت عدȮا من الكتȑ و 

 Where is، أين نȦɽ )(Being natural(، علʄ الحياȮ )A state of awarenessحالة وعي )

Noa( ɰعبتبة اليقي ،)Threshold of Certainty عة منɽمجم Ȕوأصدر ʅɽشت Ȕسبا )

 ب اأȴرɚت”م بǼسمհ1կյ أشعارها في الماراȔ سنة

وترجمت هȱه الكاتبة كثيفا من الكتȑ، منها: من الحداثة إلʄ العɽمة، النسɽية 

وامɽاطنة، الياباɰ: مامح أمة )مɽسɽعة(، والديمɽقراطية: مداخل مقارنة )غيف مطبɽعة(، 

معارȠ الفنɰɽ ومɽسɽعة و ائȒȵ نɽبل في اآȮاب وسيداȔ الشارقة وخطاباȔ الحائȵين علʄ ج

 Ȕهنية من الماراȱيمو امشر و الثقافية والȮأكا ʅɽقع البيئة يع الفبɽولة قطر ومȮ ا امنهی في

 الȵواȠ في قطر ونالت جɽائȵو كروفس و باǿع الكتȑ و الطاɚ وضǴɽ القمر و لȴɽارȒ الشارقة 

ȒائرȮالبداع و Ȓȵمثل جائ Ȓعديد  ɰبلبنا ɰناجي النعما Ȓȵالثقافة والعام الشارقة وجائ

قدمت محاضراȔ كثيفȒ في ااحتفااȔ امتنɽعة مثل معرض الكتȑ و وجائȒȵ البتاني بسɽريا 

 الشارقة ومعرض كتȑ اأطفالب 

 محمد علي الوافي  الدكتور 

وȮرȶ مب կշնճمن مقاطعة ماابɽرام بــɽاية كيفا الهند سنة فɽ ولد في كاليكا

البتدائية والثانɽية من قريتɻ ثم التحق بكلية فاانجيفʅ في ȮورȒ تنسيق الكلياȔ السامية 

وأتم Ȯراستɻ البكالɽريا في اأȮب النجليقʅ وفي الدراساȔ السامية ثم تعلم للماجستيف حتی 

مية من أتم Ȯراستɻ في اماجستيف في اأȮب العريي من جامعة مهاتما غاندʅ، والدرساȔ السا 

ــنيȮɽلهي ماجستيف في ـب جامعة تنسيق الكلياȔ السامية، والتحق في جامعة جɽهرال نهرو 

 م حصل علʄ الدكتɽراه من جامعة جɽهرال نهرو հ1կնالفلسفة في اللغة العربيةب وفي سنة 

 بــنيȮɽلهيب 
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اȔ وترجم الفنɰɽ الجميلة من لغة مااياام إلʄ العربية ونشرȔ مقااتɻ في امج

( في مجلة تراȚ من KathakaliامشهɽرȒ امصدرȒ من الباȮ العربيب وترجم مسرحية كاثاكالي )

( في مجلة الثقافة الشعبية، أهم أساسها MohiniyattamالماراȔ ورقصة مɽهيني )

 Ȓعد ɻابةب ولȱالج ɻبɽفي لغة سهلة وأسل Ȓالعربيةب وهي ترجمة حر ʄعة امااياامية إلɽسɽام

 Ȕمقاا ɚفاǵ ومجلة العربي ومجلة ɰفي اللغة العربية ونشرها في مجلة الرابطة ومجلة البيا

الثقافة والفاȚ الصاȮرȒ من الماراȔ وفي مجلة الهندية مثل مجلة النɽر ومجلة العاصمة 

وحلɽياȔ الجنةت ت تأين أنت يا أميتومجلة امشاهد وثقافة الهند وغيفها، وكتȑ قصة بǼسم

կձفي الندوا ɞمجتهد في وشار ȶارȮشاب نشي  و ɽب وهȔوالكليا Ȕفي الجامعا ȔتمراǺوام Ȕ

 مجال اللغة والعلɽم الدينيةب 

 مصطفى الوافي كومولي

أمب تيب فاسȮɽيفاɰ ناير، وعالم  لكتاب نالɽكيت للمǺلə امشهɽر  هɽ امفجم القدير

 Ȕظبي في ااماراɽب وعامل في محكمة أبɽهɽملي وواو مɽمصطفى بن محمد ك ɽفاطمة ه ɻلدت

من مدرستɻ مابا امدرسة البتدائية  يةتلقى امباǽȮ العلɽمو مب կշնղكاتɽمندا، ولد سنة 

ثم التحق للثانɽية ر، مب س ي الثانʅɽ بɽاندو أالحكɽمية بكاتɽمنداب والثانɽية من مدرسة فيب 

 العليا والبكالɽريȶɽ واماجستيف في مركȵ الفبية السامية بـɽاانجيفʅب 

ل اآɰ يعمل مفجما في محكمة أبɽظبي وحصل علʄ شهاȒȮ ماجستيف في النجليقية ا يȵا

مع شهاȒȮ الɽافي من تنسيق الكلياȔ السامية وحصل علȮ ʄبلɽم في اللغة العربية واأرȮوية 

                                                                            

կձ Ȕمن المارا Ȓالناشر ɰمجلة البيا 
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من حكɽمة الهندب وشارɞ في كثيف من امسابقاȔ اأȮبية والخطابية، وهɽ اآɰ عضɽفي لجنة 

، راسية مرحلة اماجستيف في قسم اللغة العربية لتنسيق الكلياȔ العربيةإعداȮ امناهج الد

 ȮراساȔ في اأȮب العربيتب ”كتابɻومن 

 الوافي  محمد أنس كنج محمد

، هɽ محمد أنس بن كنج محمد ولد في كاليكȔɽ بمقاطعة ماابɽرام من واية كيفا

اشتهر بفجمة كتاب نالɽكيت للرواǿي والقاȾ امشهɽر أم تي فاسȮɽيفاɰ م و կշշհالهند سنة 

التحق في امدرسة البتدائية الحكɽمية ببالشيفʅ ثم في امدرسة الهال الثانɽية العالية و ناير 

 قريȑ من قريتɻب ، أȮاكاكɽندوــ ب

لبكالɽريا من ɽية التحق لدراسة الكتȑ الدينية وعلɽم التجارȒ وتخرȠ مع انوما أتم الثا

تنسيق الكلياȔ السامية بفاانجيفʅ ومن جامعة كاليكȔɽ أيضا وحاȴ اماجستيف في العربية 

لغة واآȮاب والعلɽم الساميةب لستاȰا لوعمل أعاماȔ فائقة وفاȴ مع والعلɽم الجتماعية 

 وهɽ مشغɽل في نشاطاȔ اللغة وا يȵال يعمل لتقديم اللغة العربية وترقيتهاب 

رجم محمد أنس الɽافي كتاب ناكɽكيت مع صديقɻ مصطفى الɽافي العالم الكبيف وت

ومفجم فɽرʅ في امجااȔ الحكɽمية في الماراȔ العربية امتحدȒب وقدم مجهȮ ɽاȔ طائلة في 

 ɻاسم ɰأ ɣفي الفجمةب وا ش Ȓجديد Ȓɽوخطا خط ɻفي وظيفت ȴفا ɻعملية الفجمة حيث أن

م ɰկշճն امشهɽ رين من كيفاب وهي أول رواية للكاتȑ الناشرȒ سنة ملحق إلʄ أسماǴ امفجمي

ونالت هȱه الرواية جائȒȵ ل־Ȯاب كيفا في نفس السنة وليست هȱه الفجمة ترجمة الكتاب 

 فق ، ولكنها ترجمة الثقافة العريقة والقديمة امɽروثةب 
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 امبحث الثاني :امترجموɰ من الشعر

 أبوبكر امولوʅ ننماندا 

 هɽ العالم العبقرʅ امعروف بفجمة شعر فينا بɽفɽ، ولد بقرية بيفومبȮǶاب ومن مقاطعة

وأمɻ إياتɽما وȮرȶ  م، اسمɻ أبɽبكر بن مɽيدوկշկնماابɽرام بـɽاية كيفا الهند سنة 

البتدائية من قريتɻ وأتم الثانɽية والتحق بكلية مدينة العلɽم بفɽليكال لدراسة ȮورȒ أفضل 

لتحق لدورȒ التدريبية االعلماǴ الدورȒ امقررȒ في جامعة كاليكȔɽب وبعد Ȯراستɻ البكالɽريا 

نɽاȔب وتقاعد سنة س հճللمعلميɰ، وعمل مدرسا للغة العربية في امدرسة الثانɽية العالية 

կշյյ اية كيفابɽبـ Ȕɽر من مقاطعة كاليكɽفي كلية العربية السلفية في ميباي ɰم ثم عي 

م عيɰ هȱا العالم في امدرسة الثانɽية العالية بعد Ȯراستɻ في الكليةب կշճկوفي سنة 

عكə علʄ وكاɰ راغبا في اللغة العربية واللغة امااياامية أيضاب وحرȾ علȮ ʄراسة اأȮب، و 

يدرȶ شعر  في مدرستɻ قراȒǴ الكتȑ، وناقȽ مع أصحابɻب وكاɰ شريكɻ ماȮهافاɰ ناير 

كɽماراناشاɰ وجȱب إليɻ واطلع إليȮ ɻقة أسبɽعية تشاندريكا وسطرا من شعر كɽماراناشاɰب 

م وجد عند تلميȱه կշյյوقارɰ سطɽره مع سطɽر الشعر العربي ورغȑ فيهاب وفي سنة 

ɽفɽو  نܦخة كتاب فيناب ʄعل ɰمن امدرسي Ǵماȵب وحرض وشجع الȒواحد Ȓوقرأ مر ɻمن ȱأخ

 أتم عمل الفجمة خال شهرين ثم حرر مراراب حتی الفجمة 

ثم واظȑ الشيȭ محمد كɽتاشيفʅ علʄ عملية التحريرية والشيȭ أحمد كɽتي بɽكيتارا 

ǵشاɰ مرارا  امرحɽم نقحها في بحرها وسجعها ويقɽل امفجم في مقدمة ترجمتɻ: تقرأȔ شعر 

 ɰأ ȑالقيمة، وا عج ɻباه وفلسفت ɰع اايماɽضɽفيها م Ȕانني وجد ɻترجمت ʄوحرضنی عل

 ب կղهتومǺمنا وتعيا منȱ صغر  ɽروج هȱا الشاعر كاɰ من أحد تاميȱ شرʅ نارايانا

                                                                            

կղ  ʅɽلɽبكر امɽأب ʅالساقطة ترجمة أ Ȓهرȵمقدمة الկ1 
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  يمحاولة من بلد كيفا وترجم الشاعر في البحر البس ʄوكانت هȱه الفجمة أول

بيتا وينتهي كل سطر في قافية الام، ونجح الشاعر في هȱا العمل  سبع وثمانيɰيتضمن و 

 Ȕالكلما Ʌترجمة بع ɞتر ɰاأحيا Ʌوفي بع ،ɍلفظا بلف ɻوكثيف من األفاظ ترجم ɚالشا

تاركا ورائɻ  مհ1կ1ولكن عملɻ مساهمة كبيفȒ في ترجمة الشعر وتɽفي هȱا العالم القدير سنة 

 مهمة عظيمة للجيل القاȮمب 

 ʅمحي الدين بن علي امولو 

قريبة يɽر منقرية هɽ شاعر مشهɽر وكاتȑ قدير وعالم عبقرʅ من واية كيفاب ولد في 

، بعد الدراساȔ البتدائية التحق بدروȶ امساجدو ب مȮկշհկابɽرام بكاليكȔɽ سنة امن ن

لية وȮرȶ في الكلية Ȯارالعلɽم بɽاȴاكاȔ في ماابɽرام من واية كيفاب ثم التحق طالبا بالك

العالية كاسركȔɽ ثم انتقل إلȮ ʄارالسام بعمرǵباȮب بعد عȮɽتɻ الʄ بلده عمل في امܦجد 

صاحية بشيندامنغلɽر والكلية السامية بكɽتياʅȮب كاɰ ناظما ل ثم بالكلية ال يالجامع بɽانيم

 للجماعة السامية وعضɽا في مجلس الشɽرɾ لهاب 

 ȑطال ɽبالشعر وه əب وقد شغʅȮتياɽك ʅɽلɽمعروف باسم ميدوم ɽقرض الشعر و وه

 تأه يات عاطفة عميقة وخيال بديعب واشتهر بفجمة قصيفȒ في امناسباȔ امختلفة شعره Ȱو

 مب հ111ثريا تɽفي سنة  للشاعرȒ كما

قام برحاȔ في Ȯول عربية نشرȔ بعɅ أشعاره في الجرائد العربيةب ومن 

 الȱكرياȔتب ”اتɻ:مǺلف

 ومن أبياتها حɽل كشميف امحتلة حينما Ȯخلت جند الهند كشميفب 

 ɞا ɽنا انسإكشميف يا جنة يه   ɰشيطا ɣيȮأني تدخل في وا 

 كل بن حɽاǴ في مثɽاه نيفاǵ   ɰه أراɞ جحيما ȰاȔ ولɽلة 
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 ɯالدكتور شهاب غان 

مفجم للشعر ومهندȶ هɽ شهاب محمد عبده غانم الهاشي، شاعر وأȮيȑ إماراتي، 

ʅȮواقتصا ʅارȮولد سنة وإ ،կշղ1بك ʄفي الهندسة اميكانيكية ام، حاصل عل ȠوȮȵم ȶɽريɽل

م، وعلȮ ʄبلɽم اȮارȒ صناعية ، وȮبلɽم կշմղوالهندسة الكهربائية من جامعة أبرȮين عام 

الهندسة ، وȮبلɽم ما بعد التخرȠ في مկշմմإȮارȒ أفراȮ بامتياȴ من كلية أستɰɽ في برمنجهام 

اميكانيكية وماجستيف من الدرجة اأولʄ في تطɽير مɽارȮ امياه ، وȮكتɽراه في ااقتصاȮ من 

 مبկշնշجامعة كارȮف عام 

منح الدكتɽراه الفخرية في اآȮاب من جامعة سɽكا في طɽكيɽ بالياباɰ ، عمل مهندسا 

وامɽاصاȔ و مديرا شغال ʅ س ي بلندɰ وبرمنجهام ، ونائبا لɽكيل وȴارȒ اأ افي شركة جي 

بعدɰ ، ورئيسا للدائرȒ الهندسية للمنطقة الحرȒ بجبل علي ومɽانئ Ȯبي ثم   للتخطي 

مستشارا لرئيس مǺسسة امɽانئ والجمارɞ وامنطقة الحرȒ ثم مديرا عاما مدينة محمد بن 

 ճوبعد تقاعده أسس شركة اندستɣ لاستشاراȔ وعمل مديرا عاما لها نحɽ ب راشد للتقنية

əللتألي ɒثم تفر Ȕاɽبسن   Ǵمحمد بن راشد لشعرا Ȓȵرئيسا للجنة الستشارية لجائ ɰوكا

ب كما أنɻ أحد ثاثة أشخاȾ أسسɽا مهرجاɰ القلȑ مհ1կմالسام في Ȯورتها اأولʄ عام 

وهɽ مهرجاɰ عالي استضاف  հ1կհالشاعرʅ السنʅɽ بدبي ومستشاره منȱ تأسيسɻ عام 

 بجنسية يلقɰɽ الشعر بلغاتهم شعراǴ من حɽالي عشرين لغة و 

كما شارɞ في عدȮ من الكتȑ اأخرɾ    بليقيةجبالن بالعربية و  كتابا əյ1 نحɽ أل

 ،Ȕ باللغتيɰ العربية واانجليقيةبحاȚ وعشراȔ الدراساȔ وامقاا وأيضا نشر عدȮا من اأ 

 ɽنح ʄحصل علձ1 ɻوتكريم في مجال الشعر والفجمة والبحث العلي من Ȓȵجا جائ Ȓȵئ

جائȒȵ جمعية و جائȒȵ شخصية العام الثقافية ضمن جائȒȵ العɽيس للبداع و طاغɽر للسام 
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جائȒȵ و  جائȒȵ الجاا الهنديةو  (ثقافة والنسانية )شيناɾة الهندالشعر العامية عبف القاراȔ لل

جائȒȵ و  من امركȵ العالي لفجمة الشعر والبحȚɽ في الصيɰ أفضل مفجم عالي للشعر

جائȒȵ و կշնշالكتاب امفجم في معرض الكتاب في الشارقة وجائȒȵ راشد للتفɚɽ العلي عام 

Ȯكتɽراه فخرية في اأȮب من و կշնղالشعر في الماراȔ من ȮائرȒ الثقافة بالشارقة عام 

 ɽكيɽكا بطɽجامعة سհ1կճمب 

مية تكريم أكاȮيمثل كما حصل علʄ العديد من التكريماȔ من جهاȔ محلية وخارجية 

علʄ يد وȴير  հ1կղكأول عربي يكرم فيها ثم في أغسطس عام  مհ1կ1اآȮاب بكيفا عام 

علʄ يد رئيس  հ1կղالثقافة في كيفاا لحصɽلɻ علʄ جائȒȵ طاغɽرب كما كرم في Ȯيسمبف عام 

هɽ أول شخصية عربية ɰ لغة اماليالم واللغة العربيةبوȴراǴ كيفاا لخلقɻ جسرا ثقافيا بي

ئȒȵ طاغɽر العامية للسام وجائȒȵ جمعية الشعر العامية عبف القاراȔ، تحصل علي جا

 بكتابا أك؆فها في مجال الشعر وترجمتյյ ɻلغة أجنبية وألկն  əوترجمت أشعاره إلي 

ȓاأوتار الخمسة، :دواوين شعري ʄعل Ȕيعاɽخر تنǵش  و ɰالرمال ،بي ʄعل Ȕبصما  ،

لقد أفقنا، شمɽع في ليالي  الȵمن السريالي،، قبضا علʄ الجمر، هɽ الحȑ ،شɽاظ في العتمة

،əشهاب غانم )اأعمال الشعرية الكاملة(،  الخري ɰاɽيȮȒوقصيد Ȓبمائة قصيد 

ɯشعر مترج :ȑأصداف وآل ،ظال الحȃ العشرين  ، من أرض سبأ ɰقصائد من القر

ɰقصائد من كيفاا، من فلسطي ،Ǵأقمشة السما ،Ȕوتمر، قصائد من المارا Ȓɽقصائد  ،قه

رنيɰ ال؆فيا أو مجمɽعة يا ، قصائد من الجȵيرȒ العربية كيə انتحر مايكɽفسكي،، من الهند

، من أجل السام، مطر  قصيدȒ هندية للماراȔ، ، العالم مجرȮ مسرȦ ،لكما ثريا أه

 بشهاب غانم في بستاɰ طاغɽر  الليل،
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 ʅه الهدو ȓصبغ 

 ɽالقدير والعالم باللغة العر ه ȑنة  يةبالكاتɽميم ɻفي ووالدتɽالسيد صبغة ه بن ص

الهند وȮرȶ في ، م في أسرȒ بسيطة بمقاطعة ماابɽرام من واية كيفاկշշղولد سنة 

امدارȶ البتدائية والثانɽية من قريتɻ والتحق بكلية سبيل الهداية السامية بكɽتاكال في 

سامية بتشماȮ بɽاية كيفا الهندب مقاطعة ماابɽرام بɽاية كيفا، ثم بجامعة Ȯار الهدɾ ال 

وهɽ اآɰ تلميȱ في جامعة اأȴهر الشريə ويɽاصل Ȯراستɻ في قسم الباغة والنقدب ويعمل 

 Ǵالعربية مثل مجلة الحرا Ȕفي امجا Ȕمقاا Ȓعد ȑمحررا مجلة النهضة العربيةب وكت

وترجم شعر اأنبج  والشراɚ ومجلة مجتمعب ولɻ عدȒ مɽاقع إلكفونية ومدوناȔ الجȵيرȒب

للكاتȑ والشاعر وامشهɽر فايلɽبلي سريدهاراɰ في أسلɽب جȱابة ولغة بسيطة مع امɽافقة في 

 بحره وسجعɻ نقرأها في الباب الثالثب 

 الثالث: الفصل

ȓدراس ȓحول  تحليلي Ȕالترجما ȓمن العربي ȓمااياام لغ 

Ȕالروايا ȓامبحث اأول: لغ ȓوأسلوبها  امترجم    

تتدخل  ةمحكم أساسيا وȰاȔ ضɽاب  ɽيلةط ةقص وهيصيل أȮبي أعربي واية فن الر 

 ةبها ونهاي أتبدللرواية بداية حداȚ والȵماɰ وامكاɰ و واأ  يةالشخصو  ةفي صياغتها اللغ

الحداثة  ة ووقعتȮبيشكال اأ فاجم بيɰ اأ اȮȴاȮ ال تتɽقə عندها وفي العصر الحديث

 ȴالبارȒ أوالتجديد فيها وت Ȕب اأ كثيفا باأ ثرȮ ب العربي قديما وحديثا وروبي الحديث واأȮ

Ȕةب والفارسي ةوالهندي ةينيبالص أثر 
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بɻ سلɽب خاȾ ألها ة، العربي إلʄ مااياام ةمن الرواياȔ من لغ ةالكتȑ امفجمو 

 ʅȱسهلويحت ɻلغ ȑة، مائم للخلفي ةالكات Ȕه الفجماȱتومن هɰل رواية تتشيمي ʅȴتاكا

م محمد بشيف الفايك تالصباة فيقورواية تر  يام اماعȵ لبنياميɰبياʅ ورواية أشيفاشانكارا 

 ةمن اللغ Ȓمباشر  تترجمامهمة  عمالوجميع هȱه اأ فاسȮɽيفاɰ ناير تي ونالɽكيت ل أم 

 ةب لʄ العربيإ ةامحلي

كثيفȒ واختاروا كلماȒ  Ȕ وواجهɽا قضاياكثيف  ةلغاȔ محليها فيمɽا والكتاب استخد

لʄ تعبيف إللɽصɽل  ةلفاظ وامفاȮفاȔ امختلفحسȑ الحɽار والكتاب يختاروɰ اأ ةمائم

ويظهر في ، يحسلʄ رونق الفإونظرا  ةلخيااȔ الɽاسعشتی وفقا لماكن في امناسباȔ اأ 

 Ȕالروايا əصɽالتعبيف وعمق ال ɚويعبف في الصياغةوجمال صد ɽأو اطن ها محاسن ال Ȕلحاا

 ب جɽاǴأ ا ة ومناظرها وروعة القرية وصفاǴالبيئ ةليوجما ةامسيئ ةااجتماعي

سلɽب ما يحتɾȱ بɻ الكاتȑ جȱاب وهȱا اأ  بديعسلɽب أ ةلʄ العربيإ ةترجمولكل رواية 

من خيالɻ ويسرȮ القصة  ȒالقصɁ امǺثر و  ɰȒ كاɰ مǺثرا من الرواياȔ امقروǴإبنفسɻ و 

ɻأ وفصاحة بمتانة لغت ɻبɽتب من رواي ةبسيط ةن لغمسلɰة تشمي 

توقد اجتاȔȴ جكى أيضا هȱه امرحلة من العمر، ولعل الشباɰ التجار الȱين كانɽا 

يلهɰɽ بيɰ القɽارب امركɽنة في الساحل قد نظروا إلʄ جكى حينما كانت في سن كروتما، من 

 ɰوترعرعت في الساحل بي Ȕولد Ȓجكى امرأ ɰǼهاب ومهما يكن اأمر فɽارب ليضحكɽالق Ǵورا

 ب կճوهي وارثة فلسفة تقليدية عميقةت ،الصياȮين

 والحɽار يڋيǴ في تشيميɰ في أسلɽب بديع:

 تهل سفحليɰ يا كروتما؟

                                                                            

կճ  Ⱦ يǿاɽر محي الدين اآلɽترجمة الدكت ɰتشمي- կղ 
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 وهل كاɰ يشغل بالɻ سǺال غيف هȱا ؟ثم أرȮف:

 وهل ستȱكرينني بعد الرحيل يا كروتما؟

 Ʌوابي ʅتقدم عمر ɽا الساحل، ولȱفي ه ɣف أغني لɽنني سǼكريني فȱا لم تȰحتی إ

 رأس ي وتساقطت أسناني فلن أتخلʄ عن ترȮيد الغناǴب 

:ɚشفاǼوقالت كروتما ب 

 Ȯأوا ɰبي Ȓسعيد Ȓجميلة وتقض ي معها حيا Ȓفتا Ƞتقو ɰااليب ا بد أȮɽمɽشɽا يا ك

 كما وتصبح تاجرا مرقɽقاب 

 ɽتي شيئاب وأضافت كروتما:ولم يقل فريك

 هȱا هɽ الخيف لي ولɣب واستمرȔ في كامها:

 ȒȮكل خيف وسعا ɣأرحل، وإنني أتمني ل ɰقبل أ ɣاقفضناه من ʅȱامبلغ ال ɣإلي Ȯسأر

وإنني Ȯائماب ب ب ولم تستطع أɰ تكمل كامهاب وكانت تريد أɰ تقɽل إنها ستدعɽ لȮ ɻائماب ولكن 

د امرأȒ أɰ تدعɽ لرجل أجنبي غيف ȴوجها؟ وتداركت هȱا اأمرب هل تسمح امعتقداȔ والتقالي

 ولكن كلمة خرجت من فمها Ȯوɰ أɰ تشعر:

 وأني Ȯائما سأȰكرɞ يا كɽشɽمȮɽااليا

 ولم تȱكرينني يا كروتما؟ رجاǿي أا تفعلي Ȱلɣب 

 أريد أɰ أتكلم معɣ في أمɽر كثيفȒ يا كɽشɽمȮɽااليب 

 Ǵ تريدهب وطلȑ منها فريكɽتي أɰ تقɽل كل ء ي

 وأراȔȮ أɰ تتكلم معɻ أوا في مسألة امبلغ فقال لها:

 ا تفكرʅ في هȱا اأمرب 
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 ولعنت جكى ȴوجهاب ووصفتɻ بأنɻ طماع وجشع وقالت:

 ماȰا نفعل نحن امساكيɰ؟ فǼنɻ لن يسدȮهب 

 ا تتعبي نفسɣ في هȱا امɽضɽع وا تفكرʅ فيɻب 

 ليس اأمر هȱا فق  يا مȮɽااليا

 جكى أɰ تكمل كامهاب وبعد قليل استعاȔȮ قɽاها وأضافت: ولم تستطع

 إɰ ابنتي لم ترسل إلʄ مكاɰ بعيدب ولعلها تعاني اآام في كل لحظةب 

 ثم أرȮفت جكى قائلةب 

تإنني علʄ فراȺ امȔɽب ومع Ȱلɣ لم تأȔ ابنتي لفانيتب وكانت تتكلم بعاطفة اأمɽمة، 

 ب կմأليس لها الحق أɰ تتألم؟ 

ح شخصية القصة ǵراǴه و أحامɻ الحɽار من خيااȔ الكاتȑ بنياميɰونقرأ  ɽܷوي 

 :كما يحلم كل عاʅȮ من كيفاا قضاǴ الديɰɽ وبناǴ غرفة إضافيةل

تإلʄ متی أقض ي الحياȒ هنا كغɽاȾب ب ب ؟ ماȰا لɽ سافرȔ مرȒب ب ب ؟ ا لسنɽاȔ كثيفȒب ب 

قضاǴ الديɰɽ وبناǴ غرفة إضافية ب لست طماعا إلʄ تلɣ الدرجةب ب ب بل حتی أتمكن من 

لبيتنا الصغيفب ب ب وما هي إا أحام يحلم بها كل كيفالي عاʅȮب ب ب وعاوȒ علȰ ʄلɣ، سمعت 

 ɰالرمال من النهر احقاب ب ب وإ Ɂيɽتحظر تغ ɰأ ɣشɽامعينة ي Ȕالجها ɰإ ɰɽلɽيق ȶالنا

عةب ب ب ؟ استطعت Ȱلɣ فقدȔ هȱا الشغل فمن يعطيني شغا ǵخرب ب ب ؟ هل أصبف علʄ امجا

في ما مض ی من الȵمنب ب ب ولكن الظروف قد تغيفȔ اآɰب ب ب تȵوجت للحاȦ أميب ب ب وȴوجتي 

حامل من أربعة أشهرب ب ب ستفاكم علي التكاليə في القريȑ العاجل كثعباɰ رمليةب ب ب 

 ب կյوإضافة إلȰ ʄلɣ، وقد اعفني مǺخرا برȮ وحی ا يغاȮراني أبداب ب ب ت

                                                                            

կմ  Ⱦ ɰتشمي- հկղ 

կյ  Ⱦ ȵأيام اماع- ձկ 
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عɅ الحɽار في رواية شميɰ تتعلق بالحياȒ الجتماعية كام عامي ولها أسلɽب وب

 بالنسبة إلʄ النɁ اأصل:خاȾ، وفي الفجمة ا نقدر الستحسان

 تهل تتعامليɰ معنا في تجارȒ اأسماɞ؟

 وقالت جكى:

 نعم يابني، وهل نبيع أحد غيفɞ؟

Ǻاا عاȮيا؟ أليس وراǴه ولم تفهم جكى فحɾɽ هȱا السǺال، ولن تفهمɻ، وهل كاɰ س

 կնعالم كامل من العɽاطə وامشاعر؟ت

 وفيها العاطفة في أقص ی غاية: ونقرأ أقɽال جكي لفريكɽتي

 توقالت غاضبة لفريكɽتي: 

 ما رأɾ اأسماɞ أصبح شيطانا يا مȮɽاليب  

 وقال فريكɽتي: 

 كاɰ عندʅ بعɅ امبالغ وأرȔȮ أɰ أȮفعɻ والبقية فيما بعدب 

 م البيع؟ألهȱا لم يت

 կշربماب ت

 خر، ليست في أسلɽب امخاطبة بيɰ اأشخاȾ في القصة:ǵوامخاطبة للقارǽ في أسلɽب 

 ɰالغرفةب كا Ǵفي أرجا ʅتبينما استمر امدير والشرطي في الحديث كنت أهيم بنظر

مكتȑ امدير غرفة واسعة علق علʄ جدرانها لɽحاȔ وصɽر املɞɽ والكعبة وǵياȔ من القرɰǵب 

                                                                            

կն  Ⱦ ɰتشمي- յյ 

կշ  Ⱦ نفس امرجع- շ1 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˽̂ 

 

 ɞوهنا ɰأريكتا ɾب وفي الناحية اأخرɻيمين ʄتر إلɽيساره، والكمبي ʄإل ɰɽيȵالتلف ȴجها

 Ȓحة كبيفɽالجدار امقابل ل ʄهار باستيكيةب وعلȴهرية فيها أȵعليها م Ȓمع طربيق ɰمطروحتا

Ⱦقصدب ب ب أشخا ɰرب ألقيت النظر إليها بدوɽعليها ص  ɣالسم ɰنهم عيɽعي ɻتشب ɰɽملتح

 ب հ1اميت، ورجال سȮɽ ت

 وخيال بديع: ونقرأ تعبيف الكاتȑ للقارǽ في أسلɽب جȱاب

توبعد أɰ سارȔ ما يقارب كيلɽمفًا، وقفت الشاحنة في مكاǵ ɰخر في الصحراǴب ب ب نȵل 

 ʄبخيمة عل ʅب ب ب اصطدم نظرɻجɽحيث ت ɻحاما حقيبتيب ب ب اتبعت ɻلت معȵاأربابب ب ب ن

وباȔ الظام في الخيمة، وليس فيها إا Ȱلɣ الضǴɽ بعد يسيفب ب فهمت أɰ اأرباب يقصدهاب ب 

الطبيعي الʅȱ تحتفɍ بɻ الصحراǴب ب ب اقفبنا منهاب ب ب فخرȠ منها أرباب ǵخر، وهɽ رجل 

 ɰالعربية القديمةب وكا Ȕالحكايا Ⱦمن أشخا Ɂشخ ɻب عربيب ب ب كأنɽقصيف القامة في ث

 ب հկثɽبɻ ورائحتɻ أسɽأ من اأرباب اأولت

 كاʅȴ يخاطȑ القارǽ ويقɽل عن فكر الشخصياȔ ويسرȮ قصتɻ:والكاتȑ تا

تواحظت جكى علʄ جنباɰ كنڋي أɰ حماسɻ ومامح نشاطɻ قد انكمشتب وحكى لها 

 ما حدȚ لɻ في البحرب 

 إɰ رجاʅ قد خارȔ قɽاهما أثناǴ العȒȮɽب 

ولم تكن جكى تظن أɰ حاȮثا مثل هȱا سيحصل لȵوجها في البحر تفكر في هȱا من  

 واآɰ قد حدȚ فعا وربما يحدȚ مثلɻ في امستقبل أيضاب وقال لها: قبلب

                                                                            

հ1  Ⱦ ȵأيام اماع- կկ 

հկ  نفس امرجع 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˾˹ 

 

 وماȰا أفعل يا جكى؟

 ȑيجي ɰالحق في أ ɻال غيفها؟ ومن لǺا السȱه ɻجɽال حائراب ومن يǺا السȱسألها ه

 Ⱥمت الفراȴقد ا ɰب وآɻونجاح ɻأ من نظام حياتȵا ا يتجǴȵغيفها أيضا؟ وكانت ج ɻعلي

 واختل Ȱلɣ النظامب بل إɰ حماسɻ قد قل، وضعə نشاطɻب 

 ǿكنڋي اليا ɰجنبا ɽه ɰالسرير اآ ɣلȰ ʄيجلس عل ʅȱس الحائرب وال 

 وأمسكت جكى يد جنباɰ كنڋي ووضعتها علʄ صدرها وقالت: 

 وماȰا تعمل بعدʅ؟

 ورȮ جنباɰ كنڋي باكيا

 ا تقɽلي هكȱاب ثم ماȰا أعمل؟

وشدȔ يديɻ علʄ صدرهاب وشعر أɰ قلبها يدɚ بعنə وصدرها يهقب وكأɰ يده ترتفع من 

 شدȒ نبɅ قلبهاب 

 خصة إلʄ وجهɻ:وسمع صɽتا نفȱ إلʄ أȰنيɻ، وهي تنظر شا

 تȵوȠ امرأȒ أخرɾب 

قالت جكى Ȱلɣ ثم ظهرȔ أثار الضعə علʄ جسمها كلɻب و اصبحت نبضاȔ قلبها 

 بطيئةب واستقر نظرها علʄ وجهɻب وسأل جنباɰ كنڋي:

 հհماȰا تقɽليɰ؟ا أتȵوȠ امرأȒ أخرɾ؟

 وفي أواخر القصة يلتقي الشخصياȔ في ساحل البحر وجرɾ امناقشة: 

                                                                            

հհ Ⱦ ɰتشمي- հհկ 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˾˺ 

 

 وتما هȱا السǺال:توانطلق من فم كر 

 أما ȴال كɽتشɽمȮɽاالي يغني جالسا علʄ القارب حتی اآɰ؟

 وأجابت بنجامي:

 نعمب أحيانا يغني هناɞب 

 وهل تفهم بنجامي معنی Ȱلɣ الغناǴ؟ وربما لم تفهم بعدب وسألت كروتما أيضا:

 هل يراɞ أحيايا؟ 

 نعم ب 

 وهل كاɰ يسألɣ عن أحɽالي؟

 حينما يراني يبتسمب 

 روتما من Ȱهɽلها بكلمة صدرȔ من صȔɽ غريȑ: وهبت ك

 اب بل يسأل عنɣا

فها هȰ ɽا بااني واقə أمامهماب ونهضت كروتما واقفة وكȱلɣ بنجامي واكتشə سر 

 հձكروتما نهائياب ؟ت

نجد وصə الكاتȑ علʄ أحسن صɽرȒ ويصə عن التعȱيباȔ الʅȱ أصاب بطل 

 القصة:

 ɽل الدلɽح ɰما التفت الحما ɰسناب وسرعا ɰأصغر الحما Ȓمسر ʄإل ɻتنقل الباࢮي كل

متقاتلة في الɽلȠɽ إليɻ برووسها كأنɻ كاɰ تكاʅȮت )اماǴ امطبȪɽ فيɻ اأرȴ، يقدمɻ امربɰɽ في 

                                                                            

հձ Ⱦ ɰتشمي- ձհ1 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˾˻ 

 

فرɚ بيɰ  -أشياǴ جديدȒ بدأȔ تخرȰ ɚهني وعيني -كيفا ماشيتهم(ب وهنا احظت شيئا Ւي ɻإن

مختلفتيɰاا وا رضيع يرضع ضرع أمɻب ب ب بل يحلȑ اأمهاȔ جميعا ‘‘ مسرتيɰ’’وأمɻ في الرضيع 

Ȯفعة واحدȒب ب ب يجمع حليبها في Ȯلɽ واحدب ب ب ولد أم يشرب حليȑ أم أخرɾب ب ب أليس الɽلد 

يعرف أمɻ من خال التشمم واللعق وااحتكاɞب ب ب وهل يɽجد فرɚ في Ȱلɣ بيɰ الغنم 

النساɰب ب ب ؟ أهȱا امشرب الجماعي يستهدف قطع العاقة الروحية بيɰ اأم والكلȑ والبقر و 

وولدها؟ ǵه، ه أعلم، هكȱا عاȒȮ العرب، أو علʄ اأقل، هكȱا عاȒȮ أربابيب ب ب وا خيارلي إا 

 ب հղأɰ أتبعها، فما الفائدȒ في القلق والتفكيف فيهاب ب ب ؟ات

ولكن لم يشرȦ في الفجمة  رȦ وبياɰ للقارئيɰواستعمل املقباȔ امحلية ا بد لها ش

 :ولها خلفية  شديدȒ في الرواية 

ةت،  Ցنɽ Ւيم Ցم ʅت، تميفأ تّر  Ւاو Ցر Ւو Ցر
Ց
رȒت )أسماǴ( بسطاǴ الناȶ مثل تأ ՑسՑفي تام ʅعند ɰتوكا

 Ցت، ترɽ Ւس  ɽ Ցنيت، تك اكيت، تأمّأ Ցش Ցت، تت  ɰ Ցي Ցرأبُ وج
Ցت، تب Ւɰ Ցهاو Ցاك Ցو ر Ւد ن  Ցكّرت، تتɽه ب دأ

ت، تإن  ل  ي  بأ
Ցت، ن ة  Ցف و 

ت  ل 
Ց

اɰ ا Ցهɽ Ւيت وتم اتأ
Ցاك Ցمثل تج Ȓرɽمشه Ȕات إضافة لشخصيا Ցر اهأ Ցت، تت Ցي س أ Ցمُت، تر

Ւ
يت، تأ كأ

ين  تبأ

 ɰب كل واحد منهم كاɻر( نفسɽسياس ي مشه(  ȶأم  أ ʅوحتی تإ )في كيفا ɰراɽمشه ɰممثا(

 ب հճقريبا من نفؠ ي بطريقة أو بأخرɾت

تي لشيئ من يرجɽ النجاȒ من اآفاȔ الɽاقعة واأحɽال ال حيفانية الصحراǴ والبحر أشد

 :أصابت بهم ويصə في وصə جميل

تأخȔȱ أȴيل الفاب شيئا فشيئاب ب ب تحققت نيفاɰ الشɣ التي اندلعت في نفؠ يب ب ب 

 انتفضت واثبا من صدمة امفاجأȒب ب ب كاȰ ɰلɣ كə جثة متحللة لم يبق منها سɾɽ عظامب ببا

                                                                            

հղ  ɰتشمي Ⱦ- մշ 

հճ أيام ا Ⱦ ȵماع- կձձ 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˾˼ 

 

Ȱعر شديدب ب ب مأخȰɽا بفضɽل لم أتمالɣ منɻ نفؠ يب ب ب ما حفرȔ طبقة واصلت الحفر في 

 ʅوعا فعاب ب ب رجعت القهقرȵب ب ب كنت مفɰلي هيكل كامل لنسا Ȧمن الفاب حتی ا

فتحسس قدمي بش يǴب ب ب كاȰ ɰلɣ حȵام جلدʅ قديم لم يتحلل بعدب ب ب شعرȔ بأȮني معرفة 

ʄامعرفة في نفؠ ي عل ɣب ب ب بعثت تلɻام  بȵالح ɣلȰ ɰب ب ب كاəخاط ɚرعد مجلجل مقرونا ببف

 ب հմفي خضر الشبح الرهيȑ الʅȱ هرب من تامسرȒت في الليلة الثالثة بعد مجيئيب ب ب ات

 Ǵفي الصحرا ȒȮɽجɽالسامة ام Ȕاناɽعن الحي ȑالكات əمن الويصȒسلحفا ،ɰوالثعابي 

 Ǵا تستغني عن اما Ǵأيامالجمال التي نسمّيها سفينة الصحرا Țثا ɚɽبببف 

تهل تعلمɰɽ أɰ هناɞ سلحفاȒ في الصحراǴب ب ب ؟ سلحفاȒ كثيفȒ وإɰ كانت أصغر من 

ساحə البحرب ب ب تخرȠ إȰا تخفə الحرب ب ب تعيȽ حɽالي مائة عامب ب ب جسمها متكɰɽ من 

اǴ فɚɽ اماǴ بنسبة أربعيɰ في امائةب ب ب الجمال التي نسمّيها سفينة الصحراǴ ا تستغني عن ام

 Ȓمد ɻإلي Ƞفي جسمها حتی ا يحتا Ǵين اماȵتخ ʄفتقدر عل Ǵالصحرا əأيامب ب ب أما ساح Țثا

 հյستة أشهرتب 

من فمɻ وتلتهȑ النيفاɰ  ويقɽل أيضا الصحراǴ مقاȒ ه وقد جفت ǵخر قطرȒ اللعاب

 ǽب القارɽمن قل: 

أȰ ɰلɣ الرقȮɽ بعد مش ي  تكانت الصحراǴ تغليب ب ب شعرȔ بأننا في مقاȒ هب ب ب إا 

 ɽتحت ج Ȓالحر غيف متحمل في البدايةب ب ب رمال حار ɰشيئا من الراحةب ب ب وكا ʄعل Ǵيل أفاɽط

 ɽفي جسي والرمال والج Ȓوأصبحت الحرار ɻجسي مع əحارب ب ب ولكن، فيما بعد، تكي

وقد جفت ǵخر متساوية الدرجةب لكن العطȽ بقي Ȯالعا لسانɻب ب ب لم أجد مسدا لغلتɻب ب ب 
                                                                            

հմ  ȵأيام اماع Ⱦ- կղձ 

հյ Ⱦ نفس امرجع- կմշ 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˾˽ 

 

قطرȒ اللعاب في فيب صفعت علʄ صدرʅ ألعن نفؠ ي علʄ حماقتي أɰ ا ǵخȱ معي عند 

الفرار شيئا من اماǴ في قارورȒ أو وعاǴب ب ب ربما فررنا في لحظة تجرȮنا فيها عن كل عناصر 

 . հնالعقلب ب ب ا يبقى أمامنا اآɰ إا مقاومة الحر والعطȽب ب ب ماȰا نفعل غيف Ȱلɣ؟ت

 كااممثل  فȒكثي ةجنبيمصدرها اللغاȔ اأ  ةلʄ العربيياام إماا امفجمة من رواياȔ وال

ة القمر والطاɚ وغيفها ويمكن لنقɁ النɁ وامضمɰɽ في الفجمة وضǴɽ مثل ترنيمو 

 ɻالفجمإبالنسب ʄب مباشر  ةلȒ 

 امبحث الثاني: لغȓ اأشعار امترجمȓ وأسلوبها

ȓالشعر والترجم: 

عر مبحث مهم تɽاجɻ مشاكل مختلفة أك؆ف من أʅ شكل أȮبي ǵخر في مجال ترجمة الش

الفجمة اأȮبيةب فالعديد من الدراساȔ تتعرض للبحث تلɣ امشكاȔ كاɰ مفاȮها إما 

تقɽيماȔ لفجماȔ مختلفة لعمل واحد وإما ǵراǴ شخصية كتبها مفجمɰɽ فراɾȮ حɽل سبيل 

Ȯ راً ما تحاولȮب وناȔامشكا ɣمنهجية حلهم لتل Ȕالشعر والفجمة مناقشة مشكا Ȕراسا

لحااȔ غيف مطروقة من قبل، ومع هȱا فɰǼ هȱا النɽع من الدراسة بالضب  هɽ اأك؆ف قيمة 

 ب واأك؆ف لȵوماً 

հշكاتɽلȶɽ وضع سبع اسفاتيجياȔ مختلفةالعالم  
: 

կ- من اللغة اأصل ت Ȕɽتقديم الص ȒȮتية: وهي محاولة لعاɽترجمة امقاطع الص

إلʄ اللغة الهدف، مع تقديم شرȦ مقبɽل للمعنی في الɽقت نفسɻب وقد تɽصل 

                                                                            

հն  Ⱦ ȵأيام اماع- կյղ 

 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˾˾ 

 

لɽفيفر إلʄ أنɻ علʄ الرغم من أɰ هȱا قد يفيد وعلʄ نحՐɽ مبس  في 

بة، وغالباً ما ، لكن النتيجة الكلية غيف مناستاأشياǴ امسماȒ بأصɽاتهاترجمةت

 تخلɽ من امعنیب 

հ-  معنی Ȯإفسا ʄالفجمة كلمة بكلمة إل ʄالفكيق عل ʅȮǺالفجمة الحرفية: وفيها ي

 العمل اأصلي ومبناهب 

ձ-  ɰȴɽصياغة ال ȒȮفيها إعا ȑامعيار الغال ɰɽيك Ȱإ :ʅالشعر ɰȴɽترجمة ال

يقة الشعرʅ للغة اأصلب وقد استنتج لɽفيلفر أɰ هȱه الطريقة هي مثل طر 

الفجمة الحرفية تركȵ علʄ جانȑ واحد من نɁ اللغة اأصل علʄ حساب 

 النɁ ككلب 

ղ-  ʄإل ʅȮǺه الطريقة تȱه ɰفيفر أɽالن؆ف: وهنا استنتج ل ʄالفجمة من الشعر إل

تشɽيɻ امعنی، والقيمة التɽاصلية، ومبنی نɁ اللغة اأصل الناجم عن هȱه 

ترجمة قتي الفجمة الحرفية أو الطريقة، ولɽ لم تكن بالدرجة نفسها في طري

 ʅالشعر ɰȴɽب ال 

ճ-  والقافية ɰȴɽا مضاعفة للȮɽامفجم قي ɻاجɽي Ȱترجمة القافية الشعرية: إ

الشعريةب وهنا تصبح نتائج لɽفيفر قاسية علʄ نحɽ خاȾ، إȰ يشعر أɰ نهاية 

 العمل هي محɅ رسم كاريكاتɽرʅ لكاتɽلȶɽب 

մ-  ʄكد هنا علǺي :ɰوȴɽترجمة الشعر غيف ام ȑامفجم بسب ʄامفروضة عل Ȯɽالقي

اختياره لفكيȑ ما، مع العلم أنɻ يتم هنا أيضاً ماحظة الدقة العالية 

 والدرجة الرفيعة للحرفيةب 



ϥوالمترجمو ϥالمؤلفو 
 

˻˾˿ 

 

յ- تالنܦخ امعدلة ɻفيفر ما يسميɽل Ƚيناق ɰاɽا العنȱحيث  "التفسيف: تحت ه

ا يتم ااحتفاظ بماȒȮ نɁ اللغة اأصل ولكن الشكل يتغيفب كما يناقȽ م

 ɰاɽفيها العن ɞتيشف ɻمن إنتاج Ȓم امفجم قصيد Ւت حيث ينظȒتامحاكا ɻيسمي

 ب ب تونقطة اانطاɚ فق  مع النɁ اأصل

 ɰɽيك ɰطبيعية وأ Ȓرɽمختلفاً بص ɰɽيك ɰتللمفجم الحق بأ ɣفيɽبɽكما أشار ب

 ب ձ1مستقات

ر يتميق بها الحɽار، كما أɰ اليقاع، وأنساɚ النغمة، وطبقة الصȔɽ وارتفاعها ، كلها عناص

وهي عناصر قد ا تتضح فɽرا من قراȒǴ مباشرȒ للنɁ امكتɽب وحدهب و في مقالة ناȮرȒ عن 

 ɻينطق و يضع في حسبان ʅȱال Ȕɽيسمع الص ɰائماً أȮ امفجم ʄعل ،ɰالفجمة للممثلي

 تɽبب 'إيماȒǴ' اللغة، و نغمة اليقاع والتɽقفاȔ امǺقتة التي تحدȚ حيɰ إلقاǴ النɁ امك

لʄ إالتي نقلها  ةبالفجم ونقارنهاɰ نɽاȴنها ة ونقدر ألʄ العربيإ ةعروفامشعار اأ  تترجمو 

ة لعربيلكɽمارناشاɰ إلʄ ا ةتالساقط Ȓالȵهر ترجم الشعر توقد ة، جنبيعبف اللغاȔ اأ  ةالعربي

ʄلأبي يد  علɽبكر ام Ȓننمندا بمراعا ʅɽافي والɽر والقɽحاول ܦجع، البح Ȕاɽالسيد وبعد سن

هدوʅ علʄ ترجمة اأنبج للشاعر فايلɽبلي سريدهارا مينɰɽ وترجمت اآɰ شعر ه الصبغة 

محمد سيد ن السيد أفضل ب رض ترجمهالأ  ة باسم رثاǴربيعلʄ الإ فɽكɽرو ب فيب ɰأوب أ السيد

 س ي ثم حاول عبد الحكيم الɽافي لفجمة ثاثة أشعار لكلباتا ناراياناɰ إلʄ العربيةب ر سام

ة نجليقيمصدرها اللغاȔ ال  ةالعربيت إلʄ ترجم ةامااياامي شعار من اأ  اكثيف وجدنا و 

ة لɽاية وثيقة شهاب غانم لɻ عاقيد ماراȔ السمن ال علʄ يد الشاعر امشهɽر ك؆فها نقلت وأ

                                                                            

ձ1 Ⱦ   الفجمة ȔراساȮկկյ  
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جاتا سɽ ل من الشرɚ والغربمطر الليل وقصائد كيفا ولشعرائها وترجم مجمɽعة أشعار 

 ʅمارɽقصائد من كو  من الهندقصائد و ك ɰفسكي لساتشيداناندا ɽانتحر ماك əيفا وكي

واية كيفا باسم من  ةشعرية كتابا جديدا مجمɽعلنارايانا جɽرو ونشرȔ عاǴ العالي الدو 

علʄ كيفا امعاصر وترجم جميع اأشعار بدوɰ بحɽر وا قɽافي، جمعها مختاراȔ من شعر 

 ب صالتهاأثقافاتها و  هاولكن قد خسرȔ من ةالخالص ةيالعربالحر ويبدو فيها  شعر السلɽب أ

  امبحث الثالث: ترجماȔ امقااȔ ولغتها

من مقااȔ  ةمجمɽع هامن ةلʄ العربيإمالياام ة من امقااȔ من لغ عدȮ جمقد تر 

ومحمد بن بي ȴهرا Ȓترجمɻ الدكتɽر ، مسلي ملبار اسم تراȚب فɽ كɽرو كيب كيب أɰ  الدكتɽر 

ة السطɽر لفظا ل علʄ ترجمو حاألفاظا سهلة بسيطة و  فيɻفريدكɽياكɽتي معا واستخدم 

 بلفɍ والقارǽ يفهم امعاني وينتقل امعلɽماȔ من النɁ إلʄ القارǽ بمطالعة هȱا الكتابب 

في  باسمب كيب أɰب كɽروفɽ إلʄ العربية عبد القاȮر كتاب كي ب أʅب أمɰأدكتɽر وترجم ال

عبد ب بيب جيب ʅأالدكتɽر  Ȓفيɻ الكاتȑ حيايعالج الكتاب ترجمة حياȒ وهȱا  فضاǴ اأحام

لʄ الهدف إللɽصɽل يبيɰ فيɻ عبقريتɻ وأعمالɻ الشاقة  باسلɽب جȱة وأبسيط ةالكام في لغ

Ȯɽافي ال يالسيد محمد عل وترجم امقصɽعن رقصام Ȕهيني و قااɽة كاتاكالي، مسرحية م

 ةلفاظ الغريبمن اأ اعديديتضمن  ȱا مɽضɽع ناȮر وهااياامية ام ةباعتماȮ امɽسɽع

ة تلɽ جميع هȱه نجليقيالكلماȔ ال لɽضع  ول مفجم حاافي الفنɰɽ فق  ولكن  ةامستخدم

 األفاظب 
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 الباب الخامس:

ȓفي الترجم Ȕوالتحديدا Ȕالتحديا 

 الفصل اأول:

 ȓالعربي ʄلǻ مااياام ȓمن لغ ȓالترجم– Ȕوامصطلحا ȓاللغ 

التقارب لقد أܷحت الفجمة في يɽمنا هȱا من أهم وسائل التاقح الثقافي وتحقيق 

كانت الفجمة واȴالت بمثابة الجسر الʅȱ تعبف  امنشȮɽ بيɰ مختلə اأمم والشعɽبب

الثقافاȔ من خالɻ إلʄ باࢮي امجتمعاȔ من حɽلها Ȯوɰ أʅ جɽاȴ،فهي تلعȮ ȑورا كبيفا في 

و تضييق الفجȒɽ بيɰ مختلə الحضاراȔ و الثقافاȔ و  ،خلق الحɽار بيɰ اآȮاب امختلفة

 بليجاȮ أȮب عالي مشفɞ تهيǴ الظروف

 اللغȓ وأثرها في الترجمȓ امبحث اأول:

بالتعبيفاȔ التي تمثل مفاȮفاȔ تعبف بشكل واܷح عن معنی  تȵخر ɰ اللغة العربية إ

مقصȮɽ بعينɻ، وعلʄ امفجم الكǴə أɰ يختار الفجمة اأك؆ف إقفابا من امعنی امقصȮɽ من 

 ȒبمفاȮفاȔ عديدɰ كانت الكلمة لها خال السياɚ، وإ

 ،وقد تڋيǴ في شكل تعبيف شعبي يمكن استخدامɻ في الفجمة اأȮبية بصفة خاصة

مثل ترجمة القصɁ والرواياȔ وامسرحياȔ، من أجل إبراȴ الباغة الشعبية من خال 

بيslang  ɰامɽروȚ الشعبي امتɽارȚ، وقد يفضل بعɅ امفجميɰ استخدام لهجة عامية 

ل إبراȴ امعنی في حالة ترجمة القصɁ أو الرواياȔ أو امسرحياȔ أو سطɽر الفصحʄ من أج
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الدراما التفلȵيɽنية والȰعية بصفة عامة، لكن بشكل محسɽب وليس علʄ إطاقɻ، وا 

 تستخدم في الفجمة العامية أو السياسية وبصفة خاصة في لغة اأخبارب

 ȭوللتاري Țواللغة العربية فهي حاملة للثقافة وللفا ɰكد حقيقة النساǺوكل ما ي

العربي في كل ȴماɰ ومكاɰ، وقد استطاعت اللغة العربية منȱ القدم، أɰ تستɽعȑ علɽم 

وȮǵاب وفنɰɽ وتراȚ العلم شرقا وغربا عن طريق الفجمة من لغاȔ حضاراȔ عديدȒ سبقتها 

عا بعد ستيعاب كل Ȱلɣ، وانطلقت تقدم كل جديدȒ تأليفا وإبداإإلʄ العربية، ثم استطاعت 

 ȑتخلق وتنحت وتستعيف وتشتق وتقفض وترك ɰتخطت مرحلة الفجمة، واستطاعت أ ɰأ

Ǵثرا ɣلȱب ȔȮاȮȴفا ،ɣلȰ ʄوما علȮ ȒرȮفهي قا ،ɰɽم والفنɽالعل ȔاȮفي مفر Ɂيد وتنقȵوت، 

كما أنها أثبتت أنها قاȮرȒ علʄ التطɽر والتفاعل مع كل ما يصل إليɻ العقل البشرɾ من 

  قباȔ ونظرياȔ واففاضاȔ وحقائكتشافإنجاȴاȔ وا

  اإشتقاɚ واإقتراɂامبحث الثاني: 

 ،ɚل إليها عن طريق ما يسی بالشتقاɽصɽالعربية قد تم ال ȔاȮاآاف من امفر ɰإ

وهي عملية صرفية يتم بɽاسطتها تɽليد لفظة من لفظة أخرɾ تخالفها هيئة ومعنی مع 

شتقاɚ  الصغيف أɰ نشتق من يق ما يسی بال ااحتفاظ بفتيȑ ماȒȮ الكلمةب ويمكن عن طر 

 ب ثيفة والفاعل وامفعɽل وغيف Ȱلɣ ككل ماȒȮ أسماǴ امرȒ والهيئة والȵماɰ وامكاɰ واآل

ونحن نشتق الكثيف من الكلماȔ الجديدȒ ونستخدمها في اللغة العربية الفصحʄ وفي 

 العامية الدارجة أيضا مثل: 

 صار سلطانا :تسلطن ʅأ 

 فيا :تفيل ɰɽيك ɰواقفب من أ ɻݯجم Ȯاȴ 

 سطنɽس : تɽصار في ال 
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 اللغȓ العاميȓ والفصحʄامبحث الثالث: 

 Ȕهنية وتعبف البيئاȱال əاطɽالع Ƞليست اللغة وسيلة للتصال فق ، بل هي لغة تخر

والثقافة أيضاب واللغة وسيلة وحيدȒ لشكل اأفكار  حضارȒالالجتماعية وسيلة لظهɽر 

 وخليقةواآراǴ، تتغيف وتتطɽر اللغة امااياامية مثل النجليقية ويظهر علʄ أساȶ بيئة الكام 

الناطقيɰ بها إجتماعية وإقتصاȮية وثقافية ومهنية، وعدȮ الناطقيɰ اللغة امااياامية أك؆ف 

 اا وخارجهابمن أربعة مئاȒ مليɰɽ نسمة في كيف 

نɽجد اللغة واستخدامها في نɽاحي واية كيفاا مختلفة بالرغم أنهم يتكلمɰɽ لغة 

واحدȒ وهي تختلə في لهجتها ونطقها وأسلɽبها ومعاني ألفاظها أحياناب ولجنɽبها لهجة عامية 

ولشمالها لهجة عامية ولɽسطها لهجة أخرɾب وأك؆ف مناطقها ممقجة باللغة الحدوȮية من 

 عة كاسركȔɽ إلʄ عاصمة كيفاا ترفاندرامب  مقاط

واختلطت لهجاتهم وثقافاتهم بلغاتهم وثقافاتهمب ولغة أهالي جنɽب كيفاا مختلطة 

ولغة مقاطعة بااكاȮ ممقجة بلغة تامل ولغة مقاطعة  باللغة كاناȮا أهل مقاطعة ترفاندرام،

رشɽر وكɽتايام مختلفة أيضا في واياناȮ مختلطة بلغة اآرييɰ القدماǴب وهكȱا لغة كانɽر وت

مختلفة  في امعنی في مناطق شتی مثل مكنسة وتابيɽكا  ،لهجتها ولغتها بعɅ األفاظ امنطɽقة

وبابايا وغيفها كثيف من األفاظ اماايااميةب ونجد هȱا ااختافاȔ في اللغة النجليقية ولكل 

  بنجلفابلد إنجليق خاȾ وهي مختلفة في النطق أهالي الهند وإ

ونجد اللغة النجليقية منطɽقة في لهجاȔ كثيفȒ في أمريكا وإسفاليا ونيɽسياند 

وأفريقيا كلها مختلفةب وفي الهند وجدنا لهجاȔ كثيفȒ في اللغة امنطɽقة في الɽاياȔ امختلفة 

؆ف شيɽعا بيɰ اللغاȔ البنغالييɰ والتاملييɰ والهندييɰب وك؆فȔ لهجاتها أنها لغة الكلɽنيالية وأك
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 ȑأيضا كما نجدها في األفاظ وتراكي ɽالنح ɰا الختاف في شأȱفي العالم جميعاب  ونجد ه

 الجمل أحياناب

ويستخدم اللهجاȔ العامية في مناطق كيفاا العاȮيɰɽ وغيف مشفقيɰ في الفبية 

ȑامناطق فق  بل تتغيفها حس Ȕفي اللهجة ليست تغيفا Ȕه التغيفاȱوالتعليم كثيفاب وه 

البيئاȔ امحليةب وينطق امسلمɰɽ في مناطق شتی وأهالي نامبɽترʅ لهجاȔ مختلفة، وقد 

ظهرȔ هȱه الختافاȔ في العصر القديم الʅȱ كانت الطبقاȔ وتفريقاتهم شاǿعة في باȮ كيفااب 

 ȔاȮلغة العا ʄطبقاتهم بنطقهمب ولكل منهم لغة خاصة تدع ʄويمكن للتعرف عل(Achara Bhasha)ب 

 أهل الطبقة العليا يأمروɰ أشياǴ، فأهل الطبقة السفلʄ يطيعɰɽ بهم ويغضعɰɽ لهمب 

 ɽروبɽم بالي كɽيستعمل الطبقة العالية للن(Pallikkurup)   فاف  بالي كيتȵولل

(Pallikkett) بالي ميتا Ⱥوللفرا ,(Pallimetha)   ستخدام كلمة تيفوǼمع العظمة والكرامة وب

(thiru)  ايا يعني امكرمȴستخدام باǼب ʄفي الطبقة السفل(Pazhaya)   يعنی القديم مثا

يعنی فراȺ قديم   (Pazhampaya)يعنی شربة قديمة وباȴامبايا   (Pazhankanji)باȴانكانڋي 

 يعنی ملبس قديمب   (Pazhanthuni)يعنی الجسم القديم وباȴانتɽني   (Pazhameni)وباȴاميني 

Ȯار ومسكن ولكن أهل كيفاا الهندوكيɰɽ يستخدمɰɽ  وفي العربية للبيت مراȮفاȔ مثل

وأسرȒ املɣ يسكنɰɽ في كɽفياكام  ب(Mana)مراȮفاȔ كثيفȒ لبيɽتهم باعتبار مانا 

(Kovilakam)   باسي أرامانا ʄويدع(Aramana)  تارامɽوك(Kottaram)،  وسكن كثيف مثل

وتشيفʅ   (Madam)وماȮام  (Varyam)ووريام  (Pushpoth)( وبɽشبMadam) ȔɽماȮام 

(Chery)  وتشاا(Chala)   وكلمة كرهام(Griham)  في مااياام يطلق لجميع البيت وهي كلمة

 بկمدينة من السنسكريتية
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 ɰامتعلقة بالثقافة وإ ȔاȮه امفرȱل هɽمعرفة عميقة ح ɻم لديȴامفجم ا ɰأ ɣوا ش

 نهجتهاواياȔ إلʄ العربية في لم يكن مهما ا يقتدر علʄ ترجمة الكتȑ اسيما القصɁ والر 

امستحقب وكثيف من اللهجاȔ نجدها في الكتȑ امااياامية مثا لغة تاكاʅȴ يعرف بلغة 

 ɰاȮتاناɽك(Kuttanadan)لغة ملبار ،ف، ولغة فايكام محمد بشيMalabar) وغيفهاب ويفقد )

في الحɽار فق   اويستمعل كثيف  تأليə الكتȑعند  نطقهامها و غونكثيف من اللهجاȔ امحلية 

 يستخدم كلماȔ الفصحʄب وسائر اأحɽال

 Ȕالرسمية وفي الخطابة والدوريا Ȕفي الحفا əلǺيطبقها ام ʄالفصح Ȕوالكلما

 :հنجدها كما يلي،وامقااȔ والكتȑ الدراسيةب وهȱه اللغة تتغيف في امȱكر وامǺنث

 للمǺنث للمȱكر

 ʅتيفɽنامب (Namboothiri) أنتارجانام (Antharjanam) 

 (Elorma) إلɽرما (Elayath) يتإل

Ȯلباɽترم (Thirumulpad)  ʅننبيشتاتيف (Nambishtathiri) 

 (Brahmaniyamma) براهمانيياما (Moothath) مɽتت

 (Nangiyar) ننغيار (Nambiyar) ننبيار

 (Varasyar) واراسيار (Varier) واريار

 (Kurupathiyar) كɽروباتيار (Kuruppu) كɽروب

 (Kovilamma) كɽوياما (Eradi) يراʅȮإ

 Amma أما (Nayar) ناير

                                                                            

հ  ɰاكاراɽيȮ ر في أمǵ :نظرية اللغة  Ⱦ կ1շ 



 التحدياΕ والتحديداΕ في الترجمة
 

˻˿˼ 
 

 (Chakkalathi) جاكااتي (Chakkalan) جاكالن

ɰجيفوما (Cheruman) جيفومي (Cherumi) 

ɰوتاتشاȴأ (Ezhuthachan) باتاتيار (Pattathiyar) 

ɰبانا (Panan) باناتي (Panatti) 

 ʅشارǵ (Ashari) شارتش يǵ (Asharichi) 

 ʅشارɽم (Mooshari) شارتش يɽم (Mosharichi) 

 (Chettichi) يش تشيتيت (Chetti) تشيتي

ɰماايا (Malayan) مااياتي (Malayathi) 

ɰأرايا (Arayan) أراياتي (Arayathi) 

ɰتاتا (Thattan) تتاتي (Thattathi) 

هيفماɰ جɽندارȔ ومحاولتɻ ومن الȱين ساهمɽ في اللغة الفصحʄ ورفع مستɽاها 

لنشر Ȯينɻ ولكتابة امقااȔ ولفجمة الكتȑ امقدسة، ومع هȱه امحاولة قد ارتفعت أحɽال 

الحياȒ الجتماعية وحصلɽا علʄ لغة جيدȒ من امدارȶ وامعاهدب ومن النقد علʄ أɰ اللغة 

 ȔȮه امحاولة أȱاهاب وهɽإجتماعية مع رفع مست ȑأصالتها وأسالي Ȕبقد فقدȒكبيف Ȓرɽث ʄإل 

وفي   (Style)ومن تعدȮ اللغة امحلية امتعلقة بامناسباȔ الخاصة  التي تدعي بأسلɽب 

 ȑوهي أصالة الكات Ⱦب خاɽأسل ȑيȮبب ولكل أȮاللغة استخدامها ليست باستخدام في اأ

ليست مكامة  بوالحفاظ عليهاب  وقد تختلə هȱا اأسلɽب في ظروف شتی حسȑ الحاجة

 Ȕمختلفة ولكل مجال مصطلحا ȑيحاور في أسالي Ȯب والفرȑللصديق كما يحاور للطبي Ȯالفر

 ɰɽوالعمال كلهم يستخدم ɰظفيɽوام ɰوامدرسي Ǵواأطبا ɰخاصة نجدها في الصحافيي
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م وهي կշմ1سنة  وماتيɰ جȶɽاألفاظ امتعلقة بɽظائفهمب وقسم هȱه امصطلحاȔ العالم 

 خمسة أقسامب

 Ȓب جامدɽاأول أسل(frozen style)  في Ȕتغيفا ɰنستخدم الحكم واأمثال بدو

وهي طريقة نجدها في الندواȔ عند تقديم  (formed style) ترسيوالثاني أسلɽب  ،أصالتها

 ʅار تشاورɽوالثالث ح ،Ȓجهة واحد ʄار إلɽوهنا الح ،ɽيȮاعة الراȰرقة في الɽال

(Consultative)  امر ɰار بيɽب والقسم الحəظɽوامدير وام ȶوالدار ȶوامدر ȑوالطبي Ʌي

ويستخدم األفاظ القروية واأساليȑ  (casual talk)الصداقة بيɰ الصديقيɰ  الرابع  الحɽار

القديمة في هȱا النم ،والخامس امحاورȒ بيɰ اأȴواȠ والȵوجاȔ واأصدقاǴ ويدعʄ باسم 

 )  (Intimate talk حمييال الحɽار 

لفصحʄ وأساليبها قد اتخȔȱ مكانة متنɽعة وخاصة للجرائد ولغة أخرɾ واللغة ا

للسينماب وفي الفتتاحية أسلɽب خاȾ في امجاȔ والكتȑ أيضاب وا شɣ أɰ لغة مااياام 

 فنية بتعدȮها وأسلɽبهاب 

 اللهجاȔ العاميȓ الحديثȓامبحث الرابع: 

بعد القرɰ التاسع عشرب وقد بدأȔ الدراسة في اللهجاȔ وعن أنɽاعها امختلفة 

والعلماǴ يهتمɰɽ إليها وصنفɽها إلʄ خمس مجمɽعاȔ مهمةب وألفت الكتȑ في هȱا امɽضɽع في 

اأيام اماضية، وهȱه امجمɽعاȔ الشاǿعة في العالم تفرعت إلʄ عدȒ فروعب واللهجاȔ العامية 

 : ձالعربية هي

                                                                            

ձ  Ⱦ افيɽوالعامية لسهيل عبدالحكيم ال ʄالفصح ɰالعربية بيճձ 
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կ- ȓة النجدي ȓيȴالحجا Ȕاللهجا 

جاȔ الحجاȴ ونجد واليمن وكلها متقاربة جدا بعضها وهȱه اللهجة  تشتمل علʄ له

بعضاب  منها اللهجة الماراتية والبحرينية والقطرية والكɽيتية واليمنية والعمانية، وكل 

 Ȕاɽواأص ȑاعد واأساليɽوالق ȔاȮمتقاربة من حيث امفر Ȕلهجا ʄعل ʅɽعة تحتɽمجم

كلها تتنɽع بألɽاɰ امناطق أو القرɾ ومتɽحدȒ في العɽامل التي أȔȮ إلʄ تشعبها عن الفصحʄب 

 ɰحتی بي Ȕاɽواأص ȔاȮوامفر ȑوالفاكي ȑفي اأسالي Ȓكبيف ɚجد فروɽبهاب وي Țالتي تتحد

 قريتيɰ متجاورتيɰب وهكȱا يقال لهجة سعȮɽية ولجهة سȮɽانية ولهجة عراقيةب 

اصة في واللهجة الماراتية تختلə فيها لغة الحضر ولغة البدو، ولكل واية لهجة خ

ɰبي والشارقة وعجماȮ ظبي ولهجةɽمثل لهجة أب Ȕالخيمةبالمارا ȶبب كما لهجة حضر رأ، 

 Ȕبدو الشمال، ولهجا Ȕلهجا ʄالبدو أيضا تنقسم إل Ȕولهجة حضر الساحل الشرࢮي، ولهجا

 بدو أبɽظبي ولهجاȔ بدو امنطقة الغربيةب 

سȑ امناطق الجغرافية، لهجة حضرية وأخرɾ بدوية ح հ1واللهجة السعȮɽية أك؆ف من 

منها لهجة ݯجاȴية في امدينة امنɽرȒ والطائə، ولهجة تهامية أهل مكة امكرمة ولهجة نجد 

كما انتشرȔ فيها لهجاȔ بدوية مثل لدɾ قبائل نجد ولهجاȔ أخرɾ لكل من امناطق مثل 

Ǵوالخبفا Ȓوعنيق Ȓثاثة أقسام مببريد ʄالبحرينية تنقسم إل Ȕثل اللهجة بب الخب واللهجا

البحرانية ينطق بها البحارنة في البحرين وشرɚ السعȮɽية، واللهجة امحرقية وهي لغة مدينة 

 ب ղأهل مدينة الرفاع وغيفها ممقجةامحرɚ البحرينية رئيسيا، واللهجة الخليجية وهي لهجة 

                                                                            

ղ والعامية ʄالفصح ɰالعربية بي  Ⱦ افيɽلسهيل عبدالحكيم الճձ 
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ها التي تقع فيالجغرافية بحسȑ القبائل وامناطق إلʄ أقسام واللهجة القطرية تنقسم 

 ȔاȮخاصة عن سائر القبائل وامفر Ȕولة قطرب كلها متقاربة جداب ولكل قبائل مصطلحاȮ في

منها لهجة جبلة  ،واللهجة الكɽيتية تنقسم إلʄ اللهجاȔ، وهي أقرب إلʄ اللهجة القطرية أيضاب 

الفنطاȶ ولهجة الدمنة، فاللهجة لهجة  الجهراǴ و لهجة  الفيلكا و لهجة  الشرɚ و لهجة و 

إلʄ فروع كثيفȒ مثل اللهجة العدنية والخبانية واليافعية والضالعية اليمنية تتنɽع 

 مثل اللهجة امهرية والسقطرية والتهامية وغيفهاب والبدوية  ومثلهابببوالحضرمية والصنعانية 

الɽاياȔ خاصةب واللهجة العمانية أحد من اللهجاȔ الحجاȴية تتفرع حسȑ امناطق و 

كلها من أخرɾب واللهجة فار تختلə ظامنطقة الشرقية الباطنة والداخلية وأهل لهجة 

 امفهɽمة لدɾ أك؆ف الناȶ لهجة مسق  باستخدامها في وسائل العامب 

հ- ȓالشامي Ȕاللهجا  : 

وهȱه اللهجاȔ منتشرȒ في سɽريا ولبناɰ وفلسطيɰ وشرɚ اأرɰȮب واللهجة السɽرية 

تنقسم إلʄ عائلتيɰ: عائلة قريبة إلʄ اللهجة العراقية وعائلة قريبة إلʄ اللهجاȔ الشاميةب منها 

اللهجاȔ الدمشقية والحمصية والحلبية والجلية والساحلية وامارȮلية والديسرية واللهجة 

القبفصية وغيفهاب إɰ لهجة أهل Ȯير الȵور تعد من أفصح اللهجاȔ العربية واللهجة امارونية و 

ولهجة عكارية شراوية باللبنانية تنقسم إلʄ بيفوتية واللهجة الشمالية من طرابلس، ولهجة 

ب واللهجة الفلسطينية تنقسم أيضا إلʄ لهجة نابلسية ولهجة خليلية ولهجة بيت لحم وغيفها

الشمال من مناطق حيفا ولهجاȔ يافا والرملةب واللهجة اأرȮنية تتفرع إلʄ ورام ه ولهجة 

 امدنية والكريكة والطفيلية ولهجة معانية والدولية والفاحيةبربداوية ولهجة ل لهجة ا
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ձ-  ȓالعراقي Ȕاللهجا 

تحتʅɽ اللهجاȔ التي تستعملها أهالي مناطق مختلفة من العراɚ مثل الكرȮية واآرامية 

لمها بعɅ باȮ امɽصل وشمالɻ وجبال الكرȮ والشاطئ الشرࢮي لبحيفȒ أورمياب منها التي يتك

وهي أقرب اللهجاȔ ومدينة الجيل لهجة بغداȮية وتنقسم إلʄ أهل مدينة سامراǴ ومدينة بلد 

ʄالفصح ʄبالعراقية إل  ʄأيضا إل ȑومن لهجاتها لهجة اأنبارية واللهجة الكربائية وتتشع

 ة واأحɽاȴيةب اللهجاȔ البصراوي

4-   ȓامصري Ȕاللهجا 

اللهجة امصرية امستخدمة في مصر والسȮɽاɰب وامصرية تتضمن لهجة القاهرية 

وااسكندرانيةب ولهجة الصعيدية والشرقاوية والبدوية وتختلə اللهجاȔ في امحافظاȔ في 

مناطق أيسر شكلب واللهجة السȮɽانية تستعملها أهلي شمال وغرب وشرɚ السȮɽاɰ بحسȑ ا

 ɰاȮɽووس  الس ɰاȮɽلهجة شمال الس ʄب الجغرافية تنقسم إلɽوجن ɰاȮɽوغرب الس

السȮɽاɰب وكلها مخلɽطة وممقجة بيɰ اللهجاȔب والقبائل الناȴلة من السعȮɽية تتكلمɰɽ بلغة 

 خليجية بدوية في السȮɽاɰب

ճ- اللهجȔا  ȓامغربي 

يستخدمها أهالي امغربية والليبية والتɽنسية والجȵائرية وامɽريتانيةب فامغربية تنقسم 

إلʄ اأندلسية والȮريسية واللهجة العروبيةب واللهجة الليبية تنقسم إلʄ لهجة الشمال 

الشرࢮيب واللهجة امهدية ولهجة الجنɽب الغربي ولهجة الشمال ولهجة جنɽب الشرɚ وغيفها، 

لجȵائرية تنقسم إلʄ اللهجة السɽقهراسية والجلفاوية ولهجة جيلية والدارجة واللهجة ا

 اأغɽاطية واللهجة امɽريتانية تتكلمها أغلȑ القبائل حسȑ امحاور الجغرافيةب 
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 Ȕلدɽب وتʄية والنجدية وامغربية أقرب مقارنة من اللغة الفصحȴالحجا Ȕاللهجا

شɣ أɰ معظم أهل الحجاȴ ينحدروɰ من وترعرعت هȱه اللهجاȔ في مɽاطن الفصحʄب وا 

أصɽل عربية خالصةب واللهجاȔ امصرية تɽلدȔ عن اشتباɞ يسيف بيɰ العربية والقبطيةب 

 Ǵالحضر وفيها ء ي Ȕمن لهجا ʄاللغة الفصح ʄتبدوأقرب إل ɰالبدو في جميع البلدا Ȕواللهجا

حسنة تقرب من لهجة  قليل من الكلماȔ الدخيلةب لغة أهل سيناǴ العربية يتكلمɽنها بلهجة

باȮية الشام ويلفظɰɽ حروف الثاǴ والȱال والضاȮ والجيم علʄ نفس امخرȠ كلفɍ قريȽب 

ولكنهم يلفظɰɽ القاف معطشة كالجيم امصرية وثقافتهم أيضا تشبɻ إلʄ ثقافة أهل الخليجب 

 ينطقɰɽ علʄ النحɽ الصحيح بالحروف امحرفة في أك؆ف البلداɰب 

 الفصل الثاني:

 التحدياȔ والتحديداȔ -مȓ من لغȓ مااياام ǻلʄ العربيȓ الترج

ولɽا الفجمة لظلت اأقɽام والشعɽب متباعدȒ ا يرب  بينهما راب ، إȰ أɰ الفجمة 

 Ȕو رحلة في الثقافا ،Ȕاللغا ɰاصل والتفاعل والتاقح بيɽالدوام جسرا للت ʄشكلت عل

Ȓجديد ɚفاǵ Ȯارتيا ɽسعيا نح ،Ȓامغاير Ȕتمن عرف لغة والحضارا əفي الحديث الشري Ǵب جا

 قɽم أمن شرهمت

 ول: تحديداȔ الترجمȓ امبحث اأ 

ومن امعروف أɰ الفجمة نقل لغة أو نɁ من لغة إلʄ لغة أخرɾب ولكن القيام بها ما 

ويɽجد كثيف من اأماكن ا  بفي امائة غيف معقɽل ومستحيل ناȮر هȱه العملية في الحقيقة

 يصل امفجم إلʄ الفجمة امائمة بأقص ی محاولتɻ وهȱا العنɽاɰ مهم في عملية الفجمةب 
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وقد فرع امنظر الكبيف في الفجمة كاتفȮɽر التحديداȔ في الفجمة إلʄ فرعيɰ مهميɰب  

لمفجم أحيانا لغɽية وثقافية ويɽاجɻ امفجم هȱين الفرعيɰ علʄ نم  واحدب وا يقتدر ل

 Ʌسبيل امثالب كما ا نجد بع ʄالهدف عل Ɂالن ʄاأصل إل Ɂمن الن Ȕالكلما ɍتلف

 Ȕالكلما Ʌبة الكتابة بعɽالحروف واألفاظ امكاف ئ في اللغة اأصل والهدف معاب صع

 هȱه امشكلةبلامااياامية إلʄ العربية مثال 

ق النɁ اأصل إلʄ النɁ الهدفب وفي ناحية النحɽ أɰ من التحديداȔ عدم قدرȒ تطبي

وفي اللغة امااياامية ا نجد امثنی كما نجدها في العربية وفي العربية يمكن امفرȮ وامثنی 

 ل النحɽية تمنع الفجمة السهلةبكاوالجمع لأسماǴب وهȱه امش

 والتحديداȔ الثقافية يɽاجɻ امفجم أك؆ف ما يɽاجɻ التحديداȔ اللغɽيةب وبحثناها في

 ɰا كاȰاب امهمةب إɽاأب ɞامفجم يف ɾنر Ȕوالروايا Ɂخربوفي القصǵ باب ȔاȰ امفجم

يقتدر لستعمال الكلماȔ امائمة وهɽ يعرف في خلفية الكتابة وامراȮ بɻ ثقافة النɁ امǺلəب 

لحرȒ أك؆ف ما كاɰ يفجم اأجنبيب وامفجم يبدع أو يصيغ امفرȮاȔ امكافئة ما يكاف ئ للفجمة ا

 للنɁ اأصلب 

 ااختافاȔ في اأصواȔ امبحث الثاني:

النطق تتطɽر وتخلə بǼختاف  اأعراɚ واأصɽل أو البيئة الجغرافية التي تحɽل بɻب 

 ʄاأجنبية إل Ȕمن اللغا Ȓالجديد Ȕاɽب تتسلل اأصɻحتی كبف سن ȒȮاɽال ȱمن əكما تختل

هجاȔ مصر والعراɚب وهȱا الختاف يقع بعɅ اللهجاȔ العاميةب وȮخلت أصɽاȔ تركية إلʄ ل

 بتحɽيل اأصɽاȔ وتضييع اأصɽاȔ في معاني الكلماȔ وفي قɽاعدهاب 
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تɽجد في كثيف من اللهجاȔ العامية أصɽاȔ بعɅ الحروف العربية مثل الثاǴ والجيم 

 والȱال والظاǴ والقاف منحرفة عن مخارجها اأصلية نظرا الصعɽبة نطقهاب مثا تاتة )ثاثة(

 وشيتاني )ء يǴ ثاني( هدا )هȱا( ويل )Ȱيل( ȴنȑ )Ȱنȑ( ضام )ظام( ضهر )ظهر(ب 

وتحɽل الهمȒȵ في بعɅ امفرȮاȔ امفتتحة بالهمȒȵ إلʄ فاǴ أو واو فيقال فيɰ أو وين 

 )ɰسلطا( ɰصلطا )ساخن( مثا صاخن ɰالسي ʄإل Ȯوالصا Ȯالصا ʄإل ɰل السيɽوتح )أين(

Ǵالظا ʄإل Ȯل الضاɽ( يظرب )يضرب( مثا   ويتحǴɽوض( Ǵɽبوظ  Ȕاɽفي اأص Ȕوتقع الختافا

 Ȕاɽاأص Ɇɽخر الكلمة غالباب  الضعيفةنتيجة سقǵ أو امهملة وقت نطق الكلمةب وتقع في

وتقع النحراف بȴǼالة حركة امد القصيفȒ فتحة أو كسرȒ أوضمة وهȱا الختاف ليس في 

(  العربية فق  ونجدها في اللغة الحرȒ مثا تأشɽف   Րمɽ Ցي Ցل Ւمحمد ك Ւفɽم  )أشɽل ي  كأ
محمد 

نحراف نحʅɽ وقد شاعت اأخطاǴ امفتبة علʄ تسكيɰ أواخر الكلماȔ وتضييع إعرابهاب إوهȱا 

ɣلȱبار(  ففيح وك بار)كأ Ւنا( إنت )أنت( ك Ւنا )ه في إستعمال الفتحة والضمة والكسرȒ مثا هأ

 بشديد(وهكȱا يحȱف الحروف عند النطق مثا حرشد )حار 

 Ȕائما لتغيفاȮ امناطق وهي تتعرض ȑحس Ȓكثيف Ȕوالختاف في معاني الكلما

 Ǵأيضا أثنا Ȕفي الظروف الجتماعية والثقافيةب وتضيع معاني الكلما Ȕتقالها من إنوالضافا

جيل إلʄ جيلب ويستعمل في امناسباȔ امختلفة حسȑ الحتياجاȔ وامتطلباȔ مثا كلمة 

تقديم واآɰ يستعمل لكلمة الناشر أو امحرر الرئيؠ ي للدورياȔب  إفتتاحية في معنی

وباستخدام الكلمة الشاǿعة ابد لالتحاɚ بعɅ امراȮفاȔ في امعاجم العربية علʄ مر 

 الȵماɰب 

والختافاȔ في القɽاعد النحɽية يǺثر تباȮاȔ الثقافة وامعرفية بيɰ جميع اأمم في 

 وثباȔما في الحفاظ علʄ أصالة اللغة طɽال العصɽر ا سيما العالمب ولعبت النحȮ ɽورا مه
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 Ȕعند ما ك؆ف Ǵاأخطا Ȕية والشريعة الساميةب وقد ك؆فɽيث النبȮالكريم واأحا ɰاǴالقر

 الفرɚ بيɰ الفصحʄ واللهجةب

ختاف كبيف في القɽاعد النحɽية وتراكيبها إا في اللهجاȔ امستعملة الشاǿعة إوا يɽجد 

أʅ لغة أخرɾب وفي بعɅ البلداɰ نجد تقديم امضاف إليɻ علʄ امضافب مثل  كما نجد في

مدرسة )مدرسة هداية  سامل ية اكتȑ خانة )خانة الكتȑ( ويتيم خانة )خانة اليتيم( هدا

 بճسام( وهȱه غيف مستعملة في اللغةل ا

وهي وجاȔǴ لغة جديدȒ في العصر الحاضر مثل اللغة العربيقية وهي مصطلح جديد 

نجليقية من ل نجليقية كما نقɽل منجليقية، اللغة امكتɽبة في ال تجمع بيɰ اللغتيɰ العربية وا

لغة مااياامب وفي العصر الحاضر يستخدم كثيف من األفاظ النجليقية في العربية مثا 

 Ƚالتفني(finish)  الفرمتة(format)  Ȓوالدكلر(declare) في  Ȓب وقد ظهر معاجم عديد

Ȕ الجديدȒ مثل : معجم التعابيف الصطاحية في العربية امعاصرȒ لدكتɽرȒ وفاǴ امصطلحا

كامل أستاȒȰ اللغɽياȔ بكلية اآȮاب بجامعة القاهرȒ واستخدم كلمة ابن بارم Ȯيلɻ يعني 

أو  صبف إȮيينی عقلɣ يعني فكر معي أوا أستطيع التصديق وطɽل بالɣ يعني أامتكبف امتعالي  

 نتظر إ

 والتراكيȑ لثالث: النحو امبحث ا

 و ا بد للمفجم االتمام التام حɽل وظيفتɻ وامراعاȔ في النحɽ وتراكيبها امختلفةب

لقɽاعد اللغة أهمية كبيفȒ في تكɽين الجمل واستخدامها علʄ أحسن وجɻ بوعلʄ امفجم 

وأɰ يعرف إلʄ مجمɽعة  مفهɽم النɁ والفاكيȑ الʅȱ يحتɽيها في اللغة اأم واللغة الهدفب

                                                                            

ճ   العامية ʄالفصح ɰالعربية بي-  Ⱦ افيɽسهيل عبدالحكيم الյն 
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متنɽعة من الفئاȔ النحɽية مثل العدȮ وȴمن الفعل وصيغتɻ وامبني للمعلɽم وامجهɽل 

وأɰ يعرف عن امصطلحاȔ العامية والكلماȔ الجديدȒ وامصطلحاȔ  والجنس وغيفهاب

وا يɽجد في اللغاȔ اأجنبية بعɅ القɽاعد الشاǿعة في اللغة  الغامضة الغيف منطقيةب

ويختلə امȱكر وامǺنث  وفي اللغة العربية تتغيف امفرȮاȔ والجمɽع في حااȔ متنɽعةب ةبالعربي

وا يɽجد هȱا ااختافاȔ في اللغاȔ  وتتغيف استعمال العدȮ وامعدوȮ وامبني وامجهɽلب

ح امعاني  وبهȱه العناية يتقن اللغة اأجنبية كثيفاب ɽܷفي الجمل وي Ȕواستخدام الكلما

 ي اللغة العربية بللقارئيɰ ف

 أجȵاǴ الكام 

 Ǵاأسما կ. Nouns 

 հ. Pronouns الضمائر

Ȕالصفا ձ. Adjectives 

 ղ. Verbs اأفعال

 ճ. Adverbs الظروف 

 մ. Prepositions حروف الجر

əحروف العط յ. Conjunctions  

ȑأو التعج Ǵحروف الندا ն. Interjections  

 األفاɊ الغريبȓ في الكتȑ امترجمȓامبحث الرابع: 

تɽجد فيها كثيفا من األفاظ الغريبة  با لغة ممقجة من اللغاȔ اأجنبيةاللغة اماايامي

 وحضارتها امتعلقة بثقافة كيفااوفي الفجمة أيضا استخدمت كثيفا من امفرȮاȔ الغريبة 
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ب وأك؆ف األفاظ ما يتعلق بعاȮاȔ سكانها القديمة وما يتعلق بعقائدهم وامحاولة هنا القديمة

  لʄ جمع هȱه األفاظ الغريبةبع

واألفاظ امستخدمة في الرواياȔ مختلفة في لفظها ومعناهاب كما أشار إليها مفجم أيام 

ȵاماعմافق بمقتض ی الحالɽه امعاني ما يȱوه ،: 

 امنقȱ : اأرباب

Ȓ Ցر Ցس Ցملجأ الغنم : م 

بȶɽّ  )خبق( Ւحيد هنا : كɽطعامي ال 

)Ǵر  : ماين  )اماȮسائل ناɻكل  الحيطة عند استعمال ȱجدًا وا بد من أخ 

)وا تستهينɽا بɻ كمجرȮ ماǴ بالنسبة لنا الكيفالييɰ، أɰ مفهɽمنا عنɻ ا يعاȮل أبدًا  

)ɻم اأرباب عنɽبمفه 

نم   Ցغنم : ك 

  ȑهلي : ȑحلي 

  ɰتب : )Ƚالق( ɰتب 

 برسيم )العلə( : برس ي

 ملج : جمل  

 اة ا يɽجد : ا

 أرباب )مأخȒȰɽ من اللغة اأرȮية(أمرɞՑ يا  : جي هام

 أغرب من وجهي : يا ه

                                                                            

մ   ȵافي أيام اماعɽلسهيل ال Ⱦ- յշ 
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 امستعمل في النɁ اأصل الكلماȔ العربيȓ –أيام اماعȵ من  

ബ ത (9) بطحة 

പതാ ക (10) بطاقة 

ap¯-Æ-amÀ (10)  ɾɽمط 

ഖƍ റാന   (11) ɰǵقر 

ഖƍ ബƎ സ  خبق (11) 

കാവ(11) Ȓɽقه 

apZoÀ (11) مدير 

ക അ ബ(11) كعبة 

fplvÀ (16) ظهر 

AkvÀ (17) عصر 

മഗ  ര ിബ  مغرب (18) 

സƍ ബ   ഹ (19) صبح 

ഖബ   സ(19) كبشة 

മജ  ബƎ സ  (19) ȶɽمجب 

ഈ ശ(20) Ǵعشا 

ശ ര ിയ ത (22) شريعة 

CJmÂ (26) عقال 

അ് ബ ാബ  ربابأ (28) 

അഹ  ല ന    വസ ഹ  ല ന   (35) أها وسها 
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ശ ീല ാദ ീ(58) هȱشيل ه 

മസറ(58) رعȵم 

മായ ിന    (59) Ǵما 

ചƎ ഫ .. ചƎ ഫ (60) əش əش 

യ ാ  അല ല ാഹ  ററാ(77) بيا أهȦب ر 

ഗനം (77) غنم 

ഹല ീബ  (77) ȑحلي 

ു ിബ ിന   (77) ɰتب 

ബ ് സി(77) برس ي 

PaÂ (77) جمل 

ല ാ (77) ا 

ആദ ീ(82) هȱه 

അബ ീയ ദ   (82) Ʌأبي 

മാഫീ (82) مافي 

അസവ വദ  ɽȮ أس (82)  

lnamÀ (82) حمار 

മƎ ഖ  മ ാഫി (82) مافي ȭم 

ഇതി (82) ʅهند 

ജി ന  (10  جن (7

ഹയ  حية (125) 
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അബ ായ  – നീള ു പായ ം  

(11 2) 

 أبايا

AÃmlp AIv_À  كبفأه 

 ȓالغريب Ȕالكلما ɰمن كتاب شمي  

Ȯصيا മƍ ു വന    

കടÂ  പ البحر Ȕحيا ാപƍ കÄ (20 4) 

കട إلɻ البحر ല മ  (20 6) 

കട أفيال البحر ല ാനകÄ (206) 

വറ് قارب صيد وشبكة ാം  വ റല ം(15) 

ساǴ صياʅȮ نإمرأȒ كبيفȒ السن من 

ɞاأسما 

വലയ മര ക ാ തി (15) 

ു عامة الضرب ണന  ചി ഹ  നം  (16) 

ു تدعɽ وتتعبد പസസ ു  ച ചയƍ ക  (18) 

Ȯ ബخاɰ معروف في الهند ീഡി  

വിഹ (հղնهȱه امسة) ് പം  (157) 

ച (կհ1)     هاȮم കാളƍ ുക  (77) 

 

  Ȕواللهجا Ȕامصطلحا- ɰتشمي 

ര أفش ی سرا خطيفا ഹസയം   ചവട ിവ ിടƍ ക  (17) 

ɽكانت تدع ɻل ു പശ   ചര യ  ച ചയƍ ക  (18) 
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ചനറിയƍ ا أȮب لهم وا خلق ം   മƍ റയƍ ം  ചകട  (19) 

ȑامصائ ȑجل വായ ി മ ണണ ിടƍ ക  (19). 

Ȯأصاب حيثما أرا ചകാറ് ട ിട ത   ച ക ാ ƍ് ക  (20) 

ഇക شاجر ച ക യƍ ട ാു ക  (34) 

റു جمع امال ട ി വയു ക  (35) 

നാലാം اعتنق السام   റ വദ ം   ൂ ടƍ ക  (44) 

മാ് കം أصبح مسلما  ൂ ടƍ ക  (44) 

ɻصدم سمع ു ല  ചചക ിട ിു ക  (46) 

മƍ وقə في غاية الخشɽع ു ള ീൃ ു  പാ ണ ിയ ാവƍ ക  (51) 

ചപാ് حاضت بحر اأم യ ാവƍ ക  (63)  

ĝ فهم فحɾɽ الكام ് പƍ  ക ിടƍ ക  (69) 

കാറƍ ضيع الفرصة الȱهبية ് പം  Ğറƍ ക  (74) 

കട سسما في غاية التناف യു  കട യു  നി ് ു ക (75) 

Ⱥم الفراȴا ദ ണണ മാു ക  (79) 

മഴ اسمف هطɽل اأمطار  അല ചƍ  പ ിട ിു ക  (81) 

Ȓسألت ساخر കിറി ക ിടƍ  ു ുക  (82) 

ഉūള علʄ الفɽر  യു പ റ പര ി  (10 5) 

നിസ റു بدا أنɻ غيف مبال ാഭ നായ ിര ിു ക  (106) 

ɻاشتد هياج ചര ൌ ര മƎ ് തിയ ാ വƍ ക  (10 9) 

അ് ധ نؠ ي بنفسها  ന ില ിു ാഷ ര ാു ക  (12 7) 
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Ȓالحيا ɚفار അട ിപ ച പടƍ  കഴ ിയƍ ക  (140) 

ɻالفكر ياحق ɰل كاȵحيثما ن വീ ണിട ം  വ ിണു  റല ാകമ ാു ക  (14 9) 

ഉതം اشتد النقاȺ بينهما  ു ƍ് മാ വƍ ക  (15 1) 

ു علʄ امستقبل صبح قلقاأ ക് ു  ു ര ി പ ണമാ വƍ ക  (156) 

ചിറ ചപാട بلل صدرها ിചയ ാഴƍ ു ക  (16 2) 

No translation പƍ കഞ  ചകാ് ി പƍ റ ത  (16 8) 

ɻلكي تساعده في حيات അടകാലƍ  പിട ിു ക  (17 0) 

ചകാഞ تخاصم Ȯائما നം  ു ുക  (17 2) 

ȑكالسهم الصائ ɻقلب ʄإل ȱنف ചകാ് ിയ ാന    മി ുക  (17 5) 

ȑهȱهرب ال മട ി കനമƍ ട ാവƍ ക  (18 6) 

ɻتخلي عن سبيل ഒഴ ിഞƍ   മാറƍ ക  (188) 

കണു മഞള ضلل ിു ക  (189) 

ു رطار الش ീചപാര ി പാറƍ ക  (200) 

 أيام اماعȵ – ساليȑأ التراكيȑ وا

ɚɽ ച خاȾ أقيمت لبيع الصلعس മാട തല കളƍ ച ട  വ യാഴാഴച ച ത  (15) 

(ȒȰɽاول الܦحر والشعȵمհկ) ൂ റട ാരവƍ ം  ഷƍ ര റഹാമ വƍ ം  

നട തിയ വÀ (20)  

ജീ (հն) الحياȒ من حية لحظة വിു ത ിsâ ഒū പച നിമ ിണം  (24) 

ɻتدخل في الحكم وتكلم في നയായ  വ ിസത ാര ം  നട ുക  (27) 

Ľ (ձ1) لم تتم تحريرها بعد ല ാമാല  പിട ി ചƍ  (27) 
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ചവ് قاأحدȚ الفȵع بر  ിട ി പായƍ ക  (28) 

Ȯلد اأمرɽال പീ കിര ി പയ ന    (37) 

ചമാര (ղ1صȔɽ أخشن) ട തര ം  പ ിട ി ച ശ ബദ ം  (39) 

Ȱ( بابة طنانةղղ) മണ ിയ നീ ച (44) 

ആതല ترȔȮȮ لحظة     ഉ ട ായ ി (51) 

ȑشبح رهي ഭ ീകര  Ŭ പ ി (51) 

ച يتحفل بشبابة ചത ിപ ച പാള ിചƍ  നട ു ക  (70) 

ു (յձ) قفȵ كالضفدع വള ചാടw (87) 

ചീ (նշقȱائə الشتم ) ത  വ ിള ി (87) 

മƍ (շձتيسية) ട തം  (91) 

( ɰɽفي شكل مجنշմ) ചവകിള ി പ ിട ിച  (94) 

ശ  خريطة جسم ര ീര   ൂ പട ം     

ു كبȽ جميل ട പമാÀ (115) 

ു جة جميلةنع ട പികÄ (11 5) 

സു   بحت لها بكل اأسرار യചമÃmw മണ ിമ ണി റ പാചല  ĝ റ ന  

പറഞƍ 

Ȧتتسابح وتمر (կյ1) ചാട ി മദ ിു ക  (16 3) 

əخاط ɚبر ചവ് ിട ി ച വടി (13 9) 

സം أصبح مضغة في اأفɽاه സാര വി ണയ മാു ക (190) 
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 Ȕامفردا ȓكاامالغريب ȓمن رواي 

 Nalukettu عمدȒ تحي  بɻأفɅ لɻ أربعة خفناǴ من تɽينالɽ ك

 ʅȴالي ثلث لف ناɽح ،ȶمقيا Nazhi 

يشيف هيكل خشبي لحفɍ الحبɽب؛ ويمكن أيضا أɰ  باتايام

 هȱا ااسم إلʄ الغرفة التي تخɰȵ فيها الحبɽب

Para pathayam 

ɰراɽتامب ʄمن طائفة أعل Ɂصيغة مخاطبة شخ Thampuran 

 Tirumeni صيغة تستخدم مخاطبة النامبȮɽيرʅ  تيفومني

 Variar جالية لديها حقɚɽ وواجباȔ في امعبد فاريار

ɰيياȮني  أȮمن طائفة أ Ɂشخ ɻمصطلح يستخدم ʄإل Ȓإشار

ʄمن طائفة أعل Ɂشخ ʄإل Țيتحد ɽوه ɻنفس 

Adiyan 

 Chandu سائل ملɰɽ يستخدم في وضع عامة علʄ الجبيɰ شاندو

 Deepam مصباȦ امبȮي

 Homam طقس يمارȶ أمام نار مقدسة هɽمام

 Illam مسكن لعائاȔ النامبȮɽيرʅ  إام

 Kanji رȴ يقدم مع اماǴ الʅȱ يطبȭ فيɻأ كانڋي

 Karanavar أكبف شخɁ في العائلة اممتدȒ كارانافار

ʅكيند  ɻل ،ȶأو الفضة، أو النحا ،ȵإبريق معدني من البفون

Ǵاما ȑطرف، يستخدم لص 

Kindi 

 Kovilakam مسكن عائلة أميفية كɽفياكام

ɽامااياامية، وتحل في و ديالسنة الج فيش Ȓإبريلسد   Vishu 
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 Achan أب تشاɰأ

 Amma أم ماأ

ɰالعم اأصغر تشيفياتشا Chriyachan 

 ɾ Cheriyamma الخالة الصغر  تشيفياما

 Edathi أخت كبفɾ  إيداتي

ɰأكبف إيتا Ȫأ Ettan 

 Moothachi جدȒ يتش مɽتا

ɽأوب  ʅأخت كبف Oppo 

  Ȕامفردا ȓالغريبșنالوكي ȓمن رواي 

ʅضع اأواني أورɽألة مطبخية ثاثية الشكل ل Uri 

 Anna الهندية القديمة وا يɽجد حاليا روبية أنا

 Petromax مصباȦ يضيئ باالكيفوس ي ويستخدم من قديم الȵماɰ بفوماكس

مأخدوȒȰ من كلمة عربية وتاملية )مصلح +يار( هɽ  رمسليا

 الرجل امسلم امتدين

Musliyar 

 Mappila إسم الشهرȒ للمسمليɰ في كيفاا مابا

ɰبهيما ȒȮارɽال Ȕقفي مهابارتا ام من الشخصيا ɾلد ȶد

ȶالهندو 

Bheeman 

Ȯصلإسم للبيت اأ  تروا Tharavad 

 Bhaghavathi إسم اآلهة فاكهاواتي

ɰكارياستا Ȓاأسر ɰوǺش ȑمراق Caryasthan 
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 Ottam thullal من الفنɰɽ التمثيلية أوتام تɽال

 Pooram حتفال هندوس ي في امعابدإ بɽرام

 Kathci تلبسɻ النساǴ امسلماȔإȴار أسȮɽ اللɰɽ  كاتش ي

 ȓالغريب Ȕامفرداȓهرة الساقطȵمن ال 

ɽ സƎفر لني ര യന    (42)  

 ʅالشجر الخيف ക് പ കഷ ം  (45)  

അറി لما جهل جهال ظ വിÃmയമ യƍ ച ട 

അധ കാര ത ിļ മ പƍ റത  (47) 

Ǵاأوليا ɣنس റദ വ് ണ ിമാÀ (47) 

ȶالشباب القد ു ധ ര ായ  ച ചറƍ പക ാÀ (46) 

 الفصل الثالث:

ȓامترجم ȑفي الكت ȓالثقافي Ȕعناصر التبادا 

  الثقافȓ وتعريفهاامبحث اأول: 

إɰ الثقافة هي من أهم البɽاعث إلʄ الفجمة، و تتميق بخصɽصية تتعدɾ البɽاعث 

 ʄب بعضها علɽالشع Ȧبل هي خلي  من كل منها، تقايد أهمية الثقافة بقايد انفتا ،ɾاأخر

نفتاȦ ا يتم إا بالفجمة، أنɻ عن طريقها يتاȦ لكل فرȮ منا أɰ يقرأ بلغتɻ بعɅ، وهȱا ال 

 ɚم الغرب والشرɽكل جديد في  ،عل ʄااطاع عل ʄالحديثة، فأصبحت السبيل إل ɻواكتشافات

 Ȓالحيا ȑأسالي ʄأنها يحيل إل ʄاسع علɽبب الثقافة بمعناها الȮالفكر والعلم والفن واأ

ء يǴ من فهɽم مقبɽل بشكل واسع حتی لɽ انطɾɽ هȱا الفهم علʄ والفكر، فǼنɻ اليɽم م
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الغمɽض، تالثقافةت من الثقə في لغة العرب قديما و من الثقə أيضا تأتي تامثاقفةت ومن 

 : յبيɰ معانيها

الحكمة  وهي لفɍ مشتق من كلمة الثقاف، وهي اأȮاȒ التي كاɰ امربي أʅ الثقافة 

أʅ أقام امعȠɽ منɻ وسɽاه، وثقə الش يǴ أصبح مثقفا،  يسʅɽ بها الرمح فيقال إɰ الرمح

والنساɰ أȮبɻ وهȱبɻ وعلمɻب إɰ هȱه النصȾɽ امȱكɽرȒ سلفا، تكاȮ تكɰɽ متشابهة بما 

Ȓلنا أنها نܦخ مكرر ʄحɽيնب 

 ɍلف ɰالثقافة يشيف إ Ȓعي وامهارɽوالفطنة وال ɞراȮوال ȑيȱالتعلم والته ʄما إلɽعم

الحاطة بك؆فȒ من امعارف والعلɽم، أما في اللغاȔ اأخرɾ غيف  والتفɚɽ  والحɚȱ وأحيانا

(ومعناه  Colerالعربية فɰǼ اأصل ااصطاحي لكلمة تثقافةت مشتق من الفعل الاتيني )

 تيغرȶ أو يعلمت وهنا يصبح هȱا ااسم أو امدلɽل العلي مختلفا كثيفا عن امعنی اللغʅɽب

هȱيȑ العقل والȱوɚ والسلɞɽ بالفبية والتعليم  إȰا كاɰ ويعرف الغربيɰɽ تالثقافةت بأنها ت

 بيفجم باللغة العربية إلʄ ثقافة أو حضارCulture Ȓمصطلح  

  امثقə وتعريفهاامبحث الثاني: 

تامثقəت أو امتحضر هȰ ɽلɣ الشخɁ الʅȱ يتميق بȮǶاب سلɽكية راقية وهɽ امتمكن 

واآȮاب، لكن ا Ȯالة لهȱا التمييق من وجهة  في بعɅ مجااȔ امعرفة مثل الفن وامɽسيقي

النظر السɽسيɽلɽجية أɰ كل أساليȑ السلɞɽ مشتقة من مجااȔ النشاɆ البشرʅ بأنɽاعها 

 ب շامختلفة

                                                                            

յ   Ⱦ الفجمة و فعل امثاقفة– հն  

ն  Ⱦ نفس امرجع- հշ 

շ   نفس امرجع : Ⱦձհ 
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الحضارȒ و  بكانت الثقافة و الفجمة هما الجسراɰ اللȱاɰ ينقاɰ الشعɽب إلʄ الرࢮي

عريə سطحي بسي ، علة Ȱلɣ أنɻ التقدم وهي أɰ نعرف شيئا عن كل ء يǴ، إنما هɽ ت

 ʅȱاعتبار للدور ال ɰوȮ ،Ȕو الجامعاȮوارتا ȑا الكتɽين تصفحȱال ɣأولئ Ʌبع ʄمقتصر عل

 تلعبɻ علɽم الحياȒ وتجاربهاب

 ɻتعبف علي ʅȱمن بعيد، فهي الجسر الȴ ȱامتحضر فضل الفجمة من ɰعرف النسا

الحياȒ في هȱا العالم، فهي عكاȴ  ثقافة اأمم بعضها إلʄ بعɅ فقيد امعرفة وتعمق متعة

والنهضة في كل بلد تخلə عن ركȑ الحضارȒ لسبȑ أو آخر، إنها الرمȵ والطابع   التقدم

 كامل ȮȴاȮ هȱا التɽاصل بشكل وفيف إلحضارȒ العصر الʅȱ تمثلɻ كل أمة ناهضة، فقد 

وخاصة في العصر الحاضر بعد الفجماȔ الحديثة من علمية و سياسية و صناعية و أȮبية 

 مع صدور الجرائد و امجاȔ والقصɁ الرائجة امفجمةب و عارمة التي تنطلق اآɰ قɽية 

ȓفي الترجم ȓالثقاف Ȕامبحث الثالث: مواصفا 

، إȰ أنɻ يحصل علʄ الثقافة مكتسبة: الثقافة يكتسبها النساɰ عن طريق التعلم

امعلɽماȔ الجديدȒ تدريجيا من وسطɻ ااجتماعي، بحيث تɽجɻ هȱه امعلɽماȔ سلɽكɻ طɽال 

 تصال التي تضمن التفاهملجتماعية وعملية احياتɻ وتنتقل عبف اأجيال بɽاسطة التنشئة ال 

ستمرار تقدمها إو   الثقافة جتماعية والɽحدȒ الثقافية، أɰ نمɽل بيɰ اأفراȮ لتكɽين الجماعة ا

 ب կ1يعتمد علʄ اكتساب القيم وامعاييف والتعديل فيها وصقلها

 :Ȓالثقافة مستمر Ǵتستمر ثقافة امجتمع في البقا،  Ȓعناصرها ومامحها لها القدر ɰأ

نتقال عبف اأجيال لقروɰ عدȒ، وتحتفɍ سماتها امتمثلة في العاȮاȔ والتقاليد ل علʄ ا

                                                                            

կ1   Ⱦ الفجمة و فعل امثاقفة- ձղ 
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العناصر الثقافية منها مستمرȒ في البقاǴ محافظة علʄ صɽرتها  ، وتظل بعɅوغيفهاوالعقائد 

 .اأصلية مهما مس امجتمع ء يǴ من التغيف امفاجȃ والتدريڋي

وتتباين بقدر تباينها في  ،تتنɽع الثقافاȔ في الȵماɰ وامكاɰ الثقافة مستقلة ومتنɽعة: 

النɽع أو اأصل، فهي تختلə من بيئة أو مجتمع إلʄ بيئة أو مجتمع ǵخر و تختلə في امجتمع 

 الɽاحد من جيل إلǵ ʄخرب فمطالȑ اانساɰ تتنɽع للمحافظة علʄ بقائɻب

الثقافة تعتمد علʄ الرمȴɽ: بمعنی أنها سلɞɽ يمكن تعلمɻ من خال اللغة، أɰ اللغة 

رمȴɽا مثل اليماǴاȔ والشاراȔ والكلماȔ يتفق عليها معظم أعضاǴ امجتمع، فاللغة  تتضمن

هي أهم وسيلة انتقال الثقافة بيɰ بني البشر باعتبارها عاما مهما في نمɽ الفاȚ الثقافي 

تصال والتفاهم بيɰ أفراȮ امجتمع، وتتنɽع الرمȴɽ الثقافية لوȴياȮتɻ وهي أȮاȒ الخطاب وا

جام أو التفاعل مع أعضائɻ نܦلمجتمع، بحيث يتعȱر علʄ الغرباǴ اɽصية كل تبعا لخص

 والتعامل معهم مالم يتعلمɽا لغتɻب 

الثقافة نسق: تكɰɽ الثقافة أنساقا ثقافية في كل مجتمع بحيث يتحقق بينها التكامل 

 ɰɽفرع من فروع العلم نسقا ثقافيا يتك ʅويعتبف أ ،əوالضع Ȓɽمتفاوتة من الق Ȕمن  بدرجا

مجمɽعة امكɽناȔ الثقافية امتفاعلة مثل القضايا وامفاهيم امنطقية امتكاملة، ومن ثم 

يمكن اعتبار اللغة نسقا ثقافيا أنها تتضمن أنɽاعا من القɽاعد ويتسم كل نسق من هȱه 

 ȠȰɽأنم ɻأن ʄيعرف النسق الثقافي عل ɣلȰ ʄعل Ǵالثقافية بالتعقيد الشديدب وبنا ɚاأنسا

ثقافة معينة تتألə من أجȵاǴ مفابطة وتتكɰɽ أنساɚ الثقافة من ثاثة جɽانȑ نظرʅ ل

 رئيسية، الجɽانȑ الȮراكية والجɽانȑ اماȮية والجɽانȑ امعياريةب

əوظائ ʅȰ ɞمتحر ȴجها ɻائم التغيف أنȮ امجتمع النساني :Ȓويتفق الثقافة متغيف ،

ɰ ظاهرȒ التغيف تشمل جميع امجتمعاȔ جتماع واأن؆فوبɽلɽجيا الثقافية علʄ أل علماǴ ا
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ثقافة أʅ مجتمع هي  أɰالصغيفȒ منها والكبيفȒ، البسيطة وامعقدȒ، امنعȵلة منها وامنفتحة، 

ستخدامɻ لتكنɽلɽجيا شديدȒ البساطة وتمسكɻ بطريقتɻ في إȮائمة التغيف فبالرغم من 

لعȮ ɰɽائما إلʄ امباǽȮ واأفكار الحياȒ إا أنɻ يتعرض للتغيف جيا بعد جيا، أɰ أعضائɻ يتط

 واأساليȑ الجديدȒ لكي يطبقɽهاب

تتكامل أجȵاǴه وتفاب  بحيث   ، تشكل ثقافة امجتمع كا معقدا : قافة كل متكاملالث

 ɻأثر عظيم وعلي ȔاȰ و أفكار مفابطة Ǵراǵ ȶأسا ʄم علɽمنهاب أنها ثقافة تق ʅا يمكن فهم أ

يمثل حصيلة ااستقصاǴاȔ اميدانية امفاكمة التي خلفتها  فمفهɽم التكامل الثقافي إنما

العالم بحيث كشفت ثقافاȔ هȱه  للجماعاȔ القبلية الكثيفȒ فيالبحȚɽ اأثنɽجرافية 

 الجماعاȔ عن قȒɽ التاحم والفاب  بيɰ العناصر اماȮية وامعنɽيةب 

والرتباɆ الɽظيفي فɰǼ التكامل الثقافي يعني وجȮɽ قدر معيɰ من النܦجام الداخلي 

 بيɰ عناصر الثقافة امختلفة، وبالتالي بيɰ عناصر امجتمعب

نظرا احتɽائها علʄ عدȮ كبيف من  ،تعتبف الثقافة كا معقدا الثقافة معقدȒ ومركبة :

السماȔ وامامح والعناصر الثقافية ويرجع Ȱلɣ التعقيد إلʄ تراكم الفاȚ ااجتماعي خال 

 ʄمن و إلȵيلة من الɽر طɽب إعصɻامجتمع نفس Ƞالثقافية من خار Ȕكثيف من السما Ȓستعار 

 ɰإنالثقافة انتقائية : إʄخر يتم علǵ ʄي وغالبا ما  تقال الثقافة من جيل إلǿانتقا ɽنح

يكȰ ɰɽلɣ بطريقة واعية، حيث ينتقي الجيل الجديد بعɅ عناصر الثقافة التي يتلقاها 

ختيار محكɽم بالقبɽل ل ويستبعد البعɅ اآخر طبقا ما تمليɻ عليɻ ظروفɻ وحاجاتɻ، وهȱا ا

وف امتغيفȒ، الɽاعي لعناصر الثقافة التي تȵيد من قدرȒ الفرȮ علʄ التكيə والتɽافق مع الظر 

 مما يفسر إمكانية تغيف الثقافة بما يتاǴم وواقع حياȒ الجيل الجديدب 
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الثقافة مشفكة : ياحɍ امتتبع للثقافة النسانية باعتبارها ظاهرȒ تميق النساɰ عن 

 Ȕجد في كل الثقافاɽاعد عامة تɽفيها عناصر مشفكة وق ɰǼف ȔȮعت وتعدɽغيفه أنها مهما تن

يتها، وهȱا ا يعني أɰ العناصر امشفكة لها محتɽياȔ مɽحدȒ أو متماثلة بل بما يفسر عمɽم

 تɽجد نماȠȰ من هȱه العناصر في كل الثقافاȔب 

الثقافة تتɽافق وتتكيə : تعتبف الثقافة اأȮاȒ امثلʄ التي يستطيع النساɰ من خالها 

Ȓ علʄ استخدامها، فهي ا أɰ يتكيə بسرعة مع التغيفاȔ التي تطرأ علʄ البيئة وتعطيɻ القدر 

 Ʌبع ɰɽالظروف التي تجعل البشر يتلق ɰجي لبقائها واستمرارها أɽلɽالتكاثر البي ʄتعتمد عل

 ب կկالɽسائل التعليمية من خال اأسرȒ والهيئاȔ ااجتماعية و كȱا استخدام اللغة

 ،الثقافة فɚɽ عضɽية: ويعني مفهɽم الثقافة فɚɽ عضɽية أنها تستمر عدȒ أجيال

ومضمɽنها هɽ نتاȠ امجتمع النساني أك؆ف من كɽنɻ نتاجا بيɽلɽجياب وهȱا ا يعني أɰ الثقافة 

 مستقلة عن حياȒ العضɽية و إنما تكɰɽ عضɽية وفɚɽ عضɽية في الɽقت نفسɻب 

الثقافة تفاكم و تنتقل: تفاكم الثقافة بانتقال عناصرها من جيل إلǵ ʄخر، بحيث 

 ɻما خلف ʄعل Ȯاأفرا ɽمن جديد، وتفاكم مظاهر ينم Ǵالبد ɰɽأسافهم أنهم ا يستطيع

 الثقافة بطرɚ مختلفة وتتغيف خصائصها ووظائفهاب 

 Ȕالعمليا əعن مختل Ȓعبار ɽاانتشار الثقافي ه ɰل بأɽالثقافة تنتشر: يمكننا الق

نɻ امنظمة امȮǺية إلʄ تشابɻ الثقافاȔ في مجتمعاȔ مختلفةب ويعرف النتشار الثقافي بأ

تالعملية التي بɽاسطتها ينتشر العنصر الثقافي من فرȮ أو جماعة أو مجتمع إلʄ فرȮ أو جماعة 

 أو  مجتمع ǵخرتب

                                                                            

կկ  الفجمة و فعل امثاقفة :Ⱦղհ 



 التحدياΕ والتحديداΕ في الترجمة
 

˻́́ 
 

ينتشر فيها العناصر أو امركباȔ الثقافية من مجتمع إلǵ ʄخر وتتم عملية اانتشار 

اصر بɽسائل مثل التجارȒ والحروب والقاوȠ و وسائل ااتصال الفكرية التي تنقل العن

الثقافية وسماتها Ȯاخل امجتمع أو من مجتمع إلǵ ʄخرت وا بد انتشارها من تɽافر العناصر 

الثاثة، فاأول وجȮɽ نɽع من الثقافة يستحق أɰ ينقل أو ينتشر والثاني وجȮɽ مجتمع يتقبل 

 بկհهȱا النɽع من الثقافةب والثالث وجȮɽ طريقة تستعمل مثل أȮاȒ للنقل

 اللغȓ سداة الحضارة والثقافȓ امبحث الرابع:

ɰ الثقافة ا تقə عند حدوȮ الجغرافيا وا تستأɰȰ القɽمياȔ، واللغة هي الɽعاǴ إ

 ȒǴقرا ʄب علɽسائل الهامة التي تساعد الشعɽب، أنها من الɽاأمم والشع ɣلتل ʅالفكر

اللغة سداȒ  حضاراȔ اآخرين، والطاع علʄ تجاربهم، وثقافتهم وعاȮاتهم وتقاليدهم، وتعتبف 

Ȓابة الرئيسة التي ندخل منها واحة اآخرين،  الحضارɽوالثقافة لحمتها، والفجمة هي الب

  بկձوالتعرف عليهم وكسȑ معارفهم وطرɚ تفكيفهم

لقد كانت الفجمة و ما تȵال Ȯعامة النهضاȔ الفكرية والثقافية للشعɽب، وعن طريق 

اأولي، إȰ أȮرɞ الخلفاǴ حاجة اأمة إلʄ  الفجمة بدأȔ النهضة الثقافية في عصر السام

فاȔ العامية فتدفقت بɽاسطة الفجمة الȮɽياɰ من مختلə الثقا ،ستخدام غȱائها الفكرʅ إ

  بإلʄ النهر العربي

                                                                            

կհ   Ⱦ الفجمة و فعل امثاقفة- մկ 

կհ نفس امرجع մձ 
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 امطلȑ و الحاجȓ :الخامسامبحث 

ǻاعث و أبلغها فعاليةɽه البȱينيا ،نها من أهم هȮ ȑا امطلȱه ɰɽوعلميا أو أ ،وقد يك

أو عمرانيا أو تجاريا أو غيف Ȱلɣ، فحركة النقل في الغرب كانت وليدȒ الحاجة  لنقل سياسيا 

الهندسة  ،،سɽاǴً من علɽم الفلɣ، الرياضياȔعلɽم العرب امتطɽرȒ و التي كاɰ يفتقدها

امعمارية،الشعر، اأȮب و غيف Ȱلɣ، كما أɰ حركة النقل في العصر العباس ي خاصة كانت 

قد نقل العرب الفلسفة و الطȑ و غيفها من العلɽم التي كانɽا وليدȒ الحاجة ف ًأيضا

 يجهلɽنهاب 

Ȓالحضار ɰاɽعت ألɽتن،  Ȓالحيا Ȓفي مسيف ȭالثقافة عبف التاري Ȕماɽمق ȔȮوتعد

 ʄمسهما ختاف أشكالها، وتراكيبها و مناهجها عاما إالبشرية، فكانت اللغة عل  ɣلȰ في

  بكافة الجɽانȑ اماȮية والروحيةالنتاȠ والȵاȮ الفكرʅ لتلɣ الشعɽب في 

ويخيل للبعɅ بأɰ الفجمة هي عمل حرفي فق ، ولكنها تستلȵم من امفجم امعرفة 

 Ȯيفجم منها ليحسن إيصال اأفكار، والعقائد امرا ɰأ ȑاللغة التي يج ȑانɽاسعة  بكل جɽال

جتماعية لتلɣ الشعɽب فضا عن ل عɻ علʄ الثقافة العامة بالحياȒ اترجمتها، وحسن إطا 

Ȯرايتɻ بجɽاهر اللغة وثنايا امعرفة التي يراȮ ترجمة لغتها و معارفها،  فهɽ يقɽم بدور امبدع 

قيل أɰ الفجمة هي ، وقد قصȮɽامفيها، وثقافتɻ التي تسهم بشكل كبيف للɽصɽل إلʄ الهدف 

ɰ ما سيقروونɻ هɽ نتاجɻ و هجرȒ نɁ من لغة إلʄ أخرɾ، فامفجم مǺتمن علʄ ثقافة أمتɻ ل 

ينقل تراȚ أمتɻ إلʄ امهمة منɽطة بɻ كي إبداعɻ و إخراجɻ لتلɣ النصȾɽ بكل ألɽانها وهȱه 

لغاȔ شعɽب العالم كافة ما استطاع، وإيصالها إلʄ امجتمعاȔ اأخرɾ، ليطلع عليها وتتاقح 

 ب  կղاأفكار والعلɽم والعاȮاȔ والتقاليد

                                                                            

կղ  الفجمة و فعل امثاقفة : Ⱦկհ-կձ 
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 امثاقفȓ: فعل السادȶامبحث 

فعل امثاقفة  فهي ترجمة ألفاظ ومفاهيم ȰاȮ ȔااȔ مباشرȒ حينا وغيف مباشرȒ في 

فهي ترجمة  بخلفياȔ حضارية وȮينية وثقافية، أحياɰ أخرɾ، وكلماȰ ȔاȔ إيحاǴاȔ مرتبطة

سانية ومعرفة تراكمت عبف متخلə اأȴمنة، لتكɰɽ تراثا شعبيا أصيا يصعȑ فɣ إنلتجربة 

 ɰوȮ ،هȴɽوتناغم القافية والܦجع، إضافة رم Ȕɽالص Ȕالشكلية من نبفا Ȯاأبعا ȴنتجاو ɰأ

واأعياȮ واأفراȦ وامعتقداȔ الدينية باختاف الشعɽب،  امإلʄ اختاف عاȮاȔ اللباȶ والطع

 ɰيد الفجمة بيȵما ي ɽوالغرب واسعة وه ɚالشر ɰالحضارية بي Ȓɽالفج ɰأ ʄمما يدل عل

 اللغاȔ تعقيداب

 تبادل الثقافȓ في الرواياȔ:  سابعالامبحث 

،كلها وقد يɽجد في الرواياȔ امفجمة من مااياام إلʄ العربية عدȒ مɽاقə مختلفة

 تظهر قȒɽ اللغة وتعبيفهابوتبدو أثر الثقافة فيها:

شرȔ تلɣ الȵوجة العفيفة في أوساɆ سيداȔ الساحل وتمكنت في قلɽبهن،و أما وانتت

هاب وربما حدȚ معها في عنفɽاɰ شبابها ما حدȚ مع ابنتها جكي فقد تعلمتها منȱ صغر 

Ȕالعفيفا Ȕوجاȵإليها نصائحهاب،كروتماب ولعل أمها أيضا قد قالت لها قصة ال Ȕو أسد 

 يا بنتي أنت اأɰ لست بطفلة صغيفȒ، وقد أصبحت فتاȒ بالغة

، فɰǼ نظرȒ الرجال إلي صدورهن أو أجسامهن تعتبفها بناȔ البحر إهانة في حقهن

 وخرقا لحرماتهنب وقالت أمها:

يا بنتيا ا تعمليɰ شيئا يهيɰ كرامة البحر، فتجلȑ امصائȑ علʄ أبناǴ الساحلب 

 وتسرب الخɽف والɽجل إلʄ قلȑ كروتما، وأضافت جكى:
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  بկճتإنɻ من امسلميɰب وهɽ ا يǺمن بمثل هȱه العقائد، وا يهتم بمثل هȱه اأمɽر 

 وأواȮه: ويشارɞ لȵوجتɻ امستقبلولكل رجل عاʅȮ أحام عن 

 :կմوقالت اأم ابنتها

يابنتيا إɰ أباɞ لɻ برامج عديدȒ في Ȱهنɻ، فسيشفʅ اأرض والبيت بمكاسȑ العام 

 اأول، ثم يȵوجɣ بعد Ȱلɣب

 ولم تبد كروتما أʅ رأʅ علʄ هȱا الكام، وقالت جكى من عند نفسها:

ساعدنا الحɍ من أɰ نكسȑ من صيد بفضل كرم البحراأم لسنا مدينيɰ أحدب ولم ي

 العام القاȮم، فعلʄ العمɽم ا يطالبنا أحد بش يǴب

 وقبل أɰ تفرɒ جكى من كامها سألتها كروتما: 

 كنت تقɽليɰ يا أمي بأننا لسنا مدينيɰ أحد؟

وفهمت جكى فɽرا أɰ سǺال كروتما يشيف إلʄ قرض فريكɽتيب ولم تحر جكى جɽاباب 

 سȑ للمɽقə:ووصلت إلʄ إختاف رȮ منا

 با، ا تعتبفيɻ قرضا

 هȱا الرȮ: ، وهي مستاȒǴ منفسألت كروتما

ليس هȱا هɽ قصدʅ يا بنتي، ولكن إȰا تأخرنا في الدفع فا يسلȑ منا أحد القارب 

 والشبكةب

 أɰ تكɽشɽمȮɽااليت طيȑ القلȑب

                                                                            

կճ Ⱦ ɰتشميղհ 

կմ نفس امرجع  ղձ 
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:ȑبالغض Ȓوسألت جكى متظاهر 

 կյفمɣ عساماهȱا يا بنت؟ كلما يȱكر اسم كɽشɽمȮɽاالي يسيل 

 ومثل هȱا يخرȠ  كل واحد يطلȑ وجباتɻ اليɽمية و يسأل بااني:

إنɣ تعرفيɰ أنɣ ابنة صياȮ، فلماȰا كنت تضحكيɰ وتلعبيɰ مع Ȱلɣ الشاب امسلم ت

 في أيام الصغر؟

 وقال بااني لها محȱرا:

تاب وȮعت أɰ ا يكɰɽ الجنيɰ الʅȱ في بطنها بنتا، فهي قد عانت بنفسها نتيجة كɽنها بي

حتی لɽشاǴ القدر أɰ يكɰɽ امɽلȮɽ بنتا فǼنها لن تسمح لها باللعȑ  واللهɽ مع الصبياɰ حتی ا 

تتكرر قصتها ومأستهاب وإɰ كاɰ امɽلȮɽ ابنا فǼنها ستحاول لكي ا يكɰɽ سببا مأساȒ بنت 

 أخرɾب

وعاȮ بااني قبل أɰ يستيقɍ الساحȑ بالقارب ومعɻ بعɅ اأسماɞ التي جمعها 

صيده إلʄ سɚɽ تكارتيكاباليت فباعها بثماني   بصنارتɻب وفي الصباȦ الباكر تɽجɻ بحصيلة

Ȕروبياկնب 

 وهناɞ طبقاȔ  بيɰ الناȶ وهم أجناȶ وليس لهم حرية تامة ولهم مهماȔ معينة:

 هل صرحت لɻ بشراǴ القارب والشبكة؟ وهɽ من طبقة امشتغليɰ بالقارببت

وهناɞ سɽابق لتعرض بعɅ العائاȔ أنɽاع من امتاعȑ وامشاكل بسبȑ غضȴ ȑعيم 

 ɰه الحالة أȱفي ه ɰɽنهائياب بل وا يستطيع Ȯالبا ȒرȮمغا Ȕعائا Ȕالطبقة عليها، واضطر

                                                                            

կյ   Ⱦ ɰتشمي- ճղ 

կն  نفس امرجع    Ⱦ- ձմկ 
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يعيشɽا في أʅ مجتمع ǵخر من الصياȮين، وما كاɰ لهǺاǴ بد في تلɣ اأȴماɰ إا تغييف اأȮياɰب 

قد تغيف، وتسرب الɽهن إلʄ أواخر مثل هȱه الرابطةب ولكن إȰا أصدر ȴعيم طبقة وأما الȵمن ف

من طبقاȔ الصياȮين أمرا بمقاطعة شخɁ فا يجد أحدا ليعمل معɻب وكȱلɣ ربما ا 

 يشاركɻ أحد أفراحɻ وǵامɻب

 ʄيقدم الهدايا إل ɰمن امستحسن أ ɰلب وكاɽامفع Ȓȱمتبعة وناف ȒȮه العاȱالت هȴ وما

  կշلطبقة ويطلȑ التصريح منɻ قبل الȱهاب لشراǴ القارب والشبكةاȴعيم ا

 :روȦ الȵوجة امتɽفاȒ تحɽم حɽل غرفة نɽم ȴوجهاوالعقائد الشاǿعة بينهم منها 

هناɞ أسطɽرȒ شاǿعة بأɰ روȦ الȵوجة امتɽفاȒ تحɽم حɽل غرفة نɽم ȴوجها وتظل ت

وقد قالت جكى مɽتها لجنباɰ كنڋي من أنفاسɻب  أوقاȔ الليل، أو أنها تصبح جȵاȮ Ǵاخلها في

 أɰ يقوȠ امرأȒ أخرɾ وماȰا أوصتɻ بȱلɣ؟

فلعلها كانت تحس أɰ هȱه هي أحسن نصيحة تɽجهها إلȴ ʄوجها نظرا لظروفɻ أو 

 بհ1تلرغبتɻ في أɰ تتمتع بحياȴ Ȓوجية هانئةب وأراȔȮ أɰ تتحقق رغبتɻ هȱه

ȑ مع أهل اأȮياɰ،ولكن يصə الكاتȑ عن أيام الطفɽلة اللتي ليس هناɞ تدبر للع

 ɰɽبنصيحة أمها الحن Ȓروسا جديدȮ ȶتدر ɻل ɽالعفيفة التي كانت تدع Ȓامرأ ɣبفضل تل: 

ومܦحت بيدها علي صدرها، كأنها ترسم عامة الضرب في الحساب، ثم حɽلت ت

 ب հկتظهرها، وانكمشت مرȒ أخرʅ، وما كانت تلبس إا إȴارا قصيفا

                                                                            

կշ   Ⱦ ɰتشميي- մ1 

հ1  نفس امرجع   Ⱦ- ձհն 
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ة، ولم يصȑ القارب بسǴɽ لضرباȔ أȰيالها؟ وكيə وماȰا لم تلتهمɻ السمكة الضخمت

تفاʅȮ الدوامة امهلكة؟ كل هȱا وȰاɞ بفضل تلɣ امرأȒ العفيفة التي كانت تدعɽ لɻ في 

 اتհհالساحل

،ولكن رفɅ كل من يفكر في شراǴ القارب والشبكة ،للساحل Ȯǵاب وتقاليد 

ض، ثم وجɻ سǺاا إلʄ ووضع رامن مɽباɰ ما كاɰ في يده من الخيɆɽ في اأر  الصياȮين،

 :հձأجاكنڋي

 يا أجا كنڋي، أليس للساحل Ȯǵاب وتقاليد؟

 وأجاب أجا كنڋي بنعم، ووجɻ رامن مɽباɰ سǺاا ǵخر:

 وهل هȱه اآȮاب والتقاليد مɽجȒȮɽ في جنباɰ كنڋي؟

:ɾأخر Ȓمر ɻالǺس ɰباɽووܷح رامن م ،ɻالǺس ɾɽولم يفهم أجاكنڋي فح 

 قديما أو حديثا، بأɰ تɽجد  فتاȒ بالغة بدوȴ ɰواȠ؟هل جرȔ العاȒȮ عندنا في الساحل، 

 وأكمل أياɰ كنڋي بدوره مقصȮɽ هȱا السǺال:

:ɰباɽيشرف عليهاب وسأل رامن م Ȓمن القديم في كل بيت رب أسرȵفي ال ɰكا 

 ي البيت بنت بالغة تنتظر الȵواȠ؟ت فمماȮاومن الʅȱ يفكر في شراǴ القارب والشبكة 

ɰ رب اأسرȒ يɽافق علȰ ʄلɣ، وكل هȱا من التقاليد امتبعة وفي اأيام اماضية ما كا

 ستدر بيɰ أهالي الساحل، وا يجȴɽ انتهاكها، ووراǴ كل هȱه التقاليد أهداف، وهȱه التقاليد 

 البفكاȔ علʄ الصياȮينب

                                                                                                                                                                                                                      

հկ  Ⱦ ɰتشميկ1 

հհ نفس امرجع   Ⱦնճ 

հձ نفس امرجع  Ⱦնմ 
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 وسأل أياɰ كنڋي؟

 وما هɽ سن الȵواȠ التقليدʅ عندنا؟

 رامن مɽباɰ:قال الصياȮ العجȴɽ و 

 العاشرȒبفي السن 

 وسأل تويايȮɽهاɰت

 وإȰا بقيت البنت بدوȴ ɰواȠ هȱا السن؟

 ɾمد ɽال هǺا السȱظهر من ه ʅȱب والɻابɽجها ليعرف جɽاا مǺس ɣلȰ ولم يكن

 خطɽرȒ انتهاɞ التقاليد امتبعةب وعلق رامن مɽباɰ بنفسɻ علʄ هȱا السǺال:

 في أوساطنا أك؆ف من هȱا؟إɰ هȱا السǺال ا ينشأ مطلقا، فǼنɻ ا يمكن أɰ تبقى البنت 

:ɻلɽبق ɻهنȰ ما في ɰهاȮɽووضع  وياي 

وماȰا يكɰɽ مɽقə رب اأسرȒ في هȱه الحالة؟ يقاطعɻ امجتمع، وا يستطيع أɰ يقيم 

 في الساحلب

 وقال الشاب تبɽنياɰت:

 إɰ هȱا كاɰ في الȵمن القديمب

 وقال أياɰ كنڋي متحمسا:

كنت تريد أɰ تجرȰ ʅلɣ، فانظر، ففɾ كيə ا يا رجلب وفي هȱا الȵمن أيضا، وإȰا 

 يقع جنباɰ كنڋي في مأɚȴ شديد ا مفر منɻب

 ووافق رامن مɽباɰ علȰ ʄلɣ الرأʅب ثم أشار إلʄ مɽضɽع ǵخر:
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 هل  كاɰ من امفروض أɰ يكɰɽ القارب والشبكة للجميع؟

ا يǺثر أɰ يشكɽا إليɻ أمرا خطيف  اɰيريد إلي ȴعيم الطبقة تɽجɻ رامن مɽباɰ وأياɰ كنڋي

 ، وȴعيم الساحل لɻ مكانة خاصة في ساحل البحر:في مستقبل رخاǴ الساحل

" ʅȮلصيا ɰعيم الطبقة كممثليȴ إلي ɰخراǵ ɰكنڋي واثنا ɰوأيا ɰباɽرامن م ɻجɽت

الساحل، وأخȱوا معهم الهدايا والتحياȔ امتبعةب يريدوɰ أɰ يشكɽا إليɻ أمرا خطيفا يǺثر في 

ɰ لجنباɰ كنڋي بنتا بالغةب ولم يȵوجها بعد، تروȦ وتغدو في مستقبل رخاǴ الساحل كلɻب وإ

الشاطئ كلɻب وهȱه هي شكɽاهم اأساسيةب واستمع ȴعيم الطبقة إليهم باهتمام بالغ ووعدهم 

 بհղتباتخاȰ الجراǴاȔ الاȴمة فɽرا

  إراȮتها نحɽ هȱه امشكلة: جنباɰ كنڋي و يظهر

لميɰ، فماȰا يعمل الȵعيم ونصبح مس وماȰا يستطيع أɰ يفعل؟ ونحن نعتنق السامت

وأراȔȮ كروتما أɰ تسألها عن أشياǴ كثيفȒ ولكنها لم تجرو علȰ ʄلɣب وجلجل في  حينȱاɞ؟

Ȱهنها كلمة  تاعتناɚ السامت وشعرȔ بقشعريرȒ من جسمها، وسخɽنة في أعصابهاب أليس 

 Ȱհճلɣ من طبيعة النساɰ؟

ووقفت جكى وكروتما بجɽاره في يɽم مسرور من حياتهم كاɰ نȵول القɽارب إلʄ البحر 

 ،يصə الكاتȑ:غاية الخشɽع

وحمل جنباɰ كنڋي امجȱاف ووضعɻ علʄ رأسɻ، ورتل بعɅ الفاتيل الدينية، ت

واشفɞ الحاضروɰ جميعا في Ȯفع القارب، وتحرɞ عبف الرمال امصففة، ونȵل إلʄ اماǴ رويدا 

ب ووقفت جكى وكروتما بجɽاره في غاية الخشɽع، وضمتا أيديهما تحية، وأغمضتا رويدا
                                                                            

հղ  Ⱦ ɰتشميճն 

հճ  نفس امرجع  Ⱦմձ 
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 ،Ȓاخرȵال Ƞاɽاأم ɚɽف Ɂوجدتا القارب الجديد يرق ɰɽب وما فتحتا العيǴعاȮ نهماɽعي

 ȔااȮ ɻالقارب وتحركات Ȕاتجاها ɰعرض البحر بخفة وسرعةب وأ ʄمتجها إل ɞويتحر

 بհմتڋي متفرسيɰ في حركاȔ القاربومعانيب ووقə راما مɽباɰ وأياɰ كن

ورفعت جكى يديها مضمɽمة وȮعت تإلɻ البحرت وأسرع القارب إلʄ عرض البحر، 

 وكأنɻ في مɽعد مع النجاȠ التام الباهرب

اأم قد  والصياȮوɰ يعتقدوɰ في مثل هȱه الحال أɰ البحر ،يɽما تغيف لɰɽ مياه البحر

 :وأɰ اأسماɞ سɽف ا تɽجد في عرض البحر لعدȒ أيام  حاضت

وحدȚ يɽما أɰ تغيف لɰɽ مياه البحر فجأȒب بدȔ في لɰɽ أحمر، والصياȮوɰ يعتقدوɰ ت

في مثل هȱه الحال أɰ البحراأم قد حاضت، وأɰ اأسماɞ سɽف ا تɽجد في عرض البحر 

نڋي وفكربنفسɻ لم ا يȱهȑ لعدȒ أيام مقبلةب ومض ی يɽماɰ أو ثاثة وقد نفȱ صبف جنباɰ ك

Ȓفرɽمت ɞاأسما ɞالبحر بعيدا عن اأفق، فربما يجد هنا ɚأعما ʄتإلհյب 

واستفاȮ جنباɰ كنڋي وȴوجتɻ كثيفا من هȱه امجاعة التي ساȔȮ الساحل، فقد اشفيا 

بعɅ الحلي واأواني بأثماȴ ɰهيدȒب وهȱه اأشياǴ ستفيدهما عند تȵويج بنتهماب واشفȔ جكى 

 ريرا جيدا جميا من أحد الصياȮين امنكɽبيɰب وما عاȮ جنباɰ كنڋي أخبفتɻ وهي تبتسمبيɽما س

 :وفي وصفɻ عن حقد اآخرين وعن حماسة الصياȮين

 ا ينبغي لهم أɰ ينافسɽنا في شɽاطئناب

وأراȮ تكɽنجɽباوات أɰ يصاȮم قɽاربهمب وعلم جنباɰ كنڋي أɰ معركة ستقع في هȱه 

 الحالب فقال:
                                                                            

հմ   Ⱦ ɰتشميյյ 

հյ  نفس امرجع  Ⱦշն 
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قدوɰ علʄ الشباɰ العامليɰ؟ فɰǼ كنتم تريدوɰ أɰ تهȵمɽهم تغلبɽا عليهم ماȰا تح

بالعمل والجدب ولكن عمال جنباɰ كنڋي مصممɰɽ علʄ الدخɽل في معركة معهم، وإɰ لم 

 بհնتكن في البحر فتكɰɽ علʄ الشاطئ

 :من ȴعيم الساحل واستأɰȰ جنباɰ كنڋي وفي هȱه الحالة يقفب أيام ȴواȠ ابنة

اɰ كنڋي من ȴعيم الساحل، وقدم إليɻ الهدايا الاȴمةب ولكن ا بد أɰ واستأɰȰ جنبت

 يحضر بنفسɻ مراسم الȵواȠ الرسميةب وقد وعد جنباɰ كنڋي بحضɽره مبكراب

واسفȔȮ جكى وعيها ولكنها شعرȔ بǼعياǴ شديدب وجȃ بالعروȶ إلʄ السراɚȮ، وقام 

عروسɻب وانتهی تقديم اأȴياǴ  الرئيس بǼتمام مراسم الȵواȠ ورب  العريس تتاليت في عنق

التقليديةب وأخȱ جنباɰ كنڋي يد بااني ووضعها في يد كروتماب وعندما أخȱ جنباɰ كنڋي يد 

كروتما لتمدها إلʄ بااني، أحس كأنها تصلبت قليا أو أنها جȱبتها إلʄ الɽراǴب ويبدو أنها لم 

 بհշتتأخȱ بيد بااني وانما يده هɽ التي استقرȔ في يدها

تشفʅ اأسماɞ من الشاطئ فتقɽم  يعرف أحɽال ȴوجɻ، باانيɰ هي ȴوجة اآ 

وهكȱا أصبحت ربة البيت  ببتمليحها وتجفيفها، ثم تبيعها في أيام قح  الحصيلة في البحر

 وسألتɻ كروتما يɽما:

 هل سأȰهȑ إلʄ الشرɚ لبيع اأسماɞ ابتداǴ من الغد؟ت

فتبة علʄ مثل هȱه التجارȒب ولكنها لن تقɽم ولم يجȑ بااني فɽرا، وبينت لɻ الفɽائد ام

 بها ال إȰا أɰȰ لها بɻب وقال:

 حسناب فاȰهبيا  
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واشفȔ سلة خال يɽميɰب وما عاȔȮ القɽارب إلʄ الشاطئ في اليɽم التالي كانت كروتما 

حاضرȒ فيɻ لتشفʅ اأسماɞ من أصحاب القɽارب لكي تبيعها في القرɾ الشرقيةب ونȵلت 

 تمɅ إا مدȒ قصيفȒ علȴ ʄواجهاب وسألت تكɽشɽبنت:للعمل ولم 

 ماȰا جئت يا بنت لشراǴ اأسماɞ؟

 أنا أيضا من بناȔ هȱا الساحلب

وألغت الȱهاب للتجارȒ إلʄ الشرɚ، وشرعت في مهنة أخرɾب إنها تشفʅ اأسماɞ من 

إلʄ الشاطئ فتقɽم بتمليحها وتجفيفها، ثم تبيعها في أيام قح  الحصيلة في البحر، أو 

  أصحاب امحاȔ التجاريةب

أما بالنسبة لكروتما فɰǼ امɽلȒȮɽ الجديدȒ قد سببت لها متاعȑ نفسية كثيفȒ، فهي 

كلما تنظر إليها تتȱكر أمها امتɽفاȒ التي لم تر حفيدتها، كما تتȱكر أختها الصغيفȒ بنجامي التي 

 ȑه الطفلة في غاية الحȱمعها وهي في مثل سن ه Ƚبكانت تعيɰوالحنا 

وأصبح عبئا ثقيا علʄ أمɻ شيدتɻ أمها امرأȒ أخرɾ لم  وهكȱا أصبحت ربة البيت

 بձ1ترها، ولم تسمع عنها

Ɇاصلة العمل بجد ونشاɽبم ɻالصحية ا تسمح ل ɻحالت ɰخر،أǵ قارب Ǵويريد شرا، 

 :كتȑ أوسيȑ عقد القرض بشروطɻ ووقعɻ جنباɰ كنڋي Ȯوɰ أɰ يقرأه

بحا ا يصلحاɰ في البحر إا بعد ترميمها، وكȱلɣ الشباɞ وأصاب قاربيɻ العطȑ وأصت

 ɻحالت ɰامالية حرجة للغاية، كما أ ɻحالت ɰمبلغ كبيف مع أ ʄإل Ƞأيضاب وترميمهما يحتا

 الصحية ا تسمح لɻ بمɽاصلة العمل بجد ونشاɆ كما كاɰ من قبلب
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القرض  واستدعت بابي كنڋي تأوسيȑت وقصت عليɻ امɽقə، ووافق أوسيȑ علʄ منح

امطلɽب وȰلɣ بشرɆ أɰ يɽضع القارباɰ ضمانا لɻب وإȰا لم يسدȮ الدين مع رحبɻ قبل 

 امɽعد امحدȮ فيكɰɽ القارباɰ والشباɞ ملكا لɻب

:ȑأوسي ɻكنڋي فلم يقل شيئا، وسأل ɰأما جنبا 

 ماȰا ا تقɽل يا جنباɰ كنڋي؟ وأجاب:

 ماȰا أقɽل؟ وعلʄ أʅ حال فنحن في حاجة إلʄ القرضب

ي اليɽم التالي كتȑ أوسيȑ عقد القرض بشروطɻ ووقعɻ جنباɰ كنڋي Ȯوɰ أɰ وف

 əمصاري Ȕروبية، وخصم خمس روبيا ɰسبعمائة وخمسة وتسعي ȑأوسي ɻيقرأه، وقدم إلي

 بձկالعقد

وكاɰ غاضبا من اقفاɰ بابي  بوتɽجɻ أعياɰ الساحل إلʄ منقل ȴعيم القبيلة

وȴوجة صاحȑ القɽارب كانتانكɽراɰ الشهيف  كنڋي،امنحدرȒ من عائلة ȴعيم ساحل بɽناني

ولȱا قال  بجنباɰ كɽنڋي،واعتبف هȱه الɽاقعة إهانة في حق جميع ȴعماǴ قبائل الصياȮينب

 ɰا يريد أ ɻال غاضبا في أمرهاب ولكن امعمرين  يسمعبصراحة، إنȴ ب وماȒه امرأȱشيئا عن ه

اȰ امرأȒ متشرȒȮ في الطريق بدوɰ من أهالي الساحل ألحɽا علʄ الȵعيم أɰ يعمل شيئا لنق

 مأوɾب واعتبفوا هȱا اأمر مشكلة إنسانية عامة بصرف النظر عن ااعتباراȔ اأخرɾب

 فقال ȴعيم القبيلة:

 اձհاعملɽا ما تشاǴوɰب واضربɽا أيّا منهما ثم  اقȱفɽه في البحر

 وقدمت إلʄ الصدف اأحمر، وهل أعطتɻ مع Ȱلɣ الصدف قلبها أيضا؟
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حكت الطفلة التي في  ونظر بااني إلʄ اأختيɰ امتعانقتيɰ والدمɽع تنهمر من عيɽنهما وܷ

 يده بكل براȒǴ، وكانت تنطق بكلماȔ غيف مفهɽمة بل ȰاȮ ȔااȔ عميقةب

 وسأل بااني:

 هل هȱه بنجامي؟ وكيə جئت إلʄ هنا؟

 قائلة:وقبل أɰ تجيȑ عليɻ أخȔȱ كروتما الطفلة من يد بااني وقدمتها إلʄ بنجامي 

 هȱه هي خالة ابنتيا

وأمطرȔ بنجامى الطفلة بɽابل من القباȔ الحارȒ وكانت تحلم بها من ȴمن طɽيلب ولم 

يسألها بااني شيئا عن أخبار نيفكɽنام، فأنɻ ا يريد أɰ يعرف شيئا عن Ȱلɣ الساحلب وما هي 

Ǵ؟ببببببببب ا ء يɻب ɻعاقتձձب 

قافاȔ امختلفة،والحياȒ الشاقة من الباȮ أماكن تظهر قȒɽ الث أيام اماعȵ وفي قصة 

 البعيدȒ مغلقة أحامهم ويصيبɰɽ أنɽاعا من العȱاب:

وبعد أɰ تلقى أوامر من امدير، أخȱنا الشرطي إلʄ غرفة أخرɾ وانصرف بعد أɰ وكّل ت

علينا شرطيّا ǵخرب فتح اأخيف الدواب واستخرȠ من القيȮɽ ووضعها في أيدينا ثم أمرنا 

ʄ مقعد في الغرفة التي فيها أربعة أشخاȾ ابؠ ي القيȮɽ مثلناب وما أȮرʅ ماȰا بالجلȶɽ عل

ارتسمت في وجɽههم تلɣ الفرحة الغامضة التي محت علʄ وجɽهناب وبعد الظهر، قيȮɽنا 

 ونقلɽنا إلȴ ʄنȵانةب

ɰ من بينهم رجل كنا ستة أشخاȾ في ȴنȵانة ا تتسع أإا لثاثة جالسيɰ، وأتȱكر أنɻ كا

كمار،كانت قصتɻ مختلفة عن قصتنا، كاɰ يشتغل في أحد محال  يفات، يدعʄمن تك
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الخضار، اتهمɻ كفيلɻ بمȵاولة السرقة وأوȮعɻ في الܦجنب وآخراɰ كانا من العربب وأما 

 ձղتالثالث فكاɰ باكستانياب ولم نعلم شيئا عن الجرائم التي نسبت إليهم

 Ⱦالقا əيص Ȕاصفاɽمة من امǺم ɰɽلܦج: 

خل قسمنا بحرية كاملة حتی ظننا أنɻ ليس لܦجن الشميؠ ي ء يǴ من تمتعنا Ȯا

 Ⱦسجن أو قسم خا ɞهنا ɰأ ʄه الحرية إلȱه ȑسب Ȯɽب وربما يعɰɽكر للܦجȱت Ȕاصفاɽم

بمرتكبي الجرائم الكبيفȒب وأما سكاɰ قسمنا فكانɽا مخالفي القانɰɽ غيف الخطيفببب غيف حامل 

ةببب مسلم تم القبɅ عليɻ من الشارع في أوقاȔ القامة أو حامل القامة منتهية الصاحي

صاȒ الجماعةببب ǵكل في نهار رمضاɰببب مدخّن في مكاɰ عامببب مȵاول الܦحر والشعȒȰɽببب 

 ɰǵ والشديد في əاطنببب وغيفهم ممن حكم عليهم بالفحيل، العقاب الخفيɽمتشاجر مع م

 واحدب

يɽما مثيا من حياتيب الطعام وكنت مرتاȦ البال تماما حتی ا أȰكر لتلɣ اأيام 

 ،ɣلȰ ɚɽبل ف ɰɽالجف Ǵم ملɽالجماعة القائمة في وقتها، والن Ȓالحاضر با تأخر، وصا

والتفكر با عنɽاɰ، والتكلم من غيف حساب، ونܦج اأحام الجديدȒ للحياȒببب هȱه هي أيام 

م وا نعرفɻبببا  هȱا هɽ الܦجن في الحقيقةا
Ց
 ձճالܦجنببب ا يعرفنا العال

 :بكل قساوȒ يɽم يȱكر البطل بنفسɻ طابɽر ااستعراض ،هɽ يɽم الدمɽع

يقام في الܦجن طابɽر ااستعراض مرȒ في اأسبɽعب وȰلɣ هɽ يɽم الدمɽع، يعȮɽ علينا 

 əليهمب نصطɽمن مكف ɰالهاربي ʄر علɽفرصة للعث Ǵللكفا ɻفي Ȧع، تتاɽفي كل أسب Ȓمر

ينا الكفاǴ ممعنيɰ النظر في كل وجɻ كشاهد جميعا خارȠ القسم بعد الفطɽرببب يمر عل
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الؠ يǴ الحɍب وإȰا عرف الكفيل  عضناب يحدȮ امجرمب ولأسə، يتم في كل أسبɽع تمييق

عاملɻ الهارب فيكɰɽ رȮ فعلɻ اأول أɰ يصفعɻ صفعة تفرقع طلبة أȰنɻب وبعضهم يخلع 

 ɰɽمن رجال الشرطة، غيف أنهم ا يكفث ɾمرأ ʄعل ɻالعامل حتی تهدأ أعصاب ɻويجلد ب ɻامȵح

 ɻكفيل ɾǵره حال ما يفɽخارجا عن ط Ȫالصرا ʄبعضنا بأعل Ȫب أحيانا يصرɻالبعدب ب ʄعل

وتلɣ اللحظة فق  نفهم كيə يجبɰ النساɰ إȰا أعيتɻ الحيلةب ربما كاɰ يعيȽ في الܦجن 

 ɻلقي من كفيل ɰالܦجن بعد أ ʄلجأ إل ɻيلة، وا بد أنɽط Ȕاɽلسن ɻالبال بعد معانات Ȧمرتا

 ɻيبȱفي تع ɰيتفن ɰكا ʅȱنفس الرجل ال ʄإل ȒȮɽرالعɽاب فا يتحمل حتی تصȱانا من العɽأل

 ويصə أيضا: بձմل قساوȒبك

وإنما يعني Ȱلɣ أɰ العرب تمتعɽا في سجɰɽ باȮهم بحرية أوسع من حريتنا في سجن 

بلد أجنبيب وفي يɽم ااستعراض، تفتح بɽابة سجن الشميؠ ي بمصراعيها أمام كل عربي 

 علʄ تعبدهت الʅȱ هرب منɻ، فمن حقɻ أɰ يجفه ر يحمل وثيقة باɒ رفعɻ إلʄ الشرطةب وإȰا ع

لʄ مكتȑ امسǺول ويقدم إليɻ  شكايتɻ عنɻب فيتغيف مجرɾ القضية فيصبح امܦجɰɽ عن إ 

فɞ إلʄ القانɰɽ ومحكمة الشريعة والعقابببب ومن  Ւب ثم يȒجريمة خطيف ȑمرتك Ȓمخالفة يسيف

 ɰبلدهببب وإ ʄإل ɻبفحيل ȑيطال ɰببب أو أȒمباشر ɻب ȑهȱول ليǺمن امس ɰȰيستأ ɰأيضا أ ɻحق

 ب ȑձյ بȱلɣ فقد نجاببب ولكن إȰا أمر بالرجɽع إلʄ كفيلɻ فقد تحدȮ مصيفهاتفق أɰ يطال

 ɻ ليست أشد هȱا التعȱيȑ:أرباببالنسبة 

تكالȑ علʄ اأرباب مختطفا الدلɽ واماǴ من يدʅببب قȱفني بالشتائم في صȔɽ عالببب ت

ا وشتماببب وخلع حȵامɻ يضربني بɻببب كلما حاولت أɰ أȮفع ضرباتɻ في شكل أو ǵخر ȴاȮني ضرب

ɽالخيمة حاما بيده الدل ʄاأرضببب فانصرف إل ʄتحتی سقطت علձնب 
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 بشدȒ تعȱيبɻ: هرب من امȵرعةلɻ،  ولكنɻ كاɰ صديقا حميما عبد الحميد

وبالنسة لي، لم يكن عبد الحميد واحدا من معارفي الȱين عشت معهم أياما من ت

الحياȒببب ولكنɻ كاɰ لي صديقا حميماب كاɰ عاما يعمل طɽال النهار لقاǴ أجرȴ ȒهيدȒ في 

مȵرعة كفيلɻ الʅȱ كاɰ يتفنɰ في تعȱيبɻب وما تجاوȔȴ اأمɽر حد الصبف اأقص ی، هرب من 

وصلنا إلʄ الܦجن، كاɰ عبد الحميد أفرȦ مني بكثيفببب كأنɻ أقنع  امȵرعة ȰاȔ يɽمب وحينما

لتجأ إلʄ حماية الحكɽمة من العالم امفتȦɽب إنفسɻ بأنɻ لن يقع فريسة في فȭ كفيلɻ طاما 

 ɰمب كاɽفي القسم صمت صامت طيلة الي Ȯا وساՑبببȑعق ʄر رأسا علɽاأم ȑوما أسرع ما تنقل

م لحسن خلقɻ ومعاملتɻ مع اآخرينببب كاɰ يطلق النكت عبد الحميد ممن يحبɻ الناȶ كله

 ʄجرُ عل Ւي ɽتجعلنا نشاهده، وه ɰامشيئة أ ȔǴكبيفب وأخيفا شا Ȫاس ي الغيف كأɽوي Ȕوالفكاها

 ʄإل Ȯɽيع ɰصراخا حينما أكره أ Ȫاأيام أحدا صر ɣكر في تلȰب وا أȔاأرض يطلق الصرخا

 بձշتكفيلɻ أشد من صرخاȔ عبد الحميد

 الهيبة عندما نقرأ عن اأيام اللʅȱ وȮعȴ ɻوجتɻ بأنɽاع من اأمتعةو اأحام:وتظهر 

وأخيفا جاǴ يɽم السفرب ولم يكن عندʅ أغراض كثيفȒببب سɾɽ إȮام وتأتشارت ت  

)امخلل(ببب أعدتهما ȴينȑ الحامل في حȑ أنساها إعيائهاببب وتتشامّندʅت )مطحɰɽ جȴɽ الهند 

امخلɆɽ بالفلفل( الʅȱ طحنت لي أمي متساهلة هɽانهاببب وتأتشّارت السمɣ النهرʅببب وȴوȠ أو 

م تحمل الكثيف وأنت تروȦ إلʄ باȮ فيها أك؆ف(ببب منديل ȴوجيɰ من امابس  )قالت ȴينȑ: لأ

 ɚأورا Ʌوبع Ȓكرȱوالت ȴاɽالج ɣلȱببب والفرشة وكɰاأسنا ɰɽببب ومعجɰنتيɽالحمامببب وصاب

روبية هنديةببب ا غيفب ولكن عبد الحكيم كاɰ يحمل أثقااببب قد خيل إلي أنɻ يحمل في 
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لة كبيفȒ في عامببب ܷحكنا منɻ أنا وتشش يتببب ا لشيئ إا أɰ شنطتɻ كل ما يحتاȠ إليɻ عائ

 بղ1تنرɾ ݴجلɻ حينها

 وتلɣ اأيام القبيحة اللعيمة التي وصل في معملɻ صار تعباɰ جدا:

كأنني وقعت في شɽربة اأرȴب وحالتي من عدم  لȵجا Ȯبقاومع العصر، أصبح الجسم 

سرقت شيئا من اماǴ  ة عن وصفهابإلʄ حد أɰ تعجȵ الكلمالغتسال منȱ أيام قد وصلت 

Ɂبقي ا أغناماب امخت ،ɣلȰ ووجهيب ومع ʅيد ɻالجسم ل وغسلت ب Ƞعاȵان ɽاأكبف وه Ƞعاȵن

 ղկبوخاصة في منطقة الب  والعانة

 وفي أواخر القصة يقدم عن أيامɻ امǺمة:

اǴ تدحرجت الحياȒ هكȱاببب جاǴ الصيə والشتاǴببب جاȔǴ الرياȦ وعɽاصə الغبارببب ج

امطر وإɰ كاɰ ناȮراببب جاȔǴ الشاحناȔ مرȒ في كل أسبɽعببب جاǴ كل ء يǴببب وȰهȑ كل ما 

Ȓت  Ցر ՑسՑفي تام ɻتيت مع اأغنامببب وبقي عبد الحكيم مع أغنام Ցر Ցس Ցببب لكني بقيت في تمǴجا

 بղհامجاورȒببب لم نȱهȑ أبدا

 بدوɰ رحمة وا رأفة: وهȱا الرجل لم ييئ لɻ ما يحتاȠ لɻ من التسهياȔ الاȴمة،وأمر 

وحينئȱ خرȠ اأرباب من الخيمة يقبل عليببب مد إلي إناǴ الحليȑ وأمرني بحلȑ ت

الغنمببب نظرȔ  إليɻ في ريبɻببب وا شɣ أنɻ قد فهم أɰ نظراتي تسألɻ أين Ȱهȑ الشبح 

 əواللعن والعط ȑببب كانت مشبعة بكل من الغضȔمببب فقال لي جملة من الكلماɽالي ȑالرهي

 استهتار وااستهانةبوا
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 هȱا وكل ما فهمت من تلɣ الكلماȔ هɽ ء يǴ واحدببب أɰ شبحي الرهيȑ قد هرب من

 ղձالجهنماا

:Ȓالجديد ȔاȮامفر ȶرȮو،ɻفي حيات ɻا مثيل ل Ȓية حياȵاماع Ȓوكانت الحيا 

أخȔȱ نبيل إلʄ أمɻببب قربت وجهɻ إلʄ ضرعهاببب ولحظتها، فɽجئت بش يǴ عاȔ ت

ʄ اأرضببب بقيت فاقد الɽعي للحظاȔببب أȮركت أɰ الش يǴ العاتي لم يكن أسقطني بعيدا عل

 ʄيصيح مشيفا إل ɽببب وهɍبالغي ɰمحتدمتي ɰناظرا بعيني əية من اأربابببب وقɽإا ركلة ق

البعيدببب نظرȔ إلʄ حيث  أشارببب كانت اأغنام تجɽل في أحضاɰ الصحراǴ منتشرȒ عن 

حملت واȒȮت تتمشيمةتببب لكنɻ  بعɅ الكلماȔ مثل تغنمت تالقطيع تمام اانتشارببب تمتمت 

لم يكن صدره رحبًا حتی يسمع كلماȔ تɽسليببب تقدم علʄ امتعاض إلʄ ولدʅ نبيل يبعده عن 

 Ȕونظرا əقفي امستضعɽببب مستهفا بمɻكتف ʄت حاما إياه علȒ Ցر ՑسՑتام ʄإل Ȯب ثم عاɻأم ʅثد

وا نعيɰّ طبعا  قائدȒ إا واحدȒ هي أشد القطيع  بղղتأم نبيل امسفحمة با واȴع من الضميف

 ،Țثا Ȕتيت قائدا Ցر Ցس Ցفي تم ʅوالصغارب وكانت عند Ȯالجد ȒȮولية قياǺألفة معناب وعليها مس

يت بهȱهسميتهن  نأ اكأ Ցيت، تر نأ مأ
ات  Ցات، تب Ցت لأ

Ց
 بղճاأسماǴ: تل

 ʄم علȵوطنع ʄالهروب إلɻ لʄل إلɽصɽأم لɻ وجتȴوɻ وإبن ȑينȴɻ نبيل: 

نهضت كل امشاعر الهاجعة في رȮهاȔ النفس تنفجر كالبفكاɰب وتاقت نفؠ ي تɽقًا ملحّا ت

إلʄ الهروب إلʄ وطني أرɾ أمي وȴوجتي ȴينȑ وإبني نبيلببب وألتقي بأصدقاǿي وأتمش ی في قريتي 

وفي Ȯروبها الفابيةببب أشاهد نهرها وماǴها ومطرها وترابهاببب في تلɣ اللحظاȔ، أحسست فعا 

 علناجيا يقال أنɻ الحنيɰ إلʄ الɽطنب Ȱلɣ شɚɽ تتجفə بɻ القلɽب كالصحراǴببب شɚɽ بم
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نكره واقعنا وظروف حياتنا أشد الكراهيةب وفي اللحظة التالية نرɾ أنفسنا نلȰɽ بالفرار 

كيفما اتفق كخنقير يفر في حديقة قصȑ السكر إȰا أصابɻ الرصاȾب ولكنɻ ناȮرا ما يقع 

 بղմيملɣ ضبطɻ أحد Ȱلɣببب وإȰا وقع، فا 

 وكانت اأغنام كا لɻ،وأحبهم با حدوȮ،وسي لكل منهم أسماǴ حسȑ طباعهم و هɽ يقɽل:

تّر في قريتنا رجا مشاكسا شديد البأȶت Ւو Ցر Ւو Ցر
Ց
 وكما يملح ااسم، كاɰ أ

واختيار كثيف من اأسماǴ أسباب شخصية بل غريبة يمكن أɰ يضيع امنطق ورائهاببب 

 بببղյمنطقية تمامًا بالنسبة ليولكنها كانت 

اتيتببب وǵخر يمش ي  Ցاك Ցمثل تج ɣتيس يضح Ȓ Ցر ՑسՑفي تام ɰقلت لكم أ ɰنني إɽوهل تصدق

تببب؟ وا تسكن عنقȮ Ȓائما في   ȶأم  أ ʅت وثالث يتلعثم مثل تإ ل 
Ց

اՒɰ ا Ցهɽ Ւمتمايا مثل  تم

Ȓت إا إȰا غرȴ حليبهاببب وك؆فȔ واȮتهاببب  وا تيس إا  Ցر ՑسՑلةب وأما ما تامɽالفح ʅɽق ɰا كاȰإ 

من النمɽب والʅȱ يستغرب لɻ أك؆ف أنɻ  ظهاحعداها  فتنقل إلʄ امسالخ أو اأسɽاɚ متی بلغت 

Ȓت صاحȑ اسم ا يتاء ی معɻ إسمɻ بل يبفȴ أخر بعد قليل بنفس   Ցر ՑسՑا انتقل من تامȰإ

 Ւد ن  Ցت وتت ل 
Ց

اՒɰ ا Ցهɽ Ւاتيت وتم Ցاك Ցا  تكرر تجȱب وهكȔاصفاɽنيتببب أظن ام مّأ
Ց
ɽت وتأ Ւس  ɽ Ցت وتك  ɰ Ցهاو Ցاك Ցو ر

Ǵاɽحد س ʄواأغنام عل ɰقد تجسد اأجيال السابقة في النسا Ȓالحيا ɰأղնب 

وكاȰ ɰلɣ الحديث خليطا بدمɽعي وأحȵاني ومعاناتي ومشاعرʅ وأحاميب لم أكن أعلم 

رهاببب تȱرف معي هل تفهم  هȱه الدواب ما أقɽل لهاببب لكنها كانت تسمعنيببب ترفع إلي أنظا

ɣلȰ عهاببب يكفينيɽمȮղշب 
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 Ǵالغبارببب جا əاصɽوع Ȧالريا ȔǴببب جاǴوالشتا əالصي Ǵاببب جاȱهك Ȓتدحرجت الحيا

امطر وإɰ كاɰ ناȮراببب جاȔǴ الشاحناȔ مرȒ في كل أسبɽعببب جاǴ كل ء يǴببب وȰهȑ كل ما 

تيت مع اأغنامببب وبقي عبد الحكيم Ցر Ցس Ցببب لكني بقيت في تمǴت  جاȒ Ցر ՑسՑفي تام ɻمع أغنام

 بճ1امجاورȒببب لم نȱهȑ أبدا

 تبادل الثقافȓ في الشعرامبحث الثامن : 

قبل سنɽاȔ ترجم  العربية بالنسبة إلʄ الن؆فب ʄترجمة الشعر من لغة مااياا إلقلت 

بɽفɽ لكɽماراناشاɰ باسم بɽبكر امɽلʅɽ ننمندا الشعر فيناالعالم القدير وامفجم اماهر أ

 الȵهرȒ الساقطة يبحث الشعر مباحث مختلفة خاصة عن الحياȒ الفانية من هȱه الدنيا

ب ويصə الشاعر سقطة الȵهرȒ حتی نهايتها منبتيبحث عن أطɽار حياȒ اانساɰ بȱكر و 

يفاتها في القلȑ وما حدȚ عند Ȱلɣ في الدنيا وصفا بديعا بويهيج العɽاطə ثالȵهرȒ وتأ

وينبعث من الشعر بيئة ثقافتنا باستخدام الكلماȔ امعروفة  بااعر عن الحياȒ وخسارتهوامش

 وبالفجمة خاصة وا شɣ أɰ هȱه امحاولة ممدوحةب

ترجم أفضل ɰ  و ɽ را مينهابلي سريدلفايلɽ اأنبج Ȫ صبغة ه الهدوʅ شعر وترجم اأ 

ثاثة ترجم السيد سهيل الɽافي ، و رثاǴ لأرض أوب أɰب وʅب كɽروبɽبن سيد محمد امسرس ي 

ضا للمفجم محي الدين أشعار لكلباتا ناراياناɰ كلها ترجمت مباشرȒ وشعر يا أه لكما ثريا أي

ʅكرنا في الباب الثالث السيد شهاب غانم اوترجم أشعار  بالهندȰ كما Ȓكلها تتميق  ،كثيف

ف عɽاطə القراǴ واألفاظ امفجمة سيثي بأساليبها وقɽافيها وتطɽرها ومɽسقي شعرهاب

 بكرهم وأȰهانهموف
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:ȶالباب الساد 

ȓامترجم ȑحول الكت ȓة نقديǴقرا 

 الفصل اأول:

 جتماعي في الكتȑ امترجمǻ ȓلʄ العربيȓانقد 

   في نقد الترجمȓ :ول امبحث اأ 

التي اعتنت بهȱا وقد عرف منتصə القرɰ العشرين انتعاȺ نظرياȔ الفجمة، 

الحقل، وهي متعدȒȮ ومتباينة، لكل واحدȒ أسسها الفلسفية وامنهجية التي تنطلق منها 

أɰ كل واحدȒ تركȵ علʄ جانȑ  ،لدراسة النɁ امفجمب ويمكن أɰ نعتبفها متكاملة فيما بينها

 بمن جɽانȑ الفعل الفجي 

منا في هȱا امقام الحديث عن وهي في Ȱلɣ كلɻ تسعʄ إلʄ تأسيس نظرية للفجمةب وا يه

تجاهاȔ، وعن فلسفتها وأسسها، وطرائق بحٓها، فȱلɣ يتطلȑ بحثا قائمة بȱاتɻ، بل هȱه ال

تجاه في البحث الفجي، في ما يتعلق بالفجمة وما تنجȵه، نروم الɽقɽف عند أهمية هȱا ال

 في عاقتها باللغة والثقافة والهɽيةب

أهميتɻ، لكن هȱا  لنكار شاɆ ثقافي ا يمكن أحد ومما ا شɣ فيɻ أɰ الفجمة ن

النشاɆ يتدعم هنا وتتأصل وظيفتɻ الثقافية والحضارية والتɽاصلية بفعل عناية امفجم 

يمكن وضع حɽاء ي ت .بحɽاشيɻ، وحرصɻ علʄ وضع ما يفيد معرفة قارئɻ بالنɁ ويغنيها
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عبارȒ حاشية امفجم، أو امفجم وتعليقاتɻ في أسفل الصفحة أو في ǵخر النɁ مشفɽعة ب

 تامفجمتب لفɍ يكتȑبعبارȒ أخرɾ مشابهة في لغة الفجمة بالعربية 

هي اأنسȑ عند التعامل مع نصȰ ȾɽاȔ شحنة ثقافية عاليةب فهي تساعد متلقي 

الفجمة علʄ فهم وإȮراɞ تلɣ العناصر الثقافية اأجنبية الغريبة عنɻب فالحɽاء ي ليست 

 Ȕباɽيتيح لثقافة حصرا حيق عرض صع ʅȱالجسر ال ɣلȰ Ⱦالفجمة بل هي بشكل خا

 بկتالنɁ امفجم العبɽر إلʄ ثقافة متلقي الفجمة والتɽاصل معها

 Ȕالعام، يبقى في كل الشبكا ɻونطاق ɻبعضها يبقى في مجال ، Ȓكثيف Ȕتحديا ɞوهنا

امفجم الفɽرʅ يتميق عن امفجم التحريرʅ أɰ ، العامية أو كل ممارساȔ الفجمة الفɽرية

  الɽقت Ȯائما يكɰɽ ضده،  والصعɽباȔ التي يɽاجهها كثيفȒ، وهي حقيقية تنقسم إلʄ عدȒ أقسامب

 يتعلق باأجهȒȵ الصɽتية ، الجميع يعاني من مشكلة ااستماع،هɽ ماالقسم اأول: 

فȰǼا ، فجم، فقد تحل الشكالية بسرعةإمكانية التɽاصل بيɰ امتكلم وامȮاخل الغرفة  ينال

Ȕɽل الصɽمشكلة من الناحية التقنية في وص ʅأ ɞلب كانت هناɽالحل ʄامفجم  ا يصل إل

التحريرʅ يستطيع أɰ يتɽقə للحظاȔ، يفɞ النɁ إȰا كانت فيɻ إشكالية، يأخȱ شيئا من 

  .مل مع الشكاليةالراحة، لكن طبعا امفجم الفɽرʅ ا يملɣ هȱا الفف، وعليɻ أɰ يتعا

في الحقيقة أول ما يتعلمɻ امفجم الفɽرʅ أنɻ ليس فق  مسǺوا عن ترجمة امعاني 

والكلماȔ، ولكنɻ مسǺول أيضا عن التماهي مع امتكلم ونقل مشاعره وأحاسيسɻ، أو كما 

فهȱا يȱكر حقيقة بأɰ امفجم يحاول ،يقɽلɰɽ يصبح هɽ امتكلم أو يتقمɁ شخصية امتكلم 

امستطاع أɰ ييئ نفسɻ نفسيا وروحيا وليس فق  Ȱهنيا ومعرفيا، وأɰ يكɰɽ علʄ علم  قدر 

 أنɻ يعرف أȮ ɰوره يتجاوȰ ȴلɣب ،بالتقنياȔ امطلɽبة
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ا يحق للمفجم الفɽرʅ كقاعدȒ بأʅ حال من اأحɽال أɰ يقɽل شيئا لم يسمعɻ أو لم 

ا يجȴɽ لɻ أɣ،  ɰ ويتخلʄ عنɻيفهمɻ، ومن اأفضل لɻ واأسلم في تلɣ اللحظة أɰ يفȰ ɞل

 ɰاآ ȔبياȮالكثيف من اأ ɞهنا ɣلȱب لȒولية كبيفǺوهي مس ،Ǵأشيا ʄإل Ȯɽل كاما ربما يقɽيق

 ببدأȔ تتحدȚ عن الفجمة الفɽرية

في الفجمة التحريرية تبقى حالة من البعد واانفصال عن النɁ وعن صاحȑ النɁب 

منا كمفجميɰ تحریرین قد يتعرف علʄ الشخɁ  نعرف كلنا اأسماǴ التي نفجم لها، وقليل

إɰ كاɰ ماȴال يعاصره ومɽجȮɽا علʄ قيد الحياȒ والظروف تسمح، لكن الفجمة الفɽرية من 

خال قنɽاȔ الفضائياȔ تحɽل امفجم الفɽرʅ إلʄ شاهد حي علʄ اأحداȚ، وكأنɻ جǴȵ من 

ɻبكل ما يعني Țا الحدȱه Ƚيعي ɰأ ɻعلي Țالحدհ ب 

الصعɽباȔ التي يɽاجهها امفجم بشكل عام كمفجم فɽرʅ علʄ عدȒ  امشكاȔ أو 

 ɻفي ɻاجɽا ي ɰامني أ ʅرɽامفجم الف ʄا ينبغي علȱب وهʅɽاللغ ɾɽأولها: امست ،Ȕياɽمست

التأهل للمهنة أɰ يكɰɽ ملما لدرجة التقاɰ باللغة التي يفجم منها، واللغة التي  وابد مشكلة

هȱا ا يحدȮ Țائما؛ أنɻ عاȒȮ ما يميل امتكلمɰɽ إلʄ الستعانة يفجم إليهاب لكن طبعا 

 ɰا يكفي للمفجم أ ɣلȱاأقل، ل ʄال وأمثال لها عاقة بثقافة مختلفة علɽوأق Ȕباستعارا

 ɰɽيك(bilingual)   ɰɽیک ɰبل أ ɰلغتي Țيتحد(bicultural)   الثقافة التي ،ɰملما بثقافتي

معɻب قد تكɰɽ الشاراȔ التي يشيف إليها امتكلم أحيانا  أفرȔȴ وأنتجت النɁ الʅȱ يتعامل

(explicit)   علمية Ȕمصطلحا ɻأو و  أرقاممثل صريحة، مثل استخدام ،Ȕمنظما Ǵأسما

 ب( تلميحا وليس تصريحا (implicitتكɰɽ ضمنية

                                                                            

հ  امثاقفة Ȕالفجمة وإشكااճյճ 
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امفجم في كل الحااȔ أɰ ينقل امعنی کاما، وا يقصر في أʅ جانȑ قدر  علʄ واجȑت

 ɻل Ʌيɽها كتفȱيأخ ɰا تجيق للمفجم بأ Ȓر كثيفɽا القدر امستطاع يخضع أمȱامستطاعب وه

بأɰ يتخلɁ من نصə كام امتكلم، فيقصر بحق امتكلم، وا أنɻ يضيə أشياǴ أو يعدل 

 بձتده قدر امستطاعأشياǴب يجȑ عليɻ أɰ يبȱل جه

 الخطواȔ اأساسيȓ لنقد الترجمȓ :ثانيامبحث ال

կ-  ȶفالباحث يدر ɣلȱول ،ȭور الفجمة عبف التاريȮ الفجمة: يعتبف أساسية لفهم ȭتاري

تطɽر طرائق الفجمة وأساليبها، والȵمن الʅȱ ظهرȔ فيɻ هȱه الفجمة أو تلɣ، ومن 

 قام بها وماȰا، والسياɚ الثقافي الʅȱ استدعاهاب 

հ- ر الثɽالبحث عن التص ɻفي امشروع الثقافي: يتم في ȒǴفاققرا ،ɻالفجمة، وأهداف Ǵي ورا

ومدɾ تحققɻ في ما أنجȵ، فامفجم قد يفجم بهدف تثبيت النسق الثقافي واللغʅɽ أو 

 ب  الفجمة ناتجة أساسا عن حركة ترجمية منغرسة في تاريخيتها ومɽسɽمة بمɽقعها ،تجديده

ձ-  Ȕعن امنهج، واختيارا ɻاأصلي: يبحث في Ɂبالن ɻامفجم ومقارنت Ɂتحليل الن

امفجم، علʄ مستɾɽ البنياȔ الكبفɾ )النɁ بكاملɻ( أو البنياȔ الصغرɾ )الجمل، 

 ( ..اأسلɽب، امعجم، الجانȑ الباڦي، والنحʅɽ والفكيبي

ղ-  من الفجمة ومن اللغة، ومن ɻقفɽبامفجم وبم ɻامفجمة: يعني في Ȕاȱعن ال əالكش

فجم إليها، ويستعيɰ الباحث الثقافة التي يفجم منها، وأيضأ مɽقفɻ من الثقافة ام

 Ȧبببإلخ، ويبحث في عاقة امصرɻمقدمة امفجم، تصريحات ʅللفجمة، أ ʅȴاɽام Ɂبالن

 بɻ بامنجȵب

                                                                            

ձ    امثاقفة Ȕالفجمة وإشكااճյյ 
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تلقي النɁ امفجم: وفي هȱا امبحث يتم الɽقɽف عند صدɾ الفجمة في الثقافة 

يعابها وتقبلها وȮمجها امنقɽل إليها، أʅ مدɾ تأثيفها في اللغة والثقافة الهدف، وهل تم است

وماȰا؟ أو تم رفضها وماȰا؟ وهل تم تطبيع النɁ اأصلي في الثقافة امنقɽل إليها أم تم 

 بتغریبɻ، بمعنی Ȯراسة العاقة التي نܦجتها الفجمة مع الثقافة امفجم إليها

 في الترجمȓوامترجɯ الكاتȑ  ثقافȓ :الثالثامبحث 

لجɽانȑ مختلفة من أعمال الفجمة ونظرياتها نقد الفجمة هي Ȯراسة منهجية 

ɻ صعɽباȔ جاأكاȮميةب فاامفجم الʅȱ يجهل السياɚ الثقافي للنɁ اأȮبي امفجم يɽا

متنɽعة أثناǴ الفجمة أو قد يسيئ النɁ امفجم بوا شɣ أɰ غياب معرفة Ȯقيقة بتقاليد 

الفجمة  كɰɽ خلفية النɁ اأȮبي تالنɽع اأȮبي في ثقافتɻ امنتجة وإɰ لم يكن يعرف امفجم 

 Ǵالقرا ɾقضايا وأفكار مختلفة عند و إحساسية مملة لد ɰافق بيɽوالت ɚااتفا ɰɽيك ɰم أȴا

 Ɂتظهر فيها الن ɚواأولي ثقافة اانطا ɰثقافيّتي ɰبيئتي ɰاصل بيɽر التɽية جسɽالفجمة وتق

 لنɁ امفجم باأȮبي امفجم والثاني مرتبطة بالثقافة التي وصل إليها ا

Ȓم قرية صغيفɽلية التقارب الثقافيب ،العالم اليǵ وهي  وامفجم خيف وسي  لتدعيم

تحديد القام امفجم بفجمة  لʄويركȵ الناقد ع عنصر مهم يساهم في تنمية الفكر وامعرفةب

صيغ ي النɁ وعدم إغفال أʅ منها إا أسباب تفرضها طبيعة اللغة امنقɽل إليها بو فكل كلمة 

ويسعʄ الناقد إلʄ تحديد مستʅɽ  بامكافئاȔ اللفظية يستخدم اللغة امكافȃ عند الحاجة

Ɂ اأصلي بويهتم الناقد بقياȶ قدرȒ امفجم علʄ إيجاȮ معاني الكلماȔ نقراȒǴ امفجم لل

 ومستɽياȔ الفاكيȑ اللغɽية في النɁ اأصلي ب
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للكلمة ويقارنها بما اختاره امفجم من ويحلل الدالة اللفظية والصرفية وامعنɽية 

كلماȔ في النɁ الهدفب ويقايس مدɾ إȮراɞ امفجم للتغيفاȔ الدالية التي تقع نتيجة 

 لعناصر تاريخية أو ثقافية ب

الكلمة ا نفهم إا من السياɚ بمن واجباȔ امفجم أɰ يدرɞ كل ما يحي  بالنɁ من 

رف امعنی عوأɰ ي ية وغيفها ما يختɁ بحال امتكلمبȱأسماǴ امابس واأجهȒȵ والظروف واأغ

 Ȕببعضها في سياقا ȔاȮنص ي والكام امجمل من خال عاقة امفر Ǵبنا ʅفي أ Ȯɽامقص

مختلفة بوإɰ تعدȔȮ السياقاȔ يفقد جȒȮɽ الفجمة ويɽاجɻ القارǽ مشكاȔ للفهم 

امǺثراȔ امناسبة بالظروف ʄ لبوامعرفة عن السياɚ اللغʅɽ وعن السياɚ امɽقə امشتمل ع

 والبيئةب

حنا، Ȯورا كبيفا في تاقح الثقافاȔ، وفي جعل الثقافة امفجم  إɰ للفجمة، كما أوܷ

إليها في عاقة بالفكر الكɽني، منفتحة علʄ مستجداȔ العالم امعاصر، ولكي يكɰɽ عملها 

لنقد، أو ما يسی في فǼنها تحتاȠ إلʄ عنصر اوتقɽيتها فعاا في تخصيȑ الهɽية الثقافية 

 ȒǴاتها في كل مرحلة، بالقراȴاتها وإنجاɽبنقد الفجمة، ليصاحبها، ويتتبع خط Ȕالفجميا

والتحليل والتقɽيم، ومن مهام هȱا النقد قراȒǴ الفكر واأȮب امفجميɰ إلʄ اللغة العربية، 

 هنا:والعاقة بيɰ القارǽ وامفجم  وتفحصɻ، بغية الɽقɽف علʄ عملية الفجمةب

فامفجم يفجم لقارǽ ضمني كما يكتȑ امǺلə لقارǽ ضمني، إا أɰ نɁ امǺلə ت

مɽجɻ متلق يشاركɻ اللغة اأم نفسها والثقافة نفسها، بينما يتɽجɻ نɁ الفجمة إلʄ متلق 

ينتي إلʄ ثقافة أخرɾ ولغة أخرɾب وبالتالي يكɰɽ امفجم بمثابة الناقل والحامل الʅȱ يعبف 

 ǽ لي من لغتɻ وثقافتɻ اأصليتيɰ إلʄ لغة وثقافة مغایرتيɰ، ليضعɻ بيɰ يدʅ قار بالنɁ اأص

وإɰ كاɰ  .جديد غريȑ عن قارǽ النɁ اأصلي، وا يخاطبɻ من خالɻ مǺلə النɁ اأصلي
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 ɻوإشارات Ɂا النȱه Ȕفهم كثيف من تلميحا əلǺام Ɂامتلقي اأصلي لن ʄر علȱا يتع

وإȮراكها، إا أɰ متلقي نɁ الفجمة قد يتعȱر عليɻ اأمر وتضميناتɻ الثقافية والحضارية 

 ʄعل ɻامعنی، ما لم يجد مايعين ɻالفهم ويستغلق علي ɻوقد يستعص ي علي ،Ȓأحيانا كثيف

 بղتɽضيح تلɣ الشاراȔ وفɣ بعɅ الرمȴɽت

 في الترجمȓ وامترجɯ أساليȑ الكاتȑ  :لرابعامبحث ا

الكاتȑ واأسلɽب هɽ الطريقة التي يستند إليها وعلʄ امفجم امراعاȔ علʄ أسلɽب 

واأساليȑ قد  وا بد للمفجم إȮراɞ أساليȑ صاحȑ النɁ جيداب ɻالكاتȑ لتعبيف عɽاطف

بأسلɽب امǺلə القتداǴ ويمكن للقارǽ  تختلə حسȑ وفق شخصية الكاتȑ أو امتحدȚب

ناير أو في مǺلفاȔ تاكاʅȴ فاسȮɽيفاɰ  كما نجد في تأليفاȔ أم بتيب ،ɻقعن طبع الكاتȑ وȰو 

 شيفا شنكرا بياʅ ب

وعليɻ تأليə نɁ جديد متلق جديد ي اأخيف للنɁ بل هɽ ناقل قامفجم ليس هɽ امتل

كتاب البǺساɰ  Ǵونعرف أ أك؆ف من النɁ اأصليب ɻي الʅȱ يستند إليقويتيح فرصة للمتل

في  ʄ أصɽلهاب و إلɰɽ هتمبية ا يقراǴ الكتȑ العر لكن مكتɽبة في اللغة العربية و  وكليلة وȮمنة

 الكتاب اأول ترجمت من الفرنسية والثاني من السنسكريتيةبالحقيقة 

 امترجمȓرواياȔ الفي  امباحث :خامسامبحث ال

:Ȕفي الروايا ȓوالواقعي ȓيȵالرم 

 ȵتجعل الرم Ȓالخيال علي كل ماعداه سيطر Ȓسيطر ɻعلي ȑية اتجاه فني يغلȵالرم

ايسمح للعقل والعاطفة إا الرمȵ  ألɽاɰ امعاني العقلية وامشاعر العاطفية Ȯالة أولية علي
                                                                            

 Ⱦճմհ    ղ الفجمة وإشكااȔ امثاقفة  
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ɻاسطتɽأو يعبف  وب ȑالكاتȒامباشر Ȓبالفكر ɻب ب الشاعر عن غرضȮاأ ʄية إلȵفانتقلت الرم

Ȯوروا ǴباȮالعربي علی يد أ.  Ȕا كما ظهرȮهباً محدوȱية مȵب العربي لم تظهر الرمȮففي اأ

  بȮخلت أعمال أȮباǴ العرب من خال أطاعهم علی الثقافة الغربية امȱاهȑ اأخری بل

اأȮب الɽاقعي أȮب مɽضɽعيّ، يقɽم علʄ تصɽير الɽاقع كما هȮ ɽوɰ تدخل Ȱاتية ف

ʄ تصɽير اأشياǴ لاأȮيȑ، أو خيااتɻ أو عɽاطفɻ وأحامɻب اعتمد امȱهȑ الɽاقعي في اأȮب ع

التجربة، بعيدا عن القييə، واقحام الكاتȑ نفسɻ في في الɽاقع كما تظهر في اماحظة أو 

ɰالنسا ʄر تأثيف امجتمع علɽيص ɰب أȮاقعي في اأɽال ȑهȱاقعي في امɽب الȮاأ ʄبب علȮباأ 

ومن هȱه الناحية يبحث عن طبيعة الرمȵية والɽاقعية في الرواياȔ امفجمةبيقɽل 

:ȵفي أيام اماع ɰسريرهب ولم يكن ت بنيامي ʄمستلق عل ɽخيمة اأرباب وه ʄإل ȑخلت بالحليȮ

ɻبثياب رثةببب لم أجد في əطن رائحة كريهة ومغلɽجسده م ɰببب كاȑأقل وسخا من الشبح الرهي 

ȑبببب شرب الحليɽمني الك ȱببب أخȑيتثائ ɽب جلس اأرباب وهȑالقري ɻاستحمام ʄشيئًا يدل عل 

  بճتكɽب، علʄ ما أظن، ما ا يقل عن خمسة  لفاȔ من الحليȑكلɻ في شفة واحدȒب وكاɰ في ال

:ɻونقرأ من خيال 

وا أȮرʅ كم مرȒ تبفȔȴ اليɽم بعد الفطɽرببب ولم أعد أستحيي مثل اأمس وأصبحت ت

 Ǵفع الحاجةب واستنجيت باأݯجار بدا من اماȮ علنا حيثما كنت عند Ǵفي العرا ȴم أتبفɽالي

واطمأننت إلʄ أɰ العاȒȮ في ااستنجاǴ تجرʅ في كل بلد علʄ تجنبا لضرباȔ اأربابببب 

 մبتاستخدام أك؆ف اأشياǴ وجȮɽا فيɻبب

                                                                            

 ճ    Ⱦ افيɽترجمة سهيل ال  ȵأيام اماعճղ 

մ     نفس امرجع  Ⱦյյ  
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 وا شɣ أɰ القصɁ والرواياȔ تثيف عɽاطə القارئيɰ بتعبيف امǺلə لغة وأسلɽبا:

وبينما كنت مستغرقا في الحديث مع عبد الحميد، اصفرّ وجهɻ فجأȒ وامتقع لɽنɻ، ت

استغرابببب بقي علʄ هȱه الحالة هنيهةببب ثم Ȯعاني بصȔɽ مȱبȦɽببب يا ونظرȔ إليɻ في 

 ɻأحاسيس أنا بنفؠ ي لم أح  بهاببب وقد اختل  في ʄيا علɽمنط Ǵا النداȱه ɰببب وقد كاȑنجي

كل من الكǶبة والفȵع واألم والدمع والحɰȵببب وعند Ȱلɣ فق ، علمت أنɻ قد تجتمع جميع 

 ب յتجȵ كل فناني العالم عن تعبيف هȱه اللحظة الحية من الحياȒالعɽاطə في نداǴ واحدببب ويع

 العتقاȮاȔ والتقاليد :قد يɽجد كثيفا في الرواياȔ أنها مرȒǵ الحياȒ النسانية:

ويمكن فتح باب غرفتها امصنɽع من الخȾɽ بكل سهɽلة، أو ينشق بنفسɻ ويتناثر، ت

لبنياɰ قɾɽ اأركاɰ، وهي حيطاɰ ولكنها تعيȽ في Ȯاخل الحيطاɰ اأربعة لحصن متيɰ ا

الفلسفة التقليدية امتمكنة في قلɽب أبناǴ البحر منȱ قروɰ عديدȒ، وليس لها باب وا منفȱب 

ولكن ها يستطيع الجسم النساني بدمɻ ولحمɻ أɰ يكسر هȱه الحيطاɰ؟ أو لم تنهار فعا 

 بնتحيطاɰ من هȱا القبيل؟

 ي اعتقاȮ الشخصياȔ باعتبار عقائدهم:والكاتȑ يشرȦ عن تلɣ اأيام اللعينة ف

وقد تسرب فريكɽتي إلʄ هȱه اأسرȒ كجرثɽمة لتسȶɽّ كيانها وقد أȰبل نضارتهاب وهل ت

 ɻوصل في ʅȱم الɽالي ɣلȰ تيɽيلعن فريك ɰ؟ وا بد أɰȰإ ɻالǺكنڋي محقا في س ɰجنبا ɰكا

وكاȰ ɰلɣ اليɽم بداية  أول مرȒ إلȰ ʄلɣ الساحل ممسكا بيد أبيɻب وكاȰ ɰلɣ اليɽم بيد أبيɻب

 النحس أسرȒ جنباɰ كنڋيب

                                                                            

 յ ȵأيام اماعհն 

ն  
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ولكن تلɣ الصبية التي أتت إلʄ الشاطئ لجمع اأصداف من الرمال قد بدأȔ تحملق 

 في Ȱلɣ الصبي امسلمب وسألها صدفا أحمر التقطتɻ من الرمال: 

 ت؟շز هل تعطيني هȱا الصدف

 Ǵالسما ʄفي أعل Ȓم امبع؆فɽين فيليدل الطريق والنجȮعرض البحار لصيا: 

وصحت السماǴ قليا، مع فيها نجم واحدب وهم النجم الʅȱ يدل الطريق أما ت

 ت الصياȮين في عرض البحار، ولكن نɽره كاɰ خافتاب

:ȓالحياة اإجتماعي ȓفلسف 

يصɽر الكاتȑ الحياȒ الجتماعية في القصɁ واسيما قصɁ الفتياȔ امǺمة، 

  والجȵع نقرأمن شميɰ:والشخصياȔ امختارȒ رمȵ للخɽف 

 إɰ أباɞ يسعʄ ويكد أجلɣ يا بنتيب وأضافت جكى إلʄ قɽلها:  ت

 ز ولكن أرجɞɽ يا بنتي أا تضيعي هȱه الجهȮɽ كلهاا

 وسكتت كروتما، وسألت جكى أيضا:

ز تريد أمɣ أɰ تسألɣ عن ء يǴا فعليɣ أɰ تقɽلي الحقب هل تحبيȰ ɰلɣ الشاب 

 امسلم؟

منها أɰ تنفي Ȱلɣ، القمت الصمتب أما هȱا الصمت الشديد وأɰ كروتما، امفروض 

 من جانبها، فقد أرهȑ أمها واضطربت جكى، وطار الهدوǴ من Ȱهنها:

ز يا بحر اأما هȱا امجرم قد سحر بنتيب ووصلت جكى إلʄ هȱا الظنب وسدȔ كروتما 

 فم أمها بيدهاب
                                                                            

շ  -  ɰتشميձ1կ 
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 ز ما هȱا الجنɰɽ يا أميا 

 طə والحناɰ، ثم طلبت منها:ونظرȔ جكى إلʄ بنتها نظرȒ الع

 عينا يا بنتيا ز ا تخد

  Ʌبالغ، واجتمعت بع əبتله ʄكنڋ ɰجنبا ȒȮɽع ɰوكانت اأم والبنت تنتظرا

السيداȔ في منقل تكالي كنڋيت وȮار الحديث بينهن حɽل عائلة جنباɰ كنڋي، وسمعتɻ جكى 

بنفسها يضحكاɰ  خفية، فقالت إحداهن، إɰ كروتما علʄ عاقة حȑ مع فريكɽتي، ورأتها

ب وفي ساحل البحر نظام غيف կ1 ويمرحاɰ وراǴ  القارب ولعلɻ هɽ السبȑ في تأخيف ȴواȠ كروتماا

 مخطɽطة وهاɞ سيطرȒ لȵعيم ساحل البحر:

سيعلم ȴعيم الساحل جيدا الجراǴاȔ الاȴم اتخاȰها ضد الخارجيɰ علʄ التقاليد ت

 تاկկوامخالفيɰ ل־Ȯاب

النساɰ،ويجتهد للɽصɽل إليها ويطيع صاحȑ العمل ويخضع والحياȒ الغنية من أحام 

:ɻما يكره إلي ʄأحيانا إل ȑويح ɻل 

بينما هما في التحاȚȮ، رميا إلʄ أحيانا نظراȔ عابرȒ فهمت أنهما يتحدثاɰ عنيب وبعد ت

Ȱلɣ، رجع اأرباب اأول إلʄ سيارتɻ جامعًا في يده أكياسا كثيفȒ حمّلها في حقيبة السيارȒ ثم 

 بկհتعلʄ صديقɻ وسار بعيدًا سلّم

وكاɰ واجبي إمساɞ الضأɰ أثناǴ عملية الجȵ بعد القيام بجميع اأعمال امعتاȒȮ ت

 ɰروع بيȵونحره م ɰأيضًا أمسكت الضأ ȵللج ،Ǵلاخصا ȶɽب وكما أمسكت التيɾاأخر

                                                                            

կ1  -  ɰتشميմ1 

կկ    نفس امرجعմձ 

կհ  ȵأيام اماعճճ 



 قراءة نقدية حول الϜتب المترجمة

 

˼˻˹ 

 

فخʅȱب والعملية ا تستغرɚ أك؆ف من Ȯقيقتيɰب ولكن إمساɞ حɽالي ستمائة ضأɰ كاɰ عما 

 قاصما الظهرب تقɁ امكينة جميع الصɽف ما عدا شيئا قليا في الȱيلب

قال  –تهȱه طريقة الجȵ في باȮنا، وشعر الȱيل هدية نمنحها للضأɰ مطارȒȮ الȱبابت 

Ǵالبيضا ɻا عن أسنان Ցيبتسم كاشف ɽاني وهȮɽالسկձب 

 رȒ:الحرية مطلȑ أساس ي للجميع،ولكن يجحد لɻ اأرباب مخفية عن الحياȒ امسرو 

ولم ينظر العربي إلʄ وجɻ عبد الحميد حتی اندفع إليɻ كنمر جاǿعببب أمطره بɽابل من ت

الضرباȔ، متسلحًا بكل من يده وحȵامɻ وعقالɻ حتی هدأȔ أعصابɻب لم يكن في وسعي 

 ɾما جر ʄباكيا عل Ƞأتفر ɰالقسم إا أ Ǵماȴ من ʅتكغيفկղ ب ɻلȰو Ȓالحيا əر عن ضعɽويص

 Ȓالناعمة:في سبيل الحيا 

وبعد قليل، خرȠ الشبح الرهيȑ فاتحا باب الȵريبةببب ȴالت عني الشكɞɽب وحينها ت

 Ȕسخ املتصق طبقاɽببب قد تشكل الȦɽضɽعن قرب وب əمظهره امخي ɾأر ɰاستطعت أ

مفاكمة من جسمɻببب وما أȮرʅ كيə أصə لكم الɽسخ علʄ شعره ولحيتɻببب وا بد أنɻ قد 

 ɻخر استحمام لǵ ʄية مر علɽامقرفة ملت ɻاأقلببب طالت أظفار يدي ʄعل Ȕاɽخمس سن

 ɰقر ȱمن ɻما غسل ثياب ɻامتسربةببب ويبدو كأن Ȫباأوسا ȒȮɽتومسկճب  

وفي اللحظاȔ اللتي يريد النجدȒ من ال־حرين يصيȑ قلقا واضطرابا والقلȑ هائج 

 كالبحر امائج:

ببب كنت أعلم جيدًا أنɻ ا ا حظت سيارȒ فخمة جدًا قاȮمة من البعد بسرعة فائقةت

يفيدني أɰ أرفع  يدʅببب أنّى يكɰɽ  لي أɰ أركȑ مثل هȱه السيارȒ الفاخرȒ بينما تعبف أمامي 
                                                                            

 կձ ȵأيام اماعկկն 

կղ   نفس امرجعհն 

կճ   نفس امرجعճձ 



 قراءة نقدية حول الϜتب المترجمة

 

˼˻˺ 

 

نظرȒ ساخرȒبببا لكن حينما اقفبت مني، رفعت يدʅ كما لɽ  يحتی امقطɽراȔ وسائقها يلقي إل

ت فتقدمت قليا ثم تɽقȮفعتني Ȯافعة نفسية غريبةببب عبفȔ أمامي كما تɽقعتهاببب لكنها 

تفرمل بصȔɽ عالببب اندهشت فعاًببب تساǴلت هل تɽقفت حقا علʄ إشارتيببب؟ وقفت مفȮȮا 

 Ƞجاȴ لȵفيها رجل عربي جميل في ثياب نظيفة جداببأن ɰقلياببب ثم أسرعت إليهاببب كا

ɻل لɽشيئا أق ʅعند ɰببب بل ما كاɻب ɻببسألني شيئاب لم أكن أعلم ما أجيبȒȱببب  رجل الناف

عربي رقيق القلȑببب ولرب سيارȒ مرȔ علي منȱ البارحةببب لم يفرمل لي أحد سيارتɻ ليسألنيببب 

تماȰا تريدببب؟ ماȰا تقə هناببب؟ كيə وصلت هناببب؟ت لكنɣ قد وضعت قدمɣ علʄ امكبح 

شيئًاببب فق  من أجليببب يكفيني Ȱلɣ سرورًاببب انفرطت بكاǴ با إراȒȮ منيببب لم يسألني بعده 

 بببկմفتح لي الباب الخلفي وألحني علʄ الركɽب ثم سار سريعًا

 نرɾ في ترجمة ضǴɽ القمر سطɽر عن فكر الفتياȔ الباǿسة امضطرȒ بالȵواȠ في الطفɽلة:

عقل نسيمة سارՏȦ معظم الɽقت في عالم بعيدب قريتها النائية التي تك؆ف فيها ت

والتنبɽلب وقد رأȔ الفقس الجديد لسمɣ الفارال امستنقعاȔ والشɽاطئ، جȴɽ الهند ونخيل 

يغȾɽ في امياه أثناǴ مشاويرها علʄ الضفاف بيɰ حقɽل الرȴب ȴنابق اماǴ مأȔ البفɞ الطينية 

بكثافة هنا وهناɞ  في امجمع الʅȱ يقع فيɻ منقلهاب وهناɞ قناȒ طɽقت الجǴȵ الخلفي 

 ʄعل ɽالطينية تطف ȑكانت نسيمة للمجمع بالكاماتيكايا والطحال Ȓضفة القنا ʄالسطحب وعل

 ɰكا ʅȱب الɽبخفة اليعس Ȯشة، تطارɽمنق Ȓرɽوالتي كانت تعرف باسم نيهي، بتن ،Ȓالصغيف

 عصيا عليها التقاطɻب

ولكن، وقبل أɰ تستمتع بمباهج الطفɽلة وتسر قلبها بها، كاɰ أمر ȴواجها قد رتȑب 

 دتبتɽسلت إلʄ والدتها قائلة: أمي، تا أريد الȵواȠ بع

                                                                            

կմ ȵأيام اماعկշղ 



 قراءة نقدية حول الϜتب المترجمة

 

˼˻˻ 

 

رȔȮ اأم بصرامة وشدȒ تما هȱا الهراǴا يبدو أɰ الفتياȔ الصغيفاȔ فقدɰ شعɽرهن 

  بկյبالخجل والحتشام في هȱه اأيام

ȑخر وفي  هن يعشن مع الرجل الغريǵ ɰامدرسة في  مكا ʄهاب إلȱلل Ⱦويمنع الفر

:Ȓالحيا Ȓرɽباك 

 ɰم من اأيام ستنتقليɽفي ي ɣماً بحقيقة أنɽي Ȕتنيهي، هل فكر Ɂمع شخ Ƚللعي

 غريȑ؟ت

تولكن لم علي أɰ أغاȮر هȱا امنقل وأنتقل للعيȽ مع شخɁ غريȑ؟ لن أغاȮر هȱا 

 امكاɰ وأعيȽ في مكاǵ ɰخرتب

 تا تسعي للمستحيل أيتها الصغيفȒب أا يجȑ علʄ الفتياȔ الناܷجاȔ أɰ يقوجن؟ت

 تا، ا أريد  أɰ أتȵوȠب أريد أɰ أتعلمتب

 ɞرȱعيني أحȮ اȰتإ ʄهاب إلȱمن ال ɰستمنعي ɒɽسن البل ɣلɽوص Ȯمسبقاً، بمجر

 امدرسةتب

 تومتی أصل سن البلɒɽ؟ت

 ب կնتسيحصل هȱاتب قالت اأم هȱا متهربة وأضاعت امɽضɽع

 ȔاȮوعن العا Ȓاحي الحياɽنا في جميع نȮال امتبعة في باɽوالنقد هنا عن اأح

əطة في الصحائɽبالامخط 

                                                                            

կյ  القمر Ǵɽلسمر   ض Ⱦ الششكلي Ȯɽحمճմ 

կն   نفس امرجعȾճն 



 قراءة نقدية حول الϜتب المترجمة

 

˼˻˼ 

 

 الفصل الثاني:

 Ȕوتحدياتهاتحديدا ȓامترجم ȑفي الكت ȓلغوي 

 الترجمȓ اأدبيȓ و العلميȓ: اأول امبحث  

إɰ الفجمة اأȮبية و العلمية هما اللتاɰ تخدماɰ  امعرفة النسانية، فامفجم الحق 

 Ƞلتخر ،ɻينقل عن ʅȱال əلǺالتي تقيد ام Ɇالشرو Ǵɽفي ض ȑمن يلقم  بالحد امناس ɽه

 للنɁ اأجنبي ا يكاȮ أɰ يختلə مبناها عن فحɽاها، إȰ لم ينقطع ترجمتɻ صاȮقة و صحيحة

جهد الفجمة في أȴ ʅمن فعلʄ الرغم من أɰ الدول كانت في حاجة Ȯائمة و ماسة إليها، 

 بȔ من سد حاجتها في أعمال الفجمةوبالرغم من استحالة أقام الفجمة في Ȯور الحكɽما

إɰ العالم قد أصبح اليɽم مجرȮ قرية صغيفȒ بفضل التقدم الهائل في مجال 

 Ȕالعاقا ȒȮياȴ ʄإل ʅȮǺت ɰابد أ Ȕوااتصا Ȕاصاɽه امȱومثل ه ،Ȕوااتصاا Ȕاصاɽام

ȱا تضاعفت العاقاȔ بل بيɰ هȱه امجتمعاȔ نفسها، وهكبيɰ أفراȮ من مجتمعاȔ مختلفة، 

وعلʄ اختاف طبيعة   قديماباصر بمقدار كبيف عما كانت عليɻ بيɰ امجتمعاȔ في الȵمن امع

هȱه العاقاȔ التي قد تبدأ بعاقاȔ تجارية أو سياسية إا أنها تنتهي Ȯوما بعاقاȔ ثقافية 

 ب կշوهȱا ما نسميɻ تفعل امثاقفةت

النجليق فأطلقɽا ، كاɰ اأن؆فوبɽلɽجيɰɽ اأمريكيɰɽ أول من ابتدع مفهɽم تامثاقفةت

   Cultural)  م ورǵه السباɰ علʄ أنɻ التحɽل الثقافيɻ (Acculturation)կնն1 مصطلح علي

exchange)ل الثقافيȮأو التبا) ( Transculturation  

                                                                            

կշ   Ⱦ الفجمة و فعل امثاقفة- յճ 



 قراءة نقدية حول الϜتب المترجمة

 

˼˻˽ 

 

ا يɽجد لɻ امقابل الدقيق  Acculturationفي سياɚ تعريə تامثاقفةت أɰ مصطلح 

 ɰأ Ȓفي اأصل مصطلح فياض بامعاني، ا يمكن للفجمة امقابلة بكلمة واحد ɻبالعربية، أن

 ȑل الثقافي واانصهار الثقافي حسɽااستيعاب الثقافي والتح ɽفه ɻتفي بجميع أغراض

 بհ1اختاف اأوضاع ااجتماعيةت

تامثاقفة اأȮبيةت فهم حقيقة اأȮب، أɰ الغاية من امثاقفة اأȮبية : يتطلȑ فهم  - ا

اأȮب هي فهم النساɰ وفهم عاقتɻ بالكɰɽ الʅȱ يعيȽ فيɻ، وما تتضمنɻ هȱه 

العاقة الكبيفȒ من عاقاȔ كثيفȒ أخرɾ، أهمها عاقتɻ ببيئتɻ الطبيعية و ااجتماعيةب 

اتȑ عما يكتȑ، إɰ اأȮب مدخل إلʄ فهم النساɰ، ومن هنا كانت مسǺولية الك

 ومسǺولية امفجم عما يفجم وعن اختيار اأثر الʅȱ يستحق الفجمةب

امثاقفة الفكرية : قد يكɰɽ اأȮب Ȯعائيا مضلا، وهȱا يɽجȑ علʄ امفجم، وهɽ يختار  -ب 

ʅبفكر نقد ʄيتحل ɰأ ،ɻيفجم ʅȱرها،  ، و اأثر الɽص ɾهي تامثاقفة الفكريةت في إحد

Ȓ الفكر بɽصفɻ رقيبا علʄ اأȮب، سɽاǴ من حيث الكتابة أو من من هنا تبدو ضرور 

 ʄبية والعلمية علȮاأ ɰاقع متممة للمثاقفيɽامثاقفة الفكرية في ال ɰحيث الفجمةب إ

 حد سɽاǴ، و مɽجهة لهماب

 Ƞ-  سائل النظرية والعلمية للدفاع عن النسانية وقيمهاɽامثاقفة العلمية : تمنحنا ال

نا جاȔǴ قيمتها بيɰ أنɽاع امثاقفة امختلفة، وعلʄ هȱه تامثاقفةت يجȑ وحريتها، ومن ه

  بհկأɰ ينصȑ إهتمامنا في امرحلة الراهنة

                                                                            

հ1   Ⱦ الفجمة و فعل امثاقفة- մձ 

հկ نفس امرجع Ⱦ մմ 



 قراءة نقدية حول الϜتب المترجمة

 

˼˻˾ 

 

تلعȑ الفجمة Ȯورا كبيفا ومتميقا في تحقيق عملية امثاقفة في امستɽييɰ العلي 

 Ⱦɽالنص Ȓبيةت في تفعيل هجرȮبي، وأهمية تالفجمة اأȮالثقافي واأ ɻوالنساني في جانبي

 ،ɾأخر ʄالبداعية من ثقافة إل ʄالفجمة في وقد تجل ɻم بɽتق ʅȱا الدور اليجابي الȱه

افقة أك؆ف فأك؆ف في عصرنا الحاضر، حيث تحɽلت الفجمة إلʄ ممارسة تفعيل عملية امث

 ʄعل ȔسساǺوام Ȕاأمم امتقدمة  وامنظما Ȓمية في حياɽختاف أهدافها وإمكاناتها، إيمانا إي

منها بأنها خطȒɽ عملية وحاسمة للغاية في عملية التطɽر الحضارʅ، والتɽاصل النساني، 

 ب հհتصاللم والشعɽب وبخاصة في عصر العɽمة وتكنɽلɽجيا اوالتقارب والتاقح بيɰ اأم

هناɞ إɰȰ جانȑ كبيف من تامثافقةت يحتاȠ إلʄ الكتابة والفجمة لانتقال بيɰ اأمم، 

 ȑا يكت ȑالكتابة أو الفجمة، فالكات ʄبالنسبة إل Ǵاɽقيق سȮ Ɂفح ʄإل Ƞيحتا ȑا الجانȱه

لغاية قيمة لديɻ، هȱه الغاية التي يضعها امفجم في شيئا إا إȰا كانت لɻ غاية، و كاɰ لهȱه ا

إعتباره، حينما يختار أثرا من اآثار، ومجااȔ و توسائ  امثاقفة بالفجمةت عديدȒ يمكن 

 حصرها في ثاثة مجااȔ هي : اأȮب والفكر والعلمب

 تحديداȔ لغويȓ في الكتȑ امترجمȓ : ثانيامبحث ال

ا باȮ الشرɚ اأقص ی ، فقد كاɰ مضطرا إلʄ أɰ يأخȱ كاɰ كɽلɽمبȶɽ في رحلتɻ قاصد

معɻ مفجما عربيا، أɰ اللغة العربية كانت هي لغة العالم اأولʄ، يتحاور بها العالم للتفاهم 

Ȯولة مع Ȯولةب إننا نرɾ اللغة العربية اليɽم تفاجع أمام لغاȔ العالم، وهي التي لم تȵل تحمل 

 و العرب أنفسهم قيمتها اأȮبية والفكرية الكاملةب  ،دكنȴɽا ثقافية لم يدرɞ العالم بع

حيث ينبغي التفكيف بأɰ قضية الفجمة هي قضية فكر، والفويج لهȱا الفكر 

 Ⱦɽامت عاقتنا بالنصȮ في تحلياتنا وأبحاثناب فما ɻوتجريب ،ɻشفرات ɣوف ،ɻبتلخيص
                                                                            

հհ   Ⱦ الفجمة و فعل امثاقفة- կկճ 



 قراءة نقدية حول الϜتب المترجمة

 

˼˻˿ 

 

 ɣتل ɣهم تملɽننا سنظل نتǼل امعرفي، فɽالفض ɾا تتعد ɾالكبف ʄنقلها إل Ȯبمجر Ⱦɽالنص

ȒȮ التɽتر بيننا وبينها، وهȱا التɽتر هɽ ال جهد متɽاصل انفصالنا عنها، وȰكاǴ حȱلغتنا Ȯوɰ ب

ما يجعل لغتنا في صراع مع Ȱاتها للتɽسيع من أفقها، والدفع بفكرنا إلʄ الحɽار مع اأفكار 

 ب հձملةلتلقيحɻ وتجدید تربتɻب ينبغي أɰ تدخل الفجمة في حركة فكرية شا

وقد Ȱكرنا أنɽاعا من امصاعȑ وامشكاȔ اللتي يɽاجɻ امفجم خال عملɻ إما لغɽية 

 وإما ثقافية، يستخدم الكاتȑ اللهجاȔ العامية في الرواياȔ كثيفȒ مالم يɽجد الفجمة امكافئة،

والعقدȒ والعقباȔ يجلبɻ إلʄ ترجمة الكلماȔ ومعانيها لفظا بلفɍ وتفجم النɁ باألفاظ 

 لتي ا يɽافقها في اللغة وا يعاȮلها في امعنیبو نقرأ بعɅ من نɽاحي هȱا النɽع من النɁ:ا

ولم يغضȑ البحر اأمب ولم تهȑ اأعاصيف، ولكن البحر قد ابتسم بأمɽاجɻ الهاȮئة ت

 امنكسرȒ علʄ صفحة اماȰ ǴاȔ الرغȒɽ البيضاǴب

 هل هȱه هي الرواية الغرامية اأولي التي تحتل الساحل؟

:Ȓكروتما في كلمة واحد ɻتي، ويسأل عنɽفريك ɻلɽيق ɰيريد أ ɰكل ما كا Ɂوتلخ 

 ز هل تحبينني يا كروتما؟

 وجاǴ الرȮ من كروتما بدوɰ أɰ تشعر:

 ز نعم

 وبدر منɻ سǺال ǵخر:

 ز هل تحبينني وحدʅ؟

 وجاǴ الرȮ علʄ سǺالɻ أيضا علʄ الفɽر:

ɞز نعم، أنت وحدհղب 

                                                                            

հձ   Ⱦ  امثاقفة Ȕالفجمة وإشكااհմղ 

 հղ     ɰي  ترجمةتشميǿاɽمحي الدين اآلȾ  մմ 
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˼˻̀ 

 

 قراȒǴ الفجمة بالنسبة إلʄ النɁ اأصل:وا يحس القارǽ اأصالة في 

يتأأ في الشرɚ ويطل عبف أوراɚ أشجار النارجيل الباسقة علʄ قارب  وكاɰ القمرت

جنباɰ كنڋʄ، وابتسم البحر اأم بهجة وسروراب وتجمع الناȶ حɽل كل قارب، وا بد أɰ ينقل 

اأغاريد، وتبعɻ اآخروɰ، قارب جنباɰ كنڋي أوا وفقا التقاليد امتبعة، وأخرȠ أياɰ كنڋي 

 واهق الساحل بصدɾ اأغاريد امتتاليةب

هل تعلميɰ أنت كيə تعيȴ Ƚوجة بالي كɽناɰ؟  وهي في مثل عمرɞب وا تمش ي إا في 

ʅȴ أنيقب وشعر رأسها امع مصفȮ əائما، وشفتاها محمرتاɰ في مكياȠ رشيق، وفي غاية 

 بհճتنهما شاباɰ في عنفɽاɰ العمرالجمالب وإȰا نظرȔ إليهما فسفين الȵوجيɰ كأ

امحاȮثة والحɽار متعلقة بخلفية الحياȒ الشخصياȔ في القصة،والكلماȔ امقابلة أمر 

:ɰاأحيا Ʌفي بع ȑصع 

 كروتماب ت

Ǵا النداȱربما كانت تنتظر ه 

 ز تعالʄ هناب

 ʄر بااستقرارب وستسعɽالغرفة في ݴجل مع ابتسامب وربما خطر ببالها شع ʄخلت إلȮو

جاهدȒ لتكȴ ɰɽوجة وفية صالحةب وضمّها بااني إليɻ وأحاطها بȱراعيɻ امفتɽلتيɰب 

واستسلمت لɻ بقلبها وجسدها راضية مطيعةب وأغمضت جفنيها وراحت في غفȒɽ عاطفية 

لمب فǼنها قد أحبت رجا وأحبها ولكنها لم تلتق بجسدها أشبɻ ماتكɰɽ بسنة من النɽم الحا

 ɚتخر ɰلم يتحقق إا في اآونة، من غيف أ ɻولكن ɣلȰ ʄإل ɚɽمع رجل من قبل وربما كانت تت

شريعة اآȮاب واأخاɚ، فهي قد أصبحت اليɽم  مقوجة وضمها رجل إلʄ صدره بحق 

                                                                            

 հճ ɰي   ترجمة  تشميǿاɽمحي الدين اآلȾ շմ 
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بل ولكنɻ لم يمس جسدها وسلطةب وخضعت لɻ بطاعة ورع ی وهي قد أحبت رجا من ق

ولم تستلم أحد من قبلب وقد أصبحت اآɰ ملكا لبااني وحدهب وقد صانت نفسها وحفظت 

 عفافها لهȱا الرجل امنتظرب وستحافɍ عليها  كȱلɣ مدɾ حياتهاب

 Ɂامتبعة وفقا للن ȑباستعمال األفاظ امائمة واأسالي əاطɽواللغة يظهر الع

 اأصل في بعɅ اأحياɰب

ولم تدر كم الɽقت الʅȱ قضتɻ في هȱه الففȒ التي أمضتها بيɰ عɽاطə الشباب ت

الفائرȒ، والتي التقى فيها القلباɰ وتاشت فيها الحɽاجȵ كلهاب وȮخا في مملكة اأحام وحاما 

Ǵوالهنا ȒȮتفي روضة البهجة والسعاհմب 

يɰ السطɽر يثيف واللغة ا تظهر العɽاطə تماما مثل الستماع إليها،ولكن القراȒǴ ب

 :ɻوخيال ǽالقار əاطɽع 

جة تلɣ الرياȦ  ت ويرغɽ في وجهɻ سخطا وغيظا، وتȵيد هȱا الصراȪ شدȒ وܷ

 ɾɽه القȱا وهل أطلق البحر هȑا امشهد الرهيȱل لهɽالرعدب ويا لله ɻالعاصفة، ويصفق ل

 ʄإل ɻيجلب ɰأ ɻ؟ أليس في إمكانəالضعي ɰا  النساȱالصارمة كلها لانتقام من ه ɻتɽه

 հյتالܦحيقة بطريق أقرب ووسيلة أسهل؟

ȃل الثقافي امتكافȮالتبا ɽتتسارع نح ɰحركة الثقافة في العالم اآ ɰالعالم يسيف و  إ ɰأ

 ʅȱفي العرقية وااغتصاب وفي إنكار اآخر، العالم ال ɚالثقافي امغر ɻلتطهيف ماضي ɻفي طريق

حن الȱين لم نبɰ ق  جدارا بيننا وبيɰ اخفع لنفسɻ فلسفة اآخر، فǼنɻ يظل لȵاما علينا ن

اآخرين  أɰ نأخȱ العالم بيده، وندلɻ بتɽاضع واقتدار علʄ جهاȔ الفتɽحاȔ اأȮبية والفنية 

                                                                            

հմ    الفجمة Ⱦ امثاقفة Ȕوإشكااհ11 

 Ⱦհ1հ հյ     نفس امرجع 
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وامعمارية والعلمية الكبيفȒ، التي قدمناها قرنا بعد قرɰ إلʄ تراȚ النساɰ، فالفاȚ العربي 

 ة، الʅȱ هɽ ملɣ جميع البشريةبقديمɻ وحديثɻ جǴȵ كبيف اأهمية من ميفاȚ النساني

إɰ اأساليȑ التي اتبعتها مدارȶ الفجمة امختلفة كانت تحاول التɽصل إلʄ ترجمة 

سلسة مائمة، تحقق الفهام، وتراعي ثقافة وȰائقة امتلقي كما تأخȱ من ثقافة اآخر، 

ȮراساȔ  ويمكن اعتبارها محاواȔ جاȒȮ لɽضع اللبنة اأولʄ في تأسيس ما يعرف بـ تعلم

وهɽ العنɽاɰ الʅȱ وضعɻ في سبعينياȔ القرɰ اماع ي الباحث  (Translatology)  الفجمةت

، ووصفǵ ɻنȱاɞ بأنɻ معنی بمجمɽعة امشكاȔ  (James S. Holmes)هɽمȵ  اأمريكي جيمȶ ȵب

Ȕالعمل بالفجمة والفجما Ȓالناشئة من ظاهرհնب 

ترجماتɻ إلʄ أȴهʄ عصɽر الن؆ف والشعر  من امفجميɰ من يǺمن بالجȵالة، ويرتد بنا في

ومنهم من ،ومن أمثلة هǺاǴ حافɍ إبراهيم مفجم البǺساǴ  العربي في العصر العباس ي،

 ȴکاما،ʅالة و لكن مع قدر من امصطلح العصرȵالج ʄعل Ⱦنييحر  ʅȱأيضا ال ɞب هناȮوالعقا

 بհշيرمي إلʄ تعريȑ النɁ مثلما يفعل مطراɰ في ترجماتɻ لشكسبيف

طʅɽ وصə الثقافة إɰȰ علʄ قبɽل تعدȮية وجهاȔ النظر حɽل الɽقاǿع Ȱاتها، ومن وين

 ،ɾأخر Ȕثقافا ʄعل Ȧواانفتا ،əبالتثاق ɰحده اليماɽي ʅȱوال ،ɾا التباين في الروȱاخل هȮ

 عبف الفجمة، نستنتج اتجاهيɰ في ما يخɁ استقبال ثقافة اآخر وإȮماجها في ثقافتناب

اه يǺمن باانفتاȦ علʄ اآخر ويعتبف الفجمة هي السبيل اتجاه محافɍ: هȱا ااتج

للتفاعل مع الثقافاȔ اأخرɾ وااستفاȒȮ منها بنقل معارفها وإȮخالها إلʄ الثقافة العربية، 

 ȑوج ɞاȱول ،ɻف من لغة اآخر وثقافتɽع من الخɽه العملية تتسم بنȱفي ه ʅرأ ɻلكن ل

 :ااتجاه ينقسم إلʄ قسميɰالحȱر والحيطة عند تحɽيلها، وإجماا فهȱا 
                                                                            

հն  امثاقفة Ȕالفجمة وإشكاا Ⱦմկ 

հշ    نفس امرجعȾհհյ    
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 ʄعل ȒرȮيری أنها قا ɽباللغة العربية فيها كثيف من التبجيل والتقديس، فه ɻاأول: عاقت

التعبيف عن كل ء يǴ، وا ينبغي الخروȠ عن قɽاعدها وتراكيبها وصيغها، ومن ثم عدم 

 ɞيف ɰبأ ɻا يسمح لنفس ɰوأ ،ɣلȰ ر فيȱڎی الحɽيت ɰامفجم أ ʄعاجها، وعلȴالغلبة للغة إ

اأجنبية، بل يعمل علʄ تكييə كل Ȱلɣ لصالح لغتɻ، بجعل النɁ اأجنبي يتكلم اللغة 

 العربية بدوɰ أʅ خدȺ، وعدم إظهار أثره، فاللغة العربية قاȮرȒ علʄ احتɽائɻ وتغييبɻب

الثاني: يرتب  بامستɾɽ اأول، حيث يقɽم بتحريə امصطلحاȔ التي ينقلها إلʄ اللغة 

 -بǼلصاɚ امصطلح اأجنبي مكاɰ مصطلح عربي لȮ ɻااȔ أخرɾ في الثقافة العربيةالعربية، 

ɻيهɽوتش ɻفكر بأكمل əا تحريȱا بتأصيل امصطلح، وينتج عن هȱتا عاقة لهձ1 

ومȮǺ   فكل ترجمة إنما هي انعكاȶ مɽقə تاريخي محدȮ، ،ليس ثمة ترجمة بريئة

وإɰ جهد في -ب فكل منا افي واعتقاʅȮيعيȽ في سياɚ سياس ي واجتماعي واقتصاʅȮ وثق

تحيقاȔ امفجم وأفكاره من مشروɆ بȵمانɻ ومكانɻب تحت أك؆ف الفجماȔ براȒǴ  -التفلت

امسبقة  ومعتقداتɻ الدينية ومɽقفɻ ااجتماعي واتجاهاتɻ السياسيةب هȱه التحيقاȔ، وهي 

عɻ، وتملي ما يبفȴه إلʄ ليست شرا كلها، تملي اختيار امفجم لنصɻ، وتملي طريقة تعاملɻ م

امقدمة وما يدفع بɻ إلʄ امǺخرȒ في النɁ، بل تملی ترکیȑ جملة واختيار مفرȮاتɻ وإيحاǴاتها 

 ɻومغاير ميفاث ،Ȯثقافي محد Țامثقلة بميفا Ȕوالعبارا ȵوالرم ȴمع امجا ɻسلبا وإيجابا، وتعامل

Ⱦاأنا .الخا ɽاآخر -جدلية اأنا واآخرب امفجم ه ɽه əلǺبوام  

 ɰغيف تراثي وإ ɻوينتهي بالفاع ي مرورا بااستجابة تراث ʅوالفجمة فعل يبدأ بالتحد

التقينا في بضع نقاɆ أɰ الطبيعة البشرية واحدȒ، وأɰ التفاعل بيɰ الثقافاȔ قد ظل 

 مستمرا Ȯائما عبف العصɽر بɽسائل كثيفȒ، ليس أقلها السياحة والتجارȒ وااستعمارب

                                                                            

ձ1  امثاقفة Ȕالفجمة وإشكاا    Ⱦհճն 

 



 قراءة نقدية حول الϜتب المترجمة

 

˼˼˺ 

 

 الفصل الثالث:

 التوصياȔ وااتجاهاȔ للبحث في امستقبل

 امبحث اأول: اإتجاهاȔ الحديثȓ ࡪي الترجمȓ في لغȓ مااياام

بحثنا مفصا في مɽضɽع اأعمال امفجمة من لغة مااياام إلʄ العربية مع Ȯراسة 

عشر فصɽل في وهȱا البحث يحتʅɽ علʄ ثمانية  حɽل وجهة نظر أسلɽبية وثقافيّة ب تحليلية

لفجمة مياȮين واسعة وتاريȭ قديمة وهي عدȒ أنɽاع يتفرع من لووجدنا أɰ  ستة أبɽابب

ɽية والحركاȔ التي مضت في الفجمة أك؆ف بالنسبة إلʄ يɽمنا الحاضر الʅȱ شفالتحريرية وال

 تطɽرȔ فيɻ التقنياȔ ووسائل العاماȔب

للغتيɰ اللغة النɁ واللغة امنقɽل تتطلȑ الفجمة إلʄ امفجم الʅȱ لديɻ مقدرȒ في ا

قد ك؆فȔ أهميتها وااتجاهاȔ الحديثة التي وجدنا في الفجمة هي نشǴɽ عصر العɽمة إليهابوفي 

وقدم العلماǴ والكتاب  السفاتيجياȔ الحديثة والدراساȔ امستمرȒ في العصر الحاضرب

وبحثنا عن تاريȭ اأȮب  نظرياȔ جديدȒ مثل نيدا وكاتفɽرȮ وجاكɽبسɰɽ ونيɽمارɞ وغيفهمب

، في لغة مااياام ونشɽئها وتطɽرها في مر اأيام خاصة مساهمة اأȮباǴ والشعراǴ من كيفاا

 وهي لغة ممقجة تديّنت كثيفا من اللغاȔ اأجنبية ب

 Ȓالعربية مباشر ʄامااياميا ترجمت إل ȑكثيفا من الكت ɰوجدنا أ ɚومن البحث الشا

وجمع الباحث  ،مɽضɽعاȔ الكتȑ مع بياɰ أسلɽبهاعلʄ يحتʅɽ والبحث  وغيف مباشرȒب

األفاظ الغريبة من لغة مااياام وامصاعȑ الʅȱ يɽاجɻ امفجم عند النقل إلʄ اللغة 

 وا الن؆ف رتȑ الباحث اأشعار امفجمة إلʄ العربية من لغة مااياامبتقديم بعد  اأجنبيةب

في ترجمة اأشعار اماايامية إلʄ العربية من القديم نجحد جهȮɽ الشاعر العظيم شهاب غانم 
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ومنهم أولɽر بارماسɽارا  تɻإلʄ الحداثةباختار شهاب غانم الشعراǴ امشهɽرييɰ من كيفاا لفجم

 ձղإȮاشيفʅ غɽفينداɰ ناير ձձفي س ي بااكرشنا بانيكارو ձհوفااتɽل نارايانا مينձկ  ɰɽأيار

ʅبيا ɰراكافا ʄابالȮإձճ əسɽج ʅس يبأձմبب ʅا كرشنا بياȴɽتشانغامبձյ  ɰأ ɰأ

كدامانيتا  ǵղհتɽر رافيفارما ղկأو أɰ وʅ كɽروربɽ بղ1كيب أيابا بانيكار بձշبɽنالɽر بااձն،ɰكاكاȮو

ɰراما كرشناղձ  ʅترɽنانب ɰنارايانا ɽفيشنղղني بɽأب Ȕمااياղճ نيɽبي بي شريدهارانղմ  بي أم

                                                                            

ձկ    را أيارɽباراميش ȶر أɽأل(կնյյ-կշղշأحد ام ɽبهاكاواتيا أماب ه ɻمن كيفاا الهند والده سبفامنيا أيار وأم ʅالشاعر والعالم في لغة مااياام ولد في تشانغانا تشيف ɽه ) الثاثة ɰتقدمي

 من شعراǴ كيفااب من أهم ǵثاره: كيفاام، تاريȮǵ ȭاب كيفااب

ձհ  (  ɰɽل نارايانا مينɽفااتկնյն-կշճնالشاع ɽه) للغة امايامية Ⱥسم الشاعر اأعظمب عاǼرا ومعروفا بɽمفجما مشه ɰسس كيفاا كامنداام ولد في ترور من كيفااب كاǺر القدير وم

 مجلداȔ(ب կկبكاǴ الهند، ساهتيا منجارʅ )  Ȕ، ه،وتمهر في فن كاتهاكاليب والده ȮامȮɽاراɰ وأمɻ كتبارو أماب ترجم فاميكي رامايانا وتعلم السنسكريتيةب من ǵثاره: اأب والبنة، تحيا

ձձ ( في س ي بااكرشنا بانيكارկննշ-կշկհاروبامبɽواحد، وش Ǵثاره رثاǵ اية كيفاا الهند، منɽرام بɽبااكرشنا بانيكار شاعر  وصحافي ولد في أوراكام من مقاطعة مااب ɽه) 

ձղ (ناير ɰفينداɽغ ʅاشيفȮإկշ1մ-կշյղاب كيفاȮميا آȮا في أكاɽعض ɰتي ياما، وكاɽكنڋي ك ɻوأم ɽروبɽمن واية كيفاا الهندب والده كرشنا ك ɰمسرحية ولد في فنا ȑشاعر وكات) ا ويعرف

 اكاوالʄ، بɽتاباتɽ تبشاعر القȒɽتب وحصل علʄ جائȒȵ من أكاȮميا آȮاب الهند ومن أكاȮميا آȮاب كيفااب من أشعاره: أ

  ձճ ( ʅبيا ɰراكافا ʄابالȮإկշճշ-կշձմʅاية كيفاا والده نياكاندا بياɽب ʄب اماياام ومقدم في الشعر الرومانطيكية في مااياامب ولد في إيدابالȮشاعر معروف في اأ)  كالياني أماب ɻوأم

 ɽمنظ ȑالقرية وكت ȶية عمل مدرسا في مدارɽالثان ɻاراستȮ رابهامببعدɽا سɽتشاراهارامب ون ɻوغيفهاب ومن أشهر كتب ȶالجر Ȕɽوص Ȓالبكر Ȧمثل صبا Ȓكثيف Ȕما 

ձմ  ( əسɽج ʅس يبأկշկ1-կշշղ اصاɽوتقاعد ضابطا للت Ȯوعمل في واية تاملنا ،ʅȮريا في العلم القتصاɽالبكال ȶرȮ ر من كيفاا الهندبɽشاعر من كيفاا ولد في ترش ) ب وأصدر ستةȔ

 في الشعر وألə ستة رواية وترجم هȱا الشاعر بعɅ شعره إلʄ النجليقيةب عشر كتبا

ձյ ( ʅا كرشنا بياȴɽتشانغامبկշկկ-կշղն ارȮ تي بعدɽباروك Ȓالسيد ɻوأم ɰɽمين ɰام من واية كيفاا الهندب والده راماɽابالي من مقاطعة أرناكȮفي إ ʅولد الشاعر كرشنا بيا ) ɻست

ɽام وكلية اآȮاب درسة الحكɽمية بأرناكɽام ومدرسة سنت ǵلبفتسب كتȑ في شبابɻ مرثية بǼسم تراماناɰت واشتهر فيما بعدب وتعلم في كلية مهاراجاȶ بأرناكالثانɽية عمل مدرسا في ام

 اناسɽينيب ومن ǵثاره: أفكار أȮبية، غناǴ ا فناǴ لهاببفوفانندابɽرامب كتȑ كثيفا من امنطɽماȔ منها: شاعرȒ الراقصة، غناǴ الصمت، طيɽر الصفراǴ، أȴهار أونام، Ȯيفياغيتام، م

ձն ( وȮكاكا ɰأ ɰأկշհյ-կշնյلفا ومǺمدرسا وم ɰمن واية كيفاا الهندب كا Ȕɽر بمقاطعة كاليكɽو في أوتانالȮكاكا ɰأ ɰامعروف بأ ʅترɽنامب ɰولد الشاعر نارايانا ) فجما وشاعرا معروفا

وحصل علʄ جائȒȵ  والياناراياناɰ نامبɽترʅ وأمȮ ɻيفاكي أنفجانام وكاɰ مɽظفا في إȰاعة الراȮيɽ بكالكȔɽب من أشهر أعمالɻ: سفلی ياترا، غناǴ الفراشةبوكاɰ رساما وماهرا في الطبل  والده 

 أكاȮمية آȮاب كيفاا وجائȒȵ واياار وجائȒȵ أوȮاكȴɽال وجائǵ Ȓȵساɰ وغيفهاب

ձշ  ( ɰر بااɽنالɽبկշհյ-կշնյ وشاعر ʅهند ȑمعروف من مااياام ولد سنة  كاتկշհյ ȑب كتɻارستȮ أيام ȱالشفاكية من ʄام من واية كيفاا الهندب انضم إلɽر مقاطعة كɽنالɽم في ب

 اɰبأشعارا كثيفȒ للحȵب السياسةب بعد Ȯراستɻ البكالɽريا صار مدرساب ثم Ȯرȶ اماجسف وصار صحافياب ومن ǵثاره: صفحاȔ منبضة، راماɰ راجاف

ղ1 كيب ( أيابا بانيكارկշձ1 -հ11մ ا سنةȴɽابǵ ر والناقد ولد في كافاام فيɽب أيابا بانيكار الشاعر امشهɞ رɽالدكت ɽه )կշձ1 لغة ʄمب وأصدر أك؆ف من خمس وعشرين كتابا وترجم كثيفا إل

امب وبدأ تعليمɻ من كلية الجامعة بففاندرامب حاȴ جائȒȵ باتماشرʅ، وجائȒȵ أكاȮمية آȮاب مااياامب والده إʅ ناراياناɰ وأمɻ أمب ميناكش ي أماب والتحق في كلية س ي أȶ أم بتيفوفندرابɽر 

 كيفاا و غيفهاب لɻ مجمɽعة أشعار أيابا بانيكارب

ղկ  ( ɽروربɽك ʅو ɰأو أկշձկ-հ1կմ مية آȮا لأكاɽعض ɰب وكاʅو ɰامعروف ب أو أ ɽروبɽكɽفيل ɰر أوتاباكال نياكنداɽا الشاعر امشهȱه ) ʄعل ȴاب الهند ورئيس كيفاا كامنداام وحاȮ

 ɽب والده كرشنا كȔللسينما وامسرحيا Ȓأشعارا عديد əوأل ،ɰشاɽوباتماوبه ʅباتماسر Ȓȵمة الهندية بمنح جائɽالحك ɻنجانبيت، وأكرم Ȓȵريا جائɽالبكال ȶرȮتي أماب وɽلكشي ك ɻوأم ɽروب

 لغة مااياامب وأول كتاب ألفɻ هɽ إلʄ اأمام، ومن أشهر ǵثاره: مرثية لأرضب فراشاȔ من النار، مȔɽ الشمس، باتييامبفي العلم القتصاȮيةب ثم حصل علʄ اماجستيف في 

ղհ   ( ر رافيفارماɽتǵկշձ1-հ1կշ ر من كيفاا الهند سنةɽر من مقاطعة ترشɽتǵ ا الشاعر وامفجم القدير فيȱولد ه)կշձ1 أميني ɻوأم ʅترɽنامب ɰمب والده كرشنا ʄأماب وحصل عل

 يفȒ مثل جائȒȵ أȴوتاتشاɰ وجائȒȵ ألɽرباماجستيف في لغة ماايامب وعمل أستاȰا في الكلياȔ الحكɽمية في واية كيفااب ومن ǵثاره: أشعار ǵتɽر رفي فارماب حصل علʄ جɽائȵ كث

 ղձ ( ɰكدامانيتا راما كرشناկշձճ-հ11նولد راما كرشنا بانيكار في كدمانيتا في مقاطع ) ،راتيɽك :ɻتياماب من أهم أعمالɽك ɻناير وأم ɰب من كيفااب والده راماɽهɽشاعر م ɽة باتانام تتاب وه

 سɽريا شيا، ويلي ويليجامب وحصل علʄ جائȒȵ أكاȮمية آȮاب كيفاا وجائǵ Ȓȵساɰ وغيفهاب 

ղղ   و( ʅترɽنانب ɰنارايانا ɽفيشنկշձշعمل مدرسا Ȕمن الكليا Ƞولد في تروفاا وتخر )  عن النفسب وحصل Ǵغنا ،ʅأغنية اأرضب شعر ɻامختلفة من واية كيفااب ل Ȕللنجليقية في الكليا

 علʄ جائȒȵ باتماشرʅ وجائȒȵ أȴوتاتشاɰ وجائȒȵ واياار وجائȒȵ وااتɽل وجائȒȵ أوȮاكȴɽال وجائǵ Ȓȵساɰب
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ɰناراياناղյ ʅكي جي شنكارا باղն  رɽنجابا اتانɽكղշ أوشا ʅأو وճ1 ɰأيابا ʅأճկ  ɰاناȮɽوسȮما

 وترجم علʄ خدماتهمبل مثيل ومثلهم وا  ճղبااتشاندراɰ جɽليكاճձ  Ȯكɽريبȴɽا شرʅ كɽمار ճհناير

ɰاف يظهر فيها العربية الخالصة وإɽر وقɽبح ɰب الحر بدوɽأسل Ȓبها  لم يكن جيدɽفي أسل

  بأسلɽب القارǽ وخلفية القصةبوا شɣ أɰ اأعمال من نفس اللغة أك؆ف حيɽية بما يغرف 

وامفجم يɽاجɻ تحدياȔ عديدȒ عند الفجمة في النحɽ والفاكيȑ واستخدام األفاظ 

 Ȕاستعمال الكلما ȑمتعلقة بالبيئة التي تج Ȓكثيف əاقɽامفجمة م ȑوفي الكت Ɂامائمة للن

ɰ لم يكن امفجم امكافئة للنɁ بوينبعث منɻ الكتȑ ومɽضɽعها ثقافة القرية أو حضارتهابوإ

 ملما في اأمر سيكɰɽ الفجمة صعبة ومعقدȒ جداب

                                                                                                                                                                                                                      
ղճ   و( نيɽأب Ȕمااياկշղձا الشاعر من ماايام ولد في ترور من مقاطعȱه ) وقطار ،ɅوكȮاب كيفااب من أشعاره أراوو ماȮمية ل־Ȯأكا Ȓȵجائ ʄاية كيفاا الهندب وحصل علɽرام بɽة مااب

 ȵمثل جائ Ȓكثيف ȵائɽج ʄعل ȴالعسل، وحا Ȕقطرا ،Ǵالضيا ،ɰاɽقصصية للصغار مثل األ ȑكت ɻضفة النهرب ول ʄب، وثمار نجاوال، علɽالجن ʄأإل Ȓȵاب الهند وجائȮمية أȮأكا Ȓ ميةȮكا

 آȮاب كيفااب

ղմ  و( نيɽبي بي شريدهارانկշղղال ،Ǵل السماɽاب كيفااب وأشعاره: أصȮمية آȮأكا Ȓȵا الشاعر جائȱه ȴوحا ɽيȮاعة الراȰعمل في ال ɻاستȮ شاعر من واية كيفاا، وبعد)ليبɽبعث، تااب  

  ղյ  و( ɰبي أم ناراياناկշղճساهتي Ȓȵجائ ʄشاعر وناقد ومفجم حصل عل )ميا للفجمةȮا أكا 

ղն  ( ʅكي جي شنكارا باկշղնمية ثم صار عميدا للɽالحك Ȕمحاضرا في الكليا ɰر في العصر الحديثب وكاɽالنسانية من مااياام شعره تبنغالت مشه ɚɽشاعر وعامل الحق) كلية وتقاعد

 ار كي جي شنكارابياʅ، وحصل علʄ جɽائȵ أكاȮمية آȮاب الهند، وكيفاا وجائȒȵ أوȮاكȴɽالب م من كلية مهاراجاȶ بأرناكɽامب من أهم أعمالɻ: أشجار كɽتشن، أشعհ11հمنها سنة 

ղշ  ( رɽنجابا باتانɽكկշղյ ا الشاعر سنةȱولد ه)կշղյ  ابȮمية ل־Ȯأكا Ȓȵجائ ʄاية كيفااب وحصل علɽي لǿاية كيفاا الهندب وعمل في قسم الكهرباɽر بɽر من مقاطعة كانɽم في قرية باتان

 كيفااب

  ճ1 ( أوشا ʅأو وկշղնاأناشيد لل əب وألɰويجايا ʅر أو وɽوروائية هي أخت للشاعر امشه Ȓاية كيفاا الهندب هي شاعرɽل Ȯفي منكارا من مقاطعة بااكا Ȕولد) ʄوحصلت عل ،ɽسينياري

ن جامعة Ȯلهي في اللغة النجليقيةب عينت رئيسة لقسم النشر في بداية جامعة مهاتماغاندʅ فيها جɽائȵ السيناريɽ لكاتبة الغناǴب والدها فيلɽكɽتي وأمها كماكش ي أماب حصلت البكالɽريا م

 بكɽتايامب من أهم أعمالها: أغنية الحȑ، شاهد نامة )رواية(

ճկ ( ɰأيابا ʅأկշղշ -հ1կ1  رام من مقاطعة ترفاندرام سنةɽفي بااراماب ɰولد الشاعر أيابا )կշղշصار محررا ɻراستȮ ثاره:  مب بعدǵ ب منɰساǵ Ȓȵجائ ʄمجلة أكشارام وحصل عل

 السȮɽاǴ، حية با جحر، طيف يأكل الشمس، عȽ بأجنحة، حارȶ اأرضب

ճհ ( ناير ɰاناȮɽوسȮماկշղշ رام ولد سنةɽمن ترواننتاب Ȯɽناير ولد بأروي ɰاناȮɽوسȮما ʅالقدير و ȶر وامدرɽالشاعر امشه )կշղշيك ɰوكا ʅبيا ɰاȮɽالشعر أيام مب والده فياي ȑت

مب وحصل علʄ البكالɽريا من كلية الجامعة بفواننتابɽرام في لغة مااياامب وعمل في جرائد ويكشانام وكيفاا Ȯيشام ثم عيɰ محاضرا Ȯկշն1راستɻب ونشرȔ أشعاره في الدورياȔ منȱ سنة 

 وغاندʅ ورسائل اأم، وغيفهاببب وحصل علʄ جɽائȵ أكاȮمية آȮاب كيفاا ثم الهندبفي كلية سنت سيɽيȶȵ بتمباب مجمɽعة شعره ناراناتɽ برانتاɰ امعروفة وبارتييام 

ճձ (  مارɽك ʅا شرȴɽريبɽكկշճճ مار ، لغةɽشريك ɰاȵأح :ɻكامااماب من أهم أعمال ɻوأم ʅشاسف ɰاية كيفاا الهندب والده بي أɽام بɽا من مقاطعة كȴɽريبɽولد في ك ) ،اأم مااياام

 رȒ إلʄ الناربكيقااɰ، تȱك

ճղ ( Ȯليكاɽج ɰبااتشاندراկշճշالنجليقية من كلية مها ȶرȮام من واية كيفاا الهندب وɽولد في باراوور في أراناك Ȯليكاɽتش ɰر السيد بااتشاندارɽشاعر وممثل مشه) كاتبا في ɰب عيȶراجا

يةب من ǵثاره: سام، المتحاɰ، أيدʅ الناȶ، وȮاعا وغيفها من الشعر وأماواس ي، وغاȴال، ومانسانتارام، مكتȑ الحكɽمةب واعتنق Ȯين بȰɽاب ترجمت أشعاره إلʄ لغاȔ هندية ولغاȔ عام

 وȮراكɽاب حصل علʄ جɽائȵ كثيفȒ ولكن رفضهاب
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 الوضع الحالي في الترجمȓ امبحث الثاني :

وفي كيفاا أثمرȔ  قد ك؆فȔ اانفعااȔ والنشاطاȔ في مجال الفجمة بعد ففȒ كثيفȒب

والشعراǴ  نينشرȔ مئاȒ من الكتȑ وأنجبت كيفاا لكثيف من اأȮباǴ اماهر و اللغة اماايامية 

ɰييȴاممتا،  Ȕمساهما ʄإل ȔȮوغيفهم أ Ȕنتارɽوغ ɰوتانشاȵاماحظة التي بدأها أي ȔاȮɽوامجه

تطɽراȔ متدفقة في اأȮب امااياامية وترجمت ووقعت  لم نراها من قبلبحيث عظيمة 

 عدȮا من الكتȑ النجليقية إلʄ لغة ماايالم ب

اأȮباǴ  ،يدا في لغة مااياام تأليفا أو ترجمةيصدر كل يɽم كتابا جدالراهن وفي العصر 

قد تأثروا بأȮباǴ امشهɽرييɰ من الشعراǴ من واية كيفاا مثل فااتɽل وكɽمارا ناشاɰ وأللɽر 

والكتاب امشهɽرييɰ الʅȱ ساهمɽا  وبااماني أما وجي شيكارا كɽروبɽ وتشانجامبȴɽا وفايلɽبليب

بشيف واليتامبكا أنتارجانام وأȶبكي بɽتاكاتɽ وكانɽا من  اللغة اماالياامية هم فايكام محمد

  بالكتاب اماهرييɰ من كيفاا حتی ترجمت كتبهم إلʄ اللغاȔ العامية

 ترجمȓ الن؆ر من مااياام وتطورها امبحث الثالث  :

وقد Ȱكرنا سابقا في الباب الثالث عن الكتȑ امفجمة من لغة مااياام إلي العربية 

بحث الʅȱ يعالج كل كاتȑ في النɁب وكانت أول محاولة هي ترجمة امǺلفاȔ متميقȒ باموهȱه 

 ɰيبشميǿاɽر محي الدين اآلɽالدكت ʅالعربية بقلم العالم العبقر ʄويتيح العرب فرصة  إل

يعالج الكاتȑ عن القضايا وامشكاȔ التي يɽاجɻ و راȒǴ ثقافة كيفاا من خلفية القصةبقل

طئ البحر وتقاليدهم امɽروثة من اآباǴ اوالعاȮاȔ التي شاعت في شɽ  اابئ كيف طأهالي شɽا

 ɻيرسم الكاتȑ ويصɽر في واأجداȮ ويعانɰɽ بهȱه العقائد الفاسدȒ ضيق الحياȒ ومشقاتهاب

وبعد  أصالة القصةبيجلȑ إلʄ بيɰ الشخصياȔ واأحɽرȒ عن ثقافتهم التي كانɽا يتبعɰɽ فيها

ام اماعȵ لبنياميɰ بقلم سهيل عبد الحكيم الɽافي وساعدȔ هȱه ففاȔ كثيفȒ ظهرȔ ترجمة أي
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الباȮ العربية وامشقاȔ التي يعاني أهل كيفاا مثل أهالي  الرجمة معرفة ثقافة البدو من

هȱا الكتاب  البلداɰ اأخرɾ وهم يقعɰɽ في خيانة تاركيɰ أواȮهم وأȴواجهم في بيɽتɻ ب

 Ǻالعربيقر ثامفجم سي ɰالبلدا ǴبراȔسساǺصة رفيقة قو  ة وخاصة اأرباب من كل شركة وم

يظهر قȒɽ  صبييɰ عاشا مع الȮɽ والخاǴ في قرية من قرɾ كيفااب الصبا تظهر أيام صغر

يف شالخيال وقدمت بلغة سهلة بسيطة بدوɰ تعقيداȔ الكلماȔ العɽيصة بوترجم قصة ب

 اليأȶ أيضا إلʄ العربية بقلم عبد الرشيد الɽافي من كيفااب

 ترجمȓ اأشعار من لغȓ مااياام وتطورها امبحث الرابع  :

حسȑ اأȮلة امɽجȒȮɽ حتی اآɰ يرجع تاريȭ شعر امااياام إلʄ ما ا يقل عن ألə سنة 

يبدأ تاريȭ  لʄ عصɽر أبعد منهابإمها دوإȰا اعتبفنا ما ألفت في السانسكريتية والتاميل يرجع ق

وتɽنشاȔ أȴوتاتشاɰ  ،الشعبية التي ترتب  بالعمل والعباȮاȔالشعر بامااياام من اأغاني 

 يعرف بأبي اللغة امااياامي الحديث وهɽ الʅȱ وضع قɽاعد اأȮبية لهȱه اللغة ب

 وجاǴوا بأشعار جديدȒب وحدثت التطɽر بعد بɽنتانام وأوني واريار وكɽنشاɰ نامبيار

اراياناɰ وتعاليم بȰɽا وفتحت فصا م سرينيكɽماراناشاɰ في اأȮب وتأثرȔ بتعال وظهر شعر

وترعرعت أشعار كيفاا بقدوم فااتɽل نارياناميɰɽ  جديدا في تاريȭ شعر امااياامب

 ɽا وتشانجامبȴ ɽأغن ʅȱال ɰييȴممتا Ǵشعرا Ȕكما ظهر ʅبنا بمساهماتهم ب اكرشناباȮأ 

متɻ أɰ الشاɚ أتم ترجبجده حاول السيد أبɽبكر امɽلʅɽ لفجمة شعر كɽمارناشاɰ و 

 من األفاظ وهȱا الشعر يتضمن كثيفا في معينةبايحتʅɽ علʄ بحɽر وقɽ  الشعر العربي

 قد ترجمتفالحاضر  ر وفي العص مع مساعدȒ الشركاǴ في أيامɻب وعبف هȱه امشكلةة، السنسكريتي

 وا يȵال يستمر وهȱه امحاواȔ ممدوحة ومقدرȒب كɽروبɽ إلʄ العربيةب وʅب أشعار فايلɽبلي وأوبأɰب

 امحاواȔ لفجمة الكتȑ اأȮبية وامقااȔ امعروفة واأشعار الشاǿعة إلʄ اللغة العربيةب



 
 

 

ȓالبحث خاتم 

 ʄما يسر لي وأعانني عل ʄعل ʄو تعال ɻل إحمدا ه سبحانɽه الدراسة حȱتمام ه

نظر  ةȮراسة تحليلية حɽل وجه لʄ العربىة:إمɽضɽع :اأعمال امفجمة من لغة مااياام 

أسلɽبية و ثقافية،وشكرا ه تعالʄ علʄ كل حال علʄ ما تغمدنا علʄ رحمتɻ ومنتɻ اللتی ا 

 حساɰ لنا علʄ الدوام والسعاȒȮ فʄ الدارينبتحص ی والخيفاȔ اللتی ا تعد و أسألɻ العɰɽ وال 

و كاɰ الغرض امهم من هȱا البحث التɽصل إلʄ إجاباȔ عن اأسئلة امحɽرية 

 واللتی تم علʄ أساسها تخصىɁ البحث وتقسيمɻ إلʄ أبɽاب وفصɽلب امطروحة فيها

 وتتلخɁ تلɣ اأسئلة فيما يلي:

 ما هي الفجمة ؟ وما هي أنɽاعها و تاريخها؟

وما أثرها فʄ الثقافة والحياȒ  هل وقع هناɞ أʅ تأثيف بأعمال الفجمة فʄ اللغة واأȮب؟

 ااجتماعية؟

 ب؟ حديثة فʄ الفجمةياȔ والنظرياȔ الما هي ااسفاتيج

ة من لغة مااياام إلʄ العربية وما هي امشكاȔ التي يɽاجɻ امفجم فʄ فجمما هي الكتȑ ام

 وظيفتɻ؟

 من هم امǺلفɰɽ و امفجمɰɽ ومساهماتهم للغة واأȮب؟ب

 ب؟لʄ تباȮاȔ ثقافيةإوماهي العناصر التي أȔȮ  ؟داȔ في الفجمةيحدتوماهي التحدياȔ وال

 ااتجاهاȔ الحديثة في الفجمة من لغة مااياام إلʄ العربية؟ما هي 



 
 

 :وأهم النتائج التي اكتشə بها الباحث بعد هȱا البحث 

بل وهي عملية صعبةب تتطلȑ إلʄ صفاȔ وميقاȔ لحسن  ليست الفجمة عملية سهلة

ية والحرȒ لʄ الحرفية واأȮبإوتȮǺيها علʄ أنɽاعها امختلفة وينقسم  أȮاǴها وإتمام مهمتهاب

 ȑية والتحليلية والتطبيعية والجامعة والتعريȮوااستفا Ȓوالتلخيصية والتشريحية وامباشر

 عرفها العلماǴ عبفالعصɽر كماب بب

 Ȕر وشكلت اسفاتيجياɽمر العص ʄالفجمة عل ȔراساȮ ȒائرȮ واتسعت Ȕرɽقد تط

تعاريə جديدȒ  جديدȒ ونظرياȔ حديثة في الفجمةب والعلماǴ والخبفاǴ وضعɽا وقدمɽا

حɽل  اهتمɽاȮ ɰارس ي الفجمة وامفجميɰ الȱين إ ،قفاحاȔ في الفجمةإووضعɽا  مختلفة

وظيفة امفجم ب ونعرف أɰ هناɞ نظرياȔ لتقسيم  فيوا طرɚ مختلفة اعتمدأعمالهم 

لʄ نظائرها من إلفاظ من لغة أأساليȑ الفجمة وأهمها الحرفية وامعنɽيةب فالحرفية نقل 

وهي بياɰ  اأخرɾ بحيث يكɰɽ النظم مɽافقا للنظم والفتيȑ مɽافقا للفتيȑ وامعنɽيةاللغة 

ɻلنظم Ȕل أو مراعاɽاأص Ȕكلما ȑمن غيف تقييد بفتي ɾبمعنی الكام بلغة أخر 

لʄ أهميتها ومكانتهاب وهي جسر للتɽاصل والتفاعال إالʅȱ يظهر  الفجمة لها تاريȰ ȭهبي

رتياǵ Ȯفاɚ جديدȒ إة  في الثقافاȔ والحضاراȔ امغايرȒ وسعي نحɽ والتاقح بيɰ اللغاȔ ورحل

وأسئلة وجȮɽ وهɽياȔ متنɽعة ومختلفةب والفجمة ليست فن جديد بل هي قديمة قدم 

 ɰب امدوȮالبابلية  -اأ Ƚترجمة ملحمة  جلجام ȱمن ʅإأ ɰية في القرɽسيǵ Ȕخمس لغا ʄل

بعملياȔ النقل والفجمة علʄ نطاɚ واسع  ɰ العرب هم أول من قامإالثالث قبل امياȮب 

مركȵين علʄ الفاȚ اليɽناني الفلسفي والعليب ثم اتسعت ونشطت منȱ عصر النهضة حتی 

القرɰ العشرينب نمت هȱه الحركة مع اȮȴياȮ امǺلفاȔ العلمية واأȮبية وهɽ تلعȑ الدور 

 اأساس ي في تباȮل العلɽم بيɰ الشعɽب ب



 
 

لʄ إام فق  مȑ أشكال الفجمة علʄ الطاɚب ا يكفي فيها المن أصع الفجمة العلمية

 ȑية، بل يتطلɽاعد اللغɽإامعجم أو باهتمام الق ɾافرها لدɽب وينبغي تȔماɽوامق Ȕامهارا ʄل

يفاǴ بمتطلباȔ الفجمة العلمية وأȮائها علʄ النحɽ امطلɽب مثل امعرفة بامɽضɽع امفجم لل 

امفرȮاȰ ȔاȔ الصلة بامɽضɽع ومɽاكبة ااتجاهاȔ الحديثة فيما يتعلق والحرȾ علʄ اختيار 

بكتابة النصȾɽ العليمة واالقام بقɽاعد هȱا النɽع من الفجمة  ومعرفة امɽاطن التي 

 تستخدم فيها امصطلحاȔ اأجنبية في النɁ العربيب

التاقح خلق ومن امعلɽم أɰ الفجمة من أهم الɽسائل امستغلة قديما وحديثا في 

 ʅواابداع،ااستيعاب  الحضار ȶااقتبا،Ǵوالعطا ȱب من خال منطق اأخɽاأمم والشع ɰبي

 Ȕللتغيفا ȑوينبعث رسالتها في امجتمع ويسب ǽأنها تتأثر في ثقافة القار ɣب وا شȠواانتا

 بالاȴمة في الحياȒ ااجتماعية 

وجدنا نظرياȔ كثيفȒ يقي ب و التطب ʅ ينقسم نɽعيɰ أساسيɰ : النظر  علم الفجمة

نظرية الفجمة العامة ونظرية الفجمة  هاومنوضعها علماǴ اللغة في العصɽر امختلفة 

لʄ الرمȵية و إليةب وينقسم أيضا آالخاصة ونظرية الفجمة ااختصائية ونظرية الفجمة ا

 التحɽيلية و الدالية ونظرية مستɽياȔ التكافǺ ب

ɰ يكɰɽ يجيد اللغة التي ينقل منها ألعɽامل امخصصة ويجɰ ȑ تتɽفر اأ بد للمفجما 

 لغة امنقɽل إليها سيكɰɽ لمام تام في اللغتيɰ أʅ اللغة امصدر واإوإɰ لم يكن للمفجم  ليهابإو 

ويجيد القɽاعد اللغɽية التي تحدȮ القنɽاȔ الفنية التي تنقل خالها  بالفجمة صعبة جدا

اأفكار الɽارȒȮ في النɁ اأصلي  ويجيد فروع العلɽم امختلفة مع المام بمصطلحاتها والقدر 

 ɻب مشابɽفي أسل Ȓالفكر Ǵاتهاب واأمانة ومحاولة بناȮب إاأعظم من مفراɽحد كبيف لأسل ʄل

  بأصليالʅȱ كتȑ فيɻ النɁ ا



 
 

، تختلə باختاف النصȾɽب  فهي أȮبية وعلمية وȮينية ب وللفجمة حقɽل ومياȮين

وقد تȵايد ااهتمام بنظرية الفجمة وتطبيقها ب واجȑ علʄ امفجم ملما بكل الحقɽل مجتمعة

حتی فشت حت ȮراساȔ الفجمة مستقلة في التسعينياȔ ببثباȔ في أثناǴ الثمانينياȔب وأص

لعالمب وانفجار الɽسائل اللكفونية وǵثارها في عملياȔ العɽمة قد سل  الضǴɽ في ا هار اانتش

  علʄ قضايا ااتصال بيɰ الثقافاȔب وللفجمة Ȯور حاسم تقɽم بɻ، فهي  تساعد في فهم عالم

 يتشظى علʄ نحɽ مقايدب 

في كيفاب  Ȓ العربيةأبالنسبة إلʄ نش لʄ العربية قليلةإاأعمال امفجمة من لغة مااياام 

ا شɣ  أɰ لʄ لغة مااياام من العربيةب و إلʄ عكسها إبل يقايد عدȮ الكتȑ امفجمة بالنسبة 

علʄ تɽثيق  همساعديوحضارتهم و  ة القارئيɰتأثر تأثيفا عميقا في ثقافتهȱه الفجماȔ قد 

 العاقاȔ بيɰ الدول العربية وباȮناب 

األفاظ  تداخلتلʄ القضايا اللغɽية خاصة في القصɁ والرواياȔ إȔȮ الفجماȔ أو 

لʄ الهدف امقصȮɽ ولكن إب امفجمɰɽ قد حاولɽا للɽصɽل في النɁ العامة وامحلية كثيفا

ستعمالها لغة وأȮباب ولم يجد إلʄ العربية قد اضمحلت إالكتȑ التي ترجمت من لغة مااياام 

باستعمال األفاظ الغريبة امتعلقة بالثقافاȔ  مةأسلɽبها حسȑ النɁ اأصلي في الفج

  بامحلية

ȮراساȔ  ويجرʅ   فا وشعرا؆وهȱه الدراسة ستساعد القارǽ لفهم النصȾɽ اأصلية ن

التاريȭ اختافاȔ من ب ويفهم  باحثفي كل نɁ من ام السطɽر النɁ و  تحليلية حɽل 

فهم عن الطرɚ امتعدȒȮ في الفجمة وي  العناصر اللغɽية بيɰ اللغتيɰ العربية ولغة مااياام

 مع قɽانينهاب 



 
 

الحياȒ  عنالفرɚ  بيɰ لناامثافقة يو الفجمة  ɽضɽعاȔ عنوجدنا أɰ امالبحث من 

حɽل الفجمة  اȔدارسالللɽحدȒ من التعدȮب التي يصل النساɰ امتنɽعة  ثارااجتماعية واآ

 ʅسيهد ǽو إالقار Ȓجديد Ǵاɽأض ʄحديثة إل ɚفاǵ ʄلغة مااياام أو عكسهاما هي في إل،  ʅويجر

 لʄ اكتشاف امفاȮفاȔ امائمة ما يعرف من القɽاميسإلʄ األفاظ الغريبة ويحاول إامفجم 

ȔاȮلها من امفرȮبوما يعا  

في نظرياȔ وخاصة  ،في امستقبل انياȔ كثيفȒ للبحثكإموȮراساتها وفي الفجمة 

في مساهمة امفجم خاصة وامفجميɰ في هȱا امجال، و امنظرين ومساهمة الفجمة الحديثة 

 شعراǴ كيفاا ب عنترجماتɻ و  خدماتɻ ا سيما في شهاب غانم  دكتɽر الامشهɽر 

 Ȕوكليا ȶوفي كيفاا مدار Ȕبوجامعاɰمن الدارسي Ȓكل سنة مئا Ƞويتخر Ȓولكن  كثيف

Ȧ مدارȶ الفجمة في افتتاعلʄ الحكɽمة والجامعاȔ واȴم  دابجناحية الفجمة مضمحلة 

لتشجيع أعمال النقل من لغة مااياام في امستقبل الكلياȔ العربية وامعاهد ااسامية 

 بوȮǵابها إلʄ العربية

 ɰɽثائق من كيفا وامفجمɽفي ترجمة ال ɰلعيɽم ɚكثيفا منهم جتهد لم يو وغيفها واأورا 

  ة كيفااثقاف اعد علʄ نشرستسة التي إلʄ العربي امشهɽرȒ في العالم  علʄ ترجمة كتȑ اآȮاب

لمسǺولييɰ الجهد الدائم لنشر ثقافتنا في نɽاحي وابد ل العالم جميعاأنحاǴ في وحضارتها 

 بالعالم بالفجمة

  



 
 

 

 وامراجع امصادر 

ȓامصادر العربي   

 مكتبة ابن سينا عȵ الدين محمد نجيȑ،ب Ȯ أسس الفجمة،

  ترجمة نȵار الهدوʅ السام Ȯين التدبر 

أصɽل الفجمة العربية والنجليقية،النظرية والتطبيق Ȯب صاȦ حامد إسماعيل،نهضة مصر 

 للطباعة والنشر والتȴɽيع

ɰأ ʅكي إ ɰفي الشمي Ȕإضطرابا، ɰتشينتا ناشرو 

جامعة محمد خيضر  اأستاȰ قطاف تمام عبد الكريم، ،أمانة امفجم بيɰ النظرية والتطبيق

 يةالجȵائر 

 ȵيتأيام اماعɽولة الكȮ، ɚفاǵ افي،مكتبةɽترجمة سهيل ال 

 կշնյحسيɰ حماȮ ، ȒȮار الكتاب اللبناني تاريȭ العلɽم عند العرب 

 ،مكتبة الهدɾ كاليكȔɽتراȚ مسلي ملبار  كي كي أɰ كɽروب 

 Ȯار الكتاب الجامعي العيɰ، الماراȔ العربية امتحدȒمحمد أميɰ مخيمر Ȯب الفجمة العامة

 منة الصالح ǵالفجمة في اأخبار العامية لسɽساɰ باسنييت ترجمها الدكتɽر هالة عمارȒ و 

 مجاب المام ومحمد عبد العȵيȵ،منتدɾ لعاقاȔ العربية والدوليةوإشكااȔ امثاقفة  الفجمة

  ʅاɽر محي الدين اآلɽترجمة الدكت ɰتشمي 

 القاهرȒ –والتȴɽيع Ȯار القيفواɰ للنشر تعلم أسس الفجمة لحسن حامد 

 ȑيȴ ɣاأعظيحركة الفجمة في العصر العباس ي أورن Ȕار الحرف العربي بيفوȮ 



 
 

ɻباسنت ترجم ɰاȴɽالفجمة س ȔراساȮ ȑعبد امطل ȮاǺب فȮ ريةɽهيئة العامة الس Ȕراɽمنش، 

 ȮراساȔ في الفجمة ونقدها محمد عصفɽر امǺسسة العربية للدراساȔ والنشر

 Ȯ Ȕ محي الدين حميدʅ  لفجمةȮور اأسلɽب في ا

ɰم ناشروɽافي الدار العربية للعلɽرفيقة الصبا ترجمة لسهيل عبد الحكيم الɰلبنا، Ȕبيفو، 

 كلمة أبɽظبي - رنيɰ ال؆فيا للمفجم شهاب غانم

 العرفة الناشروɰ ،كاليكȔɽالȵهرȒ الساقطة للسيد أبɽبكر امɽلʅɽ نانمندا 

 ɰالسام أحمد أمي ʄالنهضة امصريةمكتبة ضح 

 سɽرياضǴɽ القمر للمفجمة سمر الشيشكلي 

  ،سɽرياالطاɚ للمفجمة سمر حمȮɽ الششكلي

 Ȯار النفاǿس للطباعة والنشر والتȴɽيع ،العربية بيɰ الفصحʄ والعامية لسهيل عبدالحكيم الɽافي

والفجمة Ȯار طاȶ للدراساȔ علم الفجمة التطبيقي للدكتɽر أسعد مظفر الدين الحكيم 

 والنشر بدمشق

 الفتح امبيɰ للقاع ي محمد 

ɽافȮب بيب كي ب باراكاɚالعشا ȶوȮفر 

 القاهرȒ    -فن الفجمة العامية لعبد امجيد شكرȮ ʅار الفكر العربي

 لɽنجماɰمحمد عناني، الدكتɽر فن الفجمة 

 الفهرست لبن النديم 

 ليبي للنشر  ɰ أʅ أم عبد القاȮر Ȯارترجمة أ في فضاǴ اأحام 

 Ȧɽمصل ȵيȵللمفجم سعد عبد الع Ȓمعاصر Ȕفي نظرية الفجمة اتجاها 

 كلمة أبɽظبي،الماراȔترجمة عربية لܦحر تɽفيق  –كاام 

 ɍللجاح ɰاɽكتاب الحي 



 
 

Țظبي للثقافة والفاɽر شهاب غانم كلمة أبɽفسكي ترجمة الدكتɽانتحر مايك əكي 

 Ȯعبف الحدو :ɰالسفر  -مايكل كروني)ɞرɽجامعة ك Ȕراɽمنش :ɞرɽاللغة ،الفجمة )ك، 

 مباǽȮ الفجمة وأساسيتها، Ȯبإيناȶ أبɽ يɽسə وȮبهبة مسعدɰ روتلدȠ كاناȮا

    رواياȔ الهال ،Ȯار الهالمثل ترنيمة للمفجم محمد عيد إبراهيم 

 أبɽظبي-مشروع كلمة مختاراȔ من شعر كيفاا امعاصر  شهاب غانم 

 كلمة أبɽظبي -ɽمارʅ مطر الليل لسɽغاتا ك

 مجمع اللغة العرية القاهرȒ امعجم الɽسي  

Ȓالقاهر،ʅȵيȵترجمة جال الج Ȕبرɽلɽتش ɞالفجمة،مار ȔراساȮ معجم 

 قامȶɽ النجبيقية الناشرȒ من الɽاياȔ امتحدȒ معجم ويبسف 

،ɰحسي ɻر طɽب العربي للدكتȮاأ ȭار العلم  من تاريȮ ،ɰللماييȔبيفو، ɰلبنا 

   اأب لɽيس امعلɽف اليسɽعي،بيفوȔ امنجد في اللغة

 مصطفى الɽافي وسهيل الɽافي،Ȯار مدارɞ للنشر  عربيةترجمة نالɽ كيت  

 Ȯب سعيدȒ كحيل  –نظرياȔ الفجمة 

مكتبة لبناɰ محمد عناني، الدكتɽر راساȔ الفجمة، Ȯنظرية الفجمة : مدخل إلʄ مبحث 

،ɰالعامية للنشر  امصرية الشركة ناشرو–  ، ɰنجماɽلհ11ձ 

ʅار النش يا أه للمفجم محي الدين الهندȮȔɽر السلبي،كاليك 

ȓامصادر اإنجليقي 

A Dictionary of modern written Arabic, J Milton Cowan 

A text book of Translation, Peter Newmark, Peorson education Limited 

An analatical study of the process of Translation, Layachi AISSI    

Cotemporary translation theories, Gentzler.E, Routledge, NewYork 

Introducing Translation studies; Theories and application, Jeremy Mundey, Routledge, NewYork, 

Translation Studies, Susan Bassnett, New York, KSA 

Translation Theory and development studies, Kobus Marai, Routledge, New York 

Translation: An advanced resource book, Basi Hatim and Jeremy Munday 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%A8%D9%86%D8%A7%D9%86


 
 

ȓامصادر  امايامي 

մ1 Ȕɽللنشر بكاليك əجمع وترجمة السيد القدس ي أولي Ȓامعاصر Ȓصغيف Ɂقص 

Ȕɽيع،كاليكȴɽرنا للنشر والتɽكي أم ناير ب ʅو Ȱالعامية اأستا Ȕاألفاظ اماياامية في اللغا 

 ،بيفومباȮاوام سريدهاراɰ، (مثل ترنيمة أورو سنكيفتانام بɽلي)

 لساتشيداننداɰ، مكتبة ماتروبهɽمي للنشر والطباعة )شعر اآخرȒ(بارالɽكا كاوتا

 Ȯيؠ ي الناشروɰ كɽتايامبالياكاا ساكهي)رفيقة الصبا( لفايكام محمد بشيف 

 ɰب كلبتا بااكريشناȮ اب مااياامȮǵ ȭكيفا،ترفاندرام،معهد اللغة تاري 

 الفجمة:مجمɽعة من امǺلفيɰ،معهد لغة كيفا،ترفاندرام

ɰما ناتهاɽر سɽالفجمة للدكت ȔراساȮ، معهد لغة كيفا،ترفاندرام 

ɰتشينتا الناشرو ʅبي أونيتيف ʅو ɰر أɽالثقافة للدكت ȔراساȮ 

 مكتبة ناشينال،كɽتايام الدمɽع و قȶɽ قȦȵ ألب أمب ليافاتي

 ستاȰ بااكرشنا واريارب أʅلأ معنی وشرȦ الȵهرȒ الساقطة 

 ( للدكتɽر كي كي أɰ كɽروبɽ، ليبي للنشر والطباعةفي فضاǴ اأحامسɽابنا فيهاياسيل )

ʅشيفا شانكارا بيا ʅȴلتاكا ɰعشر،شمي ȶȮتايام ،الطبعة الساɽك ɰيؠ ي الناشروȮ 

 للغة كيفاعلم اللغة الجتماعية Ȯب أوشا نامبɽتيفيباȮو معهد ا

 ، معهد اللغة كيفا،ترفاندراميارتادكتɽر فشɽانالحɽل الفجمة لاȔ فكر 

 ɽفɽفينا ب(الساقطة Ȓهرȵال)  ɰماراناشاɽتايام لكɽجمعية التعاونية ساهتيا براوارتاكا،ك 

 جمعية التعاونية ساهتيا براوارتاكا،كɽتايام ،ɰ كريشنا باʅ أ – ليكيف  Ɂقص

 وفن الكتابة غɽبيناتابياʅ واتابارامبيل مكتبة أتǵ Ƚنت س ي قɽاعد النحɽ امااياامية

 Ȯيؠ ي الناشروɰ كɽتايام ،م تي فاسȮɽيفاɰ نايرأ -كاام 

Ȕɽكاليك Ȯمسلي ملبار( مكتبة إرشا Țكيفا مابيا بايفكام)ترا 



 
 

Ȕɽر، مكتبة واجانام ،كاليكɽياتȮɽرب كǵ بʅاللغة العربية في كيفا،أ 

 ɰاɽمعهد اللغة كيفا،ترفاندراماللغة والفجمة أم بي سداشي، 

 مكتبة ناشينال،كɽتايام، لغتي ،شريريكها

ɰباا كرشناɽب ندوفاتام غȮ،مااياام لغة كاسيكية قدمها و شخصيتها 

 ʅمارɽغاتا كɽتاياممطر الليل لسɽك ɰيؠ ي الناشروȮ 

 هتيا براوارتاكا،كɽتايامجمعية التعاونية سامʅȴɽ )الطاɚ ( ، بي أم ȴهرا ،

 ɰاكاراɽيȮ ر في أمǵ : إنسايت بابليكا للنشر والطباعةنظرية اللغة 

( ɽالقمر ناف Ǵɽهرا،  ضȴ لبي أم )تايامɽك ɰيؠ ي الناشروȮ 

 للدكتɽرȒ كاما ثريا ،Ȯار النشر السامي،كاليكȔɽ يا أه

 امجاȔ والجرائد

 ճձ  ،կշկյ،العدȮااماراȔ الثقافية  

 البياɰ الناشرȒ من الماراȔمجلة 

  القاهرȒ في Ȯار أخبار اليɽم عن կշշձ صدرȔ عام جريدȒ أخبار اأȮب

 հ1կղةկհةճجريدȒ ماȮيامام 

 غسطسأ հ1կնمجلة النهضة 

  م հ1կշمايհն  ɽام اجريدȒ ماتربهɽمي مااي

 أغسطس հ1կնجريدȒ الɽطن

șامواقع اإنترن 

https://en.wikipedia.org/wiki/The_New_Arab 

https://translate.google.co.in/ 

https://www.alaraby.co.uk/portal 

https://www.albayan.ae/  

https://www.google.com/ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/1993
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%A7%D8%B1_%D8%A3%D8%AE%D8%A8%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
https://en.wikipedia.org/wiki/The_New_Arab
https://translate.google.co.in/
https://www.alaraby.co.uk/portal
https://www.albayan.ae/
https://www.google.com/
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